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Das christentum in der altwestnordischen 

dichtung ')- 

Verzelehnis der abkHrzungen. 

AG. — Acta germanica. 

Ah. «- Analecta hymnica medii aevi, her. v. G. M. Dreves. 
Die erste arabische zahl zeigt die nummer des hyranus, die zweite 
die strophe an. Die strophen sind darch das gedicht dureh- 
gezahlt. 

An. 8. « Anecdota sacra . . . Eugenii de Levis. Aagasta Tau- 
rinoram 1789. 

AS. — Anselm Salzer. Die sinnbilder nnd beiworte Marieens 
in der deutschen litteratur and lateinischen hymnenpoesie des mit- 
telalters. Linz 1893. 

Bp. — Biskupa sognr. Kanpmannahofn 1858 n. 1878. 

carm. norr. « Wis^n, carmina norroena, Lnndae 1886 u. 1889. 

FJ. — schriftliche mitteilnng von prof. Finnur Jonsson. 

Fritzner^ — Fritzner, ordbog over det gamle norske sprog, 
Kristiania 1886—1896. 

Gd. I — Gadmundar dr&pa H61a biskups, sem brodir Am- 
grimr orti (Bp. II, 187 ff.). 

Gd. II — Gudmundar drapa H61a bisknps, sem br6dir Ami 
J6n8son orti (Bp. II, 202 ff.). 

Ge. — Geisli Einars Sknlasons (carm. norr. 53 ff.). 

G^. » vidrtal l>6ris erkibisknps ok herra Gadmundar biskups, 
er Einar Gilsson orti (Bp. II, 99 ff.). 

Has. — Harmsoly m FJ0p^ar gomul kvaedi, utg. af Sveinbirni 
Egilssyni, in bodsrit til ad hlasta & {)& opinberu yfirheyrsia i 
Bessastada 8k61a. 1844. Yideyar klaustri. 



^) Diese abhandlang bildot den zweiten teil der von mir in den Acta 
germanica I, 807 — 141 yeroffentlichten arbeit 'die altnordische sprache im 
dienste des christen tnms, I. teil: die prosa\ Berlin 1B90. Die hauptergeb- 
nisae behandelte ich in einem vortrag in der germanischen sektion der 45. 
versamlnng deutdoher philologen und schulmanner en Bremen am 29. Sep- 
tember 1899. 

Dank habe ich herm profr Finnur Jonsson abzostatten, ivelchor die 
gute hatte, mir eine ansahl wich tiger bemerkungon zukommcn zu lassen. 



AMUT rOH kOKDUK riI.OI.OOI XV H, XT FOLJD XIII. 
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2 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 

Hdr. « Heilagra maoDa dr&pa^ in Kable, islandische geist- 
liche dichtuDgen des ausgehenden mittelalters, Heidelberg 1898 
(— isl. geistl. dicht.). 

Hel. =» Heliand, herausg. v. E. Sievers, Halle 1878. 

Ht. =« HailYar3sti3ir, in Jon Jorkelsson, islenzkar &rtida- 
skrdr eda obituaria islandica, Kaupmannah. 1893 — 96. 

Hv. — Heilags a'nda visur in Fj0gar g0m. kv. 

Jt. « J6nstidir in isl. drtidaskr. 

Kdr. — Eatrinardr&pa in isl. geistl. dicht. 

KGES. = Konrdd Gislason, efterladte skrifter, Kobenhavn 
1895, 1897. 

Lb. — Liknarbraut in FJ0g. g0m. kv. 

lex. poet. « Sveinbjorn Egilsson, lexicon poeticum antiques 
linguae septentrionalis, Hafni/ie 1860. 

Lil. «» Lilja Bysteins Asgrimssonar in carra. norr. 

Lv. — Leidarvisan in PJ0g. g0m. kv. 

Mar. *• ^' *• — Marinvisur *• 2- a. j^ ^g| geistl. dicht. 

Mdr. =- Mariudrapa in cod. AM. 757, 4:to bl, 13 b'* nach der 
abschrifb von V. Rydberg *). 

Mgr. — Mariugrdtr in isl. geistl. dicht. 

Mon. — Mone, lateinische hyninen des mittelalters, Freiburg 
i. Br. 1853 — 1855. Die erste arabische zahl zeigt die nuramer des 
gedichts an. 

Nj41. - Njdla, ed. Konr. Qislason, Kobenh. 1875. 1889. 

norr. fomkv. — Norroen fomkvaedi, ed. S. Bugge, Christia- 
nia 18^7. 

— Olafshymnus aus breviariura Nidrosiense. 
■" „ ,, ,, Lincopense. 

=» „ „ „ Arosiense etc. 

= „ „ „ Roschildense. 

=" , „ „ dem missale von Drontheim. 

« Olafsrima Haraldzsonar Einars Gilssons in Flateyiar- 
b6k I, 8 ff. 

Pdr. = Petrsdripa in isl. geistl. dicht. 

Plac. = Placitusdrdpa, ed. Finnur J6nsson in Mindre afhand- 
lingar, udg. af det phil.-histor. samfund, Kjobenh. 1887. 

Selk. « SelkoUuvisur Einars Gilssons in Bp. II, 82 ff. 

SnE. = Snorra Edda Sturlusonar, Hafniae 1848—1887. 

Sol. = S61arli6t) in norr. fornkv., s. 357—370. 

SS. =1 Sanctorum in Selio, abgednickt bei Storm, Monumenta 
historica Norvegiae, s. 152 ff. 

Vv. « Vitnisvisnr in isl. geistl. dicht. 

5t. « 5orldkstidar in islenzk. drtidaskr. 



») Herr V. Rydberg hatie die giito mir seine abschrift des gedichts zu 
leihen, wofiir ihm an dieser sfcelle mein dank ausgesprochen sei. Leider babe 
ioh bei den citaten die zeilonzahl nicbt angomerkt. 



Digitized by 



Google 



Eahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 8 

Einleitung. 

Alfl um die wende des ersten jahrtausends in Norwegen 
und den von ihra besiedelten gegenden das christentum den 
sieg errang, bliihte in. den landern norwegischer zunge seit fast 
zwei jahrhunderten eine reiche dichtung, die man gewShnlich 
in die sogen. eddische, mehr volkstiimliche und anonyme, und 
in die dichtung der skalden einteilt. Beiden dichtungsarten 
war der hauptsache nach als gegenstand gemeinsam die ver- 
herrlichung von gottern und helden *), der form nach un- 
terschieden sie sich dadurch, dass die eddische dichtung aus- 
schliesslich sich freierer metren bediente, wahrend die skal- 
dischen gedichte zuweilen zwar auch in den eddischen, die 
iiberwiegende mehrzahl aber in dem kiinstlichen drottkusett 
und verwanten versarten abgefast war. In ahnlicher weise 
wie in der metrischen form unterschieden sich beide dich- 
tungsarten im sprachlichen ausdruck. Wahrend die eddischen 
gedichte sich in einer mehr volksttimlichen und einfachen 
sprache ergehen, bevorzugen die skalden eine gekiinstelte, bil- 
derreiche, uns vielfach dunkel erscheinende und fremd anmu- 
tende ausdrucksweise. Ihre bilder entnahmen sie mit vor- 
liebe der heimischen mythologie und heldensage. 

Als nun der norwegische stamm sich zum christentum be- 
kehrte, hatte man erwarten soUen, dass ebenso wie die ge- 
dichte zur verherrlichung der gotter und ihrer taten auch 
die heidnischen bilder allmahlig schwinden wiirden. Dem 
war aber nicht so, zu festgewurzelt war diese dichterische 
technik, und so erhielt sie sich durch die jahrhunderte hin- 
durch in isliindischer dichtung mit abschwachungen bis auf 
die neuzeit. Von grosser bedeutung fiir die erhaltung dieser 
ins graue heidentum zuriickreichenden dichterischen umschrei- 
bungen war wol auch der umstand, dass hier nicht wie an- 
derwarts bei neubekehrten volkern die christliche priester- 

') vgl. Finnur J6nsson in Ark. f. nord, Pil. VI, 121 ff. 
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4 Kahle: Das christ. in d. av?^no. dichtung. 

schaft die nationalen iiberlieferungen auszurotten suchte, wo- 
fur ja die sammlung und niederschrift der Eddalieder das 
beste zeugnis igt. 

Mit dem christentum hielten natiirlich eine menge neuer 
und fremdartiger vorstellungen ihren einzug in die gedan- 
kenwelt des friiher heidnischen volkes, und fiir die geschiehte 
des geistigen lebens ist es von hohem interesse, zu sehen, 
wie das volk sie verarbeitete und in seiner sprache zum aus- 
druck brachte. Fiir die altwestnordische prosa liabe ich dies 
vor jahren zu schildern versucht, die christliche ausdrueks- 
weise der dichtung soil nnnmehr der gegenstand der folgen- 
den untersuchung sein. 

Es ist selbstverstandlich, dass das christentum nicht ohne 
einfluss auf die dichtung geblieben ist. Es ware wunderbar 
gewesen, wenn sich die dichterische schopfungskraft nicht 
auch den neuen stoffen zugewendet hatte. Aber einen ver- 
gleich mit der christlichen dichtung der stammverwanten 
Deutschen und Englander halt die noi'wegisch-islandische 
nicht aus. Epische gedichte wie der sogen. Heliand, die as. 
Genesis, Otfrieds evangelienharmonie oder die dichtungen 
eines Caedmon und Cynewulf konnten auf nordischem boden 
nicht erwachsen. Der Nordlander war an die kurze form 
seiner strophisch gegliederten drdpa gebunden, volkstumliche 
christliche gedichte, nach art der Eddalieder, sind nicht ent- 
standen, und von einer christlichen dramatik kann bei dem 
ganzlichen fehlen jeder dramatischen dichtung im norden 
iiberhaupt nicht die rede sein. 

In den drapur also, welche gott, Christus, die jungfrau 
Maria und ihre wunder, die apostel, die heiligen und mar- 
tyrer preisen, werden wir vor allem den niederschlag des 
christentums in der poetischen sprache aufzuspiiren haben. 
Wiihrend es in anderen litteraturen auch in rein weltlichen 
dichtungen nicht an ausdriieken mangelt, die ihren ursprung 
dem christentum danken, ist die ausbeute bei den nordischen 
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Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 5 

gedichten dieser art ausserordentlich gering, da, wie schon 
oben angedeutet, in ihnen die alte heidniscbe mythensprache 
unverandert fortlebt. Aber auch das material, das uns die 
rein geistliche dichtung bietet, an der sich auch, besonders in 
alterer zeit, laien beteiligten, ist nicht umfangreich, da, wo- 
rauf ich bereits an anderer stelle ') hingewiesen habe, doch 
nur verhaltnismassig wenige dichter sich den neuen stoffen 
zuwanten. Ebenda habe ich einen kurzen uberblick fiber die 
geistlichen gedichte gegeben, auf den ich, um nicht gesagtes 
wiederholen zu mussen, hier verweisen mocht^. Die dort an- 
gefahrten gedichte, so weit sie uns erhalten sind, und die 
ebenda von mir herausgegebenen aus der zeit vom jahre 
1400 bilden die grundlage der folgenden untersuchung, eine 
zeit von etwa 400 jahren umfassend. Ich schlage zum teil 
andere wege ein als bei meiner vor jahren verofFentlichten 
arbeit die altnord. sprache im dienste des christentums, T. 
Auch ist die anordnung aus praktischen grunden vielfach 
eine andere, vor allem finden, was ja in der sache selbst 
gegeben ist, ganze abschnitte jener arbeit hier keine ent- 
sprechung. 

1. KAPITEL. 
Heidnische elemente. 

Es ist eine nur naturliche erscK^inung, dass in der ersten 
zeit nach der bekehrung eines volks zum christentum die 
anschauungen des alten glaubens nicht mit einem schlage 
schwinden, dass sie sich unbewust selbst in litteraturwerken, 
die gegenstande des neuen glaubens behandeln, hervordrangen. 
Ich meine hier nicht die gestalten und vorstellungen, die 
sich im kreise der niederen mythologie bewegen — sie haben 
sich ja mit bewundemswurdiger zahigkeit vielfach bis auf 
den heutigen tag gehalten — , sondem mehr das, was in den 

') Islandische geistliche dichtungen des ausgehenden mittelalters; Hei- 
delberg 1898, 1. 
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6 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 

kreis der hohen gotter fallt. Naheliegende beispiele lieiert 
uns hier die geistliche dichtung der Deutschen iind Englander. 
Ich kann in dieser beziehung besonders auf die arbeiten von 
Vilmar ^), Bouterwek ^) und Kemble •*) verweisen. 

Erwahnt habe ich bereits, wie sich diirch die ganze is- 
landische dichtung bis zur neuzeit hin die poetischen um- 
schreibungen hinziehen, die der vorstellungswelt des heiden- 
tums entnommen sind. Es kann keinem zweifel unterliegen, 
dass man in spaterer zeit, als man dem heidentum selbst 
ziemlich entfremdet war, diese mythologischen ausdriicke viel- 
fach rein schematisch anwante, ohne sich ihrer ursprunglichen 
bedeutimg noch recht bewust zu sein. Dass man schon im 
13. jahrhundert so manches vergessen hatte, wird durch 
Snorri Sturlusons Edda bezeugt, von der ein grosser teil zu 
dem zweck geschrieben worden ist, die skaldischen heidni- 
schen ausdriicke zu erklaren. Aber in der ersten zeit des 
neuen glaubens war das anders. Hier hat sicherlich die 
iiberzeugung geherrscht, dass es unpassend sei, in einem ge- 
dicht christlichen inhalts heidnische vergleiche zu brauchen. 
So sagt schon Bj. M. Olsen: 'Die christlichen skalden nahren 
in der regel eine fromme scheu gegen heidnische bilder in 
ihren umschreibungen von gott oder den heiligen der katho- 
lischen kirche. So verrneidet Einar Skdlason in seinem ge- 
dicht Geisli die gewohnlichen mannkenningar, bestehend aus 
einem heidnischen gottemamen in verbindung mit einem ge- 
nitiv der bedeutung schwert, schild, gold u. s. w. (Jivitings 
HQm in V. 37 ist hier eine alleinstehende kvennkenning), und 
am wenigstens von alien braucht er solche umschreibungen 
von dem helden des gedichtes, Olaf d. hlgn., oifenbar weil das 
gegen das religiose gefiihl stritt, vgl. Cederschiolds ausg. s. 
27. — 25.' *). Diese beobachtung ist sicherlich richtig. Bei 

^) Deutsche altertiimer im Heliand', Marburg 1862, a. 10 ff. ') Ceed- 
mon's des Angelsaohsen bibl. dichtungen, Gutersloh 1854, I, s. XLVII ff. 
») The Saxons in England, London 1849, I, a. 377 ff. *) Runerne i den old- 
islandske literatur. Eebenh. 1883, s. 10, anm. 1. 
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Eahle: Das christ. in d. awno. dichtuug. 7 

dem gedicht Einars ist noch zu bemerken, dass es keines- 
wegs ein durchweg geistliches ist, sondem den konig neben 
seiner eigenschaft als heiligen auch a Is den hervorragenden 
krieger feiert, und in den partien des gedichts, die seine 
schlachten und siege preisen,' hatte sehr wol auch ein heid- 
nisches bild mit unterlaufen konnen. Eine ahnliche beobach- 
tung kann man bei der gleichfalls dem 12. jahrhundertangeho- 
renden Placitusdrdpa machen. Auch hier handelt es sich um 
einen kriegerischen helden. Er war urspriinglich ein heide 
und wurde durch die gnade gottes zum rechten glauben be- 
kehrt. Noch ein anderes ist hier von interesse. In den ersten 
strophen, in denen Placitus noch als heide auftritt, erhalt er 
ausschhesslich kenningar nach alter weise, die ihn als krieger 
und freigebigen mann bezeichnen, nach seiner bekehrung aber 
verschwinden diese ausdrucke, wenn auch nicht ganz, so 
doch in erheblichem maasse gegeniiber neuen, die ihn als 
frommen christen und diener des lierrn erkennen lassen, um- 
schreibungen, wie wir deren neben den im gewohnlichen 
stil der skaldendichtung gehaltenen, zahlreich auch im Geisli 
begegnen. Sie werden an anderer stelle im zusammenhange zu 
behandeln sein. Wie aber der verfasser jenes Olafsgedichtes 
sich nicht ganz frei halten konnte von den alten mytholo- 
gischen bildern, indem er die mutter konigs Sigurd des Je- 
rusalemfahrers Hg^m^ d. h. Freyja, des bechers benannte, so 
auch nicht der dichter der Placittisdrdpa. 

Es begegnen fiir Placitus die ausdrucke hodda Baldr 
41 * und (ninvangs Nigrpr 56^ ^\ und fromme leute heissen 
ynpes iskinirper 52^ ^ Wie wir in diesen beiden dichtungen 
vereinzelte heidnischmythologische ausdrucke antreffen, so 
finden wir nun auch hie und da dergleichen in anderen 
geistlichen gedichten und strophen. 

Beide genannten gotter, Baldr uad Nipr^r, erscheinen in 
der auffassung des ausgehenden heidentums nicht als her- 
voiTagend kriegerische gotter wie etwa Oj)inn und pdrr — 
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8 Kahle: Da8 christ. in d. awno. dichtiing. 

die spuren einer alteren auffassung beziiglich Baldrs als eines 
heldenhaften gottes beruhren uns hier nicht — , und dies ist 
gewiss maassgebend bei der wahl des ausdrucks gewesen, sich- 
erlich bei Baldr. Eine ahnliche beobachtung wie die oben 
angefiihrte Bj. M. Olsens hat auch Eonr&d Gislason ge- 
macht ^), wenn er sagt: 'Mao muss namlich seine aufmerk- 
samkeit darauf richten, 1) dass die beiden geistlichen, Arn- 
grimr und Ami, sicher nie von einem ihrer meinung nach 
rechtglaubigen christen eine kenning gebraucht haben wiir- 
den, deren hauptwort eine der heidnischen gottheiten des 
nordens bezeiehnete; 2) dass der lagmann Einar Gilsson, der 
von leuten im allgemeinen kenningar gebraucht, wie Goins 
skers Qautr (Bp. II 85 '~*) und Vinu grcknhiks Hlin (Bp. 
II, 34n_9), nur in soweit eine ausnahme in bezug auf seinen 
helden (Gudmundr Arason) macht, als dieser nur an einer 
stelle bei ihm in einer kenning angefuhrt wird, deren haupt- 
wort der name eines der asen ist, namlich die kenning vipis 
funa Baldr (Bp. 11 lOn-ta), wobei man nicht libersehen 
darf, dass Baldr der gott der giite war . . . .' 

Wahrscheinlich wird auch in einer strophe in Bp. I, 14.^ 
Nj&l. I, 534** der geistliche Jiangbrandr in einer kenning 
Baldr genannt, doch ist die auffassung der stelle eine ziem- 
lich unsichere und der meinungen gar viele fiber sie, wor- 
uber NjAl. II, 484 und die daselbst angefuhrte litteratur zu 
vergleichen ist. Ubrigens passt hier grade die bezeichnung 
Baldr recht schlecht auf den gewalttatigen und streitsuch- 
tigen priester, wofem man hier nicht an jene altere kriege- 
rische natur des gottes denken will. Verwunderlich schon 
ist es, wenn ein erzbischof, J>6rir, von dem eben genannten 
Einar Gilsson, erki-pundr htkna laps oder, nach andrer lesart, 
beinaldps genannt wird, Gj). 12^ ', also der 'erzl)undr der 
lade der gebete oder der knochen' — wobei die lade der gebete 

«) KGES. II, 216. 
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Kable: Das christ. in d. awno. dichtung. 9 

nach Egilsson lex. poet. s. 42 unter bein mit templum^ aedes 
sacra zu ubersetzen ware — , denn pundr ist ein beiname 
0|>in8. Aus diesem beispiel erhellt gleichzeitig, dass Einar 
doch nicht so streng sich an die von K. Gislason angenom- 
mene regel halt. Wenn in Kdr. 42^ der kaiser Maxentius 
pundr orma grundar genannt wird, so gehort dies nicht 
hierher, da der kaiser heide war. Noch weniger bedenklich 
in dieser bezeichnung als Einar ist der dichter der Harmsol, 
wenn er sogar gott oder Christus Yn^ui piopar nennt, Has. 
7'"*^, also ^den Freyr des volkes'!*) und jeden, der sein gedicht 
hort isMprorr unnrppla^ Has. 64^ '. Nicht irgend ein be- 
liebiger mann wird hier mit dem beinamen Oj)ins, prorr^ bo- 
nannt, sondem aus dem zusammenhang geht hervor, dass an 
glaubige christen gedacht ist, und, wenn die vermutung Egils- 
sons das richtige trifft, verwendet der dichter das wort noch 
an zweiter stelle in einer mannkenning, profr ormlands Has. 
26 ^~®, und ein weiterer beiname Ol)ins wird gcbraucht in der 
mannkenning Gautr grundar mens hrynvengiss Has. 42®"* ^). 
Aus jiingerer zeit fuhre ich noch an: Niprpr linna leitis 
Kdr. 44^ ^' Ahnlich wird Maria, die schwester der Magda- 
lena, mit den namen von gottinnen und valkuren belegt, wie 
Vdr vins Has. 52^ ^- und schlechthin Bil Has. 52®, womit 
jene oben erwahnte kvennkenning des Einar Sktilason zu 
vergleichen ist ^). Uberhaupt scheinen die namen der valkuren 

*) FJ. bezweifelt iibrigens, vielleicht mit rocht, dass dem dichter der 
Has. noch bekant gewesen sei. dass man unter Yngui eigentlich den gott 
Freyr zu yerstehen habo, und meint, er habe das wort einfach in der bedeu- 
tung 'kdnig^ gebraucht. Man diirfe bei einem geistlichen dichter des 12. 
jahrh.'^s nicht zu viel mythologische kentnisse voraussetzen. Immorhin ist 
daran zu erinnern, dass Snorri Sturluson das Ynglingatal des 5i6[)olfr or 
Huini kante und seine Yng]ingasaga damach schrieb^ in der absicht, das ge- 
schlecht der norwegischen konige von Yngui-Freyr herzuleiten. Freilich war 
Snorri ein mann^ der seine zeitgenossen an mythologischem wisson um ein 
bddeutendes uberragte. *) Vgl. Konr. Gislason in Aarb. 1879, 187. ') M5g- 
licherweise liegt eine verderbnis in dor strophe vor. denn es ist allerdings 
sehr auffallend, dass man, worauf Nj&l. II, 900 f. aufmerksam macht, 'einer 
heiligen frau den namen einer asin beilegt, sogar ohne etwas hinzuzuftigen, 
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10 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 

imd gottinnen schon Mhzeitig in ihrer alten bedeutung nicht 
mehr recht empfunden worden zu sein, was damit zusam- 
hangen mag, dass vielen von ihnen — abgesehen naturlich 
von den beiden grossen gottinnen Frigg and Freyja — , ein 
ausgepragteres individuelles leben mangelte. Ein solcher 
ausdruck ist z. b. prufir prdpa Gd. I, 55^ ', ferner aus jiin- 
gerer zeit noch die folgenden: hatignorn Mar.^ 6', Bil aupar 
Mar.* 14*, dis arms driptar Mar.^ 15*^*), Fripr falldz 
Vv. 3^ Hlin hrifufs Mar.* 26* '• Vv. 5^ Hlin hrendra hauga 
Kdr. 5*^ Hlplck hauga Kdr. 22*, Hrund gullz Mar.^ 5«, Hrist 
hrings Kdr. 29*'-, Nanna fallda Kdr. 10% Bist Rinar bdls 
Kdr. 24^ % Saga eipa litis Kdr. 26^ ^', Saga ellda siks Kdr. 
35®, Vgr gullz Mar.^ 15*, prupr vella Kdr. 15*, prupr 
fallda Kdr. 4®. Diese und ahnliche bezeichnungen fiir frauen 
setzen sich durch die ganze rfmurpoesie bis auf die neuzeit 
fort 2). 

Halt man sich also im allgemeinen, abgesehen von den 
eben bebandelten hauptsachlich jiingerer zeit entstammenden 
umschreibungen fiir frauen, von den mythologischen bezeich- 
nungen fiir manner und frauen fern, so meidet man sichtlich 
in geistlichen gedichten auch bei der umschreibung anderer 
begriffe solche. Verhaltnismassig reich ist hier die Harmsol: 
slengvir elda Mistar Has. 2* '^•, vipir linns Mistar Has. 5^'*, 
meipar Hlakkar borps Has. 14:^ ^' j vipir leiptra grundar JEfgis 



wodurch eino solche benennung gemildoi't worden ware, indom sie zu einer 
kenning wurde\ £benso muss das Mar.' 4' stehende ^^'gir brufar verderbt 
sein (FJ.)* Der begriff ^ohemann\ der hier gofordert wird, kann uumdglich 
durch 'j^gir des weibes^ ausgedriickt werden. 

') So nach einem ansprecheuden besserungsvorschlaj^ FJ.'s. In der 
handschrift steht: viddurtnnar dis dyr \ dnptar sd hvar stoct skript. Nun 
kann dis driptar 'die dise des schnees^ unmoglich eine kenning fiir frau 
sein. F J. schlagt deshalb vor zu lesen : Mdriu amis dis dyr driptar . . . 
Es wiirde alsdann heisseu: 'die dise des armschnees^ d. h. des silbers, die 
mit silbernem (resp. goldenom) armring i^cschmiickte frau, 'sah, wo das bild 
der Maria 8tand\ ^) Ygl. z. b. Kr6ka-BefB8. og £r6ka-Befsrim., ed. P&lmi 
P&lsson, 8. 116 f., Biddara rim., ed. Wisen, s. 175 f. 
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Has. 41^% briotr myrkleygs Mistar Has. 61^"^. Einen recht 
eigentumlichen eindruck fur unser empfinden maeht es audi, 
wenu Einar Skulason hannlos Olaf d. hlgn munmjopr Hugius 
Ge. 14*, *den mundroter Hugins', des rabens ()J)ins, nennt, 
'der manche taten dem einen gott zu ehren voHbracht\ oder 
ahnlieh Magnus d. guten *den Uugin erfreuen lasst', Ge. 29*, 
und ebenso ist str. 41 Ton denen die rede, die die frohlich- 
keit Hugins erwecken, d. h. ihm speise verschaffen. Bei sol- 
ehen ausdrucken, oder wenn er z. b. den Sigurd Uikmildr 
Hildar 69^ nennt, *den, der freigebig das spiel der Hilde, das 
kampfspiel, ausubt', hat der dichter sieher nicht emstlich mehr 
an die alten mythologischen beziehungen gedacht. 

Im folgenden sind nun noch einige worter zu erwahnen, 
in denen ursprunglich dem heidentum angehorende ausdrucke 
und voretellungen auf cbristlicbe ubertragen worden sind, christ- 
liches gewand erhalten haben. Die falle in denen wesens- 
eigenheiten O^ins mit solchen gottes zusammenfallen oder zu- 
sammen zu fallen scheinen, werden an anderer stelle zu 
behandeln sein, nur einen ausdnick will ich hier anfilhren, 
in dem vielleieht eine iibertragung altheidnischer anschauung 
auf gott, den schopfer, vorliegt, wenn er ein schraied, d. h. 
ein werkmeister, ein bildender kiinstler, genaunt wird: himna 
smipr Bp. I, 568' ' (II, 68,o) und Gd. II, 72^ smipr hinn 
JuBSti. An der zweiten stelle tritt das bild des kunstvoUen 
werkmeisters, hier des goldschmiedes, besondere hervor, indeni 
der bischof Gudmundr als sein werk einem goldnen gefass 
verglichen wird, mit edelsteinen — den tugenden des bischofs 
— besetzt. tJber die ganze vorstellung und tiber ihr vor- 
kommen bei den Deutschen vgl. AG. I, 382 und die daselbst 
angefiihrte litteratur. Gleichwol sei daran erinnert, dass gott 
resp. Christus, der drjjutovQyos oder auch opifex der welt ist, 
eine eigenschaft, die schon Wulfila nachdriicklich in seinem 
glaubensbekenntnis hervorhebt. Vielleieht wttrde er in gotischer 
sprache ein als simplex allerdiiigs nicht belegtes smips ge- 
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12 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 

braucht haben. Immerhin konnen in dem ausdruck heid- 
nische und christliche vorstellungen zusammengetroffen sein. 

Eine der eigentumlichsten vermischungen heidnischer und 
christlicher anschauungen ist es sicherlich, wenn Eilffr GuJ)run- 
arson in einer von Snorri Sturl. Edda T, 445 erhaltenen stro- 
phe sagt, dass Roms starker konig, d. h. Christus, sudlich an 
Urds brunnen sitze, den man sich an den wurzeln der welt- 
esche daclite. Es soil wol der gedanke ausgedriickt werden, 
dass Christus im besitz der erhabensten weisheit sei und die 
geschicke der menschheit lenke wie die norne. Eillfr lebte 
ums jahr tausend und hatte vor seiner bekehrung ein ge- 
dicht auf |>6rr yerfasst. Wahrscheinlich mischten sich bei 
ihm noch alte und neue vorstellungen in wunderlichster weise, 
wie uns solches ja mehrfach aus jener friihzeit des christen- 
tums iiberliefert ist *). 

Bugges sprachliche herleitung ^) des Urpar- in Urpar- 
brunnr aus einem Jordan, Jurdan, welches heidnische Nord- 
leute im westen horten, indem sie in bewuster weise bei 
iibertragung des namens das j fortliessen, da in urverwanten 
wortern, die im ags. mit j anfingen, dieses den nordischen 
wortern fehlt, wie z. b. ags. geong^ giungj iufig = awestn. 
ungry scheint mir nicht haltbar. Das heisst den kriegerischen 
einwanderern zuviel sprachliches gefulil zutrauen. Wol aber 
ist es nicht unmoglich, dass sie von irgend einer vorstellung 
kenntnis bekamen, nach der Christus an dem mit dem 
kreuz identificierten lebensbaum sass, dessen wurzeln von 
einer quelle bespult w^urden. Dass man diese quelle auch 
Jordan genannt hat, indem man an diesen fluss als prototyp 
des taufwassers dachte, ist reine vermutung Bugges und durch 
nichts von ihm bewiesen. Aber die erwahnung des lebens- 
baums mit der quelle konnte geniigen, um bei heidnischen 
oder halbheidnischen dichtern die heimische vorstellung von 



>) Vgl. Maurer, Bekehrung I, s. 90 ff. *) Vgl. Studien iiber die ent- 
stehung der nordischen gotter- und heldensagen. Miinchen 1889, s. 490 ff. 
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der esche Yggdrasill und der quelle der UrJ)r anklingen zu 

lassen. 

Eine mischung heidnischer und christlicher vorstellungen 

finden wir auch in der strophe des fruher heidnischen, spater ge- 

tauften BJ9m HItdtilakappi, der sogar eine kirche auffuhren 

Hess. Dort *) sendet der liilmir daghiiar 'der fiirst der tages- 

wohnung', womit sicher gott, und nicht etwa Ol)inn gemeint ist, 

wie neuerdings wieder Rieger annimmt ^) ein weib im traume, 

die Ilmr armlegr/iar orma 'die Ilmr, d. h. gSttin, der schlange 

des armbands, d. h. des goldnen armbands', die den dichter 

zu sjeh einladt. Dieser hat also offenbar von den boten 

gottes, den engeln, keine klare vorstellung, sondem denkt sie 

sich nach art der botinnen Oj)ins, der valkiiren. Diese ver- 

mutung wird zur gewissheit dadurch erhoben, da«s BJ9m im 

eingang der strophe von framvisar disar spricht, die ihm ein 

zeichen geben ^), und er nennt die Ilmr noch dazu ausdriick- 

lich hjalfnfaldin 'helmtragend'. Das wort dis wurde hftufig 

fiir valkiiren verwendet, vgl. lex. poet. s. 100. Die ganze 

auffassung erinnert lebhaft an die schlusstrophe des Kr&ku- 

mAl, in welcher der christliche dichter dieses prachtigen liedes 

so gliicklich die alte auffassung des heidentums vom leben 

naoh dem tode bei Ol)in zu schildern wusste *): 

ITeim bjopa mer disir, 
sem frd Herjans JiqIIu 
hefr Opinn mer sendar (carm. norr. 66). 

Die dhir treten ofter in der rolle von fylgjur auf, erscheinen 

dem menschen vor seinem tode und entbieten ihn in die 

andre welt, siehe die beispiele bei Fritzner^ I, 246 b ^). 

Ahnlich diirften wol auch die disir drottins mala ^nyw- 

phae deo familiares\ lex. poet. 100^ in dem eigentiimlichen 

S61arlj6t> 25^ ^' gedacht sein; sie werden wol identisch sein 

*) Bjarnar saga Hitd^lak. ed. Boer, 8. 05 str. 34. ') Zeitechr. f. d. 
altert. 42, 286. *) vgl. K. Glslason Udvalg af oldnord. skjaldekvad, b. 156, 
Boer a. a. o. a. 102 f. *) vgl. F. J6nss. Litter. II, 151. *) vgl. auch Golthor 
Handb. d. germ, mythol., s. 100, Rieger a. a. o. 282 ff. 
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14 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtutig. 

rait den 73* vorkommenden helgar meyiar^ von denen es 
heisst, dass sie die seele der menschen, die sich am morgen 
selbst zu peinigen pflegen, rein von siinden gewaschen haben. 
Es sind also gewissennassen helfende, pflegende frauen. Ob 
ein derartiges bild, von engeln gebraucht, irgendwie in den 
vorstellungen des christl. mittelalters begriindet ist, ist mir 
nicht bekannt. 

Diese disir und helgar meyiar scheinen in einem gegen- 
satz zu stehen zu den str. 38* genannten Heliar meyiar. 
Wenn da gesagt vv^ird; 
Einn ek vissa, 



Heliar meyiar 

er mer hrolla bnpii 

heim a hueriu kueldi 



hiiersu Ma vega 
suilu sutir mer; 

'ich allein wusste, wie allerwegen schwollen mir die krank- 
heiten; als mich heimwarts w^anken hiessen die madchen der 
Hel jeden abend', so scheinen 'die madchen der HeP verkorpe- 
rungen von krankheiten, weibliche krankheitsdamonen, zu 
sein, eine anschauung, die nichts christliches an sich hat und 
sicherlich in heidnischem volksglauben begriindet war. So 
erscheinen auch in dem angelsachsischen spruch gegen hexen- 
stich und hexenschuss die krankheit sendenden damonen als 
machtige frauen, die gewappnet durch die liifte einherreiten, 
ganz nach art der valkliren und disen *). Ahnliche vor- 
stellungen trefFen "wiv uber die ganze erde verbreitet, z. b. 
treten noch heut bei den Balkanvolkern tot und krankheiten 
gewohnlich auf als 'ein altliches, in den mittleren jahren befind- 
liches weib von mehr oder weniger hasslichem, abstossendem 
ausseni, mehr oder weniger armlich gekleidet, doch fast stets 
mit pfeil und bogen oder schleuder ausgeriistet ^). 

Finnur Jonsson leugnet ^), dass sich im S61arli6l) heid- 
nisches findet, und meint, diese ansicht sei hauptsachlich ent- 
standen, in dem man von dem von ihm als interpoliert an- 



*) KSgel, gGftch. d. deutsch. litt. I, 93 f. *) Ltibeck in Zoitschr. d. ver, 
f. volksk. VIII, 212. ^) Litteraturhist. II, 132 anm. 1. 
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gesehenen dunklen und mystischen stiick 76 — 80 ausging. 
Dass diese strophen interpoliert sind, nehme auch ich an, 
auch ich halte das gedicht fiir ein rein christliches. Das 
kann aber nicht hindern, dass volkstiimliche vorstellungen, 
die ihre wurzel im alien heidnischen glauben, besonders in 
der niederen mythologie, haben, auch noch in der zweiten 
halfte des 12. Jahrh.'s oder um 1200, in welche zeit Finnur 
Jdnsson die abfassung des gedichts setzt, sich auch in einem 
rein christlichen gedicht hervordrangen. 

Vielleicht sind die Heliar merjiar identisch oder doch 
ahnlichen charakters, rait den in 57* genannten svipvisar 
konuTy den frauen mit furchtbar drohendera angesicht, die 
ihren mannem, das wurde heissen, den ihnen zur qual zuor- 
teilten mannem, erde zur speise malen. 

Eine stiitze fiir die annahme, dass man es bei dieson 
beiden. klassen iibermenschlicher frauen mit alten, heidnischen 
Torstellungen, oder noch besser vielleicht mit christlichor um- 
bildung solcher, zu tun hat, kann man in folgender erziih- 
lung sehen, die in der jiingeren saga von Olaf Tryggvason 
im 215 kap. erzahlt wird (Fomm. sog. 11, s. 192 ff.). Kurz 
vor einfuhrung des christentums ereignete sich in Hof am 
Alptafi9rt)r wShrend einer gasterei folgendes. Ein klugor 
mann, |>6rhallr, der in die zukunft sehen konnte und deshalb 
spdmapr *der prophet' zubenannt wurde, warnte eines abends 
die gaste davor, was auch geschehen moge, in der nacht aus 
dem hause zu gehen. Als nun in der nacht dreimal an die 
tur geklopft wurde, achtete der junge sohn des wirtes die 
warnung nicht, und es fiir eine schande haltend, etwaigen 
verspateten gasten nicht zu offnen, ging er hinaus. Da sah 
er plotzlich von norden her auf das feld neun frauen in 
schwarzen kleidem reiten mit gcziickten schwertern, dann 
kamen von siiden her gleichfalls neun frauen in lichten ge- 
wfindern auf weissen rossen. Als nun der jungling ins haus 
woUte, um den leuten die erscheinung zu berichten, da greifen 
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ihn die schwarzen frauen an. Er verteidigt sich tapfer, aber 
unterliegt. Am morgen findet man ihn schwerverletzt. Er 
kann noch den bericht des ereignisses geben, dann stirbt er 
nnd wird nach heidnischer sitte im hiigel beigesetzt. Nun 
gibt Jjorhallr die deutung. Die frauen sind die fylgjen des 
geschlechts gewesen, es wird eine religionsveranderung ein- 
treten, welche diese *eure disen' vorhergewust haben, sie 
haben auch vorhergewust, dass euer geschlecht dem alten 
glauben, dem sie selber anhangen, abtriinnig werden wird. 
Dafiir haben sie eine bussc haben wollen. Aber jene ^bes- 
seren disen' werden jenem haben helfen AVoUen, konnten aber 
unter den obwaltenden umstanden nichts ausrichten. Diese 
umstande werden die gewesen sein, dass die heidnischen disen 
befugt w^aren, busse zu heischen, und auch noch die macht 
dazu batten, die andern aber, die vertreter des neuen glau- 
bens, noch keine gewalt auf der insel besassen oder aber, 
wie Rieger es ausdriickt *), kein recht batten, dem jiingling 
zu helfen. Dieses recht ging ihnen eben ab, weil der neue 
glaube noch nicht eingefuhrt war. Eine willkomne bestatigung 
fiir diese nachricht und ftir den gewahlten ausdruck findet sich 
in der bemerkung der Nj^la kap. 96, s. 494 uber denselben 
jiingling, indem bei dessen namen hinzugefiigt wird *er, den 
die disen toteten'. 

Wir sehen also in dieser erzahlung offenbar christliche 
disen auftreten, und wenn auch nicht ausdriicklich gesagt 
wird, dass sie gewappnet Avaren, also auch den helm trugen, 
so geht dies doch aus dem umstand, dass sie am kampfe teil- 
nehmen, deutlich hervor, einem kampfe, der sich dem so oft 
in den legenden vorkommenden vom kampf der engel mit 
den teufeln um die seele eines menschen vergleichen Iftsst ^). 
Nur behalten bier noch einmal die dunklen machte die ober- 
hand ^), wahrend sonst meistens die engel obsiegen. Dass 

') Zfda. 42. 284. »; Kclle, Gesch. d. deutsch. litter. I, 145 f. «) Mau- 
ror, Bekehr. I, 228. 
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engel in christlicher zeit direkt an stelle der alten fylgjen 
treten, wird bewiesen, wenn derselbe SiJ)uhallr, dessen sohn 
von den dunklen disen getStet wird, wie die Njdla kap. 
100, s. 530 berichtet, vor seiner taufe, die am Michaelstag 
stattfindet, sich ausbedingt, dass der machtige engel mmfylg- 
iumgill sein solle, was ihm J>angbrandr auch verheist *). 

Das wort dis verliert dann die bedeutung des heiligen 
allmahlich und wird, ebenso Avie die entsprechenden worter 
bei den Deutschen und Angelsaehsen, ganz allgemein fiir frau 
gebraucht und nicht, wie Hammerich meinte, besonders von 
heiligen frauen *). 

Auch sonst noch finden sich, wie ich meine, spuren 
heidnischer anschauung im S61arli6j), und zwar in der schil- 
derung der hoUe, indem hier die vorstellungen vom reiche 
der Hel auf die christliche hoUe iibertragen sind. Hierher 
rechne ich die 39* erwahnte Heliar grind^ die pforte der 
Hel, die furchtbar erdrohnt, wol wenn sie hinter dem ein- 
tretenden sich schliesst, ihm auf die ferse fallend, hierher 
-wenn 42* ^' strome mit blut gemischt vorkommen. Die vor- 
stellung der hoUenstrome ist doch gewiss eine echt nordisch- 
heidnische. Sicher heidnisch ist doch auch der Nornenstuhl, 
myima stoUy 51\ auf dem der dichter sass, verdachtig auch die 
Sonne der riesin, gygiar sol 51*, wenn wir auch nicht recht 
wissen, was damit gemeint ist. Die heliar hrqfnar 67*, die den 
liignern die augen aushacken, erinnern entfemt an die vogel 
0J>in8. Doch habe ich hier keinen kommentar des gedichtes zu 
schreiben und muss mich mit diesen andeutungen begniigen ^). 



*) Vgl. auch Golther, Handb. der germ. myth. 99. Wolf, Beitr. z. 
deutsch. myth. I, 33. *) De episk-kristel. oldkv. hos de got. folk s. 34 anm. 1. 
') Es sei hier anmerknngsweise erwahnt, da»s raben im deutschen volkslied 
als boten des teufels erscheinen, so z. b.: 

Es flogen drei raben iiber^s galgenhaus, 

Man meinte es waren drei raben, 

Es waren der hollischen raben drei: 

"Ach horren wir miisson euch habeii!" oder 



ARKIY rOK KOBPISK FILOLOOI XV ll* KT rULJD XIII. 
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Wenn in Plac. 2^ liosenglar genannt werden, so erinnert 
dies an die liosdlfar^ erklSrt sich aber auch ungezwungen 
aus der christlichen vorstellung von den leuchtenden engeln. 
Brauchen wir in diesem fall keine iibertragung heidnischer 
oder im heidentum wurzelnder anschauungen auf einen christ- 
lichen begriff anzunehmen, so ist dies anders bei den bezeich- 
nungen fiir den resp. die teufel. Hier leben kaum Tcran- 
dert die gestalten des alten volksglaubens, und heidnische 
kobolde und gespenster fiihren ihre exiatenz als teufel fort *). 
Erleichtert werden diese ankntipfungen durch latein. aus- 
driicke wie daemonia^ maligni spiritus u. a. Man vergleiche 
hieruber meine ausfiihrungen in AG. I, 391 flF. 

Folgende bezeichnungen finden sich: 

piiki Lil. 451 47^ Gd. IT, 45*; fornir pukar Gd. I, 49«. 

In Gd. I, 1 1 werden funir drangar und flggp^ also ge- 
spenster, den teufeln, die der bischof Gupmundr austrieb, 
gleich gestellt, ebenso wie es Gd. II, 62^ heist trQll ok hipir 
fjdndur] fjdndi ist die standige bezeichnung des teufels, iiber 
die spater zu handeln ist. 

Die alten wichte, die als schutzgeister des landes einst 
eine bedeutsame roUe spielten, trcten ins bose gewendet auf, 
wenn Gd. I, 15* von dem Hags pdttr illra vcetta gesprochen 
wird, die sich in das herz des Kolbeinn einnisten. So heisson 
z. b. auch die teufel, die Christus in der wiiste versuchen, 
im Hel. 1030 craftiga wihti und auch sonst begegnet das- 
selbe wort ofter hier wie auch im ags. ^). 

Nach Gd. I, 3^ heissen die bosen geister, die den sinn 
der menschen hetoren^ gldpafuU skrip?^ was nach Fritz.* Ill, 
381 b 'eine phantastische erscheinung oder weson' bedeutet, 

Zun'n rdtsherre chdme siebe rappo 

Sie neme dii siebe rOtsherre 

Mit ihne ins hoHischo fiir. 
Vgl. M. El. Marriage, Poe'tische beziehungen des menschen zur pflanzen- u. tier- 
welt. Heidelb. dissert. 1898, s. HS u. Grimm, myth.*, 122 f. ') Vgl. Grimm, 
mythol.' 824. 839. 847. ») Vgl. Hoi. 452, Vilmar* 9 f. 
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*das sich auf grund einer sionliuerfing (sinnestauschung) ein- 
stellt'. So werden z. b. die erscheinungen genannt, die Grettir 
d. starken im dunkeln nach seinem kampf mit dem unhold 
Glamr zu beangstigen pflegten. 

Dass man auf der anderen seite aus dem christentum 
stamraende, urspriinglich dem teufel eignende bezeichnungen, 
auf die wesen des heimischen gespensterglaubens iibertragt, 
werden wir spater sehen, ebenso wie z. b. der unhold Grendel 
auch die beiworte des teufels tragt und iiberhaupt judisch- 
christl. anschauungen auf ihn iibertragen sind *). 

Dass einmal an einer prosastelle, Bp. I, 204, eine ein- 
siedlerin skialdmcer drotfem also 'schildmaid', d. h. valktire 
des herrn genant wird, habe ich AG. I, 339 erwahnt. 
Dem last sich vergleichen, wenn eine frau Mar.^ 23^ osku- 
mey drdttins heist. 

Wenn Christus Hv. 16^ als oshn^gr droftins erscheint, 
so heist das zunachst nichts anderes als ^adoptivsohn des 
herrn'. In Lokasenna IG^ ist von 6skmer/ir die rede, die 
Egilsson, lex. poet. s. 633, als einherier auffast, wahrend sie 
vielleicht nach Bugge, P. Br. beitr. XIII, 191 eher als adop- 
tivsohne Bragis, d. h. die in Valh^U eingegangenen skalden 
zu verstehen sind; es wiirde damit aber doch nur eine ge- 
wisse klasse der einherier bezeichnet, und da diese von Snorri, 
Edda I, 84, oskasymr Opins genant werden, so sind beide 
ausdriicke doch im wesentlichen identiscli. Bei der analogic 
des wortes mit dem fur valkiiren gebrauchten, oskmeyiar^ ist 
der zweifel Golthers *), ob wir es hier mit alter heidnischer 
anschauung zu tun haben, kaum berechtigt. Es ist immer- 
hin nicht unmoglich, dass dem dichter der Hv. etwa die 
vorstellung vorschwebte, wie die von Ol)inn nach Valh9ll ent- 
botenen einherier seine adoptivsohne waren, so sei der eine 

') Vgl. Boutervvek, Germania I, 401 u. dcrsolbn Ci«ilmoii's d. Angel- 
sachscn bibl. dichtungen I, CX. Ronning, Beovulfs-kvadet, Kebenh. 1883, 
8. 158 f. *) Vgl. Handb. d. gorm. myth. 315 ii. anni. 1. 
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Christus, der zum himmel eroporgestiegen ist, derjenige gottes. 
Doch ist die annahme einer iibertragung heidnischer vorstel- 
lungen nicht notig. Immerhin ist daran zu erinnem, dass 
Christus nach katholischer anschauung von anfang an gottes 
wirklicher sohn ist, nicht erst der zum gott erhobne mensch. 
Ob man die folgenden ausdnicke hierher zu stellen hat, 
mag zweifelhaft erscheinen, da in den lat, hymnen ahnliche 
wendungen vorkommen, namlich solche, durch die der fromme 
als freund gottes, Christi oder Mariae bezeichnet wird, z. b. 
amid Christi Ah. V, 18\ Immerhin kann die haufige verwen- 
dung mit veranlast sein durch den umstand, dass auch dem 
heidentum die anschauung nicht fremd war, besonders eifrige 
diener eines gottes als dessen freunde anzusehen, so wenn z. b. 
ein den Freygottesdienst vor allem betreibender gode den bei- 
namen Freysvinr erhielt. Ahnlich heist Moses gups vin Lv. 19*, 
ebenso bischof GuJ)mundr, Gd. II, 56* oder hoUvinr gvps Gd. 
II, 23\ lofpungs vinr^ pess es sf^rir enghim Gd. I, 50^ drotlins 
vin Gd. II, 78^, vinr pinn (d. h. Mariae) Gd. II, 28*, dstvinr 
pinn (Mariae), Gd. II, 3®. Johannes d. taufer ist der dstvinr lesu 
Kristi Lil. 37*, der apostel Andreas, Mar.^ 2\ gottes. Auch 
Olaf d. hlge. wird genannt: fagr vinr tyggia rgpuls Ge. 9*~^, 
tungla ranns lofpungs vinr 46^~®, lausnara vinr Ge. 62*"'', laus- 
nara langvinr Ge. 68^ ^'^ lausnara spialli Ge. 30*. Zu dieser 
letzten bezeichnung stellt sich wieder ein Gatita^ d. h. OpinSj 
spialli 'ein vertrauter freund', das sich in einem so heidni- 
schen gedicht wie im Sonatorrek Egill Skallagrfmsson str. 
20* (carm. norr. s. 25) findet. Femer sind noch zu erwahnen: 
dstvinr yta drdttins Has. 47 ^~* und vinr engla gdtis Mgr. 10^ 

2. KAPITEL. 
Nordische anschauungen. 

Hauptsachlich die gewaltsame tatigkeit der beiden Olafs 
befostigte das christentum in Norwegen. Mit dem heerschild 
fuhren sie tiber das land, die Aviderstrebenden mit gewalt 
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zum^neuen glauben zwingend. An der spitze glanzender 
kriegsschaaren standen sie, ihren anhangern, die sich zugleich 
als anhanger Christi bekennen musten, ruhm und reiche 
siegesbeute verheissend. Eine schaar von skalden sang das 
lob der glanzenden, kriegerischen konige. Auch nach Island 
waren sendboten des neuen glaubens gekommen, unter ihnen- 
der bekannte gewalttatige priester Jangbrandr, der zu ehren 
seines gottes wol auch das scliwert zog, um ihn durch die 
tat als den st&rkeren den alten gottem gegeniiber zu er- 
weisen. Die eigentliche annahme des christentums fand fried- 
lich im jahre 1000 statt. Der verkehr der Islander am 
norweg. hofe, der den heiden schwierigkeiten bereitet hatte, 
konnte nunmehr ungehindert vor sich gehen, und so mancher 
islandische skalde fand aufnahme in das unmittelbare gefolge, 
die Idrpj des dicken Olaf, der mit iiberraschender schnel- 
ligkeit im Norden in den ruf der heiligkeit kam und selbst 
von seinen gegnem bald als heiliger angesehen wurde. 

Schon friih hat man versucht, das leben des konigs in 
grostmogliche iibereinstimmung mit der geschichte Christi 
zu bringen^). Sein grossvater wollte ihn als knaben aus- 
setzen lassen, weil er dessen vater ziirnte wegen seiner 
absicht, seine gattin zu verstossen, aber es zeigte sich iiber 
dem haus, in dem das kind weilte, ein wunderbares licht, so 
dass er seinen vorsatz aufgab ^). Es erinnert dies stark an 
die kindheit Christi und den stern von Bethlehem. Und wie 
Job. d. taufer der vorlaufer Christi, fyrirrennari^ war, so 
wird auch der konig Olaf Tryggvason als der vorlaufer des 
hlgn. O'laf genannt ^), und er soil es auch gewesen sein, der 
ihn taufen liess und sein pat« war *). Die von Daae ange- 
fuhrten spuren einer verehrung der mutter Olafs, Asta, wo- 
durch gewissermassen eine ahnlichkeit mit Maria hergestellt 

') Das folgende nach Daae, Norores helgener, Christiana 1879, s. 90 ff. 
') Fonun. sog. IV, s. 82. ») Olafs. s. Tryggvas., ed. Munch, Chra. 1853, s. 1. 
*) ebcL s. 89. 
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wiirde, iibergehe ich, als wenig bedeutend. Wichtiger da- 

gegen ist, wenn Adam von Bremen als die ansicht einiger 

iiber den tod Olafs erzlihlt, er sei mitten unter dem volke 

den zauberern vor seinem tode ziim spott libergeben worden. 

Die bespottung wird auch voriibergehend in einer der beidcn 

zu seiner ehre verfassten soquenzen erwahnt: 

TuNt ah impia genie ludibria 
minas et odia, poenas exilia *). 

Ausfiihrlicher wird die sage im Liibischen passionale er- 
ziihlt. Hier nehmen ihn seine feinde, sein bruder und Knut 
d. grosse, gefangen und fordern ihn auf. Christum zu ver- 
laugnen und seinen namen zu verfluchen, unter der drohung, 
er solle sonst den gleichen tod erleiden wie jener. Auf seine 
weigerung hin ergreifen ihn die heiden — als solche Averden 
seine gegner hingestoUt — , ontkleidon und mishandeln ihn. 
Darauf setzen sie ihm eine dornenkome aufs haupt, geben 
ihm ein scepter in die hand, kleiden ihn in konigliche tracht 
und binden ihn ans kreuz, an dem er drei stunden hing, 
worauf er gott fiir seine peiniger bat, seinen geist in gottes 
hande befahl und verschied. Darauf durchstach man ihm, 
— es war an einem freitag — , die seite. Es geschah ein 
grosses erdbeben iiber die ganze stadt Stiklestad. Am dritten 
tage wollte man seinen leichnam verbrennen, aber die flam- 
men verzehrten ihn nicht. Als sie erloschen waren, ent- 
stand aus der asehe ein grosser drache, der O'lafs bruder 
und mehrere andre heiden totete, so dass viele sich be- 
kehrten^). Wenn diese erzahlung auch erst in spater zeit 
ihre ausbildung erfahren haben mag, so reichen ihre ur- 
spriinge doch, wie wir gesehen haben, in friihe zeit zuriick. 
Zu diesen gehort auch noch, dass man eine sonnenfinsternis, 
die mehrere woehen nach Olafs tode statt fand, auf den 



>) Aus dem missale Nidros. abgedruckt bei Daae s. 112 f. *) Dat Pas- 
sionaal, Lubeck 1455 fol., vgl. Scriptae rer. Danio. 536 — 539. 
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tag der schlacht verlegte, was als unhistorisch langst er- 
wiesen ist '). 

Ich bin so ausfiihrlich auf diese entwicklung der heili- 
gengeschichte, wie sie uns Daae geschildert hat, eingegangen, 
well icli zeigen woUte, wie wenig anstand die Norweger 
daran nahmen das leben des kriegerischen konigs mit ztigen 
aus dem leben des heilands auszuschmucken. So kann es 
iins denn auch nicht verwundern, zumal nach dem, was wir 
von den stammverwanten Westgermanen wissen, wenn wir 
auch das umgekehrte beobachten konnen. Ich meine damit 
natiirlich nicht, dass nun auch etwa ereignisse aus der ge- 
schichte des heiligen Olaf auf Christus ubertragen worden 
waren, sondem dass die neubekehrten christen ganz allge- 
mein, die eigenschaften, die sie an ihren hervorragenden man- 
nern, vor alien also an den hochsten des gemeinwesens, den 
konigen, schatzten, auf ihn iibertrugen, Und wie es bei den 
verwanten volkem, besonders den Sachsen, im Heliand der 
germanische volkskonig, der gefolgsherr, war, und nicht der 
romische konig oder gar kaiser, dem man ziige entlehnte, so 
auch bei dem norweg.-island. volke der konig an der spitze 
seiner krieger, der hirp^ wie sie besonders schon ihre ausbil- 
dung unter dem ersten norweg. einheitskonig, unter Harald 
mit dem schonen haar, erfahren hatte. Wie das glanzende 
kriegsleben seiner zeit und seine hofhaltung nicht ohne ein- 
fluss geblieben war auf die ausbildung des germanischen 
Olymps, wie Ojiinn in Valh9ll thronend an der spitze seiner 
einherier ein abbild des irdischen lebens war, so iibertragt 
man nun manchen dieser zuge auf die stellung gottes, be- 
sonders aber Christi ^), zu den menschen. 



*) vgl. Daae, s. 95 f., woselbst auch die litteratur. ') Fiir die verwanten 
Btamme vgl. Krafft. Die anfango dor chrlstl. kirche bei den germ, volkern, 
313 if.; Erdmann, Otfrieds evanffclienbiich LVIU f.; Viimar, Deutsche alter- 
tumer im Heliand.' X. 66 ff.; Hammerich. De epiflk-kristelige oldkvad hos 
de gotiske foUc, 9. 
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Denn die bemerkung Ji^rgensens ist ganz richtig, dass 
es vor allem Christus ist, der den gegenstand des glaubens 
der neubekehrten bildete. 'Man verkennt voUkommen jene 
zeit, wenn man sich das nicht vor augen halt; im alteren 
mittelalter treffen wir selten oder nie im Norden zeugnisse 
von einem verhaltnis zu dem gott, an den Christus glaubte 
und "unser vater" nannte, noch weniger wurde auf der an- 
dern seite das bild des erlosers der welt durch die vorstel- 
lung von gottes heiligen verdunkelt; Christus selbst tritt 
iiberall in den vordergrund'. Und weiterhin: 'Es ist in der 
regel Christus, an den man denkt, wenn gott ohne nShere 
bezeichnung genannt wird, Maria wird gottes mutter genannt, 
man spricht von gottes tod, gottes geburt u. s. w.' *). Ahn- 
liches kann man in der christlich-epischen poesie der Angel- 
sachsen beobachten ^). 

Bei der eigenart der westnordischen dichtung, der die 
breite ausmalung der epik der Deutschen und Englander 
fehlt, versteht es sich von selbst, dass man das bild, welches 
gott resp. Christus als den nordischen konig erscheinen lasst, 
nicht so bis in kleine einzelheiten zeichnen kann, wie bei den 
stammverwanten volkern. Aber es tritt immerhin noch klar 
genug hervor, urn uns erkennen zu lassen, dass es im we- 
sentlichen dasselbe ist, wie bei diesen. 

Wenn man bedenkt, dass es englische missionare waren, 
die als erste verkiindiger der neuen lehre nach Norwegen 
kamen, wenn man sich ferner des bedeutenden einflusses er- 
innert, den sie ausgeiibt haben und der seinen niederschlag 
in zahlreichen lehnwortera gefunden hat *), so muss man 
billig die frage aufwerfen, ob nicht auch auf die geistliche 
dichtung ein einfluss der englischen stattgefunden hat. Doch 



') A. D. Jergensen, Den nordiske kirkes grundlsdggelse og farste ud- 
vikling I, 574 f., vgl. auch Petersen, Om Nordboernes gadedyrkelse og gude- 
tro i hedenold 128. >) Wiilker, Gesohichte der engl. litteratur 88. >) AG. I, 
316 f., Taranger, Den angelsaksiske kirkes indflydelse paa den norske, passim. 
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lasst sich ein solcher nicht feststellen, was schon Hammerich 
bemerkt hat^). Er gibt auch ganz richtig den wahrschein- 
lichen grund dafiir an: die dichtkunst des Nordens war, 
sowol was poetische sprache wie versform anlangt, bereits zu 
sehr entwickelt, als dass sie einen tiefergehenden einfluss 
hatte erleiden konnen. Auch darin mag er recht haben, 
dass, wie er es nennt, 'mittelbar' die Angelsachsen nicht 
wenig eingewirkt haben konnen. Denn so manche Nord- 
manner mogen christlichen gedichten in England gelauscht 
oder auch solche im heimatlande von engl. priestern ge- 
hort haben. Und auch darin wird man ihm in gewisser 
weise zustimmen konnen, dass die (christlichen) gedichte des 
Nordens und die angelsachsischen desselben geistes kinder 
und dass jene von diesen beeinflust worden sind. Beeinflust 
namlich in so weit, als die Normannen hier dieselbe oder 
doch eine ahnlische anschauung vom konigtum trafen, als die 
bei ihnen heimische, so dass das bild Christi, wie es die 
Englander sich geschaffen, sie anheimeln muste, und sie es 
daher ohne schwierigkeit aufnehmen und weiterbilden konten. 
IJbrigens ist daran zu erinnem, dass sich ein einfluss der 
enghscben litteratur iiberhaupt nur in den ersten jahrzehnten 
des christentums hatte zeigen konnen, denn mit dem beginn 
der regierungszeit Olaf kyrres (1066) hort die enge verbin- 
dung der norweg. kirche mit der englischen auf. In Nor- 
wegen wurden feste bischofssitze errichtet, und damit ist der 
englischen missionstatigkeit ein ende bereitet ^). 

Von einem einfluss der deutschen litteratur kann uber- 
haupt nicht gut die rede sein. 

Wenn im folgenden vielfach nicht genau zwischen gott 
und Christus geschieden wird, so erklart sich dies aus dem 
gesagten von selbst. Man weiss in der tat haufig nicht, ob 
mit gott der vater oder der sohn gemeint ist, auch sind die 
epitheta vielfach die gleichen. 

*) a. a. o. 188. ») Vgl. Taranger a. a. o. 198, 
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1. Gott und ChristuR als gefolgsherm. 

Alfi ein zeichen fur die unklaren vorstellungen der neu- 

bekehrten vom hochsten wesen fuhrt Gislason ^) den vers des 

Gunnlaugr ormstunga, Gunnl. s. kap. 7., an: 

Herr sesk aJlr cnn prva 
Englands, sem gap, pengely 

indcm er ihn, gewiss das richtige treffend, ubereetzt: ^das 
ganze volk iiirchtet Englands freigebigen fiirsten wie gott, 
d. h. den allmachtigen'. Diirfte man annehmen, dass der 
dicliter hier Iwrr in der urspriingliehen bedeutung *heer' ge- 
branch t, dann wurden wir in den versen das bild von der 
gewaffneten gefolgschaft haben, die zu ihrem konig aufsieht, 
wie zu gott, also gott sich ahnlich vorstellt wie den konig. 
Da es sich um den englisclien konig A])alrd|)r handelt, wurden 
wir alsdann eine bestatigung von der ahnlichkeit der an- 
schauung bei Englandem und Norwegern, resp. Islandern 
erhalten. 

Sighuatr skald J)6r])arson nennt (Heimskr. ed. F. J6nsson 
ITI, s. 21^^*^^) das leben ein 4ehen gottes'. Er stellt sich also 
gott als einen lehnsherrn vor ^). Uberhaupt sah man die ir- 



*) TJdvalg af oldn. skjaldekv. s. 124. ^) Noch in eincr anderon strophe 
Sighuats let von einem lehen die rede. £s heist da (Heimskr. II, 522*'*'): 
Aleifr rep et Bfra^ \ andprutt hyfup. landi \ fulla vetr, dpr felli^ \ fimtdn af 
pui Idni. Hierzu bexnerkt die Kopenhagener ausgabe I, 394: feudum poeta 
hie vocat regnum Jidei Olafi Sancti a Deo datum et commissum. Hertzberg 
in deu germanist. abhandlungon zu K. Maurers 70. geburtstag s. 801 folgt 
dem und crkliirt, der dichtcr habe Norwegen als ein dem kduige verliehenes 
lehen angesehen. £s ware darnach etwa zu iibersetzen 'bis er (Olaf) von 
dem lehen fior, d. h. in folgo seines todes das ihm von gott verliehene lehen, 
das kouigreich Norwegen, verlassen muste. Auch mir schien diese deutung 
ansprechend, bis mich FJ. darauf aufmerksam machte, dass man unmog- 
lich falla mit af konstruieren konue und auch die andere lesart falla d 
keinon sinn giibe. FJ. meint nun, es sei etwa im vorhergehenden — wir 
haben es ja nur mit einem bruchstuck zu tun — , die rede von dem gliick 
gewesou, das gott dem konig als lehen gegeben. Dass in der tat eine solche 
anifassung doni dichter nicht fremd war, sehen wir ja aus der oben ange- 
fiihrten stoUe, in der er das leben ein lehen gottes nennt. Wie FJ. schon 
durch die interpunction in seiner ausgabe andeutet, ist also af pui Idni zu 
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dischen giiter, wie leben und verstand als lehen gottes an, 

wofiir bespiele aus der prosa bei Hertzberg *) und bei Fritzn.^ 

II, 8. 401 b unter Idn ajigefuhrt werden. Ebenso deutlich als 

gefolgsherr — die beiden begriffe gehen ja ineinander iiber, 

indem der gefolgsherr seinen mannen auch land verleiht — , 

erscheint gott resp. Christus, wenn Einarr Skulason von ihm 

sagt, Ge. 6' '• 

hdstr sJcigldungr h^pr hi^lpton 
himinsvistar til 

'der hochste konig ladet die menschen, eigentlich voraehme- 

ren bauern, zur wohnung im hiramel ein', #lso wie der konig 

seine mannen zu sich an den hof entbietet, um dort fur ihren 

unterhalt zu sorgen. Denn vlst bedeutet nicht nur das ver- 

weilen an einen ort, die aufenthaltsstelle, sondern auch die 

verpflegung, die man in der wohnung eines andern erhalt, 

speise, s. Fritzn." Ill, 96G. Und ahnlich: gup htksta himna 

vista ok allra heima Pdr. 2^~^. 

Der haupt- und eigentliche name fur den gefolgsherrn 
der alten zeit ist drotfinn^ entspreehend dem ahd. truhtw^ as. 
drohtiVy ae. dryhten^ dem die wehrhafte drott^ ahd. truht^ as. 
druhtj ae. dryht folgt. Es wird, wie ich AG. I, 378 gezeigt 
habe, besonders gern zur iibersetzung des lat. dominus ver- 
wendet. 

So erscheint denn gott absolut haufig als droitinn ohne 
weitere bestimmung, z. b. bei Sighv. sk., Olafs s. h. helga ed. 
1849, 8. 47, Lv. 2^ 3». Gd. II, 5^ Lil. U\ 2r. Sol. 35\ 
Pdr. 11«. Ebenso Christus Lb. 17^ 261 Lv. 391 Lil. 38^ 
63*, hcistr drottinn und der 'wahre', samirj wird gott Gd. II, 
77^ Ge. 62' genannt. Verwischt schon ist die urspriingliche 



re/, Kum hauptsatz zu ziehen, und es ware alsdann etwa zu ubersetzen: U)laf 
boherrschte das land in fol^e des lchens\ d. h. in folge des ihm von gott 
gewahrten gluckes, 'fiinzehn jahro Iang\ Uber den kausalcu gebraucli von 
af moge man Gebhardt, Beitrage zur bedeutungslehre der aliwestnord. prae- 
positionen s. 85 f. vergleichen. ') a. a. o. s. 811 anm. 8. 
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bedeutung, wenn Bp. I, 568^"*. drottinn minn im gegen- 
satz steht zum prdll pintiy wie sich der dichter nennt. Hier 
ist der 8inn schon ausgesprochen der des romischen dominus^ 
des herrn fiber die knechte *). Naher bestimmt wird gott 
als gefolgsherr der engel, oder heiligen kimins gotna Lv. 25*, 
der menschen, beima Plac. 36^ '*, aldar Ge. 10^ ^, der konige, 
Jtarra^ Ge. 251 Ebenso Christus: hirpsamnapr himna SnE. 
II, 500, fira Has. 27^ iofra Lb. 52*, drottna Kdr. 10'; 'gefolgs- 
herr der (irdischen) gefolgsherm' konungr drotfar Lb. 42.' '• 
bezeichnet ihn als konig der' gefolgschaft, also auch als ge- 
folgsherm ^). 

Ich gebe hier im anschluss gleich eine kurze zusammen- 
stellung der worter, durch die gott und Christus in ihrer 
koniglichen stellung bezeichnet werden. Es sind der haupt- 
sache nach die auch sonst in der dichterischen ausdrucksweise 
gebrauchlichen, die in den eigenschaften des konigs beruhen, 
wie er sein soil, des freigebigen kriegerischen sprossen edlen 
geschlechts, der das land steuert und siegreich gegen die 
feinde verteidigt. Die belegstellen ffihre ich hier nicht an, da 
diese bei der ausfiihrlicheren zustaramenstellung der bezeich- 
nungen beider folgen werden. Die moisten worter finden 
ihre anwendung auf beide, wo nicht, ist dies in einer klam- 
mer bemerkt. 

konungr \ wenn gott auch stolkonungr genannt wird, so 
liegt darin schon rom.-griech. auffassung, indem der byzan- 
tinische kaiser so heist, vgl. Fritz.* Ill, s. 56 L 

JiQfpingi^ so nennt auch Olaf d. hlge. ausdrucklich Chri- 
stus in einer predigt'). 

pengUIj yfirpengill (g.), gramr^ skiglldungr^ yfirskiglldungr 
(g.), meginskiglldungr (Chr.), harri^ mildingr^ stillir^ herra (g.), 
lofpungr^ hilmir^ dgglingr^ valpr^ deilir^ siklingr^ valderi 

*) Vgl. Otfrid (ed. Erdmann) I, 2* Wola druhtin mm, ja bin ih scale 
thin, *) Vgl. ag8. dryhten dryhtna^ ^dsta, Zumena bei Bode Die kenningar 
in der angelsaohs. dichtung s. 80 f., und as. drohtin mannOj folko^ liudo etc. 
bei Vilmar a. a. o. 54. ') Maurer, Bekehr. I, 359. 
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(g-)) /y'*«>, ipfurr^ vgrpr (g.), tiggi (g.), Qplingr^ hildingr, 
rksir^ landrekij buplungr^ visi (Chr.), hragningr (Chr.), fylk- 
ingr (Chr.), skilfingr (Chr.). 

4. Das gefolge. 

Das gefolge gottes und Christi besteht einmal aus den 
engeln und heiligen, sowie iiberhaupt den seeligen im himmel, 
dann aber werden als gefolge Christi besonders die noch 
auf erden wandelnden apostel, sowie iiberhaupt alle frommen 
menschen angesehen. Oft lasst sich nicht entscheiden, ob 
die engel allein oder die heiligen resp. seeligen im himmel, 
oder aber, ob alle beide klassen zusammen gemeint werden. 
Ich stelle zuerst die allgemeinen ausdriicke fiir das gefolge 
zusammen. Das hauptwort dafiir ist natiirlich nicht das 
selten gebrauchte und veraltete drott^ sondem das aus dem 
engl. Mre^ 'familia' entlehnte hirp *), daneben dann besonders 
lip 'die begleitung, die fahrtgenossenschaft', doch wird z. b. 
droit gebraucht in SnE. II, 234 dr6U daiipa oh Itfs *die 
schaar des todes und des lebens', wo vom jiingsten gericht 
die rede ist*). 

Engel, heilige und seelige im himmel. 

hirp Qplinga dgglings Ge. 5^ '• In dieser strophe ist das 
bild besonders deutlich ausgefiihrt: 



Sunr ste upp mep ynpi 
atiparmildr frd hanpri, 
jpfra baztr, til e'ztrar 
allsrdpanda hollar. 



Lofapr sitr pllum efri 
(Qplinga hnigr pingat 
dgglings hirp) a dyrpar 
dagbols ionungr stoli. 



*Der (iberaus freigebige sohn, der kSnige bester, stieg wonne- 
voll empor zur hochsten halle des allratenden. Gepriesen 
sitzt, erhaben ob allem, der konig der wohnung des tages, 
d. h. des himmels, auf dem thron, — es neigt sich dort 
das gefolge des konigs der fursten'. Und die folgende strophe 
fiahrt das bild aus, auf das ich schon friiher verwiesen habe: 



*) Fritzn. * I, 821. *) tJber die hinzufugang von ok vgl. Bj. M. Ulsen 
Den. 3. og. 4. grammatiske afliandling i Snorres-Edda, Kebenh. 1884, 287 f. 
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Veitti dyrpardrottinn 
ddpvandr giafar anda 
(mdl sanna pau) mgnnum 
mditigs (framir vdtiar). 



papan rels upp, stls cinum, 
^^pypj ffopi hlypir: 
hdstr shigldnngr bypr hglpum 
Inminsvistar HI hristni. 



"Es verlieh der sorgsam handelnde herr des ruhms die 
gaben des machtigen geistes den mensclien — wackere zeu- 
gen (martyrer) bekraftigen diese beriehte. Daraus entsprang 
die allgemeine kirche (ecclesia catholica), die dem einen gott 
gehorcht; der hochste konig der christenheit entbietet die man- 
nen zur wohnung im himmeF. 

Wir selien hier in plastischer, schoner darstellung, wie 
Christus, der konige bester, auf dem hochsitz in der halle 
sitzt, urn ihn das gefolge, das sich ehrfurchtsvoU vemeigt; und 
wie ein 'milder', d. h. freigebiger, konig goldne ringe und 
armspangen aus seinem hort an die getreuen verteilt, so 
spendet er die gaben des heiligen geistes alien menschen, 
die ihm folgen woUen, und er ladet sie alle ein zu sich in 
den hiramel, wo er, der herr, ihnen wohnstatte und unterhalt 
verleiht (s. s. 27). Warlich, ein schones ansprechendes bild 
der glanzenden hofhaltung eines norwegischen, iiberhaupt 
eines altgermanischen konigs! 

Weitere beispiele sind: 

hrein hirti himna Sn. E. I, 448, hir^mmn drottms Gd. 
II, 21; qU higr^ himna hircfar Mdr. G. In dioson beiden 
ausdriicken sind die heiligen gemeint, der letzte bietet zu- 
gleich eine verquickung der christlichen anschauung von der 
'herde' mit der heimischen von der gefolgschaft ' 

lief engla Plac. 32^ 39\ 46^ 

himnesk ferd Ge. 42*, die engel als 'fahrtgenossenschaft' 
und ebenso, oder auch die seeligen bezeichnend, im verse des 
EiMfr Kulnasveinn Sn. E. I, 448, hroz helms ferp die 'fahrt- 
genossenschaft' des daches der welt, des himmels. 
Fromme christen, apostel. 

Ilirp himna hirpis Gj) 15* ^^ hyn hirpprupra virpa Hv. 
16*^); h(e'^t fgruneyti Post, oils 'fahrtgenossonschaff (die 
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apostel); Up kristit Lb. 52\ /. helgat Hv. 6^ Ob mit dem 
einfaohen lip in Lv. 13*, das neben mglar steht, die schaar 
der heiligen oder uberhaupt alle frommen christen gemeint 
sind, wird sich nicht sicher bestimmen lassen. 

Entsprechend diesen bezeichnungen heist der einzelne 
apostel hirpmapr Kristz Pdr. 17*, oder alle zusammen /<////- 
iandi vitrar Has. 29*^ Der ausdruck pegn Pdr. 29^ 'degen' 
schildert Petrus ebenfalls als mitglied der gefolgschaft Christi, 
und in gleicher weise heissen die engel oder heiligen himins 
pegnar Bp. II, 19", ebenso wie Placitus naoh seiner bekeh- 
rung gops pegn Plac. 47^ genant wird; und wenn der bischof 
Gul)miindr das epitheton als gups mapr Gd II, 25^ erhalt, 
so gehort dies in denselben vorstellungskreis. Als gegensatz 
dazu stellen sich die leute des teufels, die di^^fuJs hragnar 
Ildr. 12*. Ubrigens ist daran zu erinnem, dass in der strophe 
eines heidnischen dichters, des Egill Skallagrfmsson, die asen 
pegnar Hoars 'die degen Ol)ins' genannt werden ^), ein bewois 
fur das oben gesagte, dass man auch 0\m als gofolgsherrn 
betrachtete ^). 

3. Sonstige nordische anschauungen. 

Dass Christus als gefolgsherr in der altgermanischen halle 
thronend gedacht wurde wie 0})inn in Valh9ll, halx^n wir aehon 
gesehen. Einarr Skfilason scheint diese vorstellung besonders 
geliebt zu haben. Sie findet sich ausser an der erwahnten stelle 
noch zweimal: gops hgll Ge. 7^, hce^st hgll Krists Ge. IP f. 

Ferner heist der himmel Jmnna hgll Lv. 38^, Ufs hpll 
Lb. 31^ Sehr haufig komt alsdann das wort vor in den ken- 

*) Die lesart dor handschrift in hugprupr zu andern, wie Sv. Eg:ilsson 
tut, sehe ich keinen grund; wie folkprupr (lex. poet. 189*^) derjenige ist. der 
durch schonheit hervorragt im kriegsfolk, so hirPprupr dor in der Jtirp 
hervorragende. *) Vgl. Finnur J6nsson, Sagabibl. no 3 str. 10 u. s. 12G anm. 
') ©ber Pegn vgl. Fritzn.* Ill, 1012 b. Auch im Hoi. sind die apostel theg- 
no8 snelle, vgl. Vilmar a. a. o. 55, ebenso w^ie die engel im ags. z. b. meto- 
des fegtiy wuldres Pegn gennant werden, vgl. Bode, a. a. o. 78. 
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ningar fur himmel, die spater angefiihrt werden, in denen 
nicht welter von iibertragung nordischer anschauungen auf 
christliche begriffe die rede sein kann. Eher ist dies noch der 
fall, wenn Maria, die in der lat. hymnenpoesie hiiufig als aula 
oder palatium Christi erscheint, wofiir die beispiele spater, hpll 
genannt wird, so Mdr. 8. Gd I, 54*. Mgr. 28^ So steht 
gleichfalls bei den benennungen der jungfrau neben dem aus 
der fremde entlehnten kasfali Has. 60^, h^fu^kastah Mdr. I 
ein hgfudborg Mdr. 40, imd wenn Maria als sitz Christi oder 
der tugenden in den hymnen thronm genant wird, so gibt 
dies der nord. dichter mit hdsa'ti Vv. 25*, Mgr. 28* w^eder. 

Zum schluss dieses abschnittes sei noch erwahnt, dass 
das jiingste gericht dem Islander als dingversammlung er- 
scheint: petta ping Lb. 27\ ja der dichter denkt sogar offenbar 
an das islandische allding, wenn er Lb. 26*^ vom alping spricht. 
Ebenso wird auch im Heliand das gericht thing genant^). 

Eine echt nordische auschauung tritt auch zu tage, wenn 
Stefnir Jiorgilsson in einer strophe, Bp. I, 26*^, einen verra- 
ter am konig Olaf Tryggvason, dem eifrigen verbreiter des 
christentums, ntpingr nent, was der monch Oddr Fornm. s. 
X, 342^^ Olafssaga Tryggv., ed. 1853 s. 49 mit apostata 
Aviedergibt *). Ebenso werden Pdr. 38* ^ie Juden, die Chris- 
tus auf dem berge ergreifen, gripntpingar ^neidinge, die den 
geschwornen frieden gebrochen haben' genant ^). 

3. KAPITEL. 

Die lateinische kirchliche dichtung im Norden 
und ihr einfluss. 

R. Keyser hat darauf hingewiesen *), dass die angelsach- 
sische geistlichkeit ihre muttersprache neben der eigentlichen 



>) Vgl. Vilmar a. a. o. 84. >) Vgl. Konr. Glsl. Udv. s. 116. ») Das 
wort ist in isl. geistl. dicht. 117 fulschlich imter die rubrik 'heiden^ gesetzt, 
*) Den norske kirkos liistorie under katholicismon; I, a. 34. 
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kirchensprache, dem lateinischen, nicht verstiess, sondern die 
erste in voUer achtung und ehre neben der letzten hielt. 
Diese nachsicht bei einfiihrung des christentums und diese in 
jenen zeiten bei der geistlichkeit seltne achtung fur die mut- 
tersprache sind von wichtigkeit und haben ihren einfluss auch 
auf Norwegen geaussert. Die achtung fiir die muttersprache 
ging auf die norwegische geiBtlichkeit tiber und iibte so eine 
kraftige mitwirkung auf die bltite der, wie Keyser sagt, ^alt- 
norwegischen', wie wir sagen ^altwestnordischen' und haupt- 
sfichlich ^slandischen' litteratur aus. 

Dieser umstand erklart auch, weshalb das litterarische 
schaffen in latein. sprache in Norwegen und Island gegenii- 
ber andem landern eine so verhaltnismassig geringe pflege 
erfuhr. Dass man aber auch in lateinischer sprache, und 
das in nicht ungeschickter weise, tatig war, ist bekannt genug. 
Ich erinnere nur an des werk des Norwegers Theodoricus mo- 
nachus Be antiquitate regum Nortoagiensium und an die werke 
der islandischen monche des klosters |>ingeyrir, des Oddr Snor- 
rason, und des Gunnlaugr Leifsson, die beide die lebensge- 
schichte des konigs Olafr Tryggvason behandelten ^). 

Dass im gottesdienst neben der predigt in der mutter- 
sprache auch die lat. sprache eine hochbedeutsame rolle spielte, 
ist selbstverstandlich. Yor allem kam sie zur geltung in der 
messe, sodann aber auch in den officien und liturgien, die an 
den grossen festtagen und den tagen zu ehren einzelner heiliger 
vorgeschrieben waren. Eine hauptpflegestatte des lateinischen 
kirchengesanges waren natiirlich die kloster, deren im laufe 
der zeit ja eine ganze menge in Norwegen und auch auf Is- 
land errichtet wurden. So ist es von vornherein anzunehmen 
und bedarf keines besonderen beweises, dass die hauptmasse 
der kirchlichen liturgien und hymnen, die ja in so unend- 
licher fiille in den alten christlichen landern entstanden, auch 

^) Vgl. Mogk, Pauls grdr.* II, s. 126 f. und Pinnur Jdnsson Litteratur- 
hist. II, 271 f., 394 ff., 403 ff. 

ABKir rOK KORDISK VILOLOOI XVII, XT FOLJO XIII. 
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im Norden bekannt waren, wenn wir auch keine bestimmten 
nachrichten in dieser beziehung haben. Was etwa von dem 
im jahre 1519 in Paris gedruckten breviarium Nidrosiense 
schon in friiheren jahrhunderten in Norwegen und auf Is- 
land in gebrauch gewesen, ist schwer zu sagen, und nur 
eine eingehende untersuchung, die von einem kenner der 
lateinischen kirchlichen litteratur des mittelalters vorgenora- 
men werden miiste, konte vielleicht einige resultate in dieser 
richtung erzielen. 

Auch auf Island sind breviarien gedruckt worden. Weale*) 
fiihrt folgende an: 

Breviarium Holense 1519. 4 Julii. 

Breviarium ad usum ritumque sacrosanctae ecclesiae 
Hohnsis. Holae. Impensis ac industria plurimum reverendi 
in Christo patris^ domim lohannis Artieriy saciosanctae Bo- 
lensis ecclesiae episcopi^ in residentia sua impiessum. 1534. 
1 Maii. 

Ein Exemplar dieser breviarien ist Weale jedoch nicht 
zu gesicht gekommen. Ob ihm auch ein fiir die diocese 
Sk61holt bestimmtes breviarium bekant gewesen ist, last 
fiich nicht feststellen, da der Ecclesiologist nicht fiber den 
buchstaben M. hinausgekommen ist. Ferner raacht E. Blo- 
meke ^) folgende angabe: Breviarium Nidrosiense. Bolar 1531 
(oder 1534?). Vermutlich, weil in Holar auf Island gedruckt, 
fiir das dort bestehende suffraganbistum von Drontheim be- 
stimmt? ' 

Diese notiz wird uns in der annahme bestarken, dass 
der inhalt der islSndischen breviarien im wesentlichen gleich 
mit dem des breviariums von Drontheim gewesen ist 

») Ecclesiolofi^ist 1888. Die stelle selbat war mir nicht zug&ngUch; das 
folgende nach einem briefo von G. M. Dreves, dem ich an dieser stelle meinen 
horzlichsten dank aussprechon mSchte fiir seine wertvoUen mitteilangen, die 
mir die bearbeitung dieses abschnittes meiner abhandlung «um teil erst er- 
m5glichten. ') Wissenschafbl. beilage der Germania nr 64, jahrg. •'/»•? »• ^07 
fussnote. 
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Wenn wir nun auch, wie gesagt, nicht genau wissen 
konnen, welche kirchlichen dichtungen im Norden im ge- 
brauch waren, und wenn wir auch vielfach nicht wissen, wie 
lange zurttck die kenntnis des im breyiarium Nidrosiense 
niedergelegteii materials geht, so werden wir doch bei priifung 
der frage, ob ein einfluss dieser dichtung auf die kirchliche 
in nordischer sprache stattgefunden hat, unbedenklich die la- 
teinische poesie des mittelalters im allgemeinen heranziehen 
dOrfen. Ja es wird wenig verschlagen, wenn wir vielleicht 
gelegentlich feststellen konnen, dass ein ausdruck in einem 
island, gedicht des 12. jahrh.'s einem solchen in einem lat. 
aus spaterer zeit entspricht. Da sich in der lat. geistlichen 
dichtung eine grosse anzahl bestimter ausdriicke und bilder 
festgesetzt hatte, so wird man alsdann annehmen diirfen, dass 
der betreflfende ausdruck auch in alterer zeit vorgekommen 
ist und so seine wirkung ausuben konte. Aus diesen gnin- 
den, sodann weil zur genauen durcharbeitung des ganzen 
ungeheuren materials wie es in den Analecta hymnica und 
in andern hymnensaralungen niedergelegt ist, eine jahrelange 
arbeit gehorte, habe ich niich damit begntigt, wenn ich hie 
und da einen latein. ausdruck fand, der mir mit einem island, 
ubereinzustimmen schien, ihn anzufiihren, ohne rucksicht auf 
das alter der lieder, das sich vielfach iibrigens auch nicht 
bestimmen last. Worauf es mir hier vor allem ankam, 
war, nachzuweisen, dass die altwestnordische christliche dich- 
tung unter dem einfluss der latein. steht, und dazu geniigt, 
wie ich glaube, das von mir eingeschlagene verfahren voU- 
kommen. 

Wenn wir eine weitgehende bekantschaft mit den lat. 
dichtungen im Norden annehmen diirfen, so ware es wun- 
derbar, wenn bei einem dichterich so reich begabten volk, 
wie es das westnordische, besonders das island, w^ar, nicht 
auch die lust angeregt worden ware, nun auch in der latei- 
nischen dichtung sich selbstechopferisch zu betatigen. 
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Norwegen und Island hatten eine anzahl heiliger hervor- 
gebracht fiber die, besonders die norwegischen, Daae ein- 
gehend gehandelt hat *). 

Die wichtigsten, und daher fur uns in betracht kom- 
menden, sind folgende: 

dlaf d. hlge^ der sohn Haralds, auch der dicke zube- 
nant, wurde kurz nach seinem tode in der sehlacht yon 
Stiklestad am 29. juli 1030 als heiliger verehrt. Er gait als 
nationalheiliger Norwegens und trat in vieler beziehung an 
die stelle des nationalgottes J56rr. Von Norwegen breitete 
sich schnell seine verehrung fiber die nordischen lande aus, 
auch nach Korddeutschland und Schweden. Ich habe bereits 
eingehender fiber ihn gesprochen. 

Der heilige Hallvarpr^ mfitterlicherseits mit dem norwe- 
gischen konigshause verwant, erlitt angeblich 1043 unschul- 
digen tod, als er far eine falschlich der dieberei angeklagte 
frau eintrat. Er wurde hauptsachlich im sudlichen Norwegen 
verehrt, sowie auch auf Island. 

Erzbischof Eysteinn^ gestorben 1188, zum heiligcn er- 
klart vom provincialconcil von Nidards 1229; jedoch wurde 
die pabstliche kanonisierung nicht erlangt. 

Bischof porfinnr von Hamar, gestorben 1284 im Cister- 
cienserkloster zu Doest bei Brfigge in Flandern, scheint nur 
lokalheiliger gewesen zu sein. 

Die heilige Sunnivay eine irische jungfrauliche kSnigin, 
flfichtete der legende nach in den tagen des kaisei*s Ottos des 
gr., um der verhasten bewerbung eines tyrannen zu entgehen, 
auf drei schiffen mit zahlreichem gefolge, mannern, weibern 
und kindern, wurde nach Norwegen verschlagen und liess sich 
dann auf der insel Selja nieder. Der grausame heidnische 
Hdkon, jarl von Hlal)ir, verfolgte sie hier, und auf die bitte 
der frommen einsiedlerin hin, stfirzten die klippen auf die 
martyrer, deren seelen gen himmel stiegen. Die alteste spur 

*) Norges helgener. Ghristiania 1879. 
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der verehrung der heiligen weist auf die zweite halfte des 
il. jahrhunderts, wenn auch die iiberlieferung bereits O'lafr 
Tryggvason eine kirehe auf der insel bauen ISst 

MagnuSy jarl der Orknos, wurde schon bald nach seiner 
im jahre 1115 oder 1116 erfolgten *) ermorduDg verehrt und 
genoss grosses ansehen nicht nur auf seiner heimischen in- 
selgruppe, sondern auch in Schottland, Norwegen und Island. 

Ein anderer jarl der inseln, BagnvMry gefallen 1158 
bei Katanes, scheint nur dort und in Schottland verehrung 
gefunden zu haben. 

Sodann sind drei islandische bischSfe zu nennen. 

J6n Qgmundarson von H61ar, gestorben 1121, zum hei- 
ligen erklart 1198. 

parldkr porhallsson von Sk&lholt, gestorben 1193, feier- 
lich beigesetzt 1198, genoss angeblieh weit fiber Island und 
Norwegen hinaus verehrung. 

Gupmundr Arason von H61ar, 1237 gestorben, bei- 
gesetzt 1237, genoss schon bei lebzeiten grosses ansehen, 
wurde jedoch niemals officiell vom pabst anerkant. 

Es sind also im laufe der zeit eine ganze reihe heiliger 
in Norwegen und den landern norwegischer zunge entstanden. 
Wahrend nunmehr alle die alten heiligen ihre officien und 
hymnen hatten, entbehrten naturgemass die neuen anfangs 
dieser noch, und es entstand das bedfirfnis, dem mangel ab- 
zuhelfen. Wenn wir daher auf einige der erwahnten heiligen 
hymnen in latein. sprache haben, die besonders in den fur 
die diocesen Skandinaviens bestimten breviarien enthalten 
sind, so durfen wir annehmen, dass sie zum grosten teil 
von norweg. oder islandischen geistlichen gedichtet worden 
sind, wenn auch naturlich nicht ausgeschlossen ist, dass ein 
hymnus, besonders auch ein Olafshymnus, in einem jener an- 
deren lander entstanden ist, in dem die heiligen auch verehrt 
wurden. Bei der gleichartigkeit aber, die in der latein. hym- 

<) Ygl. Manrer, Bekehr. n, s. 622 f. anm. 194, 
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nenpoesie herscht, und bei dem gemeinsamen schatz an bildem 
und formeln werden wir auch diese unbedenklich in den 
kreis unserer betrachtung ziehen.durfen. 

Die alteste kirchliche aufzeichnung iiber den heilgn. 
Olaf findet sich in der handschrift Harley 2961 des brit- 
tischen museums, sie gehorte dem bischof Leofric, der sie 
im jahre 1072 der kathedralkirche von Exeter vermachte. 
Dieses officium ist wahrscheinlich in Norwegen von dem 
bischof Grimkell verfasst worden, der dem konig dorthin aus 
England gefolgt war; teile davon finden sich in norweg. 
bruchstucken des 13. jahrhunderts und weiterhin im brevia- 
rium Nidrosiense ^). Die acta sancti Olavi regis et martyris 
sind nach handschriftlichen quellen und den skandinavischen 
breviarien von G. Storm abgedruckt worden ^). Sie enthalten 
4 hymnen auf den konig. Ausserdem hat Daae einen wei- 
teren hymnus auf ihn aus dem missale von Drontheim zum 
abdruck gebracht ^). 

In einer IslS.ndi8chen handschrift des 15. jahrhunderts, 
AM 241 b, fol. no. 4, findet sich sodann ein hymnus auf den 
hlgn. HallvarJ)r, in AM 241 b. fol. ein solcher auf den hlgn. 
J6n, und in AM 241 a fol. ein officium des hlgn. |>orl&kr. 
Ein hymnus auf denselben heiligen in Ny kgl. saml. 1265 fol. 
geschr. ca. 1330, ein weiterer in AM 382, 4:to und eine 
einzelne strophe in AM 733, 4:to. AUe diese hynmen sind 
von J6n J)orkel8Son d. j. herausgegeben worden *). Auch 

«) G. Storm, Theolog. tidskr. 3. r; 3. b., 8. 168 ff. Chra. 1891. 

3) Monumenta historioa Norvegiae, s. XXXI ff., 125 ff., 229 ff. 

') Norges helgener, s. 112 ff. 

*) islenzkar irtidaskrir eda obitaaria islandica, Eanpmannahofn 1898 
~96, 78 f., 77 f. (vgl. derselbe Om digtningen p& Island i det 15. og 16. &rh. 
K0b. 1888, 22 ff.) 146 ff., 158 f., 145, 154. 

Ich benatze die gelegenheit, um einige dmckfehler und versehen J6n 
^^orkelssons naoh den handschriften zu berichtigen, unter denen ich, als ohne 
bedeatung, einige ungenauigheiten in der wiedergabe der ubersohriften, wie 
responsorium, antiphona etc. nicht erw&hne. 

Hallvaritstidir, s. 78 f. str. 6^ J|». altitas. Vor dem a die resie eines 
bucbstabens, der als / zu erganzen ist, hinter I deutlich 8 nioht t, das ganzo 
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die heilige Sunniva und die mit ihr auf der insel in den 
tod gegangenen wurden dichterisch verherlicht Die acta 
sanctorum in Selio^ von G. Storm nach einem von Ami Mag- 
nu88on abgeschriebenem bruchstiick und dem breviarium Ni- 
drosiense herausgegeben, enthalten einen hymnus, ferner hat 
das breviarium Nidrosiense ein officium Sanctorum in Selio^ 
gleichfalls bei Storm abgedruckt *). 

Auf den in Flandern gestorbenen bischof von Hamar 
hat ein monch, der sich seiner noch erinnern konte, Wal- 
terus de Muda, eine prosaische gedachtnisschrift und ein ge- 
dicht verfast ^). 

Erwahnen will ich noch, dass wir auch hymnen und 
officien auf heilige der andern skandinavischen lander haben, 
z. b. auf den konig Erich v. Schweden ^), k5nig Knut von 
Danemark *y, auf den hlgn. Ketill *), den hlgn. Suithunus ®), 
von denen es wol mSglich ist, dass der eine oder der andre 
auch ausserhalb seines engeren heimatlandes verehrt wor- 
den ist ^). 

Aus dem angeftihrten wird sich ersehen lassen, dass die 
einheimische dichtung in latein. sprache, wenn auch nicht 



su lesen faUitatis, & J|). JUicils] condicio. Der buchstabe hinter dem /nicht 
mehr zu erkennen. doch wol e gewesen, dann folgt co[m]m[er]cio, 

parldkstidir I s. 146 ft. str. 5* Jp, altusma, 1. altissima, 7* J|). gualitur^ 
1. qu<itftur. 25' J|>. feruidus, 1. fervidus, 48* Jt). verbessert richtig scelesti^ in 
der hdschrft. steht celesti, 68' Jf). verbessert richtig christo, hdschrft. diristi. 
68'» J|>. solxs^ 1. Solis, 74' Jj). verbessert richtig actc, hdschrft. marie, 76' Jj). 
9aucii8, 1. saucijs, 76* J|». ni, 1. u[nj, 

porldkstidir II, s. 153 f. str. 7* Jp. tnercedeSi 1, viercedc. 8* Jf. prestatur^ 
1. p[ro]testat[urJ. 

S. 145. Hymnus auf porldkr zeile 22 J^. suberbiSy 1. euperbis, 

«) Mon. Norv. s. 152, 283 ff. 

') Vgl. Daae, s. 177 und Acta sanctorum, Januar I, 548 ff. 

*) Breviarium Lundense, Paris 1517, CCLXX iii. 

*j ebd. CCXCV ff. 

») Brev. Arhus. Arhus 1519 u. brev. Ro3k. Paris 1517, CCCXXX ii. b. 

•) Brev. Nidros., Paris 1519, CCC ii. 

^) Uber schwed. lat. hymnen vgl. Schiick Svensk literaturhist. 1, 196 ff. ; 
nber d&n. Hansen lUustr. dansk litteraturhist. I, 29, 
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bedeutend, so doch immerhin in bescheidenem maasse gepflegt 
worden ist. Bevor man aus etwelchen libereinstimmungen des 
ausdrucks in diesen gedichten mit solchen in einheimischer 
sprache schlilsse auf eine beeinflussung ziehen will, muss man 
feststellen, ob nicht etwa die nordischen dichter in lateinischer 
sprache sich yon der poesie ihrer vater haben beeinflu8sen 
lassen. Das ware a priori ja nicht undenkbar. Jedoch zeigt 
eine betrachtung der in frage kommenden gedichte, daes diese 
durchweg im stil der flbrigen lateinischen hymnenpoesie ge- 
halten sind, so dass wir sie bei der beurteilung der aufge- 
worfnen frage, namlich nach dem einfluss der latein. kirch- 
lichen dichtung auf die in einheimischer sprache, unbedenklich 
verwenden diirfen. Grade sie liefem uns einen beweis dafur, 
dass man auch im Norden sich die technik jener dichtungs- 
art und ihre sprache angeeignet hatte. 

Zur darstellung nun des einflusses, den diese dichtung 
ausgetibt hat, ware es sicherlich das praktischste gewesen, 
wenn ich alles hierhergehorige zusammengestellt hSltte. Das 
hatte aber einen anderen misstand im gefolge gehabt. Ent- 
weder ware die schilderung, wie die poetische sprache flber- 
haupt, die kirchlichen dinge und begriffe zum ausdruck ge- 
bracht hat, zerrissen worden, oder aber ich hatte bereits 
gesagtes, — und zwar dies in ausgedehntem maasse — , 
wiederholen miissen. Um dem zu entgehen, habe ich es 
vorgezogen, die lat. ausdriicke, welche altwestnordischen ent- 
sprechen, an der stelle anzufUhren, wo jene der allgemeinen 
anordnung nach ihren platz haben. 

(Forts.) 

B. EaUe. 
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Bidrag til den germanske Heltedigtnings 

Historie. 

I. 
Begryndelsen af Y^lsunga saga. 

Norrone Sagn om Volsunge-u^ttens Oprindelse og om 
Sigurd Faavnesbanes Forfsedre fortaelles i Vglsunga saga. Denne 
Saga er forfattet af en Islsending i anden Halvdel af 13de 
Aarhundred som Indledning til Ragnar Lodbroks Saga. Den 
foreligger os i en Skindbog (1024 B 4:to paa det kgl. Bibl. 
i Kjob.) fra Slutningen af 14:de Aarhundred. 

VQhunga saga begynder med folgende Fortselling. 

Der var engang en Mand, som bed Sigi\ ban var en 
S6n af Odin. Dengang var der ogsaa en Mand ved Navn 
Ska^i. Han var msegtig og anseet; men dog havde Sige 
8t5rre Anseelse og var af storre .^t, efter hvad Folk paa 
den Tid eagde. 

Skade havde en Tra?!, som bed Bretii. Han var flink 
i det, ban var sat til at gjore. I Faerdighed og Idrset stod 
ban lige med Msend, som var i hoiere Stilling, og foran en- 
del af dem. 

Engang gik Sige paa Jagt efter vilde Dyr og Trsellen 
Brede med bam. De jagede den bele Dag. Da de om 
Kvelden sammenlignede det Bytte, bver af dem bavde gjort, 
viste det sig, at Brede havde feeldet langt flere Dyr. Herved 
fblte Sige sin Stolthed krsenket og ban drsebte Brede. Liget 
grov ban ned i en Sneskavl. Da ban kom hjem, fortalte 
ban, at Brede var kommen fra bam i Skoven, og at ban 
siden ikke havde seet noget til ham. 

Skade fattede Mistanke om det sande Forhold og sendte 
Folk ud for at lede efter Brede. De fandt bans Lig i en 
Sneskavl. Skade sagde, at den Skavl skulde kaldes Brecfa- 
fgnn (d. e. Bredes Fonn), og saa heder enhver stor I'onn 
endnu den Dag idag. 
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Det kom da op, at Sige havde myrdet Brede og skjult 
bans Lig. De domte Sige fredlos, og han kunde nu ikke 
Isengere vsere hjemme hoe sin Fader. Odin fulgte ham saa ud 
af Landet og bort lange Veie og stansede ikke, for han fik 
skaffet ham Krigsskibe. 

Da begyndte Sige paa Hsertog med det Mandskab, som 
han havde faaet af sin Fader; han vandt Seier og tilkjsem- 
pede sig Land og Rige. Han blev saa gift med en hoieettet 
Kvinde og blev en msegtig Kongo over Hunaland. 

Det samme Sagn er behandlet i de islandske rtmur frd 
Volsungi hinum oborna ^). Disse Rimer er afskrevne i Skind- 
bogen cod. AM. 604 g 4:to, som sceltes til forste Halvdel af 
16de Aarhundred. De er forfattede paa Island omkring Aar 
1400 af KAlfr sk&ld ( Vitulus vat€s\ der synes at vaere samme 
Mand som Kdlfr br6dir Hallsson, som digtede omkring Aar 
1400; se J. J>orkel8son, Digtningen p& Island i det 15. og 
16. &rh., S. 235 flP. 

Sagnet, som det er gjengivet i Rimerne (I 51 — II 13), 
afviger i endel Enkeltheder fra Forteellingen i V9I8. saga* 
Af disse Afvigelser skal jeg nsevne de ^dgtigste. 

Istedenfor den ellers ikke nsevnte Mand Skatfi i Sagaen 
nsBvner Rimerne Njords Hustru Skaffi. I Rimerne forteelles 
det, at Sige tillige dra^bte Bredes Hund Refill^ at Hundens 
Lig fandtes i f/ildri pa og at et Sted som det, hvor Hun- 
dens Lig blev fundet, opkaldtes efter Hunden. Herved maa 
tflenkes paa isl. refil-pd f., som Bjom Haldorsen forklarer 
'^den Jordens Skikkelse, naar Sncen ligger paa den i smaa 
Striber eller Plotter". Dette Ord er blevet sat i Forbindelse 
med Navnet paa Hunden: BefilL 

Det siges i Rimerne ifolge en senere Tildigtning, at 
Siges Hustru var Soster af to Kongesonner i Gardarike. 

<) Udgivne af Mobius i Edda Seemondar (1860) S. 240 ff., og af Finuor 
J61188OD, Femir foruislenskir rimnaflokkar ^1896} S. 48 ff. 
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Forfatteren af Rimerne bar Tistnok ikke kjendt Sagnet 
fra det Haandskrift af Sagaen, som foreligger 06, men fra 
en afyigende skreTen eller mnndtlig meddelt Forteelling. 

Som Odins Son nsevnes Sff/i tillige i en versificeret 
Ramse, som ikke er yngre end c. 1200 (Snorra Edda ed. 
AIL I, 554, hvor to Haandskrifter bar Siffffi)] som Odins 
Son og Volsungernes Staromefader i Fortalen til Snonres Edda 
(I, 26, hTor et Haandskrift bar Siggi) samt i flere andre 
senere islandske Prosaskrifter. 

Tnellen Bre&i nsevnes ikke nden i det foran meddelte 
Sagn. Heller ikke forekommer Ordet hretfafynn andensteds 
i den gamle Litteratur. Dette Ord hre^afgnn borer sammen 
med vort Ord Brte^ som nu i Norge ikke blot bruges om 
en Isbree. I NordQord betegner hretfe^ i Sdndmor hriife en 
Snemasse, et Snelag, d. s. s. fanv. 

Det er eiendommeligt for Folkesagnet og Myten over- 
boved, at de forklarer det naturlige, dagligdags og regel- 
rette af en sagnbistorisk eller mytisk Begivenbed. Saaledes 
ogsaa ber, bvor Ordet hre^afgnn^ som indebolder de to pro* 
saiske Appellativer hredi og/p»ft, forklares, trsertimod disse 
Ords yirkelige Oprindelse, deraf, at en Mand Brcffi engang 
blev begravet i en saadan Fonn. 

Sagnet om Sigi^ Skaifi og Br^i maa bave vseret kjendt 
i ubunden Form, for Y^lsunga saga blev nedskreven. Der 
er intet Spor til, at dette Sagn tidligere bar vseret bebandlet 
i et beroisk Kvaede. Man bar efter min Mening bidtil ikke 
fundet, af bvilke Hovedelementer dette Sagn er dannet 

Hos flere germanske Folk findes der Sagn om Folkets 
Oprindelse fra Scadinavia. Efter det gotiske Sagn, som Jor- 
danes Get Kap. 4 og 17 meddeler, kom Goteme paa tre 
Skibe fra Scandza. Langobardeme var ifblge et bos dem 
udbredt Sagn ligeledes komne fra Scandia eller Scaknaue *). 



*) I Passio Sancti Sigismundi er detie oYorfbrt paa Borgunderne. 
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Her vil jeg navnlig fremheeve den Form af Sagnet om 
Langobardernes Oprindelse, som findes hos den frankiske For- 
fatter Fredegar^), hvis Skrift er forfattet ved Midten af 7de 
Aarhundred i det vestlige Schweiz. Medens Langobardeme 
efter den aeldre Sagnform overvandt Wandalerne, har Fredegar 
istedenfor Wandalerne indsat Hunerne (Chuni). 

Dette af Fredegar fortalte Sagn er efter min Mening et 
af de Elementer, hvoraf Sagnet om Sige er dannet Sige 
erobrer sig et Rige i Hunaland; Langobardeme overvinder 
Hunerne og seetter sig fast i det af disse tidligere beboede 
Land. Odin er Fader til Sige, hvis Navn betegner ham som 
den seiersaele, og ban giver ham en Hser og Skibe; Wodan 
giver Langobardeme Navn og Seier. Sige vandrer ud fra 
det Land, hvor Skai^i bor; Langobardeme vandrer ud fra 
Scathanavia. 

Den Nordmand, som har digtet Fortselliiigen om Sige 
og Skade, havde efter rain Mening leert at kjende det hos 
Fredegar fortalte Stammesagn om Langobardeme. I Navnet 
paa det Land, fra hvilket disse vandrede ud, Scaihan-avia 
opfattede denne Nordmand Scathan som en (engelsk eller 
ialfald vestgermansk) Genetiv i Ental af et Personnavn, og 
derefter dannede han Sfcai^ij Eponymen for Scathan-avia^ og 
bragte denne Skade i Forbindelse med Sige. Saaledes opstod 
det Sagn, at Skade var en msegtig Person i Siges Fsedre- 
land, som tvang Sige til at vandre ud fra dette Land. 

Naar vi har fundet, at Skatfi i Sagnet om Sige er den 
sagnhistoriske Reprsesentant for Scathanavia eller den skan- 
dinaviske HalvS, saa vil vi erkjende, at Sagnet om Sige og 
Skade ikke kan veere opstaaet i Norge uden fremmed Lid- 
flydelse. Thi den oldnorske Form for Scadinavia er Skdney. 
Og at Nordmsendene allerede paa Alfred den stores Tid ud- 
talte Skdn-y godtgjores af Formen Sconeg^ som Alfred bruger. 



*) Lib. ni, 65, ed. Kruach p. 110. 
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Ogsaa den Omstendighed, at Volsunge-Sagnet i sin Op- 
rindelse er et fremmed Sagn, gjor det lidet troligt, at Sagnet 
om Siges Fordrivelse fra Skades Land (d. e. fra Scadinavia) 
skulde vsere et af fremmed Indflydelse upaavirket norsk 
Sagn. Jeg ser i denne Fortaelling tvsertimod en norsk Om- 
tydning af fremmcde Sagnelementer. 

Jeg formoder, at den Nordmand, som har digtet denne 
Fortselling, har kjendt det hos Fredegar meddelte Sagn om 
Langobardemes Oprindelse fra en mundtlig Beretning, som 
ban havde hort i Britannien. Den norske Sagndigter kjendte, 
tror jeg, fra en anden Forteelling Sige som Odins Son og 
som Stammefader til Sigmund, Sinfjotle, Sigurd og de andre 
Yolsunger. Jeg skal i en anden Afhandling sdge at godt- 
gjore, at Sigmund fra cBldgammel Tid af har vceret knyttet 
til Hunaland. 

De ydre Forudseetninger, som gav Anledning til, at den 
norske Sagndigter overfortc Sagnet om Udvandringen fra 
Scathanavia paa Sige, idet ban lod ham vandre ud fra Skades 
Land, var derfor vistnok i^lgende: 1) Siges Efterkommere 
herskede som Langobarderne i Hunaland; 2) Sige var Odins 
Son; Langobarderne var Wodans Yndlinger. 

Den indre Gnmd for Sagndigteren til at lade Sige 
vandre ud fra Skades Land var vistnok Trangen til at ud- 
lede Yolsungemes Mt^ i hvilken Nordmcendene fandt sine 
ypperste Helte-Idealer, fra den skandinaviske Halv5. Ogsaa 
ellers har Meddelelser hos Merovingertidens frankiske For- 
fattere, og sssrlig hos Fredegar, gjennem britiske (engelske 
eller celtiske) Mellemled faaet Indflydelse paa norrone Sagn. 

Ligesom SkaSi i Sagnet om Sige er en sagnhistorisk 
Repr^esentant for Scathanavia^ saaledes finder vi i gamle 
nordiske Digtninger mange lignende Eponymer^). 

*) F. Ex. i Helge-Sagnet Hler Eepresentant for Hlesey Laessd; ^gir 
for ^gidyrr Eider; Tsungr for Isefjorden; Esea for Eskeberg; se min Bog 
om Helgo-Digtene S. 142—144. I Braa valla- Digtet bl. a. Hei(tr for Heidabcer. 
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Medens Skade i Fortellingen om Sige ifolge Rimerne 
er Njords ellers kjendte Hustru, kalder V9lsunga saga 
Skade for en mffigtig Mand. Dog har denne foruden Navnet 
det tilfeelles med Tjasses Datter, at de begge horer hjemme 
i en vinterlig Egn, vistnok langt mod Nord, hvor Jagt paa 
Sporsn6 efter vilde Dyr er en ssedvanlig Syssel, og at de 
begge staar i Forbindelse med Odin. Derfor har'Miillenlioff 
(Zeitschr. f. deutsch. Alt. 23 S. 117) mub'g Ret, naar han 
mener, at Ska^i i Sagaen ved Misforstaaelse er gjort til en 
Mand, fordi Navnet havde Hankjonsform, og at Sige engang 
er bleven opfattet som en af de flere Sonner, Odin ifolge 
Yngl. saga fik med Jsettedatteren Skade. Dog mener jeg, at 
der i Myterne om Tjasses Datter Skade i hvert Fald ogsaa 
er andre Elementer end det her paaviste. 

MuUenhoflF har allerede (Deutsch. Alt. II, 56) tsenkt paa 
en mulig Forbindelse mellem Navnet paa Tjasses Datter 
Sku^i og Navnet Scadinavia. Men han forklarer Scadinavia 
af Lappisk og antyder ingen Forbindelse mellem SkcicSi i 
Sagnet om Sige og Scathanavia i Fredegars Langobarder- 
Sagn. Denne Forbindelse synes mig sikker, hvad enten den 
Nordmand, som skabte Sige-Sagnet, har forstaaet Scathan i 
Scathanavia som Qenetiv af et Mandsnavn eller af et Kvin- 
denavn. 

Naar Ska^i i Sige-Sagnet er en Eponym, saa leder dette 
til den Formodning, at den besynderlige Person Bretfi lige- 
ledes er en Eponym. 

Bredij efter hvem Bre^afgnn faar Navn, er efter min 
Mening en Omtydning af Brito^ efter hvem Bntannia skal 
have faaet ,J^avn. Den Kilde, hvori denne Brito hSrer 
hjemme, er Nennius's Redaktion af Historia Brittonum. Nen- 
nius omarbeidede i 796 i det sydlige Wales et seldre wali- 

Holmr for Holmgar^r-, jfr. Olrik i Fostskrift til Vilhelm Thomson S. 126. 
Paa R5k-Stenen bl. a. BugulfR poetisk Reprroaentaiit for Byger, EarudR 
for Horder. 



Digitized by 



Google 



Bo|^: Ben geniL Heltedigtn. 47 

Bisk Skrift Histoiia BrittonunL Dette Kenniuss latinske 
Skrift bier efter en paa Anglesey foretagen, nu tabt Om- 
arbeidelse, men tillige med Benyttelse af andre Kilder, over- 
sat paa Lrek. Brudstykker af denne Overssettelse findee alle- 
rede i et Haandskrift, som er fiildfort Aar 1106, og den er 
altsaa seldre; efter Nogle er den udf&rt af Gilla Coemgin 
for 1072. Den latinske Nennius er sidst udgivet af Momm- 
sen, tilligemed en af Zimmer forfattet latinsk Gjengivelse af 
den irske Orersspttelse, i Monum. Germ, hist Auctor. anti- 
quissim. torn. XTII pars 1 (1894) pag. 147 ff. Den irske 
Oversffittelse er udgiven i Leabhar breathnach . . . The Irish 
version of the Historia Britonum of Nennius ed. by Todd 
(Dublin 1848)'). 

Jeg antager, at den Nordmand, som skabte Sagnet om 
Sige, Skade og Brede, har paa en af de britiske 0er, snarest 
i Irland hort en paa Nennius grundet mundtlig Fortielling 
om Brito. 

Personnavnet skrives hos Nennius (Mommsen p. 147) 
a BHttone^ i andre Haandskrifter a Mtonc^ i en Variant 
hos Todd p. 26 a hretone. Landet, som faar Navn efter 
ham, kaldes Brittannia (Britannia) insulaj paa Irsk inis 
bretan. 

Ved Omtydningen af Brito til Bre^i er det fremmede 
t gjengivet ved oldnorsk ct, som oftere *). Naar vi her har 
e i oldn. Bredi for i i BritOy kan paa den ene Side mserkes, 
at et irsk Haandskrift har bretone^ paa den anden Side, at 
Appellativet "Brae'* paa SSndmor heder britfCy saa at man en- 
gang vistnok har boiet Nomin. bri^e Gas. obi. bre&a. 

') Undersdgelser om Historia Brittonum og Nennius findes bl. a. hos 
Zimmer Nennius vindicatus (Berlin 1898); af Mommsen og Zimmer i Neuet 
Archiv der Gesellsch. f. lilt, deutsch. Gesch. 19ter Band (1894); i Mommsens 
Udgayo; af Thumeysen i Zeitschr. f. deutsche Philol. 28 S. 80—118; af L. 
Duchesne i Eevue Coltique XV, 174—197 og XVII, 1—5; af F. Lot i Le 
Moyen-Age 1895. 

*) Oldn. Arctabadite af ArtabatHae] Hlpdrardr i Hrim^erdaimi! af 
Laertes. Se Helge-Digtene S. 236 f. 
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Britannia eller inis Bretan er blevet omtydet til Bre&a- 
fgnfij Gen. *Bredafannar^). 

AUe, som har syslet med de Forandringer, Sagn i Mid- 
delalderen undergik ved at vandre fra Sprog til Sprog, v6d, 
hvilken omfattende og for os hSist overraskende RoUe Om- 
tydning og "Folkeetymologi" af Navne derved spillede. Jeg 
kan her eksempelvis fra et nserliggende Omra^de ncevne, at 
det i Historia Brittonum (Mommsen p, 150) heder: Moderen 
dode ved Barnets Fodsel; det fik Navnet Britus. Dette er 
efter Zimmer (Nennius S. 246) en irsk Digtning, til hvilken 
Ligheden mellem irsk brith "Fodsel" og Navnet Brito eller 
Britus har givet Anledning. 

Anledningen til, at Brito af Nordmanden omtydedes til 
Bre^i og Britannia til Bredqfpnn^ var den, at man paa 
Norsk bnigte Ordet bre^^i "en Snemasse" ved Siden af det 
synonyme fgnn. 

Ordet bredi forekommer ikke ellers i den gamle is- 
landske Lilteratur og bruges ikke i nyere Islandsk. Derimod 
bruges Ordet i Betydning "Snemasse" nu paa Sondmor og i 
Nordfjord. Derfor har den Hand, som har digtet Sagnet om 
Sige, Brede og Skade, vistnok vseret en Nordmand fra det 
vestlige Norge og ikke en Islsending. 

Efterat Brito ved Indflydelse af bredi "en Snemasse" var 
blevet omtydet til Bre&i^ hvis Lig blev lagt i BreSafgnv^ 
fiirte dette videre til det alene i Rimeme bevarede Motiv, at 
Bredes Hund Befill blev drsebt med ham og at det Sted, 
hvor Dyrets Legeme blev fundet, blev kaldt refijpd^ en Grund, 
hvor Sneen kun ligger igjen i enkelte Flekker. Ogsaa dette 
Motiv stemmer vel overens med den Formodning, at Sagnets 

^) I fremmede Navne er den greeske og latinske Endelse -ia ofte faldt 
bort i Oldnorsk, ^gisif af Hagia Sophia) Syrland af Syria: Sar dinar ey 
af Sardinia, o. s. v. Hvis den norske Sagndigter kunde saa meget Irsk, at 
ban vidste, at / i irsk Fromlyd faldt bort efter vokalisk Udlyd i det foro- 
gaaende Ord, saa kunde dette virke med til, at ban omtydede Britannia til 
Bredafpnn uden at tage Hensyn til /. 
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Digter har vseret fra det vestlige Norge; thi paa SdndmSr 
bruges Verbet rovla (af revla)^ i Nordfjord og SSndQord 
rivla om at begynde at t5, saa at enkelte Pletter og Striber 
bliver snefri, ligesom Ordet W, oldn. pd "snelSs Mark" endnu 
bruges i Bei^ens Stift. 

Den Nordmand, som har gjort Brito til Bre^ij er ogsaa 
den, som har forbundet Brei^i med Ska(fi. Af Nationalstolt- 
hed har han gjort Bre^iy d. e. BritOj Walisemes Reprsesen- 
tant, til Trsel hos SAad"?, Reprsesentanten for Scathanavia^ for 
den skandinaviske Halvo og her i Sagnet sserlig for det 
nordUge Norge. 

Forfatteren af den i anden Halvdel af 13de Aarhundred 
nedskrevne Vjlsunga saga var ialfald ikke *) den forste, som 
forbandt Sagnet om Skades Trsel Brede med Sagnet om Vol- 
sungeme. Hint Sagn har i norsk Form aldrig vseret til 
udenfor Forbindelsen med Volsunge-Sagnet. 

At Sagnet om Bre&i fra forste Feerd af har vaeret sat 
i Forbindelse med Sigij stottes ogsaa derved, at det, som for- 
tfielles om Sigij i enkelte Trsek viser Lighed med det, som 
fortoelles om Brito. Sige blev nemlig som Brito fordreven 
fra sit Fsedreland for et Drabs Skyld og kom saa over Havet 
til et fremmed Land, hvor han blev Konge og Stammefader 
til en talrig Slsegt. 

Vi tor derfor finde det rimeligt, at den Nordmand, som 
har digtet Sagnet om Skade, Brede og Sige, fra Brito til 
Sige har overfort det Motiv, at Stammefaderen for en navn- 
kundig Slcegt paa Grund af et Drab var bleven fordreven 
fra sit Fsedreland ^). 

De neermere Omsteendigheder ved det Drab, som gjor 
Brito fredlos, er dog ganske forskjellige fra det, som fortselles 



') Dette mener Symons i Paal-Braane Beitr. Ill, 292. 

^) Jeg skal lade det veere usagt, om den norske Sagndigter har for- 
>)Tiiidet Navnet Sigi (Siggt) med Navnet paa Britos Fader Istcion (Isioeon 
Isocan), 

AMIY FOB XOmOUK VILOLOOT XTH, IIT vdLlD XW. 4 ^^ r^r^r^^r^ 
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om Bredes Drab. Thi Brito drseber, uden at ville det, sin 
Fader ved et Pileskud. Galfrid af Monmouth (1130—1140), 
som har benyttet Historia Britonum, siger (Kap. 3), at 
Brutus, Son af Ascanius, fulgte sin Fader paa Jagten eg 
der drsebte ham, uden at ville det, ved et Pileskud. 

Naar den norske Fortselling om det Drab, som gjor Sige 
fredlos, fjeemer sig saa vidt fra Fortfiellingen om det Drab, 
som gjor Brito fredlos, saa maa dette forklares deraf, at 
ogsaa andre Sagnelementer her har virket ind paa den 
norske Fortselling, der, som jeg i det foregaaende har vist, 
maa ^sere skabt af en norsk Sagndigter paa en af de bri- 
tiske 0er, snarest i Irland. 

Disse Sagnelementer er beslaegtede med ApoUodors For- 
teelling om Peleus (III, 12, 6— III, 13). Dette kan for- 
klares paa folgende Maade. Fortffillingen om Brito i Histo- 
ria Brittonum havde nogle Ligheder med Peleus-Sagnet, 
vistnok rent tilfseldig og saaledes, at det ikke behover at 
forudssette nogen historisk Sammenhseng. Brito dreebte ufor- 
varende sin Fader med en Pil (efter Galfrid af Monmouth 
paa Jagten); Peleus drcebte paa Jagten sin Svigerfader ufor- 
varende med et Kastespyd. Peleus maatte som Brito to 
Gange paa Grand af Drab forlade det Land, hvori han op- 
holdt sig. Disse Ligheder mellem Brito-Sagnet og Peleus- 
Sagnet bevirkede efter min Formodning, at den norske Sagn- 
digter, som i Britannien digtede Sagnet om Sige, Skade og 
Brede, og som fra Brito overforte paa Sige det Motiv, at 
denne paa Grand af et Drab maatte forlade sit Fsedreland, 
tillige fra Peleus overforte nogle Sagnmotiver paa Sige. 

Naar Sige drseber Brede paa Grand af dennes storre 
Dygtighed, har dette Motiv intet tilsvarende i Fortsellingen 
om Brito. Men Peleus og Telamon dreeber sin Halvbroder 
Phokos paa Grand af dennes Overlegenhed i Kampovelser. 
Sige skjuler Liget af Brede, som har vseret med ham i 
Skoven, i en Sneskavl; men Mordet bliver opdaget, og han 
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maa forlade Landet. Peleus og Telamon skjuler Phokos's 
Lig i Skoven (nard rivog "SXrjs). Men Mordet bliver op- 
4aget, og de maa forlade Landet. Ogsaa det Motiv, at Sige 
-og Brede eft^r Jagten om Kvelden sammenligner, hvor mange 
Dyr hver af dem bar fseldelt, bar sit tilsvarende i Peleus- 
Sagnet, men i en anden Forbindelse. Da Peleus var bos 
Akastos, opstod der en Vceddestrid om, bvem der var den 
•dygtigste Jaeger. Peleus skar da Tungeme ud paa alle de 
vilde Dyr, ban kom over, og stak dem i sin Jagttaske. Dy- 
rene faldt siden i Hsenderne paa Akastos's Ledsagere. Da 
^isse saa spottede Peleus for, at ban intet Bytte bavde gjort, 
tog ban alle Tungeme frem og godtgjorde, at ban bavde 
fseldet saa mange Dyr, som ban bavde Tunger. 

Da Peleus-Sagnet bar flere Motiver tilfeelles med vidt 
udbredte Folkeeventyr, vil de Mcend, som afviser enbver Ind- 
flydelse fra den grsesk-romerske Verden paa den bedenske 
norrone Sagn- og Myte-Digtning, ved de ber af Sige-Sagnet 
frembffivede Motiver vistnok beller antage Paavirkning fra 
et Eventyr, som paa den anden Side ogsaa bar paavirket 
Peleus-Sagnet. 

Jeg finder derimod intet synderlig betsenkeligt ved den 
Forudssetning, at den norske Sagndigter, som i Britannien og 
kansk6 snarest i Irland digtede Sagnet om Sige, Skade og 
Brede, dfer bavde bort en mimdtlig Fortaelling, som grundede 
sig paa Peleus-Sagnet, saaledes som dette fortselles bos Apol- 
lodor. Dog formaar jeg ikke at bestemme, gjennem bvilke 
Mellemled og ad bvilke Veie denne Fortselling er kommen 
til Britannien. 

Af Peleus-Sagnet finder jeg Gjenklang ogsaa i andre 
norrone Sagn, saaledes i Heidrek-Sagnet. 

At bringe Fortcellingen om Brito i Forbindelse med 
Sige og Volsungeme kunde for en norsk Sagndigter ligge 
saamegetj^nflermere, som Brito bos Nennius (Mommsen p. 149 
160) efter et seldre frankisk Skrift var bragt i Slsegtforbin- 
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delse med Eponymer for Franker, Qoter, Burgunder og andre 
gennanske Folk. 

Jeg tror i det foregaaende at have godtgjort, at fBrste 
Fortcelling i V9l8unga saga, den om Sige, Skade og Brede, 
ikke er opfundet af den Islaending, som i anden Halvdel af 
det 13de Aarhundred forfattede den skrevne Saga, og at den 
heller ikke er et af fremmed Indflydelse upaavirket Lokal- 
Sagn, som er opstaaet hos Almuen i Norge, men at For- 
tsellingen er digtet af en vestnorsk Sagndigter, snarest fra 
Nordfjord eller Sondmor, i Britannien, snarest i Irland, som 
Indledning til Sagnet om Volsungeme, som herskede i Hu- 
naland og stammede fra Sige, Odins Son. Fortsellingen er 
digtet under Indflydelse fra Meddelelser, som grundede sig- 
paa Nennius's britiske Historie og paa Fredegars frankiske 
KrSnike, sandsynlig tillige paa en Gjengivelse af det grceske 
Sagn om Peleus, som dette fortselles hos ApoUodor. 

De Mflend i Britannien, hvis Meddelelser befrugtede den 
norske Sagndigters Fantasi, kan altsaa ikke have vseret simple 
Almuesmsend, men maa have vseret Msend, som havde In- 
teresse for Sagnhistorie og havde nogen Kundskab om 
flere paa Latin forfattede Skrifter, der handlede om dennea 
Personer. 

Tidligere end i 9de Aarhundred kan Fortsellingen om 
Sige, Skade og Brede ikke vsere digtet; men jeg ser heller 
ikke tilstrcekkelig Grrund til at ssette dens TilWivelse tengere 
ned i Tiden end til Vikingetogenes Tidsalder. Thi den Om- 
stsendighed, at denne Fortselling ikke er bleven behandlet i 
Digtform og at Sige ei nsevnes i Hyndlulj6d:, beviser ikke, 
at den er senere. 

Odins Son Sige kjendtes bevislig alt omkring 1200. Og 
den Omstsendighed, at den norske Sagndigters britiske Hjem- 
melsmsend meddelte ham Fortsellinger fra Fredegar og Nen- 
nius, sandsynlig ogsaa fra det grseske Peleus-Sagn, syne& 
snarest at fore Tanken hen til Vikingetiden. 
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Den her behandlede norske Fortaelling bliver ved det, 
jeg her har oplyst om dens Oprindelse, af Vigtighed for 
SpSrgsmaalet om, hvorfra Nordmsendene forst Iserte Sagnene 
og Digtene om Yolsungerne at kjende. Med det, som jeg 
her har begrundet med Hensyn til Fortsellingen om Sige, 
Skade og Brede, saramenstiller jeg min Udvikling i Arkiv 
T, 39 — 41. • Jeg har der efter Liebrecht godtgjort, at For- 
tsellingen om, hvorledes Sigmund i Volsungs Hal faar et 
Syserd af Odin, staar nsermest i Forbindelse med et Sagn 
om Artur. Jeg forklarer denne Forbindelse saa, at det 
norske Sagn om Sigmund i Vesten er blevet paavirket af et 
celtisk Sagn. 

Den norske Digtning om Sigurd Faavnesbanes Forf»dre 
opstod tidligst hos Nordmsendene i Britannien ved en Om- 
digtning af angelsaksiske Sagn og Kveeder om Wselsingeme 
under Indflydelse fra andre vesterlandske, germanske og cel- 
tiske Sagn. 

December 1899. Sophus Bugge. 



Raknasl6d1 = Ragnarsslodi. 

Sogusogn um skip, sem ymist er nefnt Raknasl6di eda 
Raknar8(Ragnar8-)8l6di, finst f fslenzkum forneskjus5gum eda 
ekroksdgum fr& 14 — 15. old (H&lfdanar sogu Eysteinssonar, 
B&rdar s5gu Snsefellsdss), og er l)ad adalefni hennar, ad skip 
})etta hafi verid 6venjulega st6rt, og sd, sem l)ad var kent 
vid, hafi verid vikingahofdingi og spillvirki, sem skipad hafi 
]>ad ^allra handa illmennum^, en sfdan hafi hann lagt undir 
sig ''Hellulands dbygdir'', og gengid loks kvikur I haug med 
alia 8kipsh5fn sfna (H. s. Eyst 26. k. Fas.^ III. 429—31). 
Eftir B&rdar s6gu (sem bsetir ^wl vid, ad hann hafi myrt 
fodur sinn og m6dur og margt ilia gjort) tryllist hann i 

^ A»KIV WOM KOBOUK VILOLOOI XVH, MX FOLJD XIII. f~^ /-^ r^ r^^ r:> 
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hauginum deamt monnum sfnum (o: verdur {tar ad trdlli eda. 
afturgSngu) og reynir ad vinna mein Olafi Tryggvasyni^ 
kristnibodanum alkunna, en Gesti B&rdarsyni tekst med ham- 
ingju Olafs konungs ad brj6ta hauginn og yinna draugana. 
Svo kynjalegar og aflagadar sem ^eosax fr^isagnir eru, munu 
^ser 1)6 stydjast yid fom munnmeeli um skip, sem kallad 
hefir yerid "SWdi" og kent yid Rakna eda Raknar (Ragnai% 
en hitt er yandi ad segja, hyort Jwr eigi heldur r6t sfna i 
godsognum eda s5gum fr& yfkinga-Sldinni eda hyorutyeggja. 
Fr& alda 6dli munu hafa yerid til d NordurlSndum sagnir 
um ssekonunga eda yfkingahofdingja, sem heyra eigi til hinni 
eiginlegu yfkinga-6ld ^), og eru hin mSrgu nofn ssekonunga 
i fomum kyedskap Ij66a8tur yottur l^ess, Jjyf ad f»st af l)eim 
munu yera heiti ])eirra manna, sem &reidanlegar sogur finnast 
um, heldur er allur t)orrinn syo langt framan tir fomeskju^ 
ad nofnin yirdast hafa yerid logd nidur sem eiginnofn, &dur 
en sannar sogur hefjast. Eitt af slfkum nofnum er R6di,. 
finst l)ad nafn letrad med runum & hinum nafntogada Rok- 
steini i Eystra-Gautlandi, og er oft haft I kenningum, og 
mun af ^tI hafa myndast mdlsh&tturinn: "Uta (leggja) fyrir 
Rdda" o: gefa upp eda selja I 6yina hendur, eda "fleygja 
fyrir hunda og hrafna", eins og nti er komist ad ordi. Saxi 
getur um R6da (Rotho, f 7. b6k, 353—354 bis.), er ^r 
hrodaleg losing & grimdaryerkum bans ^), og ordid "raud- 
ardn^ sett f samband yid nafn bans, sem eigi mun r^tt yera 
(sbr. "raudayikingr" f. stang. 1. k. "raudr yfkingr^ Fms. 

') Yngl. getur t. d. um Hagbard og Haka, VSls. um Hunding og Lyngva, 
og enn eru fleiri nefndir hj& Saxa og 1 Pas. (svo sem Beimuni og Gnodar- 
Asmundr). 

>) |>ad sem fr& atferli bans er sagt, likist belzt forngrisku sogunom 
um spiUvirkja {)&, er |>e8eYS vann (einkum Jjvl, sem sagt er um Sinnis Pit- 
yokamptes), og er 6yi8t, ad I>ad s^ af norreanum toga spunnid, enda I>6tt 
norrsBuar forneskjusdgur geti ymissa f&d»ma, sem vafasamt er ad nokkum 
tima bafl &tt sdr stad (Safn tU s. Isl. I. 287.). Vera mk, ad E6di hafi upp- 
baflega verid godkynjud vera (sbr. "Eotho" bj& Saxa, 6. b6k, 816. bis.) en 
ordid sidan "hr6kr alls vikingsskapar" og loks fyrirmynd grimmra hervikinga. 
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XL 121. og "bUr berserkr" Fas.* II. 61.). Annad fomt 
scekonungsheiti, sem er einnig haft f kenningum, er Rakni, 
og er 8V0 nefndur (f Fas.* 11. 9.) sonur Eynefs og fadir 
Gjtika, sem b&dir em lika taldir medal ssekonunga, en 
annars eru engar sogur um Rakna, nema ef ''S16dinn'' hefir 
verid kendur vid hami. En J)ad 8;fnist reyndar 61iklegt, J)& 
er J)ess er gaett, ad eigandi "SWdans" er ad eins & einum 
stad (B&rd. 18. k.) nefndur Rakni, en annars alstadar 
Raknarr (eda Ragnarr, sem mim vera sama nafn, med t>yf 
ad "k'* er stundum komid f stadinn fyrir "g" 1 gSmlum 
handritum, sbr. roknir f. rognir Fms. I. 123 og rakna (f. 
ragna), raknar Forsp. 19., 26., sbr. Cod. Obi. Vsp. 44. 7). 
Hitt er edlilegt, at ''RaknarssWdi'* hafi breytst i "Rakna- 
slddi", J)vf ad altftt er^ er fella tir stafi til ad lidka fram- 
burdinn (sbr. islenzku bsejanofnin Qrimarsstadir Eg.* 28. k., 
91. bis., sem nfi er breytt I "Grlmastadir", Ormarsstadir 
(Dropl. 2. k.) sem nti er borid fram "Ormastadir" og Orm- 
arslon, sem ordid er ad "Ormaldn"). f& er efni munnmsel- 
anna um Raknarssl6da er vandlega grafid, virdist ^a& eigi 
heldur vfsa til bins foma ssekonungs (Rakna).' Ad vfsu er 
hugmyndin um stcerd skipsins fomeskjukend og godsagnaleg, 
og 6heyrileg hrydjuverk finnast ekki sfzt f fomeskjusogum 
(sbr. V6ls.), en I)ad var Ifka altitt ad heimf»ra ;fm8legt 4r 
fomeskju til vikiuga-aldarinnar, og sum atridi f munnmsel- 
unum um eiganda ''S16dans'' benda greinilega & vikinga- 
oldina ^), svo sem ferdimar um Dumbshaf, til Bjarmalands 
og Hellulands, og bardttan milli heidni og kristni, og er 
petta einmitt hid einkennilegasta vid sogu ]>es8a. S. Bugge 
hefir (Bidr. til den »ldste Skaldedigtnings Historie, 92. bis.) 
tekid fram, ad Bjarmaland hafi komist I stad annara Qar- 



*) f nafninn "Baknarssl6cti** gseti verid f61g:in merkingin: "mikiU 
skipafloti (eda lOng halar6fa af skipmn), sem tylgir Baknari eda Baknarr 
dregur & eftir s^r langar leidir^ sbr. "meira sl6da man draga" Nj41a 86. k., 
Bandamannasaga 21. bis. (i&tg. 1830). 
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Isegra landa inn f 85gur fr& fyrra hluta yfkinga-aldarinnar, 
t>ar Bern hann synir fram & pad, ad ^Ljufvina'' f sogu {)eirra 
Geirmundar og H&mundar heljarskinns hafi hlotid ad vera 
hemumin fr4 Vesturlondum, en eigi Bjarmalandi. Hins vegar 
hefir Joh. Steenstrup (Norm. I. 12 — 13) r^ttilega tekid Jjad 
fram, ad i Ynglingasogu, sem er elzta og skilrfkasta sagan 
um fomaldarmenn a undan vikinga-oldinni^ er n&lega ekkert 
talad um herferdir til fjarlsegra landa, heldur neer %ii saga 
ad eins til Nordurlanda og Austurvegs, og lltid eitt til Sax- 
lands, en ekkert til Vesturlanda, fyr en tvarr vidfadmi kemur 
til sogunnar *). |>ad synast l)vl miklar likur til l)e8s, ad 
eiganda "Raknarssldda^ 86 helzt ad leita medal vikingahofd- 
ingja d 9. 6ld, og ^k heldur fyr en sldar k oldinni. 

Nfi hofum v6r dreidanlegar sSgur af Ragnari nokkrum, 
sem verid hefir einn af jorlum H&reks Danakonungs ens 
eldra (f 854); for hann herferd til Frakklands drid 845 
med 120 skipum, sigldi upp eftir Signu og herjadi k Paris, 
reendi l)ar medal annars kirkju Germanusar ens helga, og 
kugadi f6 mikid af Frakkakonungi (Karli skoll6tta). En 
svo er sagt, ad margir af vikingunum hafi ordid fyrir slysum 
vid kirkjur&nid, og fengid sidan hsettulegan sj6kd6m (blod- 
kreppu) og hafi Ragnarr ddid af l)essu, eftir ad hann var 
heim kominn, en ein helgisagan Isetur hann verda blindan. 



>) Saga ivars vidfadma hefir ordict fyrir j^msum ihrifum, b»di af 
fomum godsognum og vlkingasogum (sbr. ritgjord mina i Ark. i. 146 — 147. 
bU.) og tvl m& segja, ad hun s^ "mjog als i milium" og ad sumn leyti 
nokkud tortryggileg, enda £nst hun ad eins lij4 Islendingum, og |>vi segir 
Steenstrup um hana: "Sagnet om Ivar . . . staar i en ulykkelig Forladthed" 
(Norm. I. 12 — 18.), en eigi er jiad nein furda, {>6tt Islendingar hafi haft 
gldggvari £r48agnir af Ivari en Danir, med {)vi ad ymsir islenzkir h5fd- 
ingjar toldu kyn sitt til hans, en fyrir Donum 14 beinast vid ad skoda 
hann sem utlendan yfirgangsmann og valdarseningja, enda virdiflt hann 
skipa sama rum i sogusdgn t>ein:^ og Hinrik I. konungur 4 |>^zkalandi 
(Storm: Krit. Bidr. I. 118), sem vard D5num yfirsterkari og |)r5ngvadi kosti 
t>eirra ("Henricus Saxoniee rex** hj4 Saxa i 1. b6k, Bd.— 34. bis. samsvarar 
"Sivarus Saxonicee gentis nobilissimns" i 7. b6k 859—60, sbr. Not. ub. 209. 
og V. Eydberg: Germ. Myth. I. 111—114). 
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01J66 endurminning urn ferd ])e88a hefir haldist vid hj4 Don- 

um, og kemur fram hj4 Saxa (9. b6k, 453. bis.), i ])eirri 

mynd ad ''Ragnarr lodbr6k^ Danakonungur er l&tinn herja k 

Bjarmaland, og missa marga menn sfna iav sjtikddmi, sem 

Bjarmar hafa valdid med tSfrum sfnum. |>e88i breyting & 

Iiinni upphaflegu sSgu mun stafa af l^vf, ad Danir hafa 

hugsad B^r St. Germanus sem landysBtt & Frakklandi, sem 

vildi reka J)6 burtu og 16ti hefnd koma nidur k t)eim fyrir 

hernad {leirra. En eftir ad ])eir h5fdu sj&lfir tekid vid kristni, 

hefir hami ordid f munnmsBlum {)eirra heidinn galdramadur 

eda gjOrningaveettur, en sUkar meinvaettir Attn ^k hvergi 

betur heima, en k Bjarmalandi og odrum titkj&lkum heims- 

bygdarmnar (sbr. Steenstrup: Norm. I. 97 — 104; Storm: 

Krit. Bidr. I. 91—92; Bugge: B. S. H. 92. bis., par sem 

bent er d, ad pad kunni nokkru ad hafa um valdid, ad If kt 

hlj6d s^ i ordunum Germanus og Bjarmar, fe. Georman og 

Beormas). A 3drum stad (9. b6k. 449. bis.) getur Saxi l)e6s, 

ad Ragnarr hafi herjad k dki Karls konungs (mikla), og Sig- 

urdr (sonur bans) legid med skipum sfnum vid Signumynni, 

og mk vera, ad par hafi vakad fyrir honum 6glogg minning 

Sigfredar Danakonungs, er sat um Paris 885 — 86 (og p^zk 

munnmjBli hafa gj6rt ad "Mdrakonungi''). Ef geett er ad pvf , 

hvort nokkur vottur pessara sagna finnist hj& fslenzkum sagn- 

amonnum, p4 er ekki ad sjd, ad peir hafi vitad neitt um 

herferd "Ragnars lodbrdkar" til Frakk lands *), n6 6farir bans 

fyrir goldrum Bjarma, en bins vegar geta peir um vikinga- 

h5fdingja med Ifku eda sama nafni (Raknarr), sem talinn er 

ndfraendi (systursonur eda d6ttursonur) H&reks Bjarmakon- 

ungs '); er hann Utinn r&da fyrir miklum lidsfjolda k afar- 

*) Sdgor islendinga um vikiogaferctir "Bagnars lodbr6kar'' til fjar- 
l»gra landa luta eingdugu ad England!, en Kr&kum&l geta lika um her- 
ferdir tU annara Yesturlanda og til Flnmingjalands. 

') "Baknarr" 4 I^vi tilkall til Bjarmalands, og herja freandur ^ans 
liangad, en bida 68igur i orustu "fyrir austan Gandvik" (H41fd. a. Eyst. 26 
k., Fa8.» IIL 429—31). 
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8t6ru skipi, og herja & j5tna nordur f Dumbshafi, en ad Sdni 
leyti nafnkendur ad illu einu. |>ad er beint ad vonum, ad 
Islendingar hafi vardyeitt enn minna af munnmeelum um 
herfbr Ragnars jarls til FrakklandR Arid 845, heldur en 
Danir, J)vf ad vidbiirdirnir l&gu Qser t>eim en DSnum, og ])ad 
voru menn Danakonungs (HAreks eldra), sem f6ru fBr J)e88a- 
En med J)vl ad nokkur hluti Noregs (VIkurinnar, ad minsta 
kosti Vestfold) hafdi fyrir skommu legid undir Danakonunga 
(jafnvel & ondverdum dSgum H&reks og brsedra bans), og^ 
v6r Rjdum af &rb6kum Frakka, ad Danir og Vestfyldir (Dani 
et Westfaldingi, Krit. Bidr. I. 18, 62) hafa herjad sameigin- 
lega A Frakkland um J)es8ar mundir eda litlu fyr (843), pA 
er varla efam&l, ad fregnir um herfor J)essa hafi borist til 
Noregs og liadan fit til Islands med landn&msmonnum. En 
um l)ad leyti sem J)CBr fregnir hefdi Att ad flytjast til Is- 
lands (seint A 9. old), hefir l)ar ad Ifkindum eigi sidur verid 
tidrsett um Bjarmalandsferdir heldur en vikingaferdir sudur 
um haf, og l)urfti pA ekki mikid til l)ess, ad vikingaferdir 
HAreks konungs og Ragnars jarls gegn Frakkaveldi, og sfdan 
sjAlfir l)eir og rlki l)eirra, flyttist I frAsogninni til Bjarma- 
lands og annara fjarlsegra landa vid Durabshaf. Hin frsega 
herfor Ragnars hefir ordid sem Ifkust aefintyri f munnmsel- 
unum, lidi bans 5llu verid safnad A eitt skip, Ifkt og lidi 
Asmundar A Gnod i godsognunum fomu ^), og hann lAtinn 
halda ^vl til 6kunnra troUabygda. Saxi Isetur "Ragnar lod- 
brdk" hatast vid kristna trti, og eyda henni I rfki sinu, en 
eigi vita fslenzkir sagnamenn neitt til l)e8s; aftur A m6ti 
kemur eigandi "Raknarssldda" fram hjA l)eim sem 6vinur 
kristind6ms og kristniboda, en vinur Odins (Raudgrana, sbr. 
Odinsheitin Sidgrani, HrosshArsgrani), enda reynir Raudgrani 



') Gnod og Eakiiar8sl6di &tta ad vera jaf!D8t6r (B&rd. 20. k.: i&tg. 
I860, 42. bis.): "^aii voru koUud jafnst6r ok Gnodin er Asmundr styrdi". 
Eftir "Eg. s. ok Asm." 17. k. voru & Gnod "meir en prjir ^usundir manna", 
og 3000 hafa &tt ad vera 4 S16danum eftir "H&lfd. s. Eyst." 26. k. 
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ad hjdlpa honum med |>v{, ad villa menu Olafs konungs til 

heidni (B6rd. 18. k., Ug. I860., 39. bk). N6 t6ku ^ir 

H&rekr Danakonungur og Ragnarr jarl einmitt Oflugan Ji&tt 

i bardttunni milli kristni og heidni, og m&tti }>y{ Mest vid, 

ad einhverjar menjar ))e88 festist vid minningu t>eirra. |>ad 

er mjog Ifklegt, ad Hdrekr konungur hafi kallad til yfirrdda 

yfir Yfkinni, eins og Danakonungar & undan honum, en Yfk- 

verjar haii heldur viljad I>j6na H&lfdani svarta (h&lfbr6dur 

hans?^)) og hafi H&rekr og menn bans ^vi verid Iftt )H)kk- 

adir f NoregL Yar ]>& full orsok til t)e8s, ad minning {)eirra 

yrdi eigi sem frsegilegUBt hj& Nordm6nnum og Islendingum, 

og l>d er vid ])etta ba^ttist sfdar meir 6vild sti, sem munkar 

og adrir laerdir menn hafa haft til allra l)eirra. sem raent 

hofdu helga stadi og of86tt kristna menn, ^ var eigi nein 

furda, ))6tt Ragnarr 8&, er raendi Paris, yrdi ad hinum mesta 

spillvirkja i fr&sognum seinni alda, og Hdrekr ad g5ldr6ttum 

Bjarmakonungi ^). t sSgu H61fd. Eyst. (20. 22. k.) er "HA- 

rekr Bjarmakonungr^ Idtinn falla f 8t6rorustu og l&ta eftir 

sig bamungan son, sem er % f6stri med Bjarkmari jarli, syni 

Raknars konungs, er gera l^t Raknars8l6dann'' (H. s. Eyst. 

22. k., Fas.^ III. 427). |>etta kemur furdanlega heim vid 

sanna sogu H&reks Danakonungs, er fell i 8t6roru8tu 854, 

og dtti engan nidja eftir sig, nema svein einn ungain (Hdrek 

yngra). Rddgjafi bans og fr»ndi er nefndur Burchardus (1 

l)yzkum sagnaritum), og s^nist l)ad vera af bSkun tv Borgarr, 

") 56tt [Mul geti veria vafa undirorpid, ad "G-udrddr veidikonungr" 
fadir H41fdanar svarta s^ sami madur og ''Gudrddr" ("Godofridus**) si, er 
irbseknr Frakka geta tun 804--810, og telja fddur H&reks og brsedra bans 
(sbr. F. J. 1 An. O. 1895: 85a bis.; G. Storm 1 Ark. XV. 188—185 bis.), ^ 
bendir I>6 sro margt (fleira en nafiiid eitt) til ])es8, ad alt s^ sami madur 
(sama riki nl. Vestfold, sameiginleg esttndfa, sami daoddagi, svipadar sagnir 
um tildrdg vigsins o. ft.), ad ^irri tilg&tu verdnr eigi visad & bug med 
litlum raknm (sbr. Krit. Bidr. I. 34, 44—47; Tim. Bmf. XI. 46—48; Ark. 
X. 139 n.; H. Schiick 1 8v. h. Tidskr. 1895, 70—71 bis.: E. H. Lind i Sv. h. 
T. 1896, 249. bis.). 

*) H&rekr f6r herferd til Hamborgar upp eftir Elfi sama &r og Bagnarr 
til Parlsar (Kr. Bidr. I. 62, 90). 
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sem er heiti godkynjadrar fomhetju med DSnum *), og kynni 
"Bjarkmarr" ad vera ein tilbreytingin af J)vi nafni (sbr. Berig, 
Berker, Berchter, Berchtung 1 gotneskum og Jjyzkum sognum), 
en t)6tt sUkt s^ 6Yf8 tilg&ta, }>d er saint audssett, ad sagan 
setur h6r ''Raknar" f ndid samband vid Hdrek, en 1)6 virdist 
hann standa skor Isegra en Hdrekr. 

J>ad eru Jjannig talsverdar likur til {)es8, ad "Hdrekr 
Bjarmakonungr" i "H. 8. Eyst." og fleirum fomaldarsSgum 
("Bdsa 8. ok Herrauds", "Orvar-Odds 86gu'*) s^ i rauninni sami 
madur og H&rekr Danakonungur eldri^), og "Raknarr" frcendi 
han8, er Atti "Raknarsslddann", 86 Ragnarr jarl Hdreks kon- 
ung8, er f6r med mikinn skipaflota til Frakklands drid 845 ^). 
J>eir voru b&dir uppi fyrir byggingu fslands, og er {)vf eigi 
nema edlilegt, J)6 ad tslendingar hafi ad eins haft 6gl6ggvar 
86gur af l)eim, med J)vf ad 8tarf8vid l)eirra var eigi & cett- 
8t6dvum landn&msmanna, og engir fslenzkir menn fr& J)eim 
komnir. |>ad hefir eigi ordid annad eftir af J)eim en 61j6sar 
skuggamyndir, 8em hafa getad faeret land ur landi fjTir 
dhrifum fmyndiinaraflsins. 

Annars mi ^ai furdu gegna, ad Hdrekr Danakonungur 
eldri skuli ad mestu eda ollu hafa gleymst Donum, l)ar sem 
hann hefir J)6 Ifklega verid atkvsedamikill og voldugur 



*) Sbr. "Burghard** Danakonungar hj& Geffrei Gaimar (Mon. hist. Brit. 
I. 775—76) og "Birkabeyn" i "Havelok the Dane". 

^) Sbr. Sigfrid Mdrakonungur i Gudrdnarkvaedinu |)yzka ("Kudrun") 
"- Sigfrodr (Sigifridus) danskur herkonungur, er sat um Paris 885—86, og 
^Gtirmundus rex Afrieanorum^ — Gormr enski (Gudram f 890, sj& Storm: 
Krit. Bidr. I. 198—96). 

*) A. Eagnarr ("Bagnerus" "Beginarius", f 845) er vikingur znikiU. 
jarl H&reks koniuigs (i Danmdrku); herjar k fjarlteg 15nd (kristna |»j6d & 
Frakklaudi); hefir mikinn skipaflota (120 skip tals — ef taldir eru 25 menn 
& skipi, kemur ut talan 8000 — ); feer iU afdrif eftir heidnum hogmsmdum 
(verdur fyrir gromi landveetta og deyr af bl6dkreppu). B. "Baknarr** er 
vikingur mikill, freendi H&reks konungs (& Bjarmalandi) ; herjar & Qarlaeg 
lond (jdtna vid Dumbshaf); hefir eitt afar-8t6rt skip (tireett ad rtunatali — 
15 menn i h&lfrymi » SO i rumi » 8000 als); f»r ill afdrif eftir kristnum 
hugmyndum (gengur kvikur i haug og er unninn [lar). 
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hofSingi og setid mjog lengi ad v5ldum (rtim 40 &r), en 
]^d mun yfst stafa af byltingum ])eim hinum miklu, sem 
ordid hafa 1 Danaveldi & seinna hluta 9. aldar og fyrra 
Muta 10. aldar, og virdist svo sem frcegd Kn;ftlinga hafi 
dregid dimmu d miimingu bans, og hafi hann sidan runnid 
1 munniDeelum saman vid "Eirik konung & J6tlandi'', m6dur- 
fodur Eiriks bl6doxar (Hkr. 63. bk; Har. h6rf. 21. k.), sem 
kynni ad bafa verid br6dir Germs enska og H6rda-Kn6ts, 
og sami madur og "Eohric" Danakonungur & (Au8tr-)Eng- 
landi (f 905, sj& Mon. hist. Brit. L 373). VIst er t>ad ad 
minsta kosti, ad fomdanskir sagnamenn hafa gjort "Horicus^ 
i hinum latnesku sagnaritum (Fom-)Frakka ({>j6dverja) ad 
"Ericus" (Erik, Eirikr), sem ber vott um, ad ])eir hafi kannast 
betur vid Eiriks- en Hdreks-nafn d Danakonungum frd 9. 
old, og sumir (SRD. 1. 13—14, 20—25) telja jafnvel 3 
konunga med Eiriks nafni, })6tt H&rekarnir vseri ad eins 
tveir. Eins hafa l)eir breytt ''Reginfridus" (sem drbsekur 
Frakka segja ad fallid hafi drid 814) I "Ragnar lodbr6k'' 
og slengt saman vid hann odrum hofdingjum med likum 
nofnum (sbr. Bugge: Bidrag t. d. ce. Skalded. Hist. 79 — 85. 
bis.). |>ad md teljast fullsannad, ad Danir hafi ofid hinar 
6gl6ggvu endurminningar sinar um Ragnar jarl, er f6r her- 
ferd til Frakklands og d6 845, saman vid sogu "Ragnars 
lodbr6kar'', en aftur d m6ti hafa Islendingar audsjdanlega 
gjort gloggvan greinarmun d l)es8um tveimur sSguhetjum, 
enda virdast ]>eir ekki heldur hafa blandad saman Hdreki 
konungi og Eiriki konungi af J6tlandi, {)6tt bsedi menu og 
atburdir frd ]>essum fjarlsegu timum hafi edlilega sveipast 
l)oku i minni J)eirra. VIkinga-oldin var hetju-old Nordur- 
landa-btia, og vikingar t)eir, sem mikilvirkir voru og audn- 
usamir, hafa flestir ordid mjog gleesilegir i minni manna d 
seinni Sldum, en ^ er jafnframt getid um illmenni medal 
peirra, og fylgdi slikum monnum oftast eitthvert geefuleysi. 
Nti var enginn vikingah5fdingi i fornum sogum frcegari en 
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"Ragnarr lodbrdk" vegna settar sinnar og rikis, afreksverka 
og kynsfieldar, en bins vegar synast Islendingar hafa haft 
61j6sa vitneskju urn einhvem annan Ragnar, sem 6hr6dur 
hefir n&d ad festast vid, hvort sem hann hefir 4tt pad skilid 
eda ekki. Frd 8J6nannidi hinna kristnu sagnamanna & Is- 
land! blostu vid tvaer hlidar & vikingallfinu, onnur bjort og 
gtesileg, lj6mandi af hreysti og hugrekki, og hefir "Ragnarr 
lodbr6k'* ordid J)eim megin, en hin svort og skuggaleg, 
flekkud af bl6di saklausra manna, kirkjur&num og kristni- 
spellum, og J)eim megin hefir eigandi "SWdans" lent. Fyrndin 
og kynsseldin hefir varpad fr8egdarlj6ma yfir hinn eldra 
Ragnar (fodur Ragnarssona o: Ragnar Alfsbana, er virdist 
hafa Yeni uppi 6dur en kristni kom & Nordurlond), en 
munkahatrid n&d ad brennimerkja minningu bins yngra 
(Ragnars jarls H&reks konungs, er var uppi, J)A er megn 
bardtta st6d f dtthogum bans mi Hi kristni og heidni, og 
of86tti sjdlfur kristna menn). Hann hefir ordid ad meinvsett, 
sem rfkir f hinum yztu 6bygdum nordursettar (Hellulandi, 
er var nokkurskonar kynjaland I nordri = '^Biarmia ulte- 
rior" hj& Saxa (8. b6k, 422. bis.), J)ar sem als konar dvsettir 
dttu heima, sbr. V. R.: Germ. Myth. I. 424). |)ad var tru 
fornmanna, ad hin heidnu god flydi undan kristninni til 
nordursettar (Fms. 11. 187, 231), og var J)d edlilegt, ad l>eir 
16ti vini J)eirra fara somu leidina, enda kemur eigandi ''Rakn- 
arssldda" (i Bdrdar sogu Snsefellsdss) til Olafs konungs Ifkt 
og Odinn og |)6rr, til ad glettast vid hann og bj6da honum 
byrginn, og Odinn er i verki med honum (Raknari), en })eir • 
fara audvitad halloka fyrir afli kristninnar, eins og oil troll 
og heidnar vsettir. Til ad greina ^bbb, tvo nafna (hinn 
kynsffila l)j6dkonung Ragnar "lodbrdk" og eiganda "Slddans'') 
hvorn frd odrum, hefir jafnvel verid reynt ad gjora mun & 
nofnum l)eirra, og hefir latmselid "RaknasWdi^^stutt ad Jjvl, 
ad eigandi "Slddans" hefir ndlgast hinn foma ssekonung 
Rakna, og verid jafnvel nefndur Rakni, en ^ oftar Raknarr 
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(sbr. |>ymi (r6ttara: fyrui) Fms. L 2 = |)omy Hkr. 46. bis. 
(H&lfd. 8v. 5. k.) ^sysiir |)yri Danmarkar b6tar''). 

Annars er t>ad sameiginlegt med ^Raknari" og ^Ragnari 

lodbr6k^, ad b&dir eiga son, sem Agnarr heitir^). En af 

Agnari syni ''Kagnars lodbr6kar^ hafa gengid alt adrar sogur 

«n af nafna bans, sem talinn er sonur eiganda Ilaknar8sl6da 

{ H&lfd. 8. Eyst. 26. k., og ^essi saga sOgd um bann |>ar: 

THann kom til H&logalands, ok var binn mesti spell virki; 

bann dr6 saman f6 mikit, ok at sfdustu gerdi bann s^r haug 

mikinn, ok gekk l)ar f kvikr, sem fadir bans bafdi gert, med 

^Ua skipsbSfn sina, ok tryldist 4 f6nu^. t Qulll)6ris sSgu 

3. k. er ndlega bin sama saga sogd um ''Agnar berserk, son 

Reginm6ds*) bins ilia", enda virdist t)ad, sem H. s. Eyst. 

«egir um nidja Agnars konungs, er "r6d fyrir Gestrekalandi 

ok oUum rfkjum fyrir austan Kjol", stydjast ad nokkru leyti 

vid somu sogusogn og l)essi kafli GuUl)., en \b ber svo margt 

4 milli ^), ad eigi mun frdsSgn H. s. Eyst. vera tekin eftir 

Gull^., heldur hvortveggja frdsognin bygd k all)ydlegum 

munnmselum, er tengd bafa verid vid bang Agnars k H&- 

logalandi. Mun l)ad uppbaflegt, ad Agnarr s6 bafi verid 

fiBttadur austan tir SviJ)j6d (eftir GuUl). er bann sonur "Vieru*)) 

^^ar l)ungu, Gudbrandsddttur af Jdrnheralandfj en eftir 

fi«ifd. 8. Eyst. sonarsonur "Agnars konungs af Gestrekcdandi^\ 

^ pSLT sem sogur greinast um nafn fodur bans, ^k er ^es 

^* &aeta, ad "Reginm6dr'' og "Ragnarr" eru skyld n5fn, og 

n^ '} ^ad er eftirtektarvert, a^ eina danska konungatalid, sem nefnir 
&xia.i- Alfsbana", kallar einn af sonuin bans Ajfnar (Hagnar SRD. I. 28, 
^^roaei^ Gmld. Krdn. 26). 

TV ^^ ]^etta nafn mun varla hafa ticlkast i Noregi (n^ & island!), en i 
^«iXcS».i^ finst Eegnmoth (O. Nielsen: Oldd. Personnavne) og 1 8vif>j6(l 
°^^^ fyrir "Beghimodis" sem konunafn k midQldiinum (Dip!. Suec. IV.). 

*) Eftir Gnlll>. s^nist Agnarr eigi hafa getad 4tt neitt sky It vid Yal 

% ^^^ hans, en H&lfd. s. Eyst. Icetur ])& vera fraendur og f^laga, og berjast 

^^ \>r89dur Sigmnnd og Odd skrauta, er Gull]), kallar hd.lfbr6dur Agnars. 

^) Mnndi eigi nafn I>etta geta verid af sama toga spunnid og russn- 

^^^ ^onunafnid: "Vera"? 
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J)ad 16 nserri, ad gj6ra "Agnar son Regiiim6d8 hins illaP ad 
syni Bagnars ])e88, er var frsegur ad illu einu, og sagt var, 
ad gengid hefdi f haug med skipshofn sfna, eins og Agnarr, 
og 8V0 gat Ilka endurminningin urn Agnar Bagnars son 
"lodbrdkar" og Agnar Ragnars son rykkils (Fms. V. 268.) 
stutt ad J)vi, ad h6r yrdi mdlum blandad og nofnunum 
ruglad saman. Md og vel vera, ad Ragnarr jarl Hdreks 
konungs hafi verid nidji Agnars Ragnarssonar, sem sagt var 
ad barist hefdi til rikis I SvlJ)j6d (Ragnars s. lodbr. 9. k., 
Saxi, 9. b. 464.) og gat pvf ordid ad "Agnari konungi k 
Gestrekalandi" I skroksogum seinni alda. 

J>ad er nfi vidurkent af morgum frsBdimonnum, ad bak 
vid "Ragnar lodbr6k'' standi fleiri en einn fommadur, er 
runnid hafi saman i eitt I m6du myrkra og fjarlsegra alda 
(sbr. Bugge: B. S. H. 79—85. bis.')), en ad 6dru leyti em 
sundurleitar skodanir um rsetumar ad sogu bans, sem virdast 
liggja 6r ymsum dttum (sbr. Storm: Krit. Bidr. I. 82—86, 
90—92, og Tim. Bmf. XL 20, 79). H6r k undan hefir 
verid vikid nokkud k l)ad, hvemig Danir hafa heim- 
fsert til bans herfbr Ragnars jarls til Signu (Parisar), en 
Islendingar gjort tir J)eim Ragnari haugb6a nordur i Hellu- 
land86bygdum, og greint hann vandlega frd fbdur Ragnars- 
sona ("Bagnari lodbr6k''). |>essi Bagnarr (jarl) virdist J)vf 
med engu m6ti geta verid sd hofdingi, ("Jjengill"), sem Bragi 
gamli orti um BagnarsdrApu, er fslendingar hafa vardveitt 
brot tir, heldur md tetla, ad Bagnarr Sigurdaraon, sem 
nefndur er f drdpunni, s6 hinn sami og ^Begner Alfbane" i 
Cod. run. (Ser. I. run. ^)), sem hefir getad fengid vidumefni 

^) ^^SS^ virdist telja pad fjarstsadu, a3 Bragi gamli hafi ortbaddi am 
Bagnar og sonarsonarson hans (Bjdrn at Haugi, B. S. H. 90), en eigi fiarf 
I>ad ad I»ykja svo kynlegt, I>4 er [>ess er minst, ad Franz J6seph I Austurrikis- 
keisari kom til rikis & (ofanverdum) dognm Nikol&sar I. Bussakeisara, og 
reedur enn rikjam & (ondverdum) d5gxim sonarsonarsonar hans (K. II). 

») i Gmld. Krdn. 26—27 er hann nefndur Bsegsen (Bseghin, BagntBr) 
Alf son, og mun su breyting gjord til ad tengja hann vid n»6ta konung & 
undan, eins og titt er i ddnskum konungatolum (Storm: Krit. Bidr. I. 56). 



Digitized by 



Google 



J6n J^nsaon: Raknaslddi — RagnarssUdi. 65 

sitt af |)vf ad hefna fodur sins & Alfi konungi & Yendli 
(eftir Skjoldungaeogu fekk Sigurdr hringr banas^r i orustu 
vid Alfssonu, sbr. fr&sogn Saxa i 9. b6k (441 — 42), I^ar sem 
Ragnarr hefnir q/a sins (Sigurdar brings) & "Frey Svla- 
konungi" o: "Freys dttungi" = Alfi?). Konungatalid i Cod. 
run. laetur llagnar Alfsbana^ vera fodur {leirra fimm konunga, 
er &ttu ad bafa skift Danmorku med s^r fyrir daga Haralds 
Iiilditannar '), og Saxi segir ad '^i varus" (o: tvarr Svlakon- 
vngur vfdfadmi?) bafi reynt ad brj6ta undir sig, en eigi 
tekist. "Ragnarr Alfsbani" stendur I rodinni (SRD. I. 28.) 
longu & undan "Ragnari lodbr6k" en ndlsBgt Haraldi bildi- 
tonn og Hringi frsenda bans (sbr. Ark. X. 135 — 136 bis.). 
Hins vegar gjorir Saxi og flest konungatol Dana Ragnar 
''lodbr6k'' ad sama manni og Ragnfrod Danakonung (Regin- 
fridus, Raganfredus f 814) og blandar IMur bans (Sigurdi 
bring) saman vid ^& fyrirrennara Ragnfrodar: Sigfrod (Sigi- 
fridus) og Ala (Anulo), er bordust og fellu 812. J)6 ad jKJtta 
s£ bygt & misskilningi og rangfserslu & titlendum sagnaritum, 
t>& bafa margir sagnfrsedingar nd & tfmum dregid {)& dlyktun 
af l)vi, ad upptaka sogunnar um "Ragnar konung son Sig- 
urdar brings" vaeri ad leita bjd J)essum Danakonungum & 
9. old. En jMid er ekki ad sjA, ad elztu sagnaritarar Dana 
& midoldunum bafi baft neina vitneskju um ^em konunga 
nema fr& kirkjusSgu Adams frd Brimum, og l)ad virdist 
mjog Ssennilegt, ad Ali konungur (1>. Anulo), sem t)eir gjordu 



^) Saxi telar [A ekki brsedur, en ^^x^islegt bendir til, ad f)eir eigi skylt 
yici Hnnding og sonu hans i Helgakyidxmum; einn (leirra er nefndur Hund- 
ingr og annar "Haghwor" (Gmld. Eron. 26, sbr. H&varctr ecta Hagbartlr 
Handingsfion Hkv. Hb. I. 14, Vdla. 9. k. Fas.* I. 137.), on n&leogt Htindings- 
sonnm standa Granmarsaynir (Hddbroddr og brsedur bans), er falla fyrir 
sama manni (Helga Hnndingsbana). NiSi kallar Saxi Hoctbrodd son Bagnars 
Syiakonnngs Hundifigssonar, og virdist danska sdgnsognin I)annig hafa 
ruglad Bagnarssonnm saman vid (Granmarssonn og) Hundingssonn. Bugge 
hefir (Helgodigtene 818 — ^21) bent k skyldloika efhisins i Helgakvidnnum og 
sogn Bagnars og Svanhyitar hj& Saxa (sbr. i 2. b6k Saxa: Ragnarr f^ Svan- 
hvit og i 9. b6k: Ragnarr ^^ SvanlvkUQ = Aalaug systir <Si>afihildar i Vols.). 
juuriv roR xou»UK vilolooi xvn, kt roLJD ziu. 5 
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ad ''Hringi" af misskilningi, hafi Ilka ordid ad '^HringP eigi 
ad eins & island!, t^r sem sagnameiin yirdast hafa J^ekt Sig- 
urd hrisg" & 12. old (med ^yf ad hans er getid f Skjdld- 
ungasogn, sem er 6Md konungatolum Dana) heldur jafiivcl 
& YesturlSndum, t^r sem Bugge hyggur ad Ragnarsdr&pa s^ 
ort & seinna hluta 10. aldar af manni, sem talid hafi ''Sigurd 
bring" ^ur Ragnars. |iad mun verda ervitt ad koma t^vi 
saman, ad sogur urn '^Ragnar son Sigordar brings^ hafi 
gengid fyrir yestan haf & 10. old, og ^ ^ sambandid milli 
(leirra og nafnid '^igurdr bringr" sprottid fr& ritudum 
dSnskum konungat5lum fra 12. old(!). A Jietta befi eg bent 
i Ark Xn. 387 og ^ heldur F. Detter ("Zur Ragnars- 
drdpa" Ark. XIEL 363 — 365) enn fast yid skyringu Jessens 
& uppruna nainsins ''Sigurdr bringr" jafnframt {>yfy sem bann 
er samd6ma Bugge um Bagnarsdr&pu ^). 

Stafafelli 5. d. okt 1899. 

J6n J6ns8on. 



Nagra svenska ortnamn. 

1. HestrUj Hester. 
Yi hafya bar att mSrka foljande oi*tnamn: 
1) Hesterhidtj g&rd i Drangsereds socken, Arstads barad 
af Halmstads Ian, icke synnerligen l&ngt fr&n Hestra soeken 
i Yastbo barad. 2) Hestra^ g&rd i M&rdaklefs soeken, Kinds 
barad af Alfsboi^ Ian. 3) Hestra^ g&rd i Holtsljunga soeken, 
samma barad. 4) J&mhestra^ g&rd i Mossebo soeken, samma 
barad. 5) Hestra^ g&rd i Sexdraga soeken, samma barad. 

') Misprentaa i Ark. Xy. 255—261 (Lisenxs— Beow.) 
266. bl».: 2. Una od ofan: "er" fyrir "r". 
259. „ 2. „ ad nedan (nedanm&lB): yolka fyrir yalka. 
261. „ nedsta 1. nectanm&ls: Sintra fyrir Sindra. 
Ath. vid "Liaems" — L^sir « "Lytir" (257. bis., 2. a. n.): 

sbr. "Lydishof " i Vikinni i Noregi (Norske GaardnavnarH. 397). 
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6) Stenhestra^ g&rd i samma socken. 7) Hestra^ g&rd i Tra- 
nemo socken, samma harad. 8) Kalfhester^ g&rd i Tvar- 
reds socken, samma harad. 9) Angshester^ g&rd i samma 
socken. 10) Hestray g&rd i Satila socken, Marks harad af 
Alfsborgs Ian. 11) Karlshester^ g&rd i Kinnaromma socken, 
samma harad. 12) Dalshesterj g&rd i Aspereds socken. As 
harad af Alfsborgs iSn. 13) Guvghester^ g&rd i Toarps 
socken, samma harad. 14) Hestra^ g&rd i Torpa socken, 
Vedens hftrad af Alfsborgs Ian. 15) Hestra^ g&rd i Tamta 
socken, samma h&rad. 16) Hester^ g&rd i Vists socken, Red- 
vSgs harad af Alfsborgs Iftn. 17) WrighulussUer^ skog i 
VastergStland, enl. VGL. IV. 11: 1; laget kan ej n&rmare 
best&mmas, men namnet f5reg&r i listan hattas^ nu Hatter- 
dsen i Bedy&gs harad af Alfsborgs Ian; se nedan. 18) HestrUy 
g&rd i BoUebygds socken, BoUebygds harad af Alfsborgs Ian. 
19) Hestra^ socken i Vastbo harad af JSnkopings Ian. Den 
namnes &ren 1310, 1409 under formen Hestra^ skrifves 
1419 HestrcB^ 1402 HistrtB] afven formen Heyster ftirekom- 
mer enl. Sv. Dipl. NS. IL 20) Eldshestra^ g&rd i Gryteryds 
socken, samma harad. 21) HesterdSj g&rd i L&ngaryds socken, 
samma harad. 22) StenhestrUj g&rd i A.kers socken, Ostbo 
harad af JSnkopings Ian. 23) HestrUy g&rd i Byarums socken, 
samma harad. 24) Hester^ g&rd i AsenhSga socken, (i aldre 
tider till) samma harad. 25) JSestra^ socken i Mo harad af 
Jonkopings Ian; s& skrifvet &r 1540 *). 26) Angerdshestra^ 
socken i samma harad, &r 1412 skrifvet Anger dhaheyster^)^ 
&r 1446 Angridahester ^). 27) Hestra^ g&rd i Lekeryds socken, 
Tveta harad af Jonkopings Ian. 28) fsv. FwgJielestra^ torp 
i Bankeryds socken, samma harad *). 29) Hester^ g&rd i 
Odestugu socken, Vastra harad af JonkSpings lan. 30) Gling- 
hesteTj g&rd i Melby socken, Ostra harad af Jonkopings lan. 



^) Styffe Skandinavien under nnionstiden s. 106. >) Sv. Dipl. NS. II. 
») So tUlfigRet B. 75. •) S& skrifvet &r 1600 enl. C. Silfverstolp© Vadstena 
klosters jordebok l&OO s. 84; &r 1480 felaktigt Foklalesther. C^OOoIp 
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31) LdngJiester^ g&rd i Skede socken, samma harad. 32) Gef- 
veUiesteTj g&rd i samma socken. 33) Eriksheater^ g&rd i 
Hvetlanda socken, samma harad. 34) Hester^ g&rd i Bex- 
heda socken, samma harad. 35) Appelhester^ g&rd i Als- 
heda socken, samma harad. 36) Olmghester^ g&rd i samma 
socken. 37) Vagnhester^ g&rd i samma socken. 38) Hesira^ 
g&rd i Vireda socken, Norra Vedbo harad af Jonkopings Ian. 
39) SpelhesteTj fsv. Spilhistra *), g&rd i Askeryds socken, 
samma harad. 40) Blankhester^ g&rd i Adelofs socken, samma 
harad. 41) Kcdhester^ g&rd i Eksjo socken, SSdra Vedbo 
harad af Jonkopings l&n. 42) Hester^ g&rd nara Sm&lands- 
gransen i V. Ryds socken af Ydre h&rad ^) (hvilken socken 
i soder gransar till JonkSpings Ian). 43) Heatrahult^ g&rd i 
Sunds socken af samma harad. 44) Hestra^ g&rd i Torpa 
socken af samma harad, hvilken jag tidigast funnit omnamnd 
&r 1369 under formen heestra^). 45) fsv. Hystrdholt^ g&rd 
i Asby socken af samma harad ^). 46) Hester^ g&rd i Ekeby 
socken, Gostrings h&rad af Linkopings l&n (hvilken socken 
gr&nsar till Jdnkopings l&n). 

Detta ortnamn har icke blifvit tillfredsstallande f5rkla- 
radt. Jag uppeh&Uer mig naturligtvis ej vid tidigare fbrsok 
att tolka Hestra s&som sammansatt af hed och stad eller 
AUvins mening, att ordet etymologiskt sammanhanger med 
ags. hehst 'hogsf . I sin ^rtr&ffliga uppsats om svenska ort- 
namn i Sv. Landsm. I synes frih. G. Djurklou s. 553 vilja 
stalla de sm&landska namnen p& -hestra^ -hester till sv. hast 
p& grand af de ypperliga betesmarker, som enl. namnde fbrf. 
finnas eller funnits vid de g&rdar, som b&ra s&dana namn. 
Denna sammanstallning &r fonetiskt sedt icke oantaglig: sv. 
hastj fsv. heesteTj isL hestr utg&r namligen sannolikt fr&n ett 
uraord. ^hamtaR af ^h^istaR (Noreen Aschw. gr. § 93. 1); 



<) Snfverstolpo Vadstena klostera jordebok 1500, s. 114. *) H&radet rak- 
nades under medeltiden till Sm&land. *) I en handling pnblicerad af Raaf 
Beskr. afver Tdre harad 1: 173. «) Yadat. klostera jordeb. s. IIS fr&n &r 1600. 
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men jag anser det fr&n ordbildningsl&rans synpunkt ogorligt 
att acceptera den. Dessutom blir det, om man ansluter sig 
till densamma, sv&rt att fbrklara, hvarfSr de namn, i hvilka 
orden Hester^ Hestra ing&, icke upptrSUia & andra trakter af 
Y&rt land an dem, som ofvan angifvits, utan endast fore- 
komma inom ett visst omr&de, hvars grftnser noggrannt kunna 
angifvas, och som f&r ofrigt endast utgor en ringa del af 
landet. Hade ordet betydt 'betesmark', skulle man sannolikt 
afven p&traffat det nS^onBt&des i sydligaste, mellersta eller 
norra Sverige. 

D& man sSker h&rledningen till detta ord, bar man att 
utg& fr&n det obeetridliga faktum, att det i aldre tid haft 
stamvokalen -ei- af germ. -at-. Detta framg&r till full evi- 
dens af de ofvan anforda formerna med -ee-, -a?-, -e- och -ey-. 
Formen Angerdhaheyster fr&n Mo h&rad (nr 26) visar, att 
den gamla diftongen 8& sent som i bdrjan af 1400-talet kvar- 
lefde i dessa- trakter ^). For ofrigt upptr&der i stamstafvelsen 
vanligen e, ee (nr 19, 44). Stamvokalen i (Wrighu)}uester 
(nr 17) forh&Uer sig till den i Heestra som fsv. hteskcr till 
hesker ^). H&rmed bor sammanh&Uas, att enligt de uppgifter 
jag erh&llit namnen Hestra uttalas med slutet (kort) e^ under 
det att namnen p& -hester i allm&nhet hafva (kort) d. I de 
forstnamnda fallen foljde p& stamvokalen en heterosyllabisk, 
i de senare en tavtosyllabisk konsonantgrupp. Slutligen m& 
anmarkas, att 2-vokalen i Histrce^ Spilkistr (nr 19, 39) ar 
att bedoma s&som i de motsvarande af Kock Unders. i sv. 
spr&khist. s. 39 fblj. anforda fallen. 

Den germ, stam *}uiistra-^ fr&n hvilken dessa namn s&- 
londa utg&, motsvarar enligt min mening mht. heister 'ung 
bok L ek', ty. heister i Hessen liksom i Osnabriick (hester) 
i bet. 'bok (Fagus)', & andra st&Uen & det hogtyska spr&k- 
omr&det, som det tyckes, i den mht. bet., mnt. hcistcre^ fris. 



») Jfr Noreen Asohw. gr. § 124. 2. ») Jfr ib. § 80. H. 2. 
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hester 'ung bok 1. ek', mholl., hoU. heester 'ung bok' (hvaraf 
fr. hetre 'bok' l&nats), i Mecklenburg hooster 'afvenbok (Car- 
pinus)', hvilket trSd i ty. bar namnet hainbuche m. fl. former; 
jfr om tradnamnets spridning for ofrigt Kluge Et. Wb., 
Franck Et. Wdb., Grassmann Deutsche Pflanzennamen s. 
203, Pritzel o. Jessen Die deutschen Yolksnamen der Pflan- 
zen 88. 150, 322. Afven i Tyekland ing&r substantivet i 
ortnamn t. ex. i namnet JBeisterbach. Ordet ar enl. Eluge 
frammande for 'oberdeutech', dvs. alemanniskan och bar 
jerskan. Sv&righet v&Ilar det emellertid att bestamma. hvilken 
af de i vastgerm. spr&k forekommande betydelsema, det svenska 
ordet egt. 

Den i Mecklenburg upptradande bet. 'afvenbok' torde 
icke bora komma i betraktande, d& detta trad icke g&r 8& 
l&ngt mot norr som de ofvan angifna ortnamnen och, s&vidt 
man vet, inom den tidrymd, hvarom har ar fr&ga, icke heller 
gjort det. Afvenboken borjar i Ealmar l^n n&got sydligare 
'&n rodboken, drager sig sedan i det inre Sm&land mer till 
sckler, 8& att den endaet vaster ut ofverskrider sk&nska 
gransen och i Halland icke forekommer ofvan Lagan; se 
Fries Botaniska utflygter 3: 191. 

Aterst&r s&lunda att undersoka, om ordet, s&som i stora 
trakter af det vastgermanska spr&komr&det, anvandts endast 
om unga bokar och ekar eller s&som t. ex. i Hessen, vid 
Osnabrttck (och i Frankrike) betyder bok (Fagus) i allmanhet 
Det torde vara vanskligt att med best^mdhet yttra sig i 
denna fr&ga. Dock anser jag afgjordt, att den senare moj- 
ligheten har den storsta sannolikheten for sig. SkuUe ordet 
afven ha brukats om eken, vore det ju egendomligt, att 
namnet icke upptrader langre mot norr, ehuru ekens region 
som bekant stracker sig anda upp till Dalalfven. For att 
*hest€r betydt bok, talar starkt den omstandigheten, att 
namnet ganska noggrannt foljer bokgrSnsen i norr, men icke 
ofverstiger densamma: den egentliga boken (rodboken) vid- 
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tager i sodra delen af Kalmar Ian (nordligast 57°), utbreder 
sig sedan vaster ut genom Sm&land, Yasterg5tland, Halland 
samt g&r genom Bohuslan &nda till Laurvig och Holmestrand 
i Norge (Fries Botaniska utflygter 3: 190). Jag antager 
alltsU, att ordet hester haft betydelsen 'rodbok'. 

Harmed stammer, att t. ex. i Hestra socken (Vastbo) 
bok fordom i ymnighet funnits (se Hist-geogr. lex. 3: 
328); numera ar emellertid detta icke langre forh&Uandet. 
Om forekomsten af bokskogar i sodra Vastergotland under 
medeltiden se StyfTe Skand. under unionst. s. 100. I Sldre 
tid skall hela Galaveden ha best&tt af bokskog. Annu i 
dag traffas boken bar och dar i sodra delen af Toarps socken 
(jfr Gunghester) samt i vastra delen af Tvarreds och Dan- 
nike socknar (jfr Kalf-^ Angshester) *). Att i senare tider 
gjorda forsok misslyckats att acklimatisera boktradet i Ekeby 
socken i Ostergotland, dar namnet en ging upptrader, bevisar 
intet, d& p& grund af skogssk3fling och andra omstandigheter 
^rutsattningama f^r bokens trefiiad latteligen kunna forsvinna. 

Af de ofvan anforda namnen vill jag sarskildt fram- 
h&Ua Hestrahult och HesterhuUj med hvilka m& jamforas: 
Alhtdty AskJiult, Bjdrkhultj Bokhult^ Ekhult^ ElmhuU^ Hassle- 
hultj Lindhult^ Lonhult samt det mindre vanliga Qranhult 
Namnen pi -huU ar s&lunda ofta bildade af ord for loftrad. 
Att sammansattningarne med Gran- aro jamforelsevis ytterst 
fa, och s&dana pft Fur-^ Tall- nastan alldeles saknas *), beror 
darp&, att ordet hull i svenskan har betydelsen '(mindre) lof- 
skog'^). Namnet Granhult beror sSlunda p& ett slags analogi- 
bildning. Ordet ar dock i svenskan ganska gammalt; det fdre- 
kommer t. ex. sS-som gftrdnamn (granshult) i SmSl. kr 1342*) 

•) A. E. Tornebohm Sv. geol. unders. Aa 21: 18. ») Jfr dock ForhtUt 
i Anoboda sockon, Sm&l. : fsv. fyri. Daromot kallas ForshuU Nye sockon, 
Smil. i fsv. tid FyrisiohuU (Sv. dipl. NS. I. fr&n 1402) : *Fyrisio. ') Jfr 
Hylt^n-CavaUius Varend och Virdarne 1: 8, Bergstrom Sodormanlands ort- 
namn 8. 16, Falkman Ortnamnen i Sk&ne s. 49, Steenstrup Dansk hist, tidskr. 
6 B. 5: 31. •) Sv. Dipl. V. 
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samt som namn & en socken i Uppviddinge Mrad under 
unionstiden ^). 

Men namnen pft -hult kunna Sfven vara bildade af be- 
namningar p& annat an trad, t. ex. af djumamn ss. Hokhult^ 
Krdk(s)huUy Tranhult^ Ufvehult, UlfhuUy Alghult eller af sjo- 
namn ss. JDrogshuU : Drogen^ FriUhuH : Frillen^ FUwgskidt : 
Filingerij Finshult : Fenetiy Limmerhult : Limmern m. fl. m. fl. 
Namnet Hesterhult^ HestrahuU kan s&lunda icke tjS.na som 
bevis, ehuru val som 8t5d for den meningen, att ordet hester 
betydt n&got visst trSdslag 1. dyl. Betydligt viktigare s&som 
bevisningsmaterial i detta hllnseende ar fsv. WrighuJuBster. 
Det forekommer namligen i listan p& de i VGL. IV upp- 
raknade allmanningsskogarna i Yastergotland, af hvilka 
jag exempelvis erinrar om namnen p& -holt^ -ui^c&r^ -scogJuer^ 
-mar. Att i detta namn -JuBster betyder n&got slags sk(^, 
synes mig hojdt ofver allt tvifveL Jag vet dock ej, huru 
forsta leden skall forklaras ^). 

Det fsv. ordet *hBster^ som jag s&lunda anser mig ha 
uppvisat, &r bildadt med det i germanska trSdnamn synner- 
ligen vanliga suffix, indoeur. -<r-, som i p& -5 slutande 
stammar naturligtvis m&ste upptrada som -^r-; jfr t ex. isL 
JQlstr^ sv. jalster 'salg' ^). — Outvidgad Sterfinnes stammen i 
fsax. Hesiwaldj lat Silva Caesia (for Ghaesia) vid Ruhr; se 
Kluge Et. Wb. Grassmanns forsok att forklara ty. heister 
s^om uppkommet af ett aldre *hagester 'Hecken-, Uagebaum' 
kan s&lunda ej vara riktigt. — Af detta *hesterhax Hestra 
bildats p& samma satt som fsv. sockennamnet HosUb (1346): 
hasl'y jfr Oryta^ Hvena^ Kisa osv. 

Vi ofvergS nu till den geografiska utbredningen af detta 
namn. Det forekommer — vasterifr&n raknadt — sydli- 

*) Styffe Skand. under unionst. b. 155. ') Af do sammansatta namnon 
p& 'hester aro for ofrigt &t8killiga tydligon rolativt unga, uppkomna under 
en tidf d& den egentliga betydelsen af det i namnet ing&ende sbst. hester var 
fordunklad eller utdod och ordet kanske snarast anv&ndes som ett slags af- 
ledningsandelse. *) Se forf. Ark. 7: 170 och dar citerad litteratur. 
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gast i mellcrsta Halland, i Drangsereds socken. Om man sS. 
p& kartan fbljer dess vidare utbredning, frapperas man ovill- 
korligen af det forh&Uandet, att hufvudstommen af namnen 
Hestraj Hester grupperar sig omkring och mellan Viskans, 
Atrans och Nissans floddalar, i synnerhet de b&da senares. 
FrSn Halland sprider det sig upp&t sodra och sydostra Alfs- 
borgs Ian samt upp&t de nargrSusande traktema af Jonko- 
pings Ian genom Vastbo och Ostbo hfirader upp till Nissans 
nordligare delar i Mo harad samt sedan &t nordost till Tveta, 
Norra Vedbo, Ydre samt en af Ostergotlands granssocknar 
mot Sm&land — dessutom forekommer det enstaka i Vastra 
harad samt mera allmant i Ostra harad, dock alls ioke i de 
ostligaste delama af Jonkopings Ian, t. ex. ostra delen af 
Ostra harad. Fr&n Skaraborgs och Kronobergs Ian samt 
Sk&ne, Bleking och sodra Halland kan det ieke uppvisas. I 
de fyra sistnamnda landsdelama yimlar det daremot af 
namn, i hvilka ordet bok ing&r. Daremot har jag funnit 
hogst fS, sp&r af s&dana namn inom granserna f5r det om- 
r&de, inom hvilket namnen Hester^ Hestra forekommer. I 
Dalstorps socken, Kinds h^rad, finnes ett Bokhult^). Men 
redan vid granserna for detta omr&de vidtaga 5oA;-namnen. 
S& kallas den p& gransen af Kinds harad och Gunnarps 
socken i Halland belagna Bocksjon i det bekanta "Dana- 
holmsfordraget'' for Boksm'^ och en back, som rinner ur 
Bocksjon i sj5n Fegen & samma stalle for Bokeebeekker^ 
bokebekker^). I Solberga socken, S. Vedbo harad, Jonko- 
pings Ian ligger g&rden BokktUt^ som under detta namn om- 
namnes ftr 1345^). 

Man kan icke underl&ta att sporja efter anledningen till 
ofvan framstallda forh&llande, att ett bestamdt sammanhfing- 
ande omr&de i sodra Sverige tyckes ha egt en egen benam- 

') Sv. geol. unders. Aa 33: 14. *) Se Sohlytors upplaga af VGL. Gloss. 
») Sv. Dipl. V. 
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ning for boken, hvilken att doma af ortnamnen for ofrigt icke 
synes ha varit kftnd eller anyand. 

Teoretiskt sedt finnes det ju flera mojligheter att for- 
klara dctta forh&Uande. 

Man kan ju tanka sig, att ordet en g&ng afven tillhort 
de angransande nejdemaa ordskatt, men dar utdott. I sS. 
fall f&r man dock snarast antaga, att fttminstone i dessa 
trakter hok och Viester haft olika betydelser, && att t ex. 
det senare ordet endast anvandts om unga bokar, s&som fallet 
ar i vissa vastgermanska spr&k. 

Om man utg&r fr&n betydelsen 'ung bok', kan man ju 
ock formoda, att i de nordligare traktema af bokregionen 
bokbest&nden oftare an i de sodra utgjorts af unga eller 
spada trad, som ha,r icke n&tt sin fulla utveckling. Men en 
dylik hypotes forklarar p& sin hojd det forh&Uandet, att ordet 
Jiester ofta upptrader i bokregionens nordliga del, men icke 
att det i den sodra alldeles saknas. 

En tredje m5jlighet, att *hester betydt afvenbok, har i 
det ibreg&ende afvisats s&som i h5g grad osannolik. 

Det torde allts& vara fSrsiktigast att stanna vid den forsta 
mojligheten: ordet har i soder (och norr) en g&ng forekommit, 
men sedermera utdott, och betydelsen har varit 'ung bokskog' *). 

') Jag kan emeUertid icke aUdeles undertryoka de tvifvel, jag person- 
ligen hyser p& riktigheten af detta antagande, och tUl&ier mig d&rfor fram- 
st&Ua foljande tanko, som under mina ortnamnstmdersokningar faUit mig in, 
och som till &fvent3rrs kan framdeles bokr&ftas af andra fakta. Jag viUe 
alltsfi. uppkasta den fr&gan, om man icke mojligen i utbredningen af det 
gamla ortnamnet Heater ^ Hestra kan sp&ra en ledtr&d vid bedomandet af 
dessa trakters kolonisation. 

Befolkningen i dessa sknlle d& icke ha kommit fr&n s&der, allts& icke 
fr&n Kronobergs Ian eller Sk&ne^ ntan direkt ofver hafvet, fr&n Seland eUer 
Jutland (jfr O. Bremer i Pauls Grundr.* 8: 784) samt dragit uppfor Nissan, 
Atran och Yiskan, vid hvilka floders mynningar do landat. Jag hanvisar i 
denna fr&ga t. ex. till den af Montelius Sv. hist. 1: 78 meddelade grafiska 
ofversikten af sten&ldersgrafvamos utbrodning i Sverige. Sarskildt bor det 
framh&llas, att fomlamningarna i Kinds och Bedv&gs harader folja Atrans 
dalf&re (se bl. a. Hoijer Sverige 2: 1110, 1124). D& jag har soker bygga p& 
v&r kannedom om sten&ldersfynden, forutsatter jag naturligtvis riktigheten 
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Tillagg. 

I den S8. 66 — 68 meddelade listan pi ortnamn bar mellan 

n:o 26 — 27 uteglomts Kanshestra i Bondstorps och Kulhestra 

i Steng&rdshults socken af Mo harad, JonkSpings Ian. Moj- 

ligen kan annu ett eller annat namn med -Jiester som senare 

af den nnmera af arkeologer och antropologer allm&nt omfiftttade meningen, 
att vi i sten&lderns folk ha att soka forfUdema till dot folk, som i dag som 
ar bor inom Sveriges grtinser — en mening, som just i dagama yttorligare 
bekrftfbats genom det resultat, till hvilket professor Betzius kommit i sina un- 
dersokningar af hnf7adsk&lsformen hos det svenska sten&ldersfolket. Dar- 
emot m&fite jag i fr&ga om bestfimmandet af tiden f5r Skandinaviens ftldsta 
hebyggande af de germanska folk, som nu bo dar, af spr&kliga sk&l ansluta 
mig tin den af O. Bremer i AfdA 18: 413 fdlj. och Pauls Grandr.* 3: 790 
forfaktade meningen, enligt hvilken detsamma &r att fbrlagga till senare 
hftlften af ftrtnsendet n&rmast f. Kr. Skulle det visa sig ogdrligt att inom 
denna korta tidrymd sammantr&nga den arkeologiska utvecklingen, m&ste 
den of van antydda teorien om raskontinoiteten uppgifvas: den uppfatt- 
ningon, att i tretnsen &r f. Kr. det spr&k talats i Nordon, hvaraf do nuva- 
rande dialektema &ro af komlingar, torde nnmera ioke knnna p&rakna n&gon 
ofvertygad anhangare bland spr&km&nnen. For att nn &terg& till v&rt egent- 
liga amne, antar jag s&londa som mojligt, att inv&narna & det omr&de, d&r 
namnen Hester^ Eestr'a upptrfida, bilda en etnografisk enhet: allts& i mel- 
lersta Halland, sodra och sydostra delen af Alfsborgs Ian samt stdrre delen 
Joukopings Ian. 

De sknlle s&lunda skiljas & ena sidan fr&n inv&narna i Skaraborgs 
Ian — de egentliga vastgbtama, hvilka ntbredt sig mellan Ghata &lf och 
Safver&n och s& spridt sig ofvor Skaraborgs l&n, hvarefter de bebyggt 
Ostergotland samt Dal och Varmland. A den andra sidan horde de sarh&Uas 
fr&n inv&narna i Sydhalland och Sk&ne, ostdanema, samt fr&n dem i Kro- 
nobergs Ian, dar de fiesta forskare antaga att en s&rskild nordgermansk 
stam haft sitt hemvist. 

Ehum det anses vara vanskligt att draga n&gra etnografiska slut- 
satser p& grund af folkkarakt&r och folklynne, kan i dotta sammanhang er- 
inras om den ganska allm&nt orkanda ofverensstammolsen i detta afseende 
xneUan & ena sidan Skaraborgarna och Ostgbtama samt & don andra Alfs- 
borgama och nordsm&lanningarna. 

Hvad jag for ofrigt k&nner om dialektema i dessa trakter, synes mig 
snarare tala for &n mot ofvan utvecklade hypotes. Afvenledes erinras om 
den af L&ffler framstallda, men p& andra gmnder baserade nppfattningen om 
Alfsborgamas etnografiska ursprung (Landsm. XII. 9: 8), hvilken delvis 
sammanfaUer med hvad ofvan antagits. 

SlutUgen m& framh&llas, att den stallning lasaren intager till det har 
framstaUda foralaget att forklara den geografiska utbredningen af namnen 
Hestraf Hester icke bor inverka p& bans uppfattning om det, som jag bar 
egentligen velat &dagalftgga, namligen namnets ursprung. 
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led antraffas, dock sakerligen intet utom det omrSde, som 
ofvan angifvits. 

2. Vasa. 

Namnet & den frejdade Vasaattens gods Vasa har icke 
annu blifvit etymologiskt lorklaradt. G&rden ar belagen i 
Skeptuna socken af Saminghundra harad i Uppland och har 
egts af bl. a. riksdrotsen Krister Niklisson, dennes son 
Karl Kristersson och dennes soner biskop Kettil och Erik 
Karlsson ^). 

Man har svafvat i ovisshet om huruvida den forste rid- 
daren med "vasen'' tagit sitt skoldem&rke af garden, eller om 
denna f&tt namn af nftgon riddare, som fort s&dant marke & 
sin skold. Den forstnamnda meningen torde val nu vara 
den allmannast antagna*). Den ar ju ocks§, a priori den 
sannolikaste: g&rdnamnet forekommer namligen afven i andra 
trakter af Sverige, sS.som i Veta socken af Vifolka harad, 
Osterg., samt i Sandsjo socken af Vastra harad, Sm&L Vasa 
i Sm§.L betecknar ott torpstalle och omnamnes i en hand- 
ling frSn 1567 ^); jfr afven nedan. Den harledning jag har 
nedan framstaller bekraftar, om s& skuUe behofvas, densam- 
mas riktighet. 

G&rdens lage vid den enl. Styffe anf. st. "fordom vatten- 
drankta dalen" mellan 8J6n Hederviken och Laggaftn har 
gifvit upphof till dess namn. Ordet synes mig utom allt 
tvifvel inneh&Ua samma stam som mht. wase^ fht waso m. 
'fuktig mark', hvilket afven som ISnord Sterfinnes i fr. gazoHj 
men for ofrigt icke ar med sakerhet bclagdt f r&n annat ger- 
manskt spr&k^). 

>) styffe Skand. under unionst. s. 280. ») Jfr t. ex. H. Hildebrand Sv. 
hist. 2: 241. ') Afbryckt hos Ba&f Ydre h. 1: 317. «) Att som Grien- 
berger ZfdA. 39: 1G7 till samma stam fora sv. vasle(\) &r natorligtvis 
ogorligt, d& detta ord som bekant utg&r fr&n fsv. vatle. Icko heller har 
namnde] fbrf. ratt, d& han af samma germ, has harleder ags. v6s ooh isl. 
vds: dessa utg& fr&n ett germ, *^an8'i hvarom se Hellquist Etymologische 
Bemerkungen s. IX. 
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Utom i det namnda gftrdnamnet Vasa upptrader val 
detta ord afven i de sk&nska g&rdnamnen Vasen^ Bolvasen^ 
Vasagdrdenj Vasatorp m. fl., om hvilkas lage narmare hos 
Falkman Ortnamnen i Skine s. 95, dar de med oratt ftiras 
till sv. dial, vesaj isl. veisa f. 'dy, gyttja'. Om det dessutom 
forekommer i n&gra svenska sjonamn ar en fr&ga, som jag 
f. n. ej vill sSka att besvara. 

3. Hvena. 

I Beitrage zur griechischen Sprachkunde s. 2 ff. ha 
Noreen och K. F. Johansson sammanstallt grek. TtivQa f., 
aiixQOQ m. f. eg. 'sten, klippa', afven anvandt som ortnamn 
(<: *qetr') : lat tri-quetr-us 'dreigespitzt, dreieckig") med ^tskil- 
liga nordiska ord s&som t. ex. isl. hve&ra 'jattinna', isl. hvetfra 
i Ragnarsdr&pad hvecfro holmr 'klippo'*) och vidare onamnet 
Uvethj nu Hvetiy alltsft 'klippon', i hvilket sistnamnda ord en 
utbildning af en vid sidan af r-stammen i jiivQa^ Iweffra 
st&ende n-stam ftreligger, motsvarande gr. -jrvrva, dar en 
kontaminationsbildning af ett *7terva och *KbTva upptrader. 
Jag hanvisar for ofrigt till anforda arbete; jfr afven min 
uppsats Anmarkningar om n&gra nordiska och vastgermanska 
djurnamn (Spr&kvetenskapliga SfiUskapets i Upsala forhandl. 
1891 — 1894), dar jag sokt styrka har i storsta korthet 
refererade etymologier medelst anforande af ett svenskt 
fisknamn, som mojligen bor etymologiskt forbindas med 
dessa ord. 

Bland v&ra svenska ortnamn finnes nu ett, som med 
ganska stor sakerhet kan foras hit, namligen namnet & 
socknen Hvena i Sevedes harad af Kalmar Ian, s& skrifvet 
redan 1337, hvadan formen med begynnandc h ar fuUt sa- 
kert konstaterad. Socknen ar "ganska bergaktig och 
backig" (se t ex. Historiskt-geografiskt och statistiskt lexi- 
kon ofver Sverige 3: 465). Hvena < Hve&na liksom det af 



«) Pick Bexz. Beitr. 3: 166. >) Se Beitr. z. gr. Spr. s. 32. 
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samma stam bildade Hven < Hve^n] jfr fsv. SkanCy isl. Skdney 
'Sk&ne' < *8kacfn' (lat. Scadifiavia)^ fsv. Henamora jamte nsv. 
Hedemora osv.; se Noreen Aschw. gramm. § 244, 2. 

Hvena ar till betydelse och bildning att jamfora med 
de fsv. sockennamnen Qryta och Kisa. 

Samma harledning galler med all sannolikhet for Hvena^ 
g&rd i Kettilstads socken, Kinds harad, Osterg., samt Hvma^ 
gJlrd i V. Husby socken, Hammarkinds harad, Osterg., bSda 
belagna i en tamligen bergig trakt. 

4. Kisa. 

Kisa socken ligger i Kinds Mrad af LinkSpings Ian. Den 
skall enligt uppgift lemnad till Hoijer Konungariket Sverige 
2: 13 hafva oranamnts redan &r 1255. Fr&n Svenskt Di- 
plomatarium bar jag antecknat namnet fr&n 8.r 1319 {de 
kisum) och 1320 {in Kijsm). Stammen ar s&lunda tyd- 
ligen klS". 

Socknen "utgSr i det hela en . . . sjorik platS, genom- 
skuren af bergftsar i m&nga olika riktningar . . .; den 
bar ofta nog hoga och branta berggrupper, djupa och tr&nga 
dalar, ej sallan ode och kala bergmassor eller lodrata klip- 
por, omvaxlande med de skonaste jamna bygder" (W. Tham 
Beskr. ofver Link. Ian s. 976). 

Ordet, af en stam ftis-, f6r jag till stammen i ty. Kies 
och darmed beslaktade ord: mht. his m. 'grus' hvaraf bildats 
fht. hisil 'kiselsten', ags. 6isil 'kisel'. HolL kiezel och sv. 
kisel aro l&nord. Grundbetydelsen ar sakerligen 'sten\ Jfr 
i fr&ga om betydelse och bildningssatt Hvena ofvan. 

Af samma ord hafva afven bildats namnen HeUekis pft 
nordvastra sluttningen af Kinneknlle, under denna form om- 
namndt under medeltidens senare halft*), c. 1568 skrifvet 
HdUekiis% samt Kisherg^ gSrd i Vendels socken, UppL, &r 

>) So Styffp Skand. under unionst. a. 121. *) Porssell Sverige 1571. 
B. 123. 
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1312 skrifvet Kishergte^). Bfida namnen aro i viss m^ 
taytologiska bildningar. 

Sedan detta nedskrifvite, bar jag i den nyutkomna tredje 
delen af Ryghs Norske Gaardnavne 8s. 63, 223 funnit en 
norsk motsvarighet till sv. Kisa^ naml. fho. KisQy nu Kise^ 
hvilket Rygh anser vara obi. kasus till ett fno. Rise m. 
EnL samme forf. bar det no. ordet redan forut satts i ety- 
mologisk fbrbindelse med ty. Kies. 

Lnnd i maj 1900. Elof Hellqnist 



Alf Torp og IJjalmar Folk: Dansk-Norskens lydhistorie med 
sterligt hensyn paa orddawneUe og b0ining. Kmia 1898. XVI 
+ 276 8, 

Det er en velkommen foregelse af den litteratur, som oplyser 
de Dordiske sprogs udvikling^ denne overskaelige bog af de to nor- 
ske professorer. ^mnet er af en ejendommelig art, idct det sprog, 
som skal behandles, er et p& firemmed grand omplaiitet sprogs som 
p& alle sider er omgivet af nsBre sladgtninge. Forholdene gor op- 
graven mere sammensat^ end om det havde varet det cgentlige dan- 
ske sprogs adviklinfif^ som skalde skildres^ og man kan nseppe belt 
sige forfatteme firi for at vsBre faldne for den fristelse nu og da at 
frffimstille^ hvorledes forholdene bar adviklet si^ i Danmark og s& — 
i et tillaeg — meddele, hviike aondringer det danske sprog f&r ved 
at omplantes p& norsk gnind. Men mange af disse meddelelser 
modtager vi danske med tak, da de oplyser os om nutidsnorskens 
stilling til det skrevne faellessprog. Og samtidig kan vi nddrage 
en dansk lydhistorie^ som vi i hoj grad traanffer til at f& for at 
se, hvor de punkter findes» der trsonger til yderligere oplysning. 

Skalde jeg henlede opmcerksomheden p& nogle ting^ som for 
mig bar varet sssrlig oplysende og frsBmmende for forst&elsen^ s& er 
der for det ferste den gennemg&ende redegorelse for de nedertyske 
l&neords behandline i dansk (og dansk-norsk). En msBngde ting i 
sproget klares med et vid den korte fiwrnstilling af tyske kvanti- 
tetsforbold i § 26, og i det hele bar hovedforfatteren, prof. Torp, 
fra sine almindelige studier medbragt en friskhed, som virker opb- 
vende mangen gang. 0g8& aflydstrinenes fordeling i afledninger op- 
lyses godt og fyldigt, om end en fsoUes behandling af de forskellige 
aflydsrsakker fra den morfologiske side vilde have vsDret mere 
overskaelig. Her, hvor det drejer sig isaor om lydlsaren^ m& ord- 

*) Sv. Dipl. m. r^ ] 
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ningen efter aflydsrsskker blive den naturlige basis^ som da ogs& 
er valgt. 

Men hvor taknadinmelig man end m& vaBre over denne gode, 
omfattende og dog overskaelige bog, kan det dog ikke undg&s, at 
der ni& vaare ting^ som man kunde enske anderledes. Bogen er 
forsynet med en lang trykfejlsUste, men selv denne er ikke fri 
for trykfejl (p& s. XV skal st& 188 1. 6-7 /. n.), og jeg kan tilloje 
felgende, som jeg formoder er trykfejl: S. 12 1. 10. 6 for 6 el. e, 
S. 93 1. 1 f. n. selde for selde^ S. 159 1. 9 f. n. nokkar for fiokter. 
S. 168 1. 1 f. n. hofeth for houceth. S. 170 1. 4. fcl(eth for fcelceth. 
S. 177 1. 4 f. n. Ungnceth for liughvueth. S. 187 1. 13. d for 3^(for- 
Gvrigt mindre rigtigt for p), S. 212 1. 19. vipa for vipa, S. 233 
1. 13 f. n. Tdlnir for Fdlmr (forovrigt ikke et on., men dansk navn). 
S. 245 1. 10. midie for midie, 

Enkelte af disse (navnlig selde og nokher) er ikke uden be- 
tydning, medens de fleste dog er uskyldi^e og lette at rette. 

Vaerre er det, at udtrykkene ikke altid er klare eller aikredo 
mod misforst&else, ja undertiden er man fhldstaDndig uvfs om me- 
ningen. N&r p& s. 8 porr kaldes kontraktion af urnord. *p(maraHy s& 
er dette jo kun delvis rigtigt, idet den lydrette sammentraBkning af 
*p(maraR {^punaraR^ Kock, Ark. XIV, 212) er "^ponarr dat. p6re. P& 
neeste side st&r, at sk&nsk h0rer i det vsasentlige sammen med ^'de 
0vrige sydsvenske sprogarter'\ Dette er ganske korrekt o. &r 1 300, 
men ikke ret meget senere, hvad der kunde vsere grand til at bemaerke. 
S. 10 dadles SBldre nydansk for sin store luksns i skrivem&den, men 
denne dadel rammer jo ikke de egentlige skribenter og allermindst 
de trykte ting. S. 28 oplyses man ikke om, hvilket sprog ordot 
hrad tilhorer, og jeg er ikke i stand til at tasnke mig det; det 
samme gaalder adj. freyden p& s. 41; men m&ske formeme er trykfejl 
for brmh og frByden, S. 43 1. 7 f. n. st&r: H og u kan s&ledes 
i dansk ikke forbindes med tonics konsonant^'; dette er urigtigt^ 
og selv om man vil gaette sig til at "konsonant*' er mindre rigtigt 
for ''klusiP^ m& endnu gores en rettelse: det samme gselder for y 
(alts& kyper s. 44, III). Det kan virke forstyrrende, n&r overlyden 
s. 65 pludseli^ kaldes overgangslydf eller n&r p& s. 67 vok^tab 
regnes med til kyantitativ aflyd, hvad der ellers ikke er saed- 
vanligt. S. 71 st&r (1. B f. n.) oldd. (jysk) lag for lag. Ja, ordet 
forekommer i en af de saell. love, men dasrfor behever det jo ikke 
at vsBre jysk; dsdmsost hedder ordet lag, men det andet lagh, ikke 
blot vokalen, men ogs& konsonanten er forskellig, det er med an- 
dre ord det nydanske et l(Bg(g), som skriveren ved en fejltagelse er 
kommen til at skrive. N&r dansk vdnd veender (s. 102) anferes 
som eksempel p& bevaret u-bojning, m& det dog bemasrkes, at ordet 
snarere er overfcrt til konsonantstammeme (enstav.-aks. i fit). 
N&r p& s. 119 den saell. dialekt naevnes som kilde til formeme med 
Uy bnrde den sk&nske, som i den tid, da det danske skriftsprog 
feestnedes, snarest var hovedstadens sprog, have vaeret nsevnet med. 
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P& 8. 122 er det mig nmnligt at blive klar over, bycnrledet iaSrar 
efter forf:8 mening er opet&et. S. 134 mk man igen aelv ndfylde 
det maDglende, n&r der siges om en svddansk OTergang» at den 
findee i jjske tekster; der menea selvfelgelig senderjyake. 8. 
137 akal man m&ske ae bort fra det '^avenake'' aprog i nk&ne, ti 
ellera kan det na^ppe hflBTdea, at formen Isenge var f(Bk',fik er det 
normale i oldsk&nak. Af a. 140 o^ 230 ftr man det indtryk, at 
formen svomp er gennemg&ende i saldre danak, men dette kan 
dog vist ikke y»ere meningen. S. 143 at&r: on. ei bley kanake alt 
yea &r 1000 til e (jyak t>); man knnde let daoraf A den tro, at 
det bley jyak ie yea &r 1000, medena meninffen forh&bentlig er, 
at det akete i lebet af det 14— 15:de &rhandreae. N&r der a. 153 
tales om, at u er betydelig &bnere i danak end i ay. og norak, eller 
6. 221 om tynde yokaler (o: palatale), yil diase ndtryk nssppe yinde 
bifald hofi fonetikere. Det gor og8& et lidt nnderligt indtryk p& 
6. 154 fig. at f& en raa^ngde ord opgiyet, aom imod fonrsantning 
bar yokalen y, for b& p& a. 157 at A Sen, oplysning, at '^det akreyne 
y gengiyer nn i de alferfleate tilfsslde en synnden tida odtale^ 8. 
163 bnrde yed aiden af det aiseldoe rysia og8& det aim. riata have 
yaBret nseynt. S. 191 er mdane nffippe noget heldigt ekaempel p& 
beyaret d, da dette orda d borer til de meet tyiylsomme (aalare oa. 
niom, ay. tnogen). S. 201 er det lidt driatigt at skriye, at dan- 
skeme nn altid skriye v ilov osy., n&r ordet laug 8& hyppigt atayea 
med 'Ug. B. 203 bnrde fomden oyergang fra p til ti o^ j yaaret 
neeynt bort&ld af g. S. 209 ^ 96 bnrde der haye atAet: jysk nord 
for Limfjorden og p& 0en Lease bar t, i andre egne v eller /, sj. 
b; to knn foran konsonant. 8. 211 er det ikke belt rigtifl^ at aam- 
menstille dpbt og k0bte med opr. pt med skabte, byor denne for- 
bindelse skyldes senere analogioannelae. 8. 213 er man nyis om, 
hyilket at der menea, det pronomintJe eller det foran infinitiy, lige- 
Bom det nsappe er ndenfor ''knotende" ndtale, at noget af disae ord 
bar t i ndtalen, i alt fald ikke det aidatnaaynte. 8. 218 bnrde haye 
vearet bemaarket, at oyergangen -likr, Aika til Aigr, 'liga er yngre i 
estnordisk end i on. 8. 224 m& man aperge om, byad diet skal 
betyde, at norsk bar beyaret den aaldre danake ndtale og akriye- 
m&de af efteryokalisk /; b& yidt mig bekendt skriyer man og8& i 
dansk v endnn, ligesom i norsk. 8. 235 st&r, at ndlydende efter- 
yokalisk n er tabt i norsk, men dette er da knn tilfsaldet i ayag 
stayelse. 8. 237 f&r man det indtryk, at r og Jt knn holdea ad* 
skilte i nrnordiak, medena der faJktisk i nogle nordiske m&l akelnea 
mellem disse lyd langt op i middelalderen (endnn p& Akirke debe- 
font). Adjektiy-endelsen -er i nom. mask, er tabt i oldjysk, men 
beyaret i oldak&nsk og findes i seall. 11. i det mindste 66 gange, s& 
tabet af denne endelse i olddansk endnn m& betraetes som dialek- 
tisk. 8. 338 bnrde det baye yaaret bemsarket, at fit. ktue endnn er 
det normale yed siden af det byppige kmeer^ som er gennemg&ende 
i jysk (ogs& bysprog), og at b0m(e (Fl. byl. kap. 1) er en eneat&ende 
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form, Bom endog i samme kapittel bar btfm ved siden af sig, og 
8om vist i det hele kan er en Bkrivefejl. Endelig ber naavnes den 
underlige inkonsekvens i bmgen af e os i i on. endelser, som ikke 
kan ekyldes bestrsBbelser for at gengive den oldnorske vokalharmoni, 
da man ved siden af hinanden finder gtdlinn, hr/isinn^ fdlinn og 
gullner, dimite (s. 98); e synes at TOBre det normale (medens u er 
gennemg&ende for u og o i endelser), men t findes hist og her nden 
nogen regel. Et enkelt sted synes den nkorrekte skrivem&de at 
have medfert en nrigtig opfattelse. P& s. 70 ssBttes n. gro 2£*graSa 
som aflydsform af samme ord som nt. hrede, men den korrekte skri- 
yem&de gf'O vilde vist have advaret forff. mod denne forklaring (se 
for 0yrigt Noreen, Sv. etym. s. 32, hvor gro anses for den oprinde- 
lige form). Da der findes && mange nndjagtigheter, tor jeg ikke 
p&t&, at alt hvad jeg bar op&ttet som trykfejl yirkelig er det, (^ 
det yar derfor, jeg kan tnrde ndtale det som en formodning. 

At de norske forfatteres opgivelser om dansk ikke altid er belt 
korrekte, kan ikke nndre en. Jeg skal give nogle rettelser til 
disse opgivelser, som jeg b&ber vil vsere til nytte for bmgerne af 
bogen. Den s. 6 omtalte ^^papirtilvserelse^ frister en del af de 
n»vnte ord (hin^ intet, ti) og8& i dansk, s& forskellen mellem dansk 
og dansk-norsk p& dette pnnkt ikke bliver s& stor. Ordet grcv (s. 
45 1. 5 f. n.) bar i dansk diftong (og kort d-lyd); ogApinsd, skdn- 
sel (s. 49) bores i dansk med kort vokal, medens i dansk udtalen 
greksk og latinsk (s. 50 L 1) kan anses for aldeles &st. Dansk 
fbdse (s. 51 1. 5) bar langt o og stnmt d, og i ddte, Idnte, lysie, 
herte (s. 53 ned.) kender jeg knn ndtalen med lang vokal. S. 55 
kender jeg kan UiMnd (itc), fSdvtserk (forsdldet), iSsgjort v. s. af 
lisgjart {skcevsgn og lUBrtagende mindes jeg kan som skriftord, 8& 
deres ndtale beror p&, bvorledes man lesser); endvidere bar ds^sk 
trdshdb (1. 7 f. n.) og tlrsdag Q. 5 f. n.). S. 103 bar skrivem&den 
med e i flertal forledet til den opfattelse, at da. tmer^ Jd0er var 
tostavelseformer, men de ndtales som ntjer og m0r, og den gamle 
skrivem&de tmar angiver blot lang <e-lyd. S. 151 erb^,plav, skav, 
hav med lang d-l^d ikke danske former; dansk bar ber diftong. 
S. 157 1. 4 f. n. vil jeg ikke kendes vid frggt og kysi med y-lyd 
(men nok andre p& st, som Igstre^ dyster^ tyst). S. 162 fedsd bar 
0, ikke 6 i dansk. 8. 167 hlik adteJes med e i dansk A vel som 
i norsk. Alle de p& s. 176 n»vnte ord p& -de bar aks. 1 i dansk. 
Udtalen med d i lagdCf sc^dCy mord (S. 188) er '^knotende'' (selv 
i denne udtale er g forevrigt ikke eksplosiv) den natarlige ndtale 
er Za, 8d, mo'r, ligeledes er d stnmt i ddsel, bidsel, fodse, iidsd (s. 
215)^ je^ kender det kan som berligt i vadsak (formelt sammensat) 
og det 1 dagligsproget aldrig bragte stedse; ogs& i spodsk (s. 216) 
er d aim. stamt. Det danske grante (s. 282) skal jeg ikke ndtale 
mig oro, da jeg aldrig mindes at have bert eller set dette ord. 

Undertiden kunde man enske, at lidt mere havde vsBret med- 
taget til oplysning. Dette g»lder f. eks. i boj g^rad det interessante 
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pnnkt om de to rsBkker I oe n. Det kan vel na anses for sikkert^ 
at alio de nordidce sprog nar hafl et I og n, som efter samtlige 
m&ls vidneBbyrd bar vseret ndtalt med stsdrkt ssenket tangespids (isl. 
na interdentalt dcU og ddn) men til gengsdld hyppigt med hsevet 
fortonge (palataliserede former i dansk og norsk), og et andet med 
stffirkere n»vet tangespids (au hyppigt sapradentalt eller endog 
kakaminalt), og andertiden hsdvet bagtange (jfr. det ^yske gatta- 
rale 2). At forff. ikke er nkendte med dette forhold Tiser s. 13, is 
og 8. 231 1. 9—7 f. n.^ men i en msengde tilfffilde, hvor dette for- 
hold forklarer ellers nforst&elige kendsgserninger, savner man en 
henvisning til det, sM. s. 58—69 (sv. bold, stold mod synda shynda). 
S. 124 horde vel saprad. n og8& nsevnes som hrydnin^hindrende 
(sml. sasrlig gnella: sniallr), ssdrltg da dette sammen mea nogle for- 
hold yed I (0stn. liuth: vestn. hiioS) yiser hen til, at forskellen mel- 
lem dental og saprad. i forlyd er udviklet senere end overgangen 
hly hnz>l, n (eller i det mindste til ostemt + stemt lyd)^ idet sv. 
har brydning i ttjugg (on. hnBggr), et forhold, som ikke er oden 
sproghistorisk betydning. S. 154 er hele freeoistillingen af yokal- 
forholdene foran tl nforst&elige dersom man ikke har dette forhold 
in mente; det er nsemlig nrigtigt^ at y blev for overgangen In 
z> II (sk. 1. har myllu slap), men y blev til foran saprad. //, en- 
ten dette opstod af In, 31 eller Ig^ Iv. S. 158 er det vel ogs& det 
palataliserede II (Id)^ som virker omlyden €e > i, s. 164 det snpra- 
dentale (gnttarale) I, r som virker overgaagen i > y, S. 190 er 
det fra dansk standpnnkt historisk rigtigt, at shtdle og shulde skri- 
ves forskelligt^ idet II repradseaterer saprad.^ Id dentalt L Endelig 
kan nssvnes s. 231, hvor dental^ sapradental og gattaral nasal be- 
handles som 6n 1yd. 

I stedet for "g. d. handumetiT (s. 14 ned.), hvis forekomst vist 
er mere end tvivlsom (jeg keader ikke et eneste eksempel p& s&- 
danne former i gl. da.)^ kande man have 0nsket at se den af O. 
Nielsen (Blandinger ndg. af Univ.-jab. d. samf. I s. 75) p&viste ge- 
nitiv hnnkon: QunnurUj Sistrithu 1 oldsk&nsk. 

S. 36 knnde der m&ske tilfojes nogle flere ord, hvor dansk 
har forlsdngelse af forlydskonsonanten i andet sammensaetningsled. 
Oldjysk htoamnter < hwm n<er findes, og denne eller "^hwinncRr ligger 
ogs& til grand for sanderjysk viner med palatalt «, som viser til- 
bage til meget gammelt nn. Nyjysk hwUii m& vel komme af 
*Airi thithe > "^hmttith; KaUundborg <: ^Ka-lund (ka kaja, allike), 
mindre sikkert Kattrup af *KcL'tharp, og jeg skalde formode nabo 
(s. 160^ 178) < *nabbo (jfr. s. 62)^ da konsonantens behandling i 
senderjysk tyder p& gammelt bb. Med hensyn til de p& s. 37 naavnte 
ord p& 'Ug kan bemssrkes, at 0Btj^sk har aks. 1 og kort vokal i 
trolig, rolig, fdlige, n&dltg og helltg trdl'9^ rol9, fdl'9, ndi-a, held, 
men tvih (on. pdlegr) aden sted ligesom sSld, sold (sdlogr?). Imid- 
lertid er *'lang konsonant" her kun en historisk virkelighed; i ay- 
dansk er b&de vokal og konsoaant korte^ 8& n&r forff. herer lang 
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konsonant i Aa. musehtd og gulerod^ m& det bero pA en forrekaling, 
Bom let kan indtraaffe for den, hvis 0re er vant til, at kort Tokal 
skal folges af lang konsonant. 

Det ene stakkels verbnin med opr. aflyd e-e (eta) har heller 
ikke i denne boof, hvor dog en anmasrkning knnde have st&et s. 
81, f&et sin egen dAs. 

Til B. 100 kan bemadrkes, at den yaentede form *natla virke- 
lig findes i jysk nald (Saso b. 52 1. 8), bevaret i nyjysk. 

Til eksempleme s. 110 p& n-omlyd i rnnesproget kan fojes 
oldda. TantnawK (store JadUinge-sten). 

S. 228 knnde geme den nordiske overgang hs > x have vas- 
ret nadynt, og {>& s. 229, at overgangen hj > sj ogs& fandtes p& 
Shetland, f. eks. i selve egrappeils navn, som nn eiler at Jakobsen 
har fhndet den fhldtnd parallelle form getting <: ^(eUUngr kan be- 
tragtes som lydret udviklet, og8& m. hens, til bortfald af det farste 
h S. 240 og 243 bnrde som parallel til da. tterske hellere on. pre- 
shia end prysTcva have vadret anfert, og endelig knnde s. 244 (anm. 
til ^ 115) fernis have vasret medtaget. 

P& disaimilationen l—l > n—l anfores s. 286 knn lykUl > nBglCy 
men herhen h0rer da og8& det vildfarende Hekkelfeld > HeTckenfeld 
s. 234 nederst, og jeg kan hertil ioje Gisseffeld >- Oissen/eld 
(Kamma Bahbek), Lisleby z> Nisleby (Rjgh, Gaardnavne, Indledn. 
8. 21), Boselille > Rosenille (Folkevise, den svenske form Boselin 
stammer derimod m&ske fra nt.), AA,AisX.p&skeneller>'4iljer (T&singe). 

Efter disse rettelser og tilfojelser skal jeg g& over til at 
naavne no^le pnnkter, hvor min opfattelse er afvigende fra forfat- 
temes. Mm afvigende opfattelse af det danske skriftsprogs stilling 
til dialekteme (s. 10) har jeg nylig ^) haft leilighed til at ndtale 
og skal ikke her gentage den. Daerimod er den s. 11 givne med- 
delelse, at de gamle lovtekster vakler mellem ia og ice efter min 
moDing vildledende. I hovedh&ndskriftet af Jy. 1. findes ub knn 
5 gaDge, i sk. 1. og E. 1. er forholdet lignende, medens PL bylov, 
V. 1. og Harpestradng^h&ndskrifteme (isaer det stockholmske) hyppigt 
har ice. Dette tyder p&, at overgangen i sin begyndelse er syd- 
dansk (sml. overganmn iu "> iy s. 134). 

S. 15 jaBvnstiUes of : ef med sum : sem^ nam : nana, men 
nasppe med rette. Overgangen fra andre vokaler til u foran m i 
svag stavelse er almindelig i gl. da., som i -urn for hem i bynavne 
(s. 171), froeneum <: frdndsemc, g0rsum <: gerseme, Villum<: Vih 
hem (< Vilhelm), omum <: ornama, men en overgang a/'>o/styr- 
kes ikke af s&danne analogier, og den er b& meget nsandsynligere, 
som den tredje form af aldeles ikke forklares. Yi st&r vist her 
over for forskellige aflydsformer. 

Den nynordiske kvantitetslov gennemfores p& s. 18 i alt for 
rigoristisk en form. Og n&r den siges at vaere gennerafert p& Is- 
land i 15 &rh., m& det dog bemaerkes, at den dasr gennemf^res i 

*) Samlendo krsBftor i 8prog;udyikling6n. Kbh. 1899. 

Digitized byLjOOQlC 



EristeiiBen: Anmttlan. 85 

en Yffisentlig anden form end i fastlandssprogene^ da dear ogs& 
vokal foran enkelb udlydende konsonant forlaanges. Vi erfarer 
ogs& i § 10, at en del norske (og svenske) m&l nndgik denne lov, 
og dette er efter min mening delvis ogs& tilf»ldet med dansk. I 
overensstemmelse med Kock og Boberg mener jeg at have p&yist, 
at dansk virkelig har bevaret kort vokal foran kort konsonant i 
en msengde tilfadlde ^). Jeg mener stadig^ i modsastning til forff. 
at Boberg i det vsasentlige har ret, og dette medferer nedvendig- 
vis en anden opfattelse af det i § 6 ff. fradmsatte. Heller ikke op- 
fattelsen af den lange vokal i fortidsformeme (s. 19 og 21) kan 
jeg anerkendo, da en tilslutning til flertal vilde have givet d, ikke 
a ^). Ligeledes tror jeg^ at de danske diftonger er af betydelig 
alder, men ogs& dssrom m& jeg henvise til nsevnte afhandling. 

Ordet htiske (s. 51, 229) opfatter jeg ikke som en metatetisk 
form for hugse, men som en anden afledning: ^hugske, som nagtet 
sin forholdsvis swldne forekomst (enkelte jyske mU og hallandsk) 
har fortr»ngt det almindelige hagse (jyske m&l. fynsk, bsbW., vist 
ogs& sk&nsk), ligesom dette i andre egne af Jyiland er fortrasngt 
af et huge. Dermed falder vel og8& den staarkeste analogi for 
slesie <c ^sUJcse (s. 229) og smiske < *8mekse (s. 161); ogS^ her 
st&r vi vel over for en anden afledning (sml. no. renske ved siden 
af rense, 89. da. pBnsTce for p0nse (fr. penser)^ o. 1.). 

Den lange vokal i (Brligy drlig^ varlig, farlig (s. 55) er vel at 
forklare efter s. 60 mom. 5, hvor jeg dog inke er enig i at saatte 
forlsengelsen A langt op i tiden (de danske m&l, som kender ordet 
4We, har ikke & men cL i det). Daarimod er forlaBngelsen af d 
foran rS sikkert aeldre end 14 &rh. i dansk; varde er vel nt. warde 
og g&r alts& bort som nndtagelse fra lydloven. Bynavnet Varde 
heres slet ikke hid, 8& det er med rette, at forif. har ndeladt det. 

Ang. ^forlasngelse'^ foran Id og II kan jeg henvise til Ark. 
XY 8. 58 flg. og Kort over de danske folkem&l s. 22 flg., hvor 
ogs& pastanden om oldjysk o foran Id er modbevist. Ordet alder 
har ikke a foran Id men foran Tdr^ liges& vel som aldrig, og dette 
vilde den formodede grundform til bold {*baldcr s. 59) ogs& have, 
8& at vi ikke ad fra den kan forklare d uden for jysk. Jeg fore- 
traekker med Tamm (Etym. ordbok s. 77) at opfatte ordet som l&n 
fra nt. 

Til 8. 60 mom. 6 sml. Kort over de danske folkem&l s. 17 f. 

Forenkling af geminater (s. 62) er i dansk gennemg&ende i 
rigssprogety medens nogle dialekter har bevaret lang kons.; alts& 
bliver forklaringen af den lange selvlyd ntilstraekkelig, ti s& m&tte 
man og8& vaBnte den andenst^s. Forklaringen er vist den, at de 
lange stemte geminater bb, gg (sja^lden dd) og ndlydende rr som 
alle geminater forenkles, men derhos tillige afstemmes. Dette 
er netop det fasUes for alle disse forbindelser, og forlasngelsen af 



*) Ark. XV 8. 42 ff., ndkommet efter D.-n. lydhist. 
') Jfr. Ark. XV 8. 61 flg. 
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yokalen er vist en art erstatning for tabet af stemme i konso- 
nanten. En bestyrkelse i denne opfattelse ser jeg i den omstsen- 
dighed^ at i de norrejyske m&l, nyor bb og gg bevarer stemme- 
tone (i form af $ el. v og 2) ^^ vokalen kan forlsenget foran 
rr > rh *), medens omvendt m&l med overgang dd> d (nstemi) 
har tvelydning (senderjysk og fynsk: pajde, kldjt) eller forlsBngelse 
(ssbU. pad€f klM) af foreg. selylyd i modsaBtning til rigsspr. Men 
herved bliver denne forlsengelse afgjort skilt fra &tey sjcute, der m& 
vsBre af en belt anden art. Her bar vi bevaret lang selvlyd foran 
geminat, som i b& mange danske m&l, bvor geminaten stAr i sta- 
veiseskel; ifr. Filol. samK oversigt 1890—91 s. 214. 

Forklaringen af sanddru s. 75 tror jeg er urigtig; ordet nd- 
g&r efler min mening ira (ikke ono. driiigr el. *drugr men) oldda. 
drygJuBT og skyldes sasUandsk dialekt. Selv om nedru er et andet 
ord, m& gmnaformen her dog ogs& vssre dryghtsr; sammenlignes 
kan endnn ublu af Ugghter, ru muligvis af on. hritifr, gru, grudig 
Bvarende til jysk grytv, eelcbre jy. grgtaelig (Thomas a Kempis). 

At jy. stjon (s. 109 — 110), som for evrigt er indskraanket til 
et meget lille dialektomr&de, kan skyldes gammel ti-omlyd, er 
sandt, men det knnde dog og8& vaore M-brydning; jeg er ikke holt 
overbevist om rigtigheden af den s. 122 mom. 2 fresmsatte forkla- 
ring af disse forhold. DaBrimod kan I0 og si, som er langt mere 
udbredte og kendes allerede fra Fl. bylov, eiler min mening ikke 
forklares nd fra Iggdo, sQgSo, da p foran en gnttnral^ 8& vidt vi kan 
domme, m&tte give 0, ikke 0, Desvaerre kan ieg ikke mod den af 
Lyngby, Thorsen og forff. frasmstillede forkiaring opstille nogen 
mere rimelig. 

Da. Mved skal i gl. da. ^egentlig^' hedde havuth^ men den 
faktiske form er hautBth, som skal stamme fra dat. hofthtB (s. 112 
— 13). Det er mnligti men som bekendt findes ved siden af on. 
hgfu^ og8& haufod, og denne form er gennemg&ende i de andre 
germanske sprog. Trods oldgotl. hafup (Noreen Aschw. gr. §. 
68, 74) er jeg endnu ikke overbevist om, at vi her har med ti-om- 
lyd at gore. 

Om da. rask er — on. rgshr (s. 115) kan vasre en del tvivl- 
somt. Ordet findes mig bekendt ikke i den aoldste danske litte- 
ratnr, b& den mnlighed st&r &ben, at det kan vasre l&n fra ne- 
dertysk. Klnge saetter (Btym. wb.) ty. rasch i forb. m. nord. hradr 
og eng. rash, Baegge dele kan ikke vasre rigtige, og mnligvis er 
b«egge nrigtige. Eng. rash er nok l&n fra norsk rgsh^ (s&l. Skeat), 
og oplyser fi3ts& intet. Hradr p& den anden side kan ikke vasre 
besladgtot i lige linje med rgskr, Betydningen af rask er jo ogB& 
forskellig fit^ rgskr^ men stemmer med betydn. i tysk. Ono. rgskr 
betyder mandvoksen, dygtig (Fr.) og kan ikke skilles fra Bgskua 

*) Da rr p& jysk ogei, bliver udlydende i vterrCj storre, felger disse ord 
samme regel som tar osv. Sml. til hele spergsm&let og8& Dania III s. 107 
(padeipad^) og Jespersen: Fonetik s. 844, 474, 515. 
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fern, og parte. rosJcinn, som baogge har opr. wr. (SnB. I, 254: Vreictr 
stod Vrpsko broSer, vd gagn faSer Magna, got. wrisqan). Tabet 
af to i dansk er s&ledes uforklaret, og da hv»rken 1yd eller betyd- 
ning passer med on., men basgge dele med ty., mft det danske ord 
yist vasre l&n fra nt. 

Formen h0th s. 120 ligner 8& lidt oldjysk, at jeg formoder, 
den beror p& misrorst&else af Lunds glossar s. 15 1. 4; den nsevnes 
ikke af Lyngby i IJdso. bojn., oe Vanning har heller ikke kendt 
den. Men overgangen oth > 0m findes i adskiUige nyjyske mftl, 
8& former som br0then behover ikke at yeere analogidannelser (man 
finder l0cn <: lothamy ti af oldjy. tothm). 

S. 121 mener forff., at nyjy. 8y0n fomdssdtter *^'e^n, men nsdppe 
med rette; ved siden af 8y0n findes ogs& syum, som bestemt peger 
tilbage til siUn, den i oldjysk faktisk forekommende form. 

Jeg skal i sammenhoBng omtale nogle bemeerkninger, som fin- 
des 8. 124, 129, 146 og 161, da jeg tror, at dette vil vsere mest 
oplysende. S. 129 meddeles det, at n&r u-brydning p& gmnd af 
den foreg&ende konsonants art, ikke kan indtrcede, erstattes den af 
t<K>ml^d. Dette er vist rigtig^, herp& peger ogB& da.-Bv. trygger 
ved siden af biug^ niugger osv. Men der er da grand til at nnder- 
80ffe, om ikke o^ hindret a-brydning giver a-omlyd. Men herom 
erntrer vi intet s. 124, ja forff. afsksdrer endda en mnlighed for at 
anders0ge dette ved s. 146 at meddele^ at on. e alt ved 900 blev a ^) 
(jfr. s. 161: som ethvffirt andet ^. Hvorledes de norsie forfi*. har 
knnnet skrive dette, er mig ufatteligt. I isl. h&ndskrifter er ganske 
vist alt ved &r 1200 de to 1yd &ldne sammen m. hens. t. betegnelse, 
men (Noreen: An. n. aisl. gr.^ § 81 og 85) dette er ikke tilfasldet med 
fiorsk. I norske h&ndsknfter skelnes i den a^ldste tid endna ofle 
mellem a og e, om end e for ^ og ce for e findes. Fordelingen er 
felgende: ono. e svarer !• til opr. e, nndtagen i visse senere angivne 
tilfselde, 2. til opr. <b foran lang dental og guttural nasal. Ono. cb 
svarer 1, til opr. a undt. det foran nasvnte tilfsdlde, 2* til forkortet cei 
(Torp og Falk s. 161), og 3. til ©Idre e i ^) a) enkelte ord med opr. 
i foran nasal (kvtsnna, kvtenkyn, rtenr, prcsnnar; vmtr, drcekr); b) i 
enkelte ind. sing, (fcelrj hterr), hvor andre nord. sprog har bryd- 
ning i inf.; c) i en raskke tilfaalde, hvor brydning varvadn* 
tet, men ikke har knnnet indtrasde p& grand af foreg. v 
eller snpradental: svtBfn^ vcerh, vcerctay vtsrctrf vtd^ vtegr, vcescUl, 
vastr, (vcsra sj.), Mcerhr, rtsgn^ hvtBrfa, (rahr men reia vel snarest 
til b). Denne sidste raskke rummer vaasentlig de samme ord, som 
dialektisk kan findes med a for vaentet ce (Torp og Falk s. 147), 
og den stadrkt &bne vokal synes lettest forst&elig, om man antager, 
at ligesom en vokal, der hindres i at f& u-brydning, f&r tdromljd 



*) Det beror vol p& en skrivefejl, at t-omlyden af a syncs at vesre 
blevet tp senere end opr. e. 

*) Eksempleme fra Wadstein: Fno. horn. Ijndl. s. 55 flg., kap. 2 passim, 
og Noreen 1. c; sinl. nu ogs& HsBgstad: Gamalt Trendermaal § 98. 
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(e, i>0, ff)y ftr et e, som hindres i at f& a-brydning, a-omlyd 
6 > cs. Som ovenfor sagt er overgangen (B>a i disse ord spredt, 
s&ledes iOid 7> wal nseppe uden for Jyiland, wcerthtB >- UKurthcB ikke 
i sanderjysk^ aor^BJctB^ wr<Bk > wraJke, tvrak ikke i jysk, wnertE :> 
tpar(B kun i sydest- og 0stdansk, wtBrth > UHirth adj. findes i 
sk&nsk, men i alt fald ikke i jysk (for langt senere), hvalp ikke 
udbredt over hele Jylland osv. 

Antagelsen af nrgerm. g Ted siden af ^ i Jire (s. 126) kaa vel 
efber Noreens advikliog i Etym. stadier s. 39 flg. ikke ladDgere 
fastholdes. 

Det 8B. da. jtigge ^havmand'^ (s. ISO) synes at adg& fra en be- 
stemt mand, kebenliayneren Hans Laoridsen (d. 1596) og kan m&ske 
y89re en sk&nsk form, byor forfatteren bar gODgiyet det eksploaive 
g yed gg. 

SammenboBngen mellem nmordiske lydlove kraeyer, at tabet af 
g (o: 2) i fortidaformer (a. 131) ssBttes i forbindelse med oyergangen 
d, g >' t, k i omordisk udlyd (s. 185^ forff. skriyer d, g efter nasal, 
men byor forekommer d, g ellers i nrnord. udlyd?). Vi st&r her 
oyer for en afstemning af stemt udlydskons., som ogs& medferer 
oyergangen ; >• &, og dette h syinder som et byilketsomhelst andet 
ndlydende h. Interessant bliyer denne oyergang dssryed, at den 
yiser, at oi m& ysare bleyt a tidligere end dette nye h opkom, altsft 
at oyergangen at > A skyldes best&ende og ikke syindende A. 

Ikke blot yra (s. 181) men og8& gska '^ungdom'' bar y i 
dansk; det sidste forekommer i folkeyiseme byppigt i sms. pske- 
svend sml. ynski mam (Brandt Glda. Iseseb. s. 56 1. 1; b&ndskr. 
bar gnski) '). 

H'0 med r foran ^ m& Bk to >- allerede langt for snio, 
dersom det oyerbovedet bar baft to, og dette stemmer og8& med 
yore seldste kilders skriyem&de; byorfor fri0 ftr stjseme s. 247, 
men ikke s. 136, er mig nforst&eligt, da formen med t> sikkert 
aldrig er fnnden og nasppe bar eksisteret. En nsBsten lige 8& pro- 
blematisk form er yist oldda. vdndter som grnndform til ona (s. 
138 o. fl. St.); byeerken oldda. el. oldsy. kender nogen anden form 
end ond, und (med kort el. lang yokal), b& oyergangen m& y»re 
betydelig aaldre end den oyergang vH > 0, som den er stillet sam- 
men mM (se og8& Noreen : Ascbw. gr. § 65, 7) '). 

Hyoryidt nyda. shev (s. 143) er opr. nordisk el. nedertysk 
l&neord, kan yeere tyiylsomt; der findes mulige spor af en lydoyer- 
gang €>- €8 foran v, ikke blot bceve (s. 150) til nmt. beven el. on. 
aifa, men ogs& so. d. gr<Bve, cevig. Da alle disse er tyiylsomme 
(nt.T), kan de dog intet beyise; da. vteve ^'snakke ben i yejret^ 
kan m&ske ndg& fra on. veifa, men bar i alt fald folkeeiymolog^k 
forbindelse mra on. vefja tezere. 



>) Hvor findes den olddanske form biugt med regelret brydning? 
>) Ferst p&yist af Kock Ark. V, 52. 
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Fremstillmgen b. 150 af opkomsten af d. « i Jevned, sejle kan 
nasppe vsere rigtig. ParallelloD hus : hjfsa rammer i alt Md ikke, 
da nuse er en nydannelse (oldda. hjfStB "tage i sit has*, kuste 
^bjgge has p& et sted**). ^kde i letmed og sefle bar dansk gam- 
mel (middelalderlig) tvelyd, og at fin'ste 1^ i denne er &bent, er 
yel ikke oforstAeligt. 

At dansk har o i slog, drag, vog (s. 151)^ hvor g vel aldrig 
har YBOTet ndtalt, er ikke ^ nnderligt^ som at ogs& tog med opr. 
jb (tidlig SYSokket til gh) kar falgt sin konjagations 0Yrige ord. 
Dette ord bar da ogs&, i mods»tning til de andre^ en del afvi- 
gende former i dialekteme. De ndelnkkende poetiske vov og grov 
bnrde ikke anferes som almindelige undtagelser; de dialekter, hvor 
disse former endnn lever, har former, som stemmer med hov* 

Et mr af eiymologieme p& s. 188 forekommer mig tvivl- 
somme. Da. ir«e vilde jeg hellere aflede af hreaiwr, som stemmer 
loed det i betydning, men er vel meget afngende i 1yd. Mnt. 
krede ^) stemmer hysdrken i form eller bdtydning, og st. krSk (syd- 
ligste sonderjysk hroix) er vel et tredje ord, som viser hen til gisy. 
kraka ''kryW'. Dersom den af Bietz anforte Sk&ne-form trcij er 
p&lidelig ^\ konde denne i forening med den senderjyske for0yrigt 
gore det rimeligt, at det danske krm yar en kontaminationsform 
af *kr(eg ^fae. Bommesi er yel heller ikke uden yidere nt. bOm- 
side (msBrk aksentnationen!)^ men det til grand daarfor liggende 
bomsin af mlat. *bombacinum (opr. iransk? Grandtyig Filol. samf. 
oversigt 1887 — 88 s. 167). Nt. mnside er en folkeetymologi. 

M. da. (gnmen er nsappe — annan (s. 170), men som S&by 
(forelsBsninger) og Wadstein (Fil. tidskr. 3 r. Ill s. 1) har formo- 
det — oldsy. ennor <: *enhwar. 

Dersom formen hailing (for handling s. 192) yirkelig har ek- 
sisteret i dansk, m& den g& tilbage til den metatetiske form oldda. 
hdln(B (Harp.)^ og har i alt fald intet som heist med oyergangen 
SI >U at gore, men horer hjemme p& s. 233. 

S. 195 og 234 mener forf., at jysk endna har spor af den 
oldda. oyergang nnr 7> dr. Jeg kender intet olddansk eksempel p& 
denne oyergang (en af de slesyigske stene har matr o: mandr), 
og de i nyjysk forekommende former adg&r fra palataliseret n, som 
foran { og r kan oyerg& til j (tabe sin nasalitet) i enkelte egne. 
Eksempler som hajel (handel), Bajes (*i{aiKlar-6^), Ajes {Anders) 
yiser bestemt, at det her ikke drejer sig om opr. dr. 

S. 200 og 202 synes forff. at mene, at ygh er behandlet for- 
skellig^, eftersom det yar indlyd eller adlyd. De danske dialekter 
taler imidlertid for en helt anden opfattelse. Efter deres eastern- 
mige yidnesbyrd g&r gh efter oldda. iu over til to (eller m&ske 
snarere: &lder iugh og iuf sammen med iU aden f0lgende kons.), && 

') Hedder ordet for ovrigt ikke krode? 

') Krag findes i sk&nsken, som prof. Kock volvilUgt gor mig opmserk- 
som p&; 86 og8& Billing: Asbom&let s. 85. 
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resnltatet bliver ytOy medens gh efter oldda. y kun g&r denne vej 
i jysk og enkelte em&l (Men)^ sssU. bar ygh og j(/'>*u, sk&iiBk, 
sonderjysk og fynsk f&r dsDiimod palatal halvvokal for gh^ og 
resnltatet bliver sk. y, bornholmsk og fynsk oj. Dialektiske for- 
mer er alts& flyve (jysk), drSj (fynsk), lily (skftnsk), medens den 
bsbU. form findes i ublUf sanddru osy. (se bemssrkningen til s. 75 
ovenfor og smi. bekandlingen af ygd s. 205). 

S. 203 stilles savle nrigtigt sammen med ord med opr. gl\ 
ordet hap b&de hos Harp, og i oldgotl. £, ogs& jysk vidner her 
bestemt om opr. 4. Pormen savle er ligesom re^e en oboform, 
som undtagelsesvis har ftet fodfsoste i skriftsproget. 

Forklaringen af avnb0g (s. 204) tilfredsstiller ikke; hvad for- 
bindelse der er mellem carpinns betnlus og en rsBkke neg p& 
marken, ved jeg ikke, og det synes mig langt rimeligere at knytte 
det sammen med avncy st0tteblad i komaks; den som sammenligner 
avnbegens frugt med den aim. begs vil netop blive sl&et af de 
lange '^avner'^ som sidder bag aynbegens. 

Hele fresmstillingen af gd (s. 205 mom. 4) er utilfredsstil- 
lende, men desvserre er jeg ikke selv i stand til at give noget 
bedre. Af de behandlede ord m& en del ferst nnderseges hvsart 
for sig. M. da. Uei (med Mb. Dial.-Lex. hltede fra Falster) er 
vist direkte fortssBttelse af blegSe, men det m& p& forh&nd bemser- 
kes, at Molbech ikke g^engav ndtalen, men sine meddeleres skrive- 
m&de, ja i de fleste tilfaalde ikke kcndte udtalen, s& den falsterske 
form meget vel kan, ja (dersom den ikke er sydfalstersk) m& be- 
tyde bide (Hass i Filol. samf. oversigt 1888—89 s. 180). Den jyske 
form blaerre (Moth, Gerner [Vib. stift], Feilberg [Ribe e^, Ars h.]) 
er der to ting at bemaarke til. For det ferste g&r i jysk ikke 
oldda. d men nyere da. d<: i over til r, s& en analogi ikke er til 
stede; daBrnaast er i alt fold en af formerne (Ars h.) fra en egn, 
som overhovedet ikke har denne overgang. Ikke des mindre tror 
jeg, at ordene barer sammen, men at r har udviklet sig i analogi 
med andre ord, hvor r nrigtigt er tilfojet, fordi m&let s& hyppigt 
veksler mellem stnmt og herligt r (eks. 0stjysk darer, turer for 
duer, tuer ^)). Men dersom dette er rigtigt, beviser heller ikke de 
jyske former noget om bevaring af d (el. d?). Af de evrige ord er 
bygd i nydansk udelnkkende norsk l&neord og har alt8& ingen be- 
viskrafl. Dyd og fryd er vel danske, men tilherer && afgjort det 
hojere sprog, at man i dem knn kan vasnte den bogstavelige nd- 
tale. Blygd findes i enkelte dialekter (fynsk Uq;*), men ikke mere 
i rigsspr. Alle disse ords nydanske former mangier derfor bevis- 
kraft. Tie er i overfort. fert til staork bojning, og formen tav {ta/ug) 
har vist kun hjemme i enkelte dialekter. Sagde, lagde har i oldda. 
ghth, medens de andre mnligvis havde gdj men dersom deres vid- 
nesbyrd skal godkendes, er bortfald det normale, om end nogle 
dialekter har j som erstatning for gd. I samme retning peger 

') Jespersen i Filol. tidsskr. ny r. VII s. 289 og Fonetik s. 484. 
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dialekiformeme af de andre ord, men det kaii dog ikke naBgies, 
at enkelte af dem tyder p& en assimilation gd > dd. 8om alt sagt^ 
nogen tilfredsstillende frsBmstilling af behandlingen nf gd i nydansk 
kan jeg ikke give, kun en kritik. 

Grnnden til at rg skulde behandles forskelligt i glda. (ikke 
Kldste da.) i indlyd og ndlyd (s. 206)^ m&tte vel y»re, at ^ i ind- 
lyd ikke blev sonantisk^ men at dette skulde f& indflydelse p& ly- 
oeDs kvalitet, er ganske urimeligt. B&de nydansk og glda. tyder 
da ogs& i den retning; den nydanske skrivem&de tarv, marv kan 
kun udg& fra sdldre skrivem&der med ff el. w, og omvendt viser 
skriTem&den rg for rj i indlyd hen til, at ogs& i indlyd rg og ri 
m& vssre faldne sammen. Vi stAr vist her over for dialektformer, 
og dersom jeg, forevrigt nden tilstraakkeligt kendskab til de nule- 
vende dialekters behandliug af forbindelsen, sknlde fnemssBtt^a en 
formodning, skulde det vasre den, at formerne med u (i indlyd 
udtalt iff, i ndlyd u) er jyske (vestdanske), de med i (i indlyd j, i 
udlyd i^) er sk&uske (estdanske). Jeg bar ikke kendsgsBrninger 
nok til min r&dighed til at bevise dette, men nok til for mit per- 
sonlige vedkommende at finde forklaringen rimelig. 

M. hens. t. behandliugen af oldda. eftervokalisk h (s. 219), 
vil jeg, hellere end at give en kritik af forffs. fraamstilling, sige 
hvorlcSes forholdet efter rain mening er i nydansk. Oldd. i er i 
0stdansk (sk&nsk og bornholmsk) blevet g, dog i enkelte tilfselde 
halwokal, i jysk frikativt g (ikke g, som lydhist. angiver), i den 
sydlige del j( i udlyd, sydligst ogs& i indlyd, k bevaret i enkelte 
tilfaslde i det allersydligste sonderjysk. 0m&lene bar efter den 
foreg&ende vokals art (skiftende i de forskellige m&l) v, to, j eller 
bortfald. Aug. v er det tvivlsomt, om denne lyd som labiodental 
virkelig findes i noget 0m&l for opr. k, men to udtales i nogle 
m&l (som sejer0sk) mere konsonantisk efler lang end efter kort 
vokal. Foran n fra3rakommer tvelvd, n&r forb. kn er gammel, 
ogs& i jysk og bornholmsk (er alts& fa^llesdansk), foran Z og r 
dsdrimod ikke i jysk, men i rigsspr., som dog bevarer den til Jysk 
(og sk&nsk?) svarende skrivem&de (nndtagen savle, se ovenfor). Bejer 
er kebenhavnsk ( — ssBllandsk og sk&nsk — ) ndtale, jysk rager, 
— Porbindelseme A'^ og kt vokaliseres (men forskelligt) i a He 
dialekteme, hvor ks og kt er gamle. Den nu landsgyldige ndtale 
synes ikke at v»re uafbrudt bevaret, men genindfort fra skrift- 
sproget. Udtalen Sverje for *Swerlke er ikke dansk {Svcer'i). 

M. da. Mou for klo (s. 225] forklares vist lettest ved den 
omstffindighed, at en msengde dialekter bar ndviklet udlydende 
langt til diftong. Diirt (s. 226) er n»ppe djcervt, snarere di- 
gertj som aim. skrives s&ledes. 

Ang. udtalen af th i pron. i 89. da. bar vi ikke mange vidnes- 
byrd. At skrivem&den th ikke st&r i noje forhold til udtalen, bar 



<) Dette anser jeg for rimeligere end den i lydhist. freemsatte formod 
ning, at lyden bar v»ret j og8& i udlyd. 
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vi et vidnefibyrd om i den omstaandighed, at flere h&ndskrifter fra 
0eme (Lacid., Mandev.) hyppigt skriver t, og at man i jjsk i alt 
fald p& nogle steder finder d allerede i 15 &rh., viser sknvem&den 
deden i Bom. Digte, medens dog i dette h&ndskr. alle de aim. ord 
skrives med th. P& enkelte steder synes overgangen d':> d aldrig 
at V80re bleven faldendt, idet S i enKlitisk stilling er bevaret (som 
d el, r) i en del af 0stjylland og Vensyssel (i Vena, forekommer 
lyden 3 ikke uden i disse ord). 

Formen drangncy drone (s. 232) forklares lettest som udg&et 
fra ^drukne med enkelt h (sml. Fil. samf. oversigt 1890 — 91 s. 
214) og nordjysk UunSf Mowns (Fb. II s. 172) af on. Uvikna-hus 
(yens. agZ af on. gUa). 

Flertal af enstavelsesord p& yokal (s. 238) skulde i dansk 
altid ysBre » ent., andtagen i ensstavelsesstammer som ho og so\ 
sko og frfi (korn) bar beyaret det oprindelige forhold (en form som 
3ko(B burde i alt feld forsynes med stjasme, da ar rimeligvis er 
bortfaldet inden oyergangen a > <e \ endelser), men i de fleste ord 
er som i alle ord p& syagt e (undt. tilfcelde) endelsen er {o: r med 
skreyet e) indf0rt ved analogi. Ske og fr0 (padde) bar dog bevaret 
et minde om deres gamle konsonant yed i flertal at haye aks. 2 
(fr0 dog og8& stod); ktkB hsr, som oyenfor omtalt, b&de ktue og 
knteer. 

S. 242 erfarer yi, at on. v syandt i udlyd^ hyad der kommer 
lidt oyerraskende, da yi s. 128, § 66 fik at vide, at det gik over 
til Uf som s& syandt samtidigt med opr. u. Hvilket er nu det 
rigtige? Fortidsformen sgng med bevaret g taler s& afgjort for, at 
den f0rst givne forklaring er den rette, at den anden ikke burde 
have vaeret givet. 

Sd og ti (s. 243) bar vel ganske regelrette former; sd bar 
tabt V sammen med de andre p& va efter medlyd i stasrk stilling, 
men gennem udjsevning af svd og so er formen sd opkommet (ny- 
dansk altid med &bent d). Og ti er vol det oprindelige; 89. da. 
sv. thy bliver vanskeligt at forklare, men det er heller ikke let 
at finde analogi for en overgang vl > y i udlyd. Det kan m&ske 
i denne sammeohadng bemaarkes, at ssbII. U. (AM. 455^ 12:mo) hyp- 
pigt bar formeme ihys (issBr i forb. thys ena ''blot i det tilfaslde'') 
og thyty thy at for vadntet that og tho at, og disse former mk 
haenge sammen med thy — men hvorledes? 

Fjende (s. 147) er en opr. falsk skrivem&de; ordet bed i 
dansk allerede tidlig finde (sml. tynde <c tyende, tinde <r tiende, 
hynde < hyende), s&ledes hos Huitfeldt, men man beholdt i skrift 
— og delvis i hojere difftning — fiende ved siden af den ny form. 
Da man gav sig til at sKrive fjern for fiem (den Bask'ske retskriv- 
ningsbevasgelse), kom fiende ved en fejltagelse med. At finde ligger 
til gmnd for den nydanske form, og at denne ikke skyldes ak- 
sentforandring, viser den omstaendighed, at ordet endnn har e-lyd 
(ikke ie) og rimer p& vinde^ ikke p& vende. Den ny skriftform 
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virker dog stadig i reining af at fare det over til de andre ord 
med e foran ltd; man barer for hvaart &r flere ndtale ordet med 
i»-lyd. 

Hermed skal jeg slntte min gennemgang af bogen, om der 
end er endna ikke SL enkeltheder, jeg ikke kan godkende; af det 
alt frffimforie yil man se^ at jeg ikke anser Dansk-norskens Ijdlii- 
storie for et i alle m&der fejlfrit vaark, men det er et vsork, som 
giver en god oversigt over en msBngde forhold, og det bar den 
gode egenskab^ at det giver beaked. Kau gsdme nsende, at det 
en gang imellem giver nrigtig eller tvivlsom besked, men b& kan 
man jo forsege at rette. Det er ikke en bog, hvor man ikke kan 
A fat, fordi kendsgSBrningerne er {&. Dansk-norskens lydhistorie 
er et stort reelt arbejde, som med sine fejl og sine store og 
gode sider fortjeener at laoses omhvggeligt og at droftes fra mere 
end en side. Og til en s&dan dreftelse tor jeg trygt anbe&le dette 
▼serk^ trjgiifere end til Iserebog for unge begyndere i sprogstndiet. 
Ti over for s&danne vil navnlig det hyppigt nkorrekte ndtryk v8Bre 
en slem fejl. 

Askov ^7,1 99. Marius KrlstenseiL 



Die Urreligion der Indogermanen, Vortrag gehaJten im Verein 
fur Volhshunde von D:r Ernst Sieckc^ Professor am Lessing. Oym- 
nasium in Berlin. Berlin, Mayer it JUiiller, 1697. 38 Ss. Or. 8. 
— 0.80 Mk. 

Der Yerf. versncbt es, eine Skizze der idg. Urreligion asn zeichnen 
ansgehend von dem Gmndsatz, "an keinen Mythns za glauben, 
den man nicbt sehen kann'\ 'Tritt mir irgendwo die Behauptnng 
entgegen^ dass der Wind als haarig gedacht werde, so sage ich 
kiihl: Es ist mir beim besten Willen bisher noch nicht moglich 
gewesen, einen baarigen Wind zn 8ehen*\ Die Uberliefemng sei 
znnachfit emst zn nehmen, die Erzahlang moglichst wortlicn zu 
fassen. Jede Allegorie sei fnr den Anfang wenigstens entschieden 
abznweisen. Sonne nnd Mond miissen dem Urvolk der Indoger- 
manen als die interessantesten Wesen erscbienen sein, nnd so ge- 
hen denn anch alle Gotter samt nnd senders anf Sonne nnd Mond, 
Himmel nnd ahnliche Natnrmacbte znriick"j dh. nacb S.8 Vortrag 
mussten so ziemlich alle Gottheiten anf Sonne nnd Mond znriick- 
gehen. S. findet es nnbegreiflich^ dass man den Mytbns von Sif][l) 
bisher nicht als das Yerschwinden and Wiedererwachen des golde- 
nen Mondlichtes gedentet babe. Thor, SiPs Gemahl, ist Sonnen- 
gott. 'In keinem Pnnkte scheinen mir viele neue Sagenforscher 
sich in grosserem Irrtume zu befinden, als darin dass sie so hart- 
nackig and mit ebensoviel breitem Behagen als gelehrtem Unver- 
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stand einen besonderen ans der Erscheinang dee Gewitters erschlos- 
senen Gott anfgestellt haben'\ Auch die Bocke des Thor bedenten 
den Mond; ihre Zerstiickelang und Wiederbelebang stellt den Na- 
turvorgang von dem Tode des Mondes and seiner Wiederbelebang 
dar. S. 21 erwahnt S. beilaofig^ dass das ganze mythische Gethier 
vielleicht mit Erfolg iur die Bestimmang der Urheimat der Indoger- 
manen herangezogen werden konnte. Der Lowe der Heraklessage sei 
gewiss semitischen Urspmngs. Aber als recht alt erweise sich dage- 

rn die BoUe des Ebers. Aach dieses mythische Gethier geht uach 
auf Sonne oder Mond zuruck. Freys Eber ist der Mond^ denn 
alles was goldig oder leachtend heisst, bedeatet den Mond. Mond 
and Sonne galten als Zwillingsgeschwister, and da sich die beiden 
zar Zeit des YoUmondes nahem^ so gelangte man zar Annahme 
einer Geschwisterehe. Das Yerhaltnis von Sonne and Mond er- 
scheint aber aach als Zweikampf. Wenn der Mond als Mann anf- 
gefasst warde, so warde ihm eine goldene Biistang angezogen, wenn 
als Tier, so 'lag es nahe, ihn als Drache, Scheusal oder son&t ein 
IJntier za denken'\ Die Mondgottin erscheint iiberall als Gebarts- 
gottin, Mie weisten germanischen Gottinnen, Frigga(!), Freyja, 
Gerdha(!) a. a. sind alle Gebartsgottinnen'\ Ferner erscheint die 
Mondgottin als Spinnerin, denn der Mond webt sich 14 Tage 
lang, dann wird das Gewebe wieder aafgetrennt. Auch Klotho 
ist Mondgottin. Ferner gait der Mond iur den ersten Gestorbenen, 
daher sind Persephone, Frau Holle, Hel alle Mondgottinnen. Ebenso 
ist aach Hermes ein Mondgott. ^'Damit verwandt ist die Anschau- 
nng, dass der Mond liberhaupt das erste Geschopf sei, oder dass 
Sonne and Mond die beiden ersten Geschopfe waren, von welchen 
die Menschen abstammen'\ Daher Adam and Eva — Sonne and 
Mond. Auch Manus', Mannus ist Mondgott, wahrscheinlich anch 
Minos, der Bichter der Unterwelt. Odhin, Wuotan '^kann lautlich 
unmoglich dem skr. vQta entsprechen, wol aber dem lat. vadens^, 
Er ist der Weltenwanderer, der SonnenTOtt, der Gemahl der Mond- 
gottin Frigg. Tin, Zia, Ares sind vielleicht anch verdankelte 
Sonnengotter. Wenn Tyr den einen Arm durch den Wolf verlo- 
ren hat, ''so ist das vielleicht eine nralte Bede(!), am das Ver- 
schlucktwerden des Mondes zu bezeichnen". S. 36 sagt der Vorf: 
"Es mag vielen Yerfassern dickleibiger Werke fiber germanische 
Mythologie sauer werden, aber es wird alles nichts helfen, sie 
werden das Gesiandnis ablegen miissen, dass sie viele Jahrzehnte 
lang den Wald vor Baumen nicht gesehen, and den Weg zar Er- 
kenntnis der alten, von alien indogermanischen Stammen in ans- 
gedehntestem Umfange verehrten Gottin (der Nerthus, nattirlich 
auch Mondgottin) geradezu versperrt zn haben! Auch der kecke 
Yersuch, der neuerdings von Norwegen aus gemacht worden ist, 
die ganze Gotterwelt der Edda fur junge Erfindung und fremden 
Urspmngs zu erklaren, wird zn nichte werden vor der Erkenntnis, 
dass mehr guter Sinn und mehr altmythologische Gedanken in den 
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Liedem der Edda stecken, als ihren Dichtera aelbst klar sein 
konnte, nnd als manchen neueren Auslegern klar i8t'\ 

Ich gebe hier nur eine Inhaltsangabe des Vortrages, damit 
man sehe, was alles S. sieht. 

Prag, Marz 1900. P. Better. 



Ett fall av attraktion. 

I dikten ^Taris och Vienna'^ lyder raden 144: 
ihe hade hanam aile Jaere. 
P&fallande ar ja formen here istf. vantat iaran eller mojligen kar, 
d. y. s. ack. eller nom. sing. Sora thcere (r. 142) ar rimordet till 
Juere, anoiarker prof. Noreen i sin Altschwed. Lesebach s. 120^ att 
formen torde bero p& rimnod. 

Denna forklarmg ar ja mycket antaglig. Den synes mig likyal 
ej nodgande. Ty ett kteran som rim p& iJuere kande nog ha f&tt gk 
for sig, ayen om det yarit stotande, d& man finner i dikten s&dana 
rimpar som Vienna — henne (50 — 52), lica — rijke (70 — 72) frya 
— wya (182—184), av yilka emellertid inget ar b& orent som 
ihnere — karan, 

Tyiyelsutan bar jndlikheten — rimmet — nnderjalpt ock med- 
varkat till den attraktion, som jag iormodar ha yarit den ejantliga 
orsaken till formen kiere, Jag antar namligen att det ar det bred- 
yidst&ende ordet alle, som attraherat det foljande ordet ock om- 
danat andelsen till likhet med dess egen. 

Att dylika attraktioner aro ytterst yanliga i tal, torde vara 
en allman iakttagelse. Framior allt bar jag nppmarksammat ana- 
loga &11, dar ett predikatsord f&tt ''genus och numems'' bestamda 
av ett narst&ende ord, medan korrelatet p& grand av sin avlag- 
senhet aj invarkat p& detsamma. Meringer ock Meyer namna hit- 
horande eksempel i ''Versprechen and Yerlesen'', Jag vill bara 
erinra om de under ''Nachklang der Flexionssilbe" s. 51 apptagna: 
Mehreres Neues ock Alles dreies (det sista skrivet ay H. Paul). 
Annars ar det natorligtvis mera sallsynt att finna denna ioreteelse 
i skrift an i tal, ock anna tarre bliva fallen i tryck, ty d& bar man 
ju minst ty& gAnger haft tillfalle att ratta felsagningen. 

Fr&n egna manuskript bar jag antecknat ett par hithorande 
fall: ''Han bar vari^ hindra^" ar en typisk "Nachklang" ock likasft: 
'^Isa yar vid god/ lynne ock munvig/ i sina svar", en blick ock 
en leende"; (jfr. en l&da i en bord", sagt av en forelasare.). 

N&got stort antal tryckta "felskriyningar" bar jag aj att an- 
iora; men jag ar overtygad om att vid noggrannare jenomseende 
ay litteraturabter de latt forbisedda eksemplen skalle konna okas 
avsevart. 
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Ett hithorande fomsvenskt exetnpel ar val: '^om her sten vil 
geue them [f&ngarna] therea fengelse los^ (val for lo6(a))^ tha skal 
jach^' BSH 5: 598 (1518). 

Messenins har (Dramer s. 4. rad 10): 

'Tft Y&re the Swenska migh huW\ 
Bull ar emellertid rimord, yarfor aven delta eksempel kan dras i 
tvivelsm&l. Mojligt ocks& att det som predikatsord kvarst&tt obojt 
efter tyskt foredome. Obestridliga daremot aro foljande eksempel 

fr&n modarna forfattare: ^' de fat och prjdnader^ hvilka 

lifvet haft kar^ (Heidenstam^ Hans Alienus II: 203; har knnna b&de 
'lifvet' ock 'haft' ha attraherat 'kart'). 'Trogcn stn Bammansvarj- 
ning mottes de" (Heidenstam, H. A. I: 128). I ordforbindelsen 
^'sig BJaW^ Bom i samtalsspr&k redan visar en bestamd tendens att 
bli oloranderlig^ skuUe man aven knnna anse attraktion foreligga 
i eksempel s&dana som dessa: ''I sig sjal/ ftr lidande^ forhatligt^ 
(Heidenstam^ Endvmion, inledningen s. 4); "de som l&tit sin bild 
ntpl&nas och aldng varit sig sj^/^ (Hans Larsson^ Studier och 
Meditati6ner s. 25); '^att klostervasendet redan ofverlefvat sig Bjal/^ 
(Schiick, 111. sv. litteratnrhistoria I: 76). 

Man kan aven ibland finna, att objekt eller predikatsfyllnad i 
plural p&varkat varbet: ^'S&dana ord forstodo ju ingen'' (Heiden- 
stam, H. A. Ill: 117); " privilegier, som knngen hollo 

hemliga'' (Balzac, Cesar Birotteau, overs, av Karl Hedberg s. 339); 
'^A andra sidan ar det sakerligen oratt, hvad juristema ang^^ att 
saga". (Uppa. Nya Tidn. Vt 99)- 

Aven 'Vorklange" antecipationer, forekomma natnrligtvis: ''Sy- 

nen ar lika rik^ p& kvaliteter som horseln — delta sinne 

(Fr. V. Sche61e, Det manskliga sjalslifret s. 141). 

Som namt aro dylika attraktioner synnerligen vanliga. D& 
jag aj har n&gra eksempel som bilda nya grnpper till olikhet med 
de av Meringer ock Meyer anforda, som tillrackligt belysa hitho- 
rande foretedsers natur ock det psykologiska forloppet vid deras 
skapande, hanvisar jag till deras arbete. 

Uppsala febr. 1900. Ruben G»on Berg. 



En notis. 

Fdljande spr&khistoriska resultat m& s&som sidfyllnad meddelas. Mo- 
tivering framdeles. 

Nasaliteten hade p& samnord. tid fSrlorata i ord ay typen gtlda (<: 
*geldan) med syag levis, men bibeholls i ord ay typen eta {<.*etan) med 
stark levis. 

Blott onasalorat a varkade p& samnord. tid yngre a-brytniDg (gialda^ 
nom. *eta > iata "kmbba**, men eta "ftta"). 

Senare har den i bstnord. spr&k intratt i stiala etc. med siipradentalt /. 
Blott dialektiskt (i fg., Dalm&l etc.) intr&dde a-brytning aven i andra kort- 
stayiga ord, som p& samnord. tid hade nasalerat a till andelsevokal. 

Ord av typen *8terna (> stiama)^ nafn hade p& samnord. tid onasa- 
lerat a. * , «. , 

Axel Kook. 
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Das christentum in der altwestnordischen 

dichtung. 

4. KAPITEK (Forts.) 

Die ehristliehen ausdrtteke In der altwestnordischen 

dichtung. 

Ich folge hier nach mSglichkeit der anordnung, die ich 
bei der behandlung der prosa g^eben habe, obwohl sich 
diese, wie schon in der einleitung bervorgehoben worden ist, 
nicbt ganz einbalten ISst. Namentlich feblen aus selbstver- 
standlichen grfinden ganze abscbnitte wie solche, die die in- 
nere organisation der hierarchie im einzelnen bebandeln, oder 
solche, die sich auf die dogmatik beziehen. Neben den iiber- 
schriften gebe icb in klammem an, an welchen stellen die 
betreffenden abschnitte in den Acta germanica sich finden. 
Ich will noch bemerken, dass es nicht aufgabe des folgenden 
sein kann, alle ausdrQcke, die in der prosa, Uberhaupt in der 
sprache, gang und g&he sind, wie etwa kristinn^ und liber die 
dort auch gehandelt ist, nun auch bei den dichtem zu belegen. 
Seiche sind meistens iibergangen und nur hie und da ange- 
fiihrt Es kam vor allem darauf an, die wirklich dichteri- 
schen ausdriicke zu sammeln, und hier hoffe ich, wenn auch 
nicht absolute voUstandigkeit erreicht, doch nichts wesentli- 
ches Qbergangen zu haben. 

I. Oliederung der menschheit 
1. Heiden (AG. I, 321 f.). 
Das wort heipinn kommt naturlich des ofteren vor ebenso 
wie heiJHngiy ich kann hier auf die artikel im lex. poet. s. 
316 b f. verweisen. Auch in der bedeutung ^ungetauft', von 
einem kinde gebraucht, begegnet es, so nent z. b. Einarr 
Gilsson in Bp. II, 82" ein solches heijM bam. Das hei- 
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98 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtang. 

dentum selbst ist heifiinn domr^ wofdr die beispiele lex. poet., 
das heidentum bekennen, yerehren fdga heipinm sip Plac. 8*, 
als anhanger der alien religion sind die heiden siclformr 
J6m8yfk. dr. 7* (carm. norr. 68). Gem werden die heiden 
nach einer der am meisten in die augen fallenden bet&ti- 
gnngen des heidentums, dee opfems genant, so z. b. (hair) 
blStom gnigpr Plac. 24', &hnlich heist der kaiser Maxentins 
eflir bUta Edr. 39\ ftBgir hUta Edr. 34^, und ein im tempel 
den gottem opfemder heide ist ein hreytir hlautieins 6p. I, 
6" ^ *einer der den looszweig herauswirft', die Wenden sind 
das 'heer der tempel' hprga herr Fomm. s. XI, 305^ 

Dem frommen christen sind die heiden diener und man- 
nen des teufels: prallar dipfuls Fomm. s. YII, 84". Zu diesem 
ausdmck stimt es, wenn Theodoras Mon. kap. 6, s. 317 
den heidnischen jarl H&kon daemofmrn praecipuus servus 
nent^); die heidnischen getter wurden als daemonen, teufel, 
angesehen. Auch als leute der h5lle erscheinen sie: keUar- 
menn Hdr. 16^ 

Abtrunnige, wieder zum heidentum ttbergetretene, heissen 
endr frd tru t^ndir Qe. 40^, apoatatae '). 

2. Christenheit. (AG. I, 322 f.) 
Fiir die gesamtheit der christen sowie ftir den christ- 
lichen glauben wird vor allem das wort kristni gebraucht; 
alpj!f& kristni Ge. 6* eccksia Christiana cafholica^). Seinen 
christenglauben halten ist halda kristni Plac. 24*. Als braut 
Christi erscheint die christliche kirche, eine vorstellung, die 
auf latein. einfluss beraht, in Gd. I, 44^^: kristni^ einka 
hrupr allsrdpanda und ahnlich Gd. 11, 29' '• bigrt brupr 
andlangs herr a. 

Das boot des Petras wird sie genant: Peturs kngrr Gd. 



*) ygl. M&arer, Bekehr. I, 184 anm. 12 u. 11, 807. >) ygl. Wia^a carm. 
norr. U, 296. *) vgl. carm. norr. U. 7, ed. Wennberg s. 50; anders, aber wol 
nioht richtig, CederschiOld, der alfyd von kristni trent und es mit alma 
vH universalis libersetat. 
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II, 4* und bcUrinn hleeaps Petri btQrt . . . pat kristni glds- 
ast QA. n, 26*'-. 

n. Die verstarbenen glieder der kirche. 
1. Die jungfrau Maria (AG. I, 325). 

Die Bchw&rmeriflche yerehrung der jungfrau Maria und 
der dichterische ausdruck dafOr gehSren noch nicht der 
friihzeit des christentumB im norden an. Im dreizehnten 
jahrhundert dringt dieser kultuB nach Island und b&lt sich 
daon in geltung bis zur einfUhrung der reformation ^). Hier 
besonders sind wir in der lage, an der hand der trefliichen 
samlungen A. Salzers, den einfluss der lat. hymnenpoesie und 
ihrer bilder zu zeigen. Icb fiihre natiirlich nichi alle belego 
Sabsers an, sondem begniige micb oft mit einem beispieL 
a) Maria als (unbefleckte) jungfrau. 

8€Eft malt himingiB'tis Bp. II, 19, ygl. dulcis virgo AS. 
365*^ •^j miuk mafr Lil. 28S vgl. virgo mitis AS. 361", v. 
mangueta AS. 361'^ ma'r hrein LiL 33', hit hreina v\f Gd. 
I, 60*, mey d^rri hins Jue'sta hreinlifis Post 509*-«», fridift 
hreinliJU ygl. virgo immactUata AS. 366^, v. integerrima AS. 
367^', V. intacta^ incorrupta AS. 367^^, 8annr meyddmrinn 
lil. 27^; hier steht das abstractum pro concreio, eine aus- 
drqcksweise, die aus dem lat. stamt und der wir noch ofter 
begegnen werden; mey mafzt Lb. 12\ malr hin mafta Gd. 
I, 32\ ma^'r hezta hv. 23*, vgl. virgo insignia AS. 346*% 
V. praeclara AS. 846*^, v. praedarissima AS. 347*; mey gups 
Pdr. 1*; iungfrA Lil. S0% Gd. I, 8*. 

b) Mutter Christi. 

mdpir gups Gd. I, 10*, Has. 59*, ygl. mater dei AS. 
103*^'; m. lifanda gups Gd. II, 38'^; m. gups fremst helgra 
pi6pa Gd. H, 10*; w. svinn veprs strandar landreka Has. 
61*-*; blid m. bragnings byrstrandar Post. 512^ '•; m. drdttins 



*) Ealile isl. geistl. dicht. 6. 
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Hdr. 2*; mdttugt vif ok mdpir drSttim Mgr. 6*; m. yfirpidp' 
Jccnungs Mdr. 9. 

Ohne nS^here hinzufOgung wessen mutter, wird sie ab- 
8olut ^mutter' genant, z. b. 

fihuat mdpir Lil. 35* vgl. mater glariosa AS. 102"; 
blip ok blesaup mdpir Mdr. 6, ygl alma mater AS. 102'', 
sancta mater AS. 102". 

c) Mutter und jungfrau. 

meypur vdr ok miukust mopir Gd. II, 3^^), ma^r ok 

mdpir Lil. 3\ Gd. I, 9^; mey ok mdpir Lil. 34'; gupa mafr 

ok mdpir Lb. 18*; m^r ok mdpir d^fruz gups Pdr. 6''-, vgl. 

mater virgo AS. 108 "'^•j woselbst zahlreiche beispiele. 

d) EOnigin des himmelB, der welt, der engel 

und menschen. 

drdttnif^ himins Gd. II, 23^; en hreina himina drdttn. 
Gd. I, 55', vgl. regina coelorum AS. 461'®% regina coeli 
AS. 462^* 

heims he'sta drdttning Mdr. 3, vgl. mundi regina AS. 
462' '• 

dj/rst drdttning himins pegna Bp. 11, 19, vgL regina 
angelorum AS. 421", r. codestis curiae AS. 462"; super 
agmina sanctorum^ super choros angelorum sceptra geris do- 
mina AS. 421 '•; yfirdrdttnif^ gota Bp. IE, 18, vgl. regina 
gentium AS. 463". 

ZuBammengefast werden die verschiedenen gebiete ihrer 
kSniglichen herrschaft in folgenden ausdrOcken: 

megindrdttning himins ok gotna Gd. 11, 3', megindr. 
manna ok engla Lil. 83*; yfirdr. heims ok gotna Gd. I, 4^ 
Mdr. 5; dr. himins ok gotna Mdr. 28. 

Vor allem ist sie die kOnigin der frauen, die erste 
unter ihnen: 



^) In der hdachrft. meySr^ es fehlt eine silbe, lehnwort aus dem dent- 
schen maid (FJ.). 
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konungr vifa Mdr. 5. Pdr. 5^, T^islr k. v{fa Mdr. S^j 
hpjpingi sn6ta Has. 61^, vgl. regina virginum^ pueUarumj 
nymphidanm AS. 357"*' *®, princes AS. 455% iu in mu^ 
Ueribus habes principatum AS. 455^. 

So ist sie auch absolut die kSnigin imd die frau nat^i" 

drdttning Post. 512*>. Mar.^ 3'; hofupdr. Lil. 54*; v6r 
fru Mar.* 22«; hafst pAaa heist sie Gd. I, 10* als hOchste 
braut, die ein priester sich erwahlen kann^ imd die himm- 
liflcbe frau himinrikis fru Mar.* 14*, womit ein ausdruck 
Walthers v. d. Vogelweide 5, 26 sich vergleicht hmeifrouwej 
vgl. auch coelestis damina AS. 450^ '-. 

e) Bilder. 

Besonders in den poetischen bildem, mit denen der be- 
griff der gottesmutter umschrieben wird, zeigt sich der ein- 
fluss der lat. poesie. Ftir die meisten dieser, die dem nor- 
dischen geist ganz fremd sind und in kiLnstelei yielfach ihres 
gleichen suchen, sind die lat. entsprechungen zur hand. 

Sehr beliebt war die benennung Mariae als hauSj por 
lastj kastellj tempelj fundammtj schreinj gefOss Christi. Die- 
selben ausdrUcke werden auch gebraucht, um sie als die 
wohnung und den sitz der tugenden hinzustellen. Wenn 
bei den folgenden wortem nichts hinzugefOgt wird, so ist 
KristB zu erg&nzen. 

m Mdr. 8. Gd. I, 54*. Mgr. 28\ hi>ll heOaga anda LU. 
90*. Ahnlich wird auch der mutterleib der Elisabeth hpll kins 
biarta hiarta sals SnK 11, 208 f. Tgl. Ill, 157 genant; rami 
Mdr. 40; Jdmins ok xarpar hdUit hygpin aUra dygpa Lil. 86^ '-; 
herbergi gups Lil. 89*. Vgl. aula aetemi regis AS. 37**, pa- 
latium dei AS. 37**, damus salvatoris AS. 20^*. 

kastali Has. 60^, hpfupkastali (sc. prenningar) Mdr. 1; 
hgfupborg Mdr. 30, vgl. castellum AS. 12**'-, ars poeniten- 
Hum AS. 547*, turris AS. 12*"; htfupmusteri Has. 60*, Mdr. 
14, ygl. templum dei AS. 37*. 
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grundvgllr gSssku allrar Mdr. 42, grundvgllr sprunda 
Mdr. 81; grundinn gupddms anda Vv. 25*, ygl. fundamefrium 
ecclesiae AS. 568^. 

kostaker Mdr. 10, miskunnar kier Mdr. 11, vgl. virtutum 
vas mundissimum AS. 17^*'; skrin Gd. I, 4*. Mdr. 40, vgl. 
deitatis scrinium AS. 11*^. 

Weitere bilder sind die folgenden: 

TUr. hlip Jdminrikis ok hylli Mdr. 30 *), vgl. porta 
coeli AS. 542**, coeli ianua AS. 542*®. Die tfir war ein 
Mufiges sinnbild Mariae, besonders als porta clama^ mit be- 
zug auf Ezechiel 44, 2, wo gott durch die verschlossne 
pforte geht, ohne dass sie sich zu Sffnen braucht ^). 

Hochsitz. hdsdti valit Mgr. 28^, Mstkti miukUtltis Yt. 
2&39 g^fugt priskipat gndvegi gupdoms greindra fararhUma 
Mdr. 1, vgl. regis aeterni solium AS. 39", iJironidS ghriae 
AS. 39", sedes summi dei AS. 39^. Der thron Salomos ist 
da8 alttestamentliche vorbild Marias, weil der wahre Salomo, 
d. h. gott selbst, sie zu seinem thron erkor*). 

SUuk. hidlp ok heimsins stdlpi Pdr. 5^, hidlpar stopj 
stdlpi Mdr. 41. Die sSlule ist das sinnbild der tragenden 
kraft *). 

Stiege. stigi Mdr. 42, vgl. scala coeli An. s. 109, scala 
tu coelesHSj per quam descendit ipse deus AS. 88". 

Weg. stra^ti Mdr. 42; gata Ufa Mdr. 41, vgl. viapoe- 
nitmUae AS. 540", v. vitae AS. 540" *^-, v. lucis AS. 540*. 
Eigentlich ist Christus nach Job. 46, 4 der weg, 'und nor 
seine mutter wird gleichfalls als via vitae au%efasst' ^). 



^) hylli in der bedeatung ^hold, wohlwoUen^ scheint hier sohleoht za 
passen; man erwartet in der zusammenstenung mit hUf auch einen bild- 
lichen ausdmok. Liegt hier etwa ein lehnwort aus dem deutschen ^iiUe^ 
vor, yieUeicht auf dem wege fiber das d&nisohe^ das ich allerdings nioht be- 
legen kann? Vgl. einen aosdruck wie z. b. dei stola nitida fur Maria AS. 
880^^ *) Vgl. Menzel Ghristliche symbolik, Begensbnrg 1864. 55, 11, 487. 
>) Vgl. Menzel, U, 488. «) Vgl. Menzel, H, 296. >) Vgl. Menzel H, 585. 



Digitized by 



Google 



Kahle: Das christ. in d. awno. dichtimg. 103 

Sckild. skipldr vdrr Mdr. 41, vgl. scutum servis tuts 
AS. 546" 

Arjst. ke'hnir Mdr. 42, vgl. mortis et vitae medica 
AS. 513'^ 

Brunnen. brunnr hidlpar Pdr. 23*; full miskunnar saltr 
leUcs brunna Lil. 28^ vgl. fans salutis AS. 572^^, rivus vivm 
salutaris AS. 9^. Hierher darf man wol auch einen ausdruck 
stellen wie lihnar aipr Gd. II, 28^ 'ader der vergebung', was 
lex. poet. 148 mit fons wiedergegeben ist. 

Eddstem. gimsteinn sprunda Gd. II, 10*; g. v\fa Lil. 
27'. Mgr. 35*, vgl. gemma mulierum AS. 223^ u. 6.; gim- 
steinn kanungs himna Mdr. 42. 

Stem, stiama siivar Mdr. 3. 30, st. fUpar Ge. V '■, 
vgl. Stella maris AS. 33\ 36' u. o. '). 

Licht. lids pi6panna Gd. II, 28', truar Uomi Mdr. 37, 
vgl nitor humani generis AS. 432^ ' , lux mundi AS. 432^*. 

Schmuck^ zierde der welt, pr^pi heims Mdr. 11; d^p 
hinmeskrar hirpar fripar deilis Mdr. 11, djjfrp himins Mdr. 
33; drottning dgrpar Mdr. 37. 38. 40 u. 6.; gpfug ipfra 
prjfpi Mdr. 29, vgl. decus hominum AS. 344*, d. coelestium 
AS. 421*, d. coeli AS. 427»*). 

Nahrmg. nmWing lifs Ijjipa Gd. II, 38'; lifgan pidpa 
LiL 89^, vgl. vitae pabulum AS. 495", virgo mundi vita 
AS. 571**. 

Wurzel. r6t lihnar Mdr. 42, ilmandi rot litiUaltis Lil. 
25^, yndis rot Mdr. 32, vgl. radix veniae AS. 567^*, r. inno- 
centiae AS. 513"', r. odorifera AS. 513". 

Eiche. gpfug eik lifs greinar Mdr. 34, vgl. lignum vi- 
tae AS. 7*. Maria wird genant: balsam, ceder, granatbaum, 
myrthe etc. 



^) frber den verBchiedenariigen anprong dieses namens Mariae vgl. 
Mensel H, 418 f. *) Nach lex. poet. 817 soil Gd. H, 8 heidr vor als ab- 
stractnm pro concreto ^ Maria stehen. In der ausgabe findet sich dies nioht 
in der strophe, wol aber in leile 7 heidriMt, 
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Bets, vgndr SnE. n, 188, vgl. virga summi AS, 505^*, 
virga notat virginem et flos deum hominem AS. 35* '•. 'Ein 
alter diirrer stab, der auf wunderbare weise M'ieder griint und 
blilht, ist sinnbild der jungfrau Maria, welche gebar und 
doch jungfrau blieb' *). 

Blume. heilagt bl6m Gd. I, 54^; bl6mi Mdriu Lil. 80^; 
bl6mi heUagra ddma Mdr. 6, blomi leyndar d^ma Mdr. 17, 
doma vegr ok bl6mi Mdr. 41; himinrikis hoist blom Mar.' 
30S vgl. virens flos AS. 146'*, flos flore redmitur AS. 67"; 
blom flidpa Gd. I, 10*, vgl. flos virginum AS. 146**; blom 
bragna Mdr. 26 ; bl6m mektar Lil. 25', vgl. flos h<moris AS. 
M?''. Die blumen sind das symbol der unschuld*). 

Bose. gl(B*s%lig sem ropnup rdsa Lil. 25, fagrt blom 
upprisandi rosar Mdr. 19, vgl. rubicunda plus quam rosa 
AS. 187", fulgens velut rosa AS. 187^*. Die rose ist das 
sinnbild der liebe d. h. in der christlichen symbolik vorzugs- 
weise der Maria'). 

Lilie. Obwohl in dem vom dichter selbst, Lil. 98', lilia 
genanten gedicht, die jungfrau an keiner stelle so bezeichnet 
wird, kann es doch wol kaum einem zweifel unterliegen, dass 
der dichter den titel nach diesem, in der lat. poesie hftufig 
vorkommenden namen Marias, vgl. AS. 164 ff., gewahlt hat 
Die lilie ist symbol der unschuld und jungfrHulichkeit *). 

f) Eigenschaften. 

Ich gebe hier nur eine auswahl der wichtigsten vorkom- 
menden eigenschaften, ohne auf voUst&ndigkeit anspruch zu 
machen. 

BeriihmLfra^gast vif Lil. 28', vgl. virgo inclita AS. 347". 

Erhdben ilber atte jungfrauen. sprundum hafrri Lil. 28' 
(lesart A englum h.\ tignari gllum meyium Gd. I, 54*, vgl. 
virginibus praeclarior AS. 346*^. 377', virgo excellent vincens 
super omnia matres AS. 346'^ ^ 



<) Meiusel H, 405. >) Meni»l I, 140 ff. *) Menxel H, 279. «) Meniel U, 31. 
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Mdchtig. rikust Lil. 351 

Tapfer. suinn Gd. II, 33*. Has. 6r. 

OlSnaend. fruin skinandi Lil. 29^; skinandi mey Yv. 
26*, itarlig Gd. I, 4*; akafrUikr^ vgl. virgo splendens AS. 
358", V. Serena AS. 358*^. 

Bein. hrein Bp. I, 570. Gd. I, 55'. 60' lastalaus 
Mdr. 4. Die lat. entsprechungen s. s. 99. 

Oittig und milde. grundvgllr gizku dllrar Mdr. 42, elsku 
fnU, muk Lil. 28*, miukust Gd. H, 3*; blip lil. 301 Gd. 
I, 9*. Poet. 512^ vgl. Virgo benigna AS. 361", v. bona AS. 
361"; mild Has. 59'; mUdin sidif Lil 95*; mildi mdjkir Udv. 
1; margfollduzt milldi Vv. 25*, vgl. virgo lenis AS. 361", 
miUs AS. 361**, Clemens AS. 369". In alien diesen aus- 
driicken liegt kaum noch die alte ursprtingliche bedeutung 
'freigebig' vor, sondem schon die abgeleitete im sinne des 
heutigen 'milde', lat. clemens. 

Sass. sit Bp. n, 199; sStt vif Vv. 26^ vgl. virgo suavis 
AS. 365", didcis creatura AS. 365". 

Oesegnet. blessup Lil. 28^, vgl. semper benedicta AS. 
353**, benedicta femina AS. 353*«. 

QlUcklich. happkutmig Has. 59*. 

Teuer. d^rst Bp. H, 19**. 

SchSn. prup Gd. I, 10^ vgl. virgo pulchra AS. 350*' ^ 

Mitleidig. liknar te'tfr Gd. II, 28*, Ukn gop Mar.* 22*, 
likn vdr Mar.* 2^ KAjnar r<J< Mdr. 42; miskunn Mar.* 18*, 
nti^Aitinnar ker Mdr. 11, mtsX^unnar /«?/ Gd. I, 9*, vgl. wt- 
seratio miserorum AS. 489** ^ 

Hilfreich. hidlp Mar.* 18', Jrwtmr Aid/par Pdr. 23^ 
vgl. fons salutis AS. 572", /. salvationis AS. 572"; manna 
hialpar van ok ha^st lif Mdr. 9, vgl. misericordiae spes AS. 
555®'; Mdlp ok salla Mdr. 11; fliopa hialpin Mar.* 17', vgl. 
adiutrix hominum AS. 572*, adiutrix omnibus AS. 571*'; 
bot bragna ptnu ok liotra synda Mdr. 8; drbot ipfra Mdr. 
35; bot piona Mdr. 41, grte'pir bragna Mdr. 36, vgL salva- 
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trix omnium AS. 571"; styrkr tU lioa frd myrkrum Mdr. 
42; van gotna Mdr. 41, vgl. spes mundi AS. 425** '•; bpk 
littir Mdr. 41 ; gUyming sorga Lil. 89*; gleifinnar past Lil. 
89', au8 dem lat. pastm^). In AS. 97"*^- finden sich nur 
beispiele, in denen Maria nutrix dei etc. genant wird. 

Meister. hg/upmeistari a huerskyns listir Gd. II, 3', vgl. 
magistra pudicitiae AS. 364*, magistra generalis tu mmistra 
specialis dulcoris et gratiae AS. 567". 

Lenkerin. hiarna mildi st^r Mdr. 30* *) vgl. dux am- 
marum AS. 579*, rectrix mentium AS. 579*. 

2. Patriarchen (AG. I, 326). 

Wupfapir Bp. I, 147. 

3. Apostel (AG. I, 327). 

postuli Lv. 32*, Pdr. 8^ u. 5. Petnis heist princeps post- 
ulanna Pdr. 27*^*. Die ausdrilcke, in denen die apostel als 
gefolgsleute Christi erscheinen, sind bereits erwfthnt. Des 
weiteren werden sie nach ihrem verhaltnis zu Christus als 
seine schiiler, diseipulij bezeichnet: 

lafrisueinn Lil. 68*. Pdr. 21^ 3P Mgr. 34*, lifpionandi 
la'ristmnar Lil. 461 Wenn Pdr. 19^ die apostel einfach 
sueinar genant werden, so bedeutet dies wol nichts anderes 
als la^ristmnar. 

Nach ihrem verhaltnis unter einander heissen Petnis und 
Andreas stB'lir IrSpr Pdr. 15' ^\ Ihr verhaltnis zu den men- 
schen hinwiederum wird ausgedruckt, wenn Post. 511" ein 
apostel hreinl\fr fapir heist, was wol gleich hpfupfapir ist, 
der benennung der patriarchen. 

Als boten des himmlischen herm, — beim gebrauch des 
wortes postuli war man sich kaum der urspninglichen be- 
deutung noch bewust — , werden sie aufgefast: a^rir Qp- 
lings ^) hrdns heipar hiss Lv. 32*"*. Von dem dichter jK)r- 
bipm dfsarskald sind uns folgende zeilen erhalten, SnE. I, 256: 

>) Vgl. oarm. norr. TI, 226. ') Es diirfte wol eher heissen hiarta styrir. 
>) So nach Nj&la n, 27 statt offings der ansgabe. 
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parr h^r Yggs mep ^m 
Asgarp af prA varpan. 
'|»6rr hat mit den boten Ot>inB, d. h. den asen, Asgard tapfer 
geschiitzf. SnE. I, 260 wird von demselben dichter eine 
strophe angefQhrt, in der einige riesenweiber aufgez&hlt wer- 
den, die |>6rr erschlagen hat Es darf also als gewiss ange- 
nommen werden, dass der wahrscheinlich urns jahr 1000 le* 
bende skalde heidnisch war und eine |»6r8dr&pa gedichtet 
hat Wir hatten also in den te'rir Yggs ein ahnliches bild aus 
heidnischer zeit zu sehen wie in der christlichen auffassung 
der apoetel als sendboten gottes. Wenn Qbrigens dieser ^or- 
bi^m dfsarskald identisch ist mit dem |>orbi9rn, von dem 
SnK I, 446. 11, 444 eine halbstrophe christlichen inhalts an- 
gefuhrt wird, so muss er, ebenso wie EfUfr Gul>riinar8on, 
Yon dem wir gleichfalls eine |>6r8dr&pa und ein christliches 
gedicht haben, spater bekehrt worden sein ^). Es w&re als- 
dann immerhin nicht unmSglich, dass er, wie so viele, auch 
Yorher schon im glauben gemischt gewesen ist und schon 
kentnis Yon christlichen Yorstellungen gehabt hat. 

Ahnlich heist auch der bischof Gupmundr sendimapr 
Gd. II, 73', wie auch die simcti mnocenfe^ Hon. Ill, 641**' 
Christi praecones clari sind. Ein 'zeuge der gottlichen macht' 
wird Petrus Pdr. 18* genant: vdttr gupdomsina mdtta. 
4. Martyrer (AG. I, 327 f.) 

Mit Yorliebe wird das eben erwahnte vdttr gebraucht, 
der m&rtyrer also als zeuge, d. h. blutzeuge, aufgefast: 
framir vdttar Ge. 6*; d^parvdttr Ge. 62' ^martyr gloriosus'^) 
Plac. 26®; vdttr gups Gd. 11, 29^ Deutlicher ausgesprochen 
wird die eigenschaft des martyriums in pialarva'tti Gd. I, 24*. 
Daneben steht der *bekenner' idtari gups Gd. I, 57^ 11, 18*, 
YgL martyr triumphalis Oh.^ I, 8 (d. big. Olaf), sanctus 
martyr domini Oh.^ 1. (d. hlg. 01.), Christi fortissimus testis 

^) Ygl. Ghidm. ^orl&k88on Udsigt over de nonk-Ulandske skjalde, s. 68 f., 
Fiimiir Jdnsson, Litteraturh. I, 681. *) Ygl. lex. poet.^ b. 866 a onter vdUr. 
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Ah. XXVI, 68, 3* (d. hlg. Enut) und confessor domini Ah. 
Xm, 36, V (d. hlg. CuthberthuB), maHir Gkristi Ht. 14, 
testis ChrisH Ht. 14 (d. hlg. Hallvar^r). 

5. Die heiligen and frommen. 

Da die meisten beiwOrter und bilder, die fur heilige ver- 
wendet werden, ihnen sowol wUhrend ihres lebens wie nach 
ihrem tode beigelegt werden, und da dieselben auch fur die 
frommen menschen uberhaupt anwendung finden, so fasse ich 
sie hier alle zusammen. Man wird daher auch solche hier 
antreffen, die z. b. sich auf apostel beziehen, die aber nicht 
ihrer stellung als apostel entspringen, sondem die sie ftber- 
haupt mit jedem frommen diener gottes gemein haben kSnnen. 
Ebenso reihe ich diejenigen hier ein, die bischofen, priestem 
etc. gegeben werden, wahrend solche, die sie in dieser ihrer 
stellung kentlich machen, sp&ter zur behandlung gelangen. 

Die allgemein germanische auffassung der heiligen wie 
uberhaupt der frommen als des gefolges Christi ist bereits 
geschildert. Dem entgegengesetzt ist die christliche, aus askese 
und selbstzerknirschung hervorgegangene, die diese als un- 
freie, kn^chte gottes resp. Christi ansieht. Auch diese an- 
schauung tritt in den nordischen gedichten zu tage, ebenso 
wie Otfried sich selbst I, s. 80 scalk nent und das ganze 
menschengeschlecht als scalk betrachtet, 11, 6, 51 *). Die 
germanische auffassung herscht yor in den alteren gedichten 
und halt sich in spuren noch lange; die knechtische, rSmische 
dagegen, tritt mehr in den jtlngeren auf. 

Die frommen werden teils *diener', teils direkt *knechte\ 
^sklaven' gottes oder Christi genant, die frommen frauen ^magde': 

pimn Has. 10^ Gd. H, 58*; foidnari Gd. II, 9', ptonandi 
Bp. n, 86 (Selk. 20«). 

prdll Has. 9». Hv. 10*. Bp. H, 128*'. Lb. 33». 35*. 

amhdtt Pdr. 42^ Kdr. 18^ 43*. 20« ^- 24^ vgl. tut fa- 



') ed. KeUe. 
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mtdi Mon. I, 70*% Jem Christi famulus Ah. XXVI, 84, 2», 
damini servus Oh.* 17. 

Im anschluss an diese vorstellung mag eine andere hier 
erw&hnt werden, die ihren ursprung im neuen testament hat; 
68 ist die von Christus als haupt und seinen jiingem und 
anhfingern als gliedern *). Auch ihr begegnen wir, und zwar 
in verhftltnismHssig friiher zeit, z. b. im Geisli, in nordischen 
gedichten. lipr Ge. 70», Umr Ge. 66«, 33' >), Bp. H, 169**; 
Gd. I, 32^. Auch die heilige Katarina wird so genant: Edr. 
28*, 45*. Bp. II, 128* heissen die armen limir Krists. 

Sympathischer als der ersterwihnte vorstellungskreis muste 
den Nordm&nnern derjenige sein, nach dem die schaar der 
anhanger Christi ein streitbares heer bilden, jeder einzelne 
ein k&mpfer gottes. Man darf in ausdrficken dieser art nicht 
ohne weiteres etwas ursprunglich germanisches sehen woUen^ 
denn Mhzeitig schon, und zwar auf romischem boden, be- 
gegnen entsprechende ausdriicke. Wie die starke wafTe des 
rSmischen kaisers und staates das heer und seine tapferen 
streiter waren, so auch die schaar der frommen und martyrer 
die Christi und des allm&chtigen gottes. Sie stritten leidend 
und vergossen ihr blut ebensogut fiir ihren kriegsherm wie 
jene weltlichen k&mpfer. Nicht also von den Germanen 
wurden solche vorstellungen hineingetragen, aber sie fanden 
freudigen wiederhall. 

So sind die frommen denn ein meinlauss herr Hv. 8* 
oder dyggr herr SnE. I, 448 ^das fehllose' oder 'wackere' heer, 
und valinn hplpa herr Hv. 4* ist die ^auserw&hlte mann- 
8chaft\ die zur ewigen gltickseeligkeit bestimt ist '). 

So recht das bild eines trotzigen kampfers wird uns vom 
hlg. |>orl&kr in ft. I, 74 entworfen: 



NuUo frtutus discrimine 
oiMeta Stat in ode, 



forte certans certamine 
paJmam repartat gracie. 



*) Vgl. Vilmar, Deutsch. altert. a. 70. ») Die Berg8b6k liest Wn, was 
keinen sinn gibt. *) vgl. lex. poet. a. 827 b. 
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und ebenda 78: 



Sensum gerens peruigUem 
christi lustrans ouilia 



fortem se probat pugHem 
tela frangens hostHia. 



So wird er zum Bchiiizer Norwegens: tutor regni regis 
noruegiae |>t. 111% was in gleicher weise vom hlgn. J6n ge- 
sagt wird, It 2*, 

Ein solcher ausdruck, der die frommen als kampfer hin- 
stelt, ist z. b. sitsldtir rekkar Hv. 7*"®. Die glanzende ge- 
stalt Olafs des hlgn. erscheint dem dichter als gottes ritter, 
gaps ripari Ge. 18* ^ u. 5. In ganz ubertragener bedeutung 
dagegen steht das yerwante wort riddari gupSy wenn es vom 
bischof GuJ)mundr gebraucht wird, Gd. II, 32% oder wenn 
dieser auch ganz einfach riddari frikn genant wird, Gd. 
n, 57*, wobei dann aber gups oder Krists zu erganzen ist 

Wenn ich auch yerhaltnismS^ig wenige beispiele nur 
fiir die bezeichnung der heiligen und frommen als krieger in 
islUndischer sprache beibringen kann, so mogen noch einige 
weitere beispiele aus der einheimischen skandinavischen latein. 
dichtung zeigen, dass diese vorstellung sehr beliebt war. AI- 
lerdings ist zu bemerken, dass es sich zumeist um kriegeri- 
sche k5nige handelt, die sich die heiligkeit erworben hatten. 

Der heilige Olaf heist: agonista preciows Oh.^ 1, leo 
fortis Oh.* 9, sanctas dei miles fortissimus Oh.* 18, iusOs 
scutum et tutamen es arcens rebellia Oh.* 4. 

Der hlge. Knut: miles Christi gloriosus Ah. XXVI, 
68, 6*, atMeta dei ebd. 11^ 

Der hlge. Magnus: miles Christi Ah. V, 72, 33^ 

Der hlge Cuthbert: Christi fortis athleta Ah. XHI, 
36, 12*. 

In einer anzahl yon beiworten tritt diese tStigkeit des 
kampfens hervor, nur sind es nicht irdische feinde, die be- 
kampft werden, sondern teufel, sliude und laster, gegen die 
der fromme mann streitet, und die er yon seinen mitmen- 
schen abzuwehren sucht: 
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diQfla sigrk Selk. 12'% karmatHpandi Ge. 44% harm- 
skerpandi Oe. 38% fdrskerpandi fytpa Ge. 63% angtfdlir 
Port. 511,'% suikbannandi PoBt. 512% vHr^r Gd. I, 10'. 
Bp. n, 53,,, lestirfdrs Gd. I, 14% meinabri6tr Gd. I, 14% 
scrga auipUr Gd. I, 15% eypir banna Gd. I, 30', vilheptir 
Gd. I, 56% eypir viUu Gd. 11, 11% meinbifimupr manna 
nuOmiallr Bp. I, 146'' % ip^AtieiUbiaiuIf Bp. I, 642% bflva 
lettir Bp. H, 34", t/feitii ^y^Kr Bp. II, 43,, nuAna bri&tr 
Bp. II, 52„ meina m^gir Gt>. 2% eyptr tdla Bp. II, 128,,, 
slgkkuir tdla Gj). 14% Wgir l^ta Gj). 8% brigpir bplua Gj). 
12% K«ir lasta Q\f. 14% syndqfelHr Bp. II, 136' ', >f^r^ar 
jtnarrir Plac. 7', feUir li6na flafrpar Plac. 13* '•. Ein hier- 
her gehSrender lat. ausdruck findet sich z. b. |>t. 60 ex8tir- 
pans crimina. 

In diesem zusammenhang mSgen auch noch zwei epi- 
theta eine stelle finden, die yon Hallfre{>r vandr^Jiaskald dem 
kSnig Olafr Tryggvason, dem grimmen verfolger der heiden 
und vernichter ihrer tempel, beigelegt werden, OUfsdr&pa 3', 
hgrgbri6tr nnd 4* vSgrimmr (carm. norr. 34). 

Wieder ganz bibliBch-chriBtlicher gedankenwelt entnom- 
men ist die vorstellung, die frommen aU schqf herds zu fassen, 
da Christus der guie hirte ist Ein beispiel dafiir, das ver- 
mischung dieser vorstellnng mit der von der nordischen hirp 
zeigt, wobei die fthnlichkeit des klanges beider w5rter eine 
roUe gespielt haben mag, ist bereits erwfthnt: pU hifrp himna 
Urpar Mdr. 6; weitere sind Mmnesk hiprp Mdr. 11 — mogli- 
cherweise sind hier auch die engel gemeint — und pU higrp 
KrisU d igfpu ok i kmni hae'stum Pdr. 37^ '*, wobei also 
die frommen auf erden und die scharen der himmlischen zu- 
sammengefast sind. So heist es auch SnE II, 248, dass 
der stfjirir hiarpar ^er leiter der herde' gestorben ist um des 
lebens der schafe willen. Ausgeffthrt ist das biid der hiatpirj 
der frommen, die von den wolfen angegriffen werden, den 
gottloeen, in Gd. 11, 31. Es verteidigt sie der hirpirj der 
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bischof Gttt>mundr, imd vertreibt die tibelt&ter von den acha- 
fen, den saupir^ vgl. auch Hv. 17. Wie also Christas der 
hirte ist, so auch sein 8tellyertreter auf erden, der bischof. 
Ich neme die beispiele hier voraus: 

gdpr Urpir Gd. II, 47 S Uerka hirpir Gd. H, 26% Mr- 
pir heilags d6ms Bp. 11, 17*^ '• — heUagr ddmr sind reliquien, 
vgl. las harm at 86r rdiquias heilagra Bp. 11, 178 *) — ; geymir 
saupa Gd. IE, 31*. Vgl. sanetus grex fiddium Mon. I, 25**', 
pastor {sanctus Suithunus) Ah. XIII, 91, 6% festa pastoris 
annua grex colat mente cernua |>t. 81. 

Ein paar allgemeine ausdriicke fiir die heiligen und see- 
ligen im himmel sind z. b. helgir menn Gd. II, 20^, Wsa^^r 
menn Gd. II, 21*. Filr das vorkommen von heUagr und 
s(b'U beispiele anzufuhren, ist uberfltissig. 

Ich gehe nun zu einigen bildem liber, die auf die hei- 
ligen und frommen anwendung finden. 

OefOss. YoUkommen ausgefiihrt wird das bild Gd. 11, 

72. Der bischof ist das goldne gefslss, verfertigt vom h5ch- 

sten kiinstler, besetzt mit kostbaren steinen, den tugenden: 

GuHher mdtlu gepligt kaXlast 
gldst oh vaJit af smip hinum hdsta, 
itarliga pat innan skreyta 
ailskyns steinar dygpa hreinir 

vgl. dei vas ekctum Mon. Ill, 1000'^; graciarum vasctilum 
|>t. 68 und die beispiele bei Maria. 

Edelstein. sannr gimstein Ue'rpra manna Gd. 11, 70*, 
vgl. gemma claritatis ad instar carbunctdi Mon. Ill, 1005*, 
cof^essortim insignes gemmulae sanctorum Mon. Ill, 641'*' 
Besonders gern wurden die apostel mit verschiedenen edel- 
steinen verglichen ^). 

Leuchter. sJuefrt lidsker mep berandi hirii Gd. II, 69*, 
vgl. lampas caelestis Ah. XXYI, 68, 3% saecli lampas pura 
Mon. m, lOOC, lumen et lucema Mon. HI, 1000«». 

>) Vgl. auch lex. poet. s. 103 a. ') Menzel, I, 222 ft. 
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Sonne, sdl skinandi sigri vafnum Gd. II, 70', vgl. iubar 
splendidisstmum Mon. DI, 1006**. 

Strahl. geisli miahunnar s6lar Ge. I**, geisli gops 
hallar Ge. 7^ '*, islands gpfugr geisli Gd. 11, 68 ^ *Der Bon- 
nenstrahl (ist das) sinnbild der ausstromenden, in wirksam- 
keit tretenden kraft gottes, wie die sonne selbst sinnbild gottes 
ist'. ^In der legende der heiligen deutet der sonnenstrahl die 
yerbindung an, in welcher der heilige . . • mit dem himmel 
und seiner macht und herrlichkeit steht' *). 

Tempel. musteri gups t muri traustum Gd. 11, 70^. 

Stutzej s&tde. ce'ttstupiU fyrpa Gd. 11, 6^, ranUig stop 
vip kristni gamla Gd. IE, 69*, krapti skdla Gd. 11, IS^jpdll 
Kristz Pdr. 8^ '•, vgL columpna constanciae |>t I, 9. 

Berg, hlezat fiall Gd. 11, 69\ 

Sitz. heilagt safti heims st^is mep formi d^u GW. 
n, 70* \ 

Fleisch. hlezat hold Gd. II, 45«. 

Brunnen. lifandi brunnr af helgum anda Gd. II, 68*. 

Blume. blom heimsins Gd. 11, 68* *), islands bldmi Gd. 
II, 21«, Kristz et hiarta bl6m 6l. r. 62*, heilgg bl6m Gd. I, 
60', VgL flos pudicitiae Mon. HI, 1000*", ftos iUaesus a 
pruina Mon. HI, 1000*®, flores martyrum corusd Mon. HI, 

64182 f. 

LUie. skiallhutt lUia skirUfis Gd. 11, 69* % vgl. candi- 
dum lilium Mon. ILL, 1001**. 

Rose. r6s hin raupa polinmipis Gd. U, 69', vgl. rosa 
Bine spinea Mon. HI, 1001*. 

Zu bemerken ist Ubrigens, dass die aus Mon. HI, 1000 f 
hier angefilhrten beispiele sich alle auf die hlg. Katarina be- 
ziehen, doch zweifle ich nicht daran, dass die blumengleich- 
nisse auch flir mSlnner in der lat. poesie vorkommen werden. 



*) Menzel II, 898 f. >) Von Egilss. in lex. poet, f&lschlich unter str. 
67 citiert. 

ABKIT rds MOftDUK F1LOLOOI XYII, XT 75LiO XIU. 8 
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Arzt^ arznei. gHpir pegna G|). 5% ^r. aUra dtta Bp. 
U, 169, g. Ice! pi holds ok anda\ gripari hgls Bp. II, 86 
(Selk. 16«); lalknir anda Od. H, 45^; ItB'kning piopa Gd. II, 
68% vgL aegrtie mentis medicina Mon. BH, 1000®, medicamen 
peccatorum Mon. 1001*. 

Spiegel sk^ skuggsid skrautvaxinnar dygpa brautar Gd. 
I, 6* '•, vgl. virtutum speculum |>t. I, 6®. 

Im folgenden fKhre ich eine anzahl eigenschaften an, 
die den frommen beigelegt werden, ohne auch hier anspruch 
auf Tollstandigkeit zu erheben. Bel yielgebrauchten begniige 
ich mich mit proben, lat. entsprechungen habe ich nur hie 
und da notiert. 

Bein und okne fehl hreinn Ge. 61«, 70*, Post 509'% 
Bp. n, 29,3, Pdr. 31% grandlauss Has. 50% Gd. I, 28». 

Tugendhaft. ddphittir Bp. 1, 146,,; eflir krapta Gd. I, 30% 
ddpmUdr Selk. 12®, vgl. conservator virtutum solidus ft I, 24. 

Out. g6pr Ge. 27% sanngdpr Pdr. 14% sanndyggr Pdr. 
30% dygpa/rmapr Gd. U, 64^ 

Sittsam. sipsterkr mapr Pdr. 6®; gceHir siplaltis Pdr. 
8®; sipspennir Pdr. 27*; ga'tir sipa hreinna Bp. 13** * \form 
sipanna Gd. II, 68* *); he'ttin Plac. 24* *eine die gute sitten 
hat' '), vgl. moris servator honesti Ah. V, 71, 4^ 

Bechtlich. sannvinr rStta Bp. I, I464, vgl. cultor iu- 
stitiae Ah. V, 71, 4*; styggr vip hgl Plac. 8* 'scheu ge- 
genilber der siinde' = 'rechtschaffen' '). 

Uilde. miUr Gd. H, 78^ 

Mitleidig. miskunnar tafrir Pdr. 52*. 

GlikMich. happskeytr Poet. blV^ *). 

Qott und menschen teuer. gupi ka'rr Ge. 22®; stifU 
dstvinr fjfta gllvm trur Gd. I, 48*"®; gllum pekkr gupi ok rek- 
kum Gd. I, 10% fyrpum pjj/pr Q^. 12®, vgl. Moyses carus 
deo Mon. I, 71*, vir Joseph deo carus Mon. I, 99*. 

*) Vgl. lex. poet. 8. 192 sub form. ') Vgl. Finnur J6n88. anmerk. m 
str. 24. *) drslbe zu str. 8. *) fehlt lex. poet. 
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Schon und straJdend. margfripr skgrungr Has. 51*; 
frifir Pdr. 18*; fagr Gd. 11, 59*, fegrij oder mit andrer 
lesart, vafnni s6lar Rekst. 31* (carm, norr. s. 50 u. 144); 
tirprupr Gd. I, 27*; U6s8 Pdr. 14^ sUrr Pdr. 20% hiartr 
Bp. n, 34*% vgl. clarior aurora Mon. HI, 1000", clarior 
sideribus Mon. HI, 1005*, resplendens decore ft. I, 68, 
candor puritatis ft. I, 9. 

BerUhmt und herrlick. itr Has. 50»; ma^tr Pdr. 43% 
nuB'tastr Gd. 11, 62% fnerkr Gd. 11, 59*; d^parvinr pinn 
(sc. gups) Ge. 64®, djfrparmapr Gd. 11, 13% heipursmapr 
Gd. n, 75% Ai«ir fe?i^« Pdr. 52^ '• 

Erhaben. hdr Gd. 22*, hakitr Pdr. 40». 

Zierde. s6mi Jderka Gd. 11, 68®, «A;ra«< oidar Gd. II, 
68*, vgl. decus orhis j>t HI, decor orbis Jt. 2, decus firma- 
menti Mon. HI, 1000«*. 

Gott und menschen liebend. sannr dshari gups ok manna 
Gd. n, 77*, Krists unnandi Eirlks dr. 14* (carm. norr. 51), 
dstnenninn hair Has. 62®, vgl. detm amans fideliter Ah. 
Xm, 91, 9*. 

Der wahrheit nachstrebend. sannleiks reynir Gd. I, 13*, 
vgl. doctor veritatis ]^t. I, 9. 

ZuversicM und hijfe der armen. lif ok vm purfta 
moma Gd. I, 6% U&Lp imunlunda Gd. H, 68% lifgiqfi 
siuhra manna Gd. I, 50®, vgl. spes firma contritorum Mon. 
ni, 1000**®, spes desperatis ft. I, 9, solus qfftictorum Mon. 
HI, 1000*", sublevatHx perditorum Mon. HI, 1000*'*. 

Troster. sannhuggapr seggia Plac. 7% kuggan harma Gd. 
^y 68% vgl. consolator bonorum |>t. I, 24, c. suae plebis J>t. 
I, 60, c. pauperum |>t I, 50. 

WOchter des geistesj des glUckSj der gottheit. geymir 
hyggiu Gd. I, 37*, g. giptu Gd. I, 35% g. gupdoms Post. 
509" % svm (Krists) efiir vingarps Pdr. 32% Gd. II, 10^ 
Unter dem ^weingarten' ist hier wol der christliche glaube 
zu verstehen. 
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Verleiher des glaubens. truar veitir Pdr. 40*. 

Erloser. frelsir fyrpa G|). 12^ 

Frieden stiftend. stB'ttir seggia Gd. I, 18*, Bp. II, 
14«, Bp. n, 99"; stB'ttargiam Bp. U, 136^*; deUir fripar 
Bp. II, 29io. 

Verbesserer^ verleugner des libels und der s&nde. Mtir 
meina Gd. 11, 44^, ndttari hgls Gd. H, 50». 

m. Die kirchlichen drnter (AG. I, 329 flf.). 

Die stellen aufzuzahlen, an denen die aa8 der prosa be- 
kanten ausdrlicke wie prestr^ Uskop etc. yorkommen, hat 
nattirlich keinen zweck. Es komt auf die poetischen aua- 
driicke an, durch welche die geistlichen in ihrer wirksamkeit 
gekennzeichnet "werden. 

Priester. Die priesterschaft im allgemeinen heisst l^'rp- 
ra alpifpa Ge. 9*"* ^); der ansdruck ist analog dem haufig 
vorkommenden kefrpir menn Has. 5', Gd. I, 23^ Nach seiner 
tatigkeit wird der priester genant ^wachter der glocke' bigllu 
gaftir Bp. I, ISg. 

PapsL gupspiallz geymir Hdr. 10* *wachter des evan- 
geliums^ 

Kardinal. kristni st^ir Hrynhenda Sturlu |>6r|). 1* 
(carm. norr. 82) *leiter der christenheit'; eigentlich wfire das 
eine bezeichnnng des papstes ^). 

Erzbischof. erU-pundr ba'naldps Gp. 12* '*, ba^naldp 
'der gebete sprechende mund', iiber pundr vgl. s. 8 f. 

Als vater der priester erscheint er: erJdbiskup fapir 
Jderka Gd. I, 33*. 

Bischof. Auch der bischof ist der vater. Wenn der ge- 
wohnliche priester der kennimapr ist, so ist er der kennifapir 
Gd. II, 12^, doch wird auch er einfach vater genannt Gd. 
II, 19*; meinlauss fapir ok hreinn Gd. II, 4 P und fapir 
pidpar Gd. I, 41* 'vater des ganzen island, volkes' heist der 
bischof Gul>mundr. 

') l^rlira mit Fib. nach Pinnur J6n8Soii zn leaen. ») Vgl. KGE8. I, 70. 
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Yon seiner tatigkeit fuhrt er die namen gramr sgngs 
Bp. II, 127 *) 4eiter des gesanges', und veitir vigslu Bp. 11, 
13i, g€^tir vigslu Q^. 4' ^derjenige, der die weihen austeilt'. 
Er ist gelehrt, pgipr lalrdoms pr^pir Plac. 5®, und erscheint 
als lehrer ausser in den schon angefuhrten wortem, wenn er 
kennir h^s Bp. 11, 1726 ,. genant wird, ^lehrer der massig- 
keit', YgL doctor veritatis |»L I, 9; er weist den frommen den 
w^, leipsagi valpra manna Od. I, 28^; er schiitzt sie, skylir 
hplpa Gd. I, 39*, gc^tir fyrpa Bp. 11, 99ii; wacht fiber ihre 
seelen, scUna gdtir Gd. 11, 62*. 

Er lenkt die menschen im allgemeinen und ist ihr mei- 
ster, und im besonderen sind seiner obhut anvertraut die 
priester: st^ir hglpa Bp. II,' 136**'-, stiornarmapr Gd. II, 
26®; die christenheit wird hier ^das boot Petri' genant, s. s. 99, 
vgl. pUhis rector AL V, 72, 11*; meistari lifpa greina g6pr 
Gd. II, 32^; geymir klerka Gd. I, 13^ 11, ^S\ gaftir klerka 
Mgr. 5* '•, gmtir munka Mgr. 9*, st^ir klerka Gd. 11, 56*, 
vgL custos praeceptorum ft. I, 12. Er legt zeugnis ab von 
den gesetzen gottes und wacht fiber sie: vdttr gups laga Bp. 
n, 12s, greipir gups laga Bp. II, 63**, greipir grains sdlar 
laga Bp. I, 146**"", vgl. emulator legum |>t. I, 24, Ugis 
lator |>t. I, 60. Ihrer ausseren stellung nach sind die bi- 
scliofe die vorsteher und hauptleute der priesterschaft, der 
christenheit, ja der welt: hgfupmenn helms Ge. 65* \ yfir- 
mapr vdrrar kristni saprar Gd. I, 5', yfirmadr Gd. I, 49*, 
yfirmapr Idrprar dlp^pu Ge. 9*~*, form&wn % kristninni Gd. 
n, 54* '• So wird auch Moses prekprupr piopar yfirmapr 
Lv. 19*^- genant. Gewissermassen einem konige verglichen 
wird der bischof, wenn er 'krone des volks' lypskorona Gd. 
II, 68* heist Nach seiner tracht erscheint er als *trager der 
mitra', mitru gramr Selk. 15*, mitru runnr Qi^, 4^, mitra 
st^rir Mgr. 10*. Als geweihter bischof ist er vigslu niotr 



") Vgl. KGBS. n, 216 f. 
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Gt>. 5'. 14'. Das erzbistum ist heilagt veldi Eirfksdr. 27' 
(carm. norr. 53) *) und der sitz selbst erkistdll Ge. 65*, Ei- 
rfksdr. 13*, 27' (carm. norr. 51. 53), und so wird *die weihen 
als bischof bekommen' ausgedriickt durch taka vigslur djjfrar 
vddis stdls Gd. I, IC*; nach dem bischof ssitz wird dann 
auch der bischof stdlsettr Hdlahiskop Gkl. I, 21* genant und 
da die bischofskirche die ^hauptkirche' ist, erscheint er als 
deren wachter, greipvirhr geymir hgfupkirkiu Bp. 11, 26it. 
Sehr charakteristisch ist es, um auch das hier anzufuhren, 
wenn Marktis Skeggjason Rom, oder vielleicht auch Italien, 
Eirfksdr. 12^ (carm. norr. 51) munkaveldi nent Der aus- 
druck mag ihm vielleicht von einem besucher der heiligen 
stadt zugekommen sein, dem die grosse anzahl der monche 
in Rom als das hervorstechendste merkmal auffiel. Denn 
selbst war er unsres wissens nie dort. 

Nach dem yorgang von AG. I reihe ich hier ein paar 
ausdrflcke an, die sich sonst schwer unterbringen lassen. 

Ahgaben und einkuf^fte der kirche (AG. I, 343 f.) wer- 
den erwldint rentur ok mtmdr Gd. 11, 30' '*; mundr ist ei- 
gentlich die summe, fiir welche die braut gekauft wird; da 
nun kurz vorher die kirche ^die braut des herm' genannt 
wird, so halt sich der ausdruck ganz in dem gewahlten bilde *). 
Den zehnten zahlen heist iibereinstimmend mit der prosa, 
tiund gialda Lv. 10, aber in ubertragener bedeutung, ganz 
allgemein ^kirchliche busse entgelten' wird es Sturlungasaga 
Vll, s. 312 in einer strophe gebraucht. 

Den hann fiber jemanden verhSngen (AG. 1, 345 f.) wird 
durch ^ausgiessen' ausgedriickt, steypa sterkast hann yfirfiglpa 
mama Gd. II, 47''. 

Die aus der prosa bekanten ausdriicke wie kirkia^ must- 
eri etc. kommen nattirlich auch in der dichtung ror. Ich 
merke nur folgendes an: musteri lil. 36® ist der judische 

*) FJ. fast den ausdruck mehr aUgemdn auf: ^das reioh gottes sxifer- 
den\ s) YgL lex. poet. s. 586 a. 
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tempel, hg/upUrhia^ Eirfksdr. 25^ (carm. norr. 52) meint 
nicht wie sonst bischofskirche, sondem steinkirche im ge- 
gensatz zu den sonst ublichen holzkirchen; virhi skfi/ddar 
werden sie genant, was von Egilsson lex. poet. s. 740 mit 
arte elaborata unter skrytfa wiedergegeben wird, w&hrend er 
8. 886 unter virki daneben yorschlagt sepimento (coemeterio) 
instructus. Er denkt also an einen die kirche umgebenden 
umzaunten kirchhof. Dass ein kirchhof die kirche umgab, 
branchte ja nicht besonders hervorgehoben zu werden; dies war 
auch bei den holzkirchen der fall. Ob kirchhofe vorkamen, 
die mit einer verteidigungsmauer oder einem wall umgeben 
waren, ist mir nicht bekant; virU wird haufig in island, 
sagas genant und bedeutet einen wall, der entweder aus 
holz oder aus erde und steinen aufgefuhrt war und ein ge- 
baude umgab *). Hier wiirde man, da von steinkirchen die 
rede ist, in erster linie an eine mauer aus stein zu denken 
haben. War es nun nicht branch, die kirchen mit einer mauer 
zu umgeben, so konte man vielleicht an etwas anderes den- 
ken, und ich mochte dies hier als eine vermutung, aber auch 
nur als eine solche, aussprechen. 

Bekantlich sind in Jtitland, auf Bomholm und in Siid- 
schweden eine ganze anzahl steinerner rundkirchen von eigen- 
tiimlicher form erhalten, deren konstruktion von Seesselberg *) 
auf germanische rundburgen zuruckgeffihrt werden. Sie dien- 
ten, was in jenen unruhigen zeiten des friihen mittelalters ja 
sehr erklarlich ist, neben den gottesdienstlichen zwecken in 
hervorragendem maasse auch der verteidigung. Die kirchen 
waren oft zwei-, ja auch dreistockig und *der obere rand der 
ganzen umfassungsmauer (war) als freier laufgang hergerich- 
tet', wie z. b. in der kirche von Nylarsker '), *den nach aussen 



') Vgl* Valtfr Gudmnndsson, Privatboligen p& Island i sagatiden, 8. 
255 f. ') Die fruh-mittelalterliohe kunst der german. v51ker, s. 77 ff.; vgl. 
anch Ekhoff in Aarb. f. nord. oldk. og hist. 11. r. 14. bd. s. 19 ff. *) flgur 
2d9 bei Seesselberg s. 77. 
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hin eine gemauerte (bisweilen ziimenartige) brustwehr be- 
grenzt' ^). Hat etwa unser dichter solche kirchen mit einer 
brustwehr gemeint? Diese kirchen musten fireilich for einen 
Isl&nder etwas besonders aufEallendes haben, denn in Island 
und Norwegen kante man solche nicht Freilich scheint 
sich baugeschichtlich nicht feststellen zu lassen, wie weit za- 
rfick man diese kirchen im Norden datieren kann, and ob es 
mSglich ist, sie bis ins 1 1. jahrh. zu setzen. Hildebrand ') 
fUhrt an, dass es rundkirchen ca. 1150 zur zeit eines biachofs 
Bengt in WestergOtland gegehen habe. YerhSllt sich das so, 
so wftre es ja nicht ausgeschlossen, dass auch schon hundert 
jahre firfiher solche kirchen oder deren prototype vorhanden 
gewesen seien, und wir batten alsdann in unserer stelle einen 
interessanten beleg, die friiheste erw&hnung einer befestigten 
rundkirche. 

Die eben besprochnen kirchen nent derselbe dichter in 
der angefuhrten strophe ttpa flaustr ^schiffe des gottesdien- 
stes', die der konig mtipa Ut ^kunstvoll verfertigen liess' '). 



^) a. a. o. 8. 88. *) Svenaka fommixmesfdren. tidskr. bd. Yin hft. a 
Das oitat selbst war mir nioht sng&nglioh. ') FJ. teilt die hier von mir 
vermntongsweiBe vorgetragene anaicht nioht. £r deukt bei tiirki an knnst- 
werke, wie geeohnitste holsbilder, altartafsln oder fthnliohes und yerweist vox 
sttttie dieser annahme aof fi^awki 'filigranarbeit* Fritzn.* m, 958. In der- 
selben strophe werden diese kirchen, z. 8., horfi merk} genant, was Egilsson 
lex. poet. 69 f&lsohlioh mit templa tabtdataj i. e. ligno fabricata, lignea uber- 
setzt. Yon holskirohen kann keine rede sein, da es sioh in beiden halbstro- 
phen mn dieselben kirohen handelt, die aosdriicklich steineme genant werden. 
Deshalb iibersetit anch Wis^n carm. norr. II, 81 templa covUahulaia^ was 
ich so Yerstehe, dass sich bretterwerk in der kirche befand, sei es dass der 
ftusboden mit brettem bedeckt war oder die wande mit ihnen belegt waren. 
Einen angenblick hatte ich daran gedaoht, ob hier nioht horf etwa in der 
bedeutong ^rand^ wie beim sohif&bord gebrancht w&re, and der dichter etwa 
einen hdlzeren laufgang gemeint h&tte, wie solche anch an den befestigten 
kirchen D&nemarks vorkommen. W&re das mdglich, dann h&tte die oben vor- 
f^etragene hypothese eine gate stiitse. Aber es fehlen mir paraUelen far 
einen solchen gebrauch. FJ. denkt yermutungsweise aach daran, ob horf 
nicht etwa altar bedeaten kdnne. Aber aach hierfiir finde ich kein beispieL 
Wis^ns aaf^Msang wird wol die richtige sein. 'Men det hele er noget 
aklart' (FJ.). 
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Da wir bei den kirchen sind, so mdgen auch noch die 
S61. 69^ erwalmten hreinir kyndlar ^die reinen kerzen', die 
uber den hauptem frommer m&nner im himmel brennen, und 
der organs stall S61. 76^ 'sella organica' hier eine stelle 
finden. Natfirlich werden noeh manche andere kirchengerat- 
echaften in den gedichten erw&hnt, wie z. b. kit skreytta 
skrin 6lafs hmungs Gd, I, 29*""^ 'der geschmtiekte schrein 
Olafs'; jedoch diirfte es kaum nStig sein, sie hier auf- 
zuzahlen. 

rV. ScJcramente und verschiedene kirchliche ausdrilcke 
(AG. I, 364 und passim). 

Ich fasse hier verschiedenes zusammen, da es nicht mog- 
lich isty dasselbe zu grosseren abschnitten zu vereinigen. 

Taufe. Die quelle, in der man getauft wird, ist der 
skirnarbrwinr forbi^m disarsk. Sn. E. I, 446, 11, 333»-^^ 
444, das hineingehen far a i skirnarbrtmn 01. r. 26^. In 
einem an verschiedenen stellen vorkommenden verse des Sig- 
hvatr J>6rJ>ar8on *) steht der ausdruck hefia or heipnwn d6mi\ 
es ist dies die technische bezeichnung dafur, dass ein kind 
uber die taufe gehoben wird *). 

AbendmahL Dies sakrament ist eine wiederholung des 

opfers Christi, helgasta l\fs forn Lb. 37*""®, daher heist es 

auch einfach hreinust forn Gd. II, 63 ^ Man verspeist Christi 

fleisch und blut: hergia holdi pinu (Christi) ok hlopi Has. 

12*"*, und der dichter der Katrinardrdpa klagt sich 46* ' 

zerknirscht an, dass er unreinen herzens das heilige sakrament 

zu sich genommen habe: 

hergpa ek niep briosti saurgu 
bUpi ok holldi skapara piopar *). 

Die letzte Slung ist heilgg smuming Gd. II, 63^ und das 
salbol krisma Lv. 24«, Sn. E. 11, 495. 



>) Die 8teUen angeftihrt bei Gislas. Udvalg s. 202. ') Gislas. a. a. o. 
205 und AG. I, 866. *) Ygl. Kahle Isl. geistl. dicht. 16. 
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An einen eigentiimlichen gebrauch des wortes messaj auf 
den schon ofter aufmerksam gemacht worden ist, sei hier er- 
innert. In den zwar urns jahr 1200 ^), also tief in christl. 
zeit entstandenen, aber sich filr ein lied des heidnischen Rolf 
Erake ausgebenden Kr&kum&l wird in seltsamer weise odda 
messa *die messe der speere' IV (carm. norr. 63) fur kampf 
gebraucht. Die bildung scheint anklang gefunden zn haben, 
denn wir treffen sie wieder in den Filip6rlmur IV, 15* *). 
Ahnlich ist vopna messa J)6r|). s, Hr»l)U 9, 1 *). 

Die aus der prosa bekanten ausdriicke fur die bibel 
(AG. I, 368 ff.) kommen auch bei den dichtern vor. Ich 
nenne: gupspiall Bp. II, 54', Gd. II, 65*, Hdr. 10*; ritning 
Lil. 8®, ritningar vitni Pdr. 24*, ritning ok laganna vitni 
Gd. II, 39®, qU vitni itra ritninga Pdr. 30^ '*, in alien fallen 
ohne hinzufttgung von heUQg^ vgl. AG. I a. a. o., in einfa- 
cher iibersetzung des lat. scriptura. Auch dies selbst kommt 
vor Pdr. 12 ^ Daneben helgar h6kr oh himna skript Sol. 
70* '•. Femer erwahne ich noch SQngua h6kr Gd. I, 8* ^mess- 
bficher' oder allgemein 'biicher, die kirchliche gesange ent- 
halten', hullam ace. *die buUe' Gd. I, 35*. 

Ein paar weitere biblische ausdriicke sind die folgenden. 
Adam wird Lil. 12* heimstyrandi ^der weltlenker' als der 
erste der menschen genannt; die arche Noae ist ^k Lv. 16*; 
Moses heist lagavtss Lv. 18* ^der gesetzeskundige'. Die 
schacher, die mit Christus gekreuzigt werden, sind dem dichter 
diebe, pi^r Has. 22^ und iibeltater, illvirki Has. 23*. Die 
beschneidung heisst umsnipning Lil. 35*. Sn. E. II, 234, vgl. 
AG. i; 365; kruna Hdr. 2» 'die glatze' vgl. AG. I, 342; 
helgi donir 01. r. 62* der leichnam, die reliquien Olafs d. hlgn. 
V. Die Dreieinigkeit (AG. I, 380). 

Die dreiheit, trinitaSj ist gups prenning Lil. 37^, Mdr. 
1, prennt einvaU Gd. 11, 65*. Hier wird die einheit in 

*) Vgl. Fixmur J6n88on Litteratarhist. II, 158. *) Wi8<^n Biddararimtir 
9. 26. *) Die ansgabe selbst (von Frictriksson 1848) war mir nioht sngfinglich* 
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der dreibeit hervorgehoben, wie desgleichen in den folgenden 

ausdrucken: einn gup t prennum greinum Gd, I, 18*. 59®, 

eins gop8 prenning Ge. 1^-*, eining spnn i prennum greinum 

Liil. 1®, gup J prenn ok einn^ greiniz prennum persdnum Pdr. 

2* '; entsprechend wird Christus genant ein persona prennr 

rar greinar LU. 31*; prennur ok einn i pinni prenning Vv. 

1' % prettnr kmgr Gd- U, 53^ '). 

Das ganze wesen der dreieinigkeit, in der auch alle eigen- 

schaften gottes und Christi verkorpert sind, wird in der scho- 

nen strophe gescbildert, mit welcher die Lilia anhebt: 

Almdttigr gup, (dlrar stettar 
yfirhiopandinn engla ok piopa, 
ei purfandi stapa ni stunda, 
stapi hcUdandi i kyrrleUcs vcddi, 
senn verandi uii ok inni, 
uppi ok nipri ok par i mipiu, — 
lof se per urn aldr ok dvi, 
eining sgnn i prennum greinum. 

Ygl. trinus in personis Mon. I, 10^*, tres personae Oh.* 18, 

trinus deus et simplex SS. 12. 44. 

VI. Gott (AG. I, 381 f.) *). 

1. Schopfer. 

Die stellen, an denen gott als schmied, d. h. als kunst- 
fertiger werkmeister erscheint, sind bereits s. 11 f. behandelt. 
Anzureihen sind bier einige allgemeinere ausdrilcke: 

skapari minn Lil. 51® u. 6., allz vinnandi Vv. Vjpu er 
allar aldar skaptir Has. V\ einskepiandi landa Has. 3*~*, 
80kkvi sunnu saftrs Has. 49*""®, pa er skop skepnu Lv. 14®, 
skepnu deilir Gd. I, 33®. 57®, heimst^ir^ er himna skop d^ra 
Sn. K II, 174, einn drottinn^ sds skop allt gott Plac. 32*, 
ygl. creator saeculi Mon. I, 1^, summus creator omnium Mon. 
I, 1**, summus genitor Mon. I, 22% creator rerum Mon. 

I, 47»^ 



') Die hdsohrifb hat frennar kdngi^ doch trift die in den text aufge- 
nommene ▼ermutung frennum k. wol das richtige. ') Die ags. anadrtlcke fiir 
gott and GhristUB bei Bode, kenningar 8. 79 ff., as. 85 f., ahd. 86. 
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2. Vater. 

Gottes eigenschaft als vater wird natiirlich 5fter erwahnt. 
Ich fuhre als beispiele an: Post. 510^ Lv. 29», S61. 75* ; 
gupdoms epli fypur ^divina patris nalurcC *), feprpersona 
Lil. 24* »). 

3. E5nig und herrscher '). 

Die beispiele, in denen gott als gefolgsherr erscheint, sind 
bereits angeftihrt, vgl. s. 26 ff. Ohne nahere bestimmung, ab- 
solat als konig, herrscher, erscheint gott z. b.: mildingr Bp. 
I, 568** •, Bp. II, 69S herra Lil 19^ yfirpetngUl Lv. 14^ 
Meistens jedoch wird hinzugefiigt, woriiber gott herrscht, und 
ich habe im folgenden versucht eine sammlung dieser aus- 
drilcke zu gehen. Man kann daraus die grosse mannichfaltig- 
keit des poetischen ausdrucks ersehen, die den dichtern zu 
gebote stand. 

a) Herr des alls. 

alatr drottinn alls Bp. I, 138**' vgl. pater cunctorum 
dominus Mon. I, 21^. 

b) Herr des himmels. 

karri himna Islendinga dr. 22^ (carm. norr. 81), drottinn 
h. Bp. I, 146,, tiggi h. Gd. I, S\ gte'tir h. Gd. II, 57», slyrir 
h. Bp. n, 34*^ hirpir h. Bp. II, 175*, Gj). lb%gup h. S61. 
6*, himnavaldr Ge. 63®, Plac. 19^; stolkonungr biartra Jumna 
Gd. I, 32* u. 6. ^— stolkonungr ist der auf seinem throne 
prangende kaiser von Byzanz; befordert worden ist die wahl 
des wortes vielleicht durch ausdriicke wie altithronus dominus 
Mon. I, 4** — ha!strdpandi ha'stra himna Q^. 16* '•, s/yr- 
andi biartra himna Bp. 11, 169**, mildingr himins Pdr. 5*, 
herra andlangs Gd. II, 29®. 

buplungr himinrikis Has. 49 ^■■*, siklingr h. Lv. 14* '•, 
rtB'sir A. Bp. H, 178. 



*) Vgl. lex. poet. 147 b sub ePU. ») VgL carm. norr. U, 66. ») VgL 
Hel. 416 f. 
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Im folgenden gebe ich die ausdriicke, in denen der him- 
mel durch eine kenning ausgedrtickt wird. Zur erklamng 
muss ich der hauptsache nach auf das lex. poet, verweisen. 
tJbrigens sind die meisten bilder durchaus durchsichtig. Das 
die abh&ngigen worter regierende substantiv stelle ich an die 
spitze. 

deilir 86lar vangs Post. 511*. 

drittinn daghMar Plac. 18^ % d(B'gra stalls Gd. I, 39»S 
mdna Marls Bp. II, 169"', stifirnureitar Lil. 26*'-, foldar 
haitar hallar Flateyiarb. I, 43P ' ^). 

frdnspennir fagrtialda Has. 44'*'-; die haufigen zusam- 
menstellungen gottes (und Christi) als k5nig des himmels-(u. 
8. w.)zeltes sind vielleicht gefordert worden durch lat. 
ausdriicke wie rex aetemi tabemaculi Ah. Y, 11, 24^^. 

fyUUr veprhallar Has. 4*"'®. 

gramr sdlar itrbdls Rekst. 33® (carm. norr. 50), Userkiar 
Has. 18', hyriar tialda helps Has. 14«"% landa rte'frs Has. 
43*-*, (Christus?) hreggranns Lv. 25» '•. 29* ^ 33* % glygg- 
ranns Sn. E. I, 448 '). 

gte'tir U^s heimstfpu Bp. H, 128"""; Egilsson schlagt 
lex. poet. 8. 582 unter mdtfa vor, hyrs zu lesen, und uber- 
setzt s. 313 heimstpdu hyrr Hgnis mundi soTj aber der reim 
auf fifris verlangt Iftnge des ^ im ersten reimwort. Ich nehme 
MifT in der bedeutung tabula^ s. lex. poet. s. 362 unter hl^r 
4), clipeusy so dass */j^ heimstppu ^clipeus mundi^ d. h. *der 
himmer w&re. 

harri solar JUUla Lv. P~*, fagrgims hds hreggranns Lv. 
2'-*, hauprtialda Ge. 19* ^ heims haUar Lv. 2P ^ 

hildingr Jue'stra hljjfma Bp. H, 128, £.. 

hilmir daghMar Bi9m hitd. 66 (Gisl. Udv. s. 156), sunnu 
stas Gd. I, 53« '•, s6lar h6ls Ge. 67*"^ 

Urpir himna garps Sn. E. II, 196. 

*) Ygl. lex. poet, unter hpitr s. 884. Oder Christus, wie Egilss. wiU? 
') Naoh Sn. E. Ghristns, aber vielleicht doch gott. 
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i^furr fiugreinar Has. 44^ '*, hdborgar hreggs Has. 45^""^, 
hds hreggranns Lv. 17^ '•, hreggskrins Post. 510^% vifndraffrs 
Sn. E. II, 222. 

la/nAreH heims hl^skialdar Gd. II, 69^ '. 

lofpungr tungla ranns Ge. 46*"®, hyriar vegs Ge. 64*""*. 

kmungr Idphofs Plac. 3P'-, elhallar Has. 2^% so/- 
/iaZrf5 Has. 10*, figrnis huels sunnu Has. 36' ^. 

mildingr mdna foldar Gd. II, 4*, rp/>teZ5 hrautar Gd. 
II, 57*'% 5wn«w skdps Gd. II, 67* ^ 

salkonungr sdlar Hv. 12% Lv. 25' u. o., hreinar s6lar 
Hv. 16% Umna Ge. 66«. 

salvgrpr grundar Ge. 19% Lv. 6\ 

siMingr solvangs Lv. 35", va^na b6ls Bp. II, 53ijf.. 

5fo7Z«V gagls leipar Plac. 28"-, hreggticMa Has. 1*% 
wahrscheinlich gott, nicht Christus, denn es folgt der relativ- 
satz pu er allar aidar skaptir^ was allerdings ja auch auf 
Christus bezogen werden k5nte, da auch dieser als schopfer 
betrachtet wird. 

sti6rnari sdlar setra Gj). 9^ \ 

tiggi tunglbryggiu Lv. 19% vagnbryggiu Post. 510**. 

valderir Sis foldar Plac. 26'-' *). 

valdr heimsahr tialda Bp. II, 172i. 

visi vagnra'frs Ge. 7V '•. 

pengill peyranns Mdr. 2, vegs liosengla Plac. 6*~®. 

gplingr solar rgpla Lv. 33*. 

c) Herr der welt, himmels und der erde. 

st^r heims Gd. II, 70% heimst^r Sn. E. II, 174, 
umgneypandi aUs heims Gte. 16' '^^, igfurr ails heims Sn. E. 
II, 246, heimsiklingr Plac. 25% yfirspennandi heima prennra 
Lil. 22*, gemeint wol himmel, erde und hoUe; igfurr heims 
ok himna Ge. 64*^, hilmir foldar Plac. 5'. 



«) Vffl. Nj4l. II, 42 f. 
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d) Herr der Bonne, der gestime, des blitzes und der luft. 

gramr solar Ge. 18* u. o., Bp. I, 146^®"**, tyggi solar 
Ge. 65'^-, tyggi rgpuls Ge. 9% gramr rgpla Bp. T, 568* \ 
II, 69', huplungr sunnu Gd. II, 72*""®, drottinn himintgrgu Lv. 
36' ^^ drottinn himna sUaldar Gd. 11, 16' '•; harri heims 
t^s Lv. 14* ' *), ipfurr mdna Bp. I, 138**, vaJdr mdna 
Gd. I, V. Sn. E. II, 232, stiornari mulins Gd. II, 64 »), 
st^r tungla Gd. I, 52', stiUir stigrnu Gj). 3', stillatidi 
hnossa himins Has. 4^ '*, siklingr himintungla Gj). 7', gramr 
vagna Gd. II. 5®, yfirdomari himna lidma Gd. I, 20*, drott- 
inn hreggs biartloga hrdts Has. 9* '*, dgglingr lopts liopgims 
Lv. 35'-*. 

r^s'sir fopte hins liosa Gd. I, 1*, siklingr skjjiia Sn. E. 
II, 214. 

e) Herr der engel und der menschen. 

gramr engla Plac. 25* '•, stillir engla Gd. I, 20*, Post. 
5ir (Christus?), pengill JiQj'upmgla Bp. I, 138*% drottinn 
himins gotna Lv. 25*, valpr drottar djfrpar Has. 36* '*, /n^- 
ar (ieifo'r idmneshrar hirpar Mdr. 11, lojpungr (er) st^r 
englum Gd. I, 50% vgl. rex coelestium agminum Mon. I, 14*. 
allrar stettar yfirhidpandinn engla oh pidfpa Lil. 1* '*, sannr 
hgjpinginn engla ok manna Lil. 28®. 



*) Die fltelle ist nicht ganz klar. Egilst. verbindet lex. poet. 818 heim- 
styriss harri ^rex 8oli8\ aber dass die sonne die lenkerin der welt genant 
wird, iflt nngewdhnlich. Auf 8. 829 dagegen erkl&rt er: tyri ^lumen' t. qu. 
t^roj heims tyri ^lueema mundi*, sol. tyra kommt nar einmal vor in einer 
sehwer verst&Ddliohen und noch nicht genugend erklfirten kenning Egils in 
Sn. E. 8. 499 en edmleit spkk Hfra bnina iiru fylgfu, vgl. zu der stelle Sn. 
E. niy 180, lex. poet. 8. 768 nnter sdkk and 8. 828 nnter tyra. In Gleasbj- 
Vigf. diet. 8. 646 werden angef&hrt: tyrfi and tyri *a resinooa fir-tree^ osed 
for making a fire, femer eine lesart der Fagrsk. 8. 105 tyru trij and damit 
wird wol das tira des verses zusammenh&ngen. Es mass in dem aasdruck 
eine kenning fCLr *aage' liegen. Zu vergleichen ist noch I. Aasen Ordb. 
868 tyre n. ^fedt tra, fyrreved som indeholder harpix eller tiarestof. iyrve 
n. tjttreved, f jrrerod hvoraf man adbrander tj»re etc.^ Hierher dOrfte anser 
t^rir lu stellen aein *der feaerbaam der welt^ ist die sonne. *) Ygl. lex. 
poet. 8. 584. 
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pengiU l^pa Plac. 6% drdttinn beima Plac. 36« '; sh^lir 
hplpa Gd. I, V, fapir pidpar QA. I, 41* (oder bischof Gutn 
mundr?), hUmir jj/ta Poet. 511*, dggUngr Qplinga Ge. 5**^, 
dr6tUnn harra Ge. 25', enn hafsti konungr iffra Hv. II"-, 
beide ausdriicke gott als kdnig der kdnige bezeichnend, ha'str 
sMpldungr kristni Ge. 6' ' (Christus?). 

konungr aldar Plac. 28*, drdttinn a. Ge. 10*% yfir- 
skipldungr a. Ge. 65' (Christ.?), sti/rir a. Lv. 3* '•, fframr 
a. Gd. I, 36 »). 

Schliesslich m5gen noch erw&hnt werden die ausdrficke 
lifs st^andi fugla oh djgra und 'herr des gerichts', doglingr 
dSmistdls Lv. 1* '•, d6man Mm Ge. 42*, dSmvaldr 861. 29». 
Meist wird Christus so genant und vielleicht ist er auch 
hier gemeint. 

f) Eigenschaften *). 

Ich muss mich auch hier natftrlich wieder nur auf eine 
auswahl beschrilnken. 

AllmSMig. aOmdUigr Has. 17% S61. 7*. 17% aUmdUtigr 
Gd. n, 1% alhmldandi Ge. 1*, Lil. 4% allsrdpandi Qe. 5% 
allvirkr Sn. E. 11, 196. 

Stark, tnHehtig. ddpsterkr Lv. 36*, ddpmdttugr Lv. 5% 
ddpreyndr Has. 44*, ddpvandr Ge. 6*, ddpmiaXlr Lv. 23% 
miaUr Lv. 25* u. 5., Ge. 1*, eliwnkupr Lv. 36*, wrAr S61. 
48*, snarr Ge. 65», rikr Lil. 19», 861. 36«, mdttugr Bp. II, 
169**. 861. 10*. 75*. 

Hoehj erhaben. hdr Bp. II, 34**. Ge. 64*. 71% ha^str 
Ge. 67% hdleitr Pdr. 13*. 53*, Lil. 26*. 

Heaig. hetlagr (helgr) Lv. 9». 39*, 861. 23», Gd. I, 1'. 

Leu<^tend. ski/rr Has. 2*, lioss GFe. 64*. 

BerUhtnt. frafgr Plac. 26% Lv. 2'. 3*, Ur Plac. 32'. 
u. 6. Has. 4*. 18». Ge. 21*, snillifimr Lv. 6*, alhr6pigr Gd. 
I, 41* (bisch. Gut>mundr?), tirsaiU Gd. I, 52% dr6Umn vegs 
gn6ttar Lv. 34*. 

>) Vgl. lex. poet. 665 snb rilga. ») VrI. Hel. 416 ff. 
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aatiffj made, Wretch, bli&r Plac. 19% gSshffyldr Has. 35% 
ffdgku fimr Lv. 17% Hum hoUr Lv. 11% likmamr Ge. 16% 
hidlprikr Bp. I, 146i, ^nOdr Lv. 14% Gd. II, 43% Bp. H, 169". 

Teuer. dyrr IbL dr. 22^ (carm. norr. 81), Plac. 46% 
Oe. 25^ — in alien drei fallen in yerbindung mit harrty so- 
das^ es fast den eindruck einer formelhaften zusammenstel- 
lung macht — , LiL 21% aUdinrr Lv. 29% d^ligr Lv. 36*. 
Er ist djfrri gUu put megi (o: die menschen) of hyggia 
Has. 2»-*. 

Wdhr. him sanni S61. 24'; rein, hreinn Sn. E. II, 208, 
pUu hrernne Plac. 32' u. 5.; reichj hQppum glafstr Flac. 39'; 
klug, h*nn Bp. I, 138'% sUss, siir G^. 9% ratm&chtig, rdfh 
meginn risnu fimr Lv. 20* '*• 

g) Oaben, die gott verleiht; seine tfitigkeit. 

Er verleiht frtedefiy fripar veitir Plac. 31*, fripbeipir 
Plac. 39% gute sitten, sipbidpr snotra l^pa Plac. 31% sipshidtr 
Lb. 6*; glade, giflu ftytir Post. 511', er ist heifer und aratj 
emn hicUpari aUra Lv. 25^'* u. 5.; heims lalknir Ge. 57^ (Christ?), 
hafsti lasta la'hnir Mdr. 14, alls gripari Ge. 21^; wehrt humr 
mer und allerlei fi&eZ ab, angrhridpandi Plac. 32' u. o., hridpandi 
djstr angrs pidpar Lv. 37*% meinhridpandi Lv. 11*, fdrskerpir 
Lv. 11% hdleitry sd er lasta veg la^gir Pdr. 13'^-; er er- 
probt die menschen, hglpa reynir Eiriksdr. 27^ (carm. norr. 53). 

VIL Christus (AG. I, 382 S.). 
1. Geburt 
Es wird besonders hervorgehoben, dass er selbst beschloss, 
sich mit menschlichem fieische zu umhiillen, oder dass gott 
vater ihn dazu veranlaste: hdr gup rep gupdom ypuam 
hreina at hylia manddmi varum Has. 18*~*; beraa vUdi frd 
mey ma!ztri ok holdi sik hialmpr^ddan skrifddi Lb. 12'"^; 
sd let biartr rgpuU frd biartri fUpar stigrnu berask und skfjh 
ranni Ge. 2*"®, und entsprechend heisst es von ihm huldr 
mep hreinu holdi ptnu (i. e. Mariae) Gd. I, 9*^ 

Digitized by VjOOy IC 



130 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtung. 

par nam piopar sf^rir 
pjfpr manndomi sTcHfpa 
gupdom sinn ok sampi 
sir bruphuUu sidra Mdr. 14. 

Sein aufenthalt hier auf erden wird hervist Has. 18* 
genant. 

2. Sohn gottee und der Maria *). 

Auch hier nur einige beispiele. 

Er ist der eingeborne sohn gottes: dngetinn sonr Hv. 
16*, gups Lil. 8% v^s kins hreina Grd. I, 60*, auch der be- 
riihmteste sohn nuj^ztr sonr S61. 75* heist er, und auch ab- 
solut sunr ipfra baztr Ge. 5^"^. 

tJber die bezeichnung 6skmQgr drdttins ist bereits gehan- 
delt, vgl. s. 19 f. Zahlreich sind naturlich auch die stellen, 
an denen er Mariae sohn heist. Als beispiele fiihre ich an: 
Mariu stieinn Sn. E. I, 448, meyiar mggr Bp. I, 568"^ 
(II, 69**). Spross gottes und der Maria ist er, lifandi sonr 
gups J kunnr of hialpar brunni Pdr. 23* % son menniligr gups 
ok hennar Lil. 44*. 

Obwohl Christus eigentlich der sohn gottes ist, so wird 
er doch haufig gott selbst genant, denn er ist eben gott 
gleich, fppur iafn Gd. I, 60*. Besonders haufig heist er 
einfach gott mit oder ohne epitheton in Pdr., so 14', 15', 
17*, 38*, 40^ femer Lb. 3^ 14% Lv. 32^; hugfyldra hglpa 
hdlagra gup vitr Hv. 2*""', gup ha'sta himna vista ok allra 
beima Pdr. 2*"*, lifandi gup mep fepr ok anda Lil. 57*, 
gup himnanna Lil. 29 ^ Seine eigenschaft als gott und menscb 
wird hervorgehoben: mann ok gup sannr Lb. 24*, mapr er 
hann ok gup Eil. ktiln. Sn. E. I, 448. 

So kann es denn auch nicht wunder nehmen, dass wir 
dieselben beinamen bei ihm wie bei gott dem vater finden, 
dass ihr wirkungskreis ausserlich fast als derselbe erscheint, 
ja dass er bei diesem sogar yiel reicher ausgestaltet ist als 



«) Vgl. Hel. 401 f. 
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bei jenem, denn er ist samheldr ok iqfn i veldi Od. I, 59 ^ 
Schon dort erhob sich so manchmal der zweifel, ob nicbt 
Christus gemeint sei, denn er vor allem war es, der, wie Bchon 
erwahnt, yon den neubekehrten am meisten yerehrt wurde, 
der ihnen, plastisch greif barer als die abetracte gestalt des va- 
ters, als reprHsentant des neuen glaubens erschien, als der 
neue gott. Ubrigens ist das hier beobachtete keine beson- 
derheit der Nordm^nner, sondem hat sein vorbild bereits in 
der alten kirche und hat auch dort seinen niederschlag in 
der latein. dichtong gefunden. 

3. Schfipfer *). 

skapari foldar Gd. I, 9*, skifolldar Mgr. 43' '•, pidpar 
Kdr. 46% manna Lil. 62% riki skepiandi laps Has, 24^^-, 
sk6p haupr ok hl^ni sem kyn heima Has. 20* '-, Kriatr skdp 
rikr ok reisti Bums hgll vergld alia Skapti |)6rodss. Sn.' E. 
I, 448, festir Ha ranns Has. 26, himna gervir Ge. 65*. 

Vgl. conditor orbis Mon. I, 25\ factor omnium Mon. 
I, 52^, auctor omnium Mon. I, 71% creator omnis luminis 
Mon. I, 52*% creator siderum Mon. I, 262^'% factor saecur 
lorum Mon. I, 262**. 

4. Eonig und herrscher '). 
Als gefolgsherr ist Christus bereits geschildert, vgl. s. 
20 ff. Auch sonst erscheint er nattirlich, der sich ja selbst den 
konig der Juden nante^ absolut als kSnig, grade wie gott: 
kmgr Lil. 34*. 35*, allsvaldandi kdngr Lil. 70% harri minn 
Has. 16% skUfingr Lb. 10*, visi Lb. 12®, mildingr Bp. H, 
19^*. Tiber Yngui Pdr. 22' ist oben (s. 9) gesprochen. Vgl. 
rex AS. 104% dominus AS. 104^% summus dominus AS, 
104^«. 



^) Dass Christus sohopfer der welt ist, hebt schon Wulfilas hervor, 
wenn er ihn in seinem glanbensbekenntnis apifex et factor universe creature 
nent, vgL Vogt in Zeitsohr. f. d. altert. 42, 312 if. *) Vgl. Hel. 400 f. 
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a) Herr des alls. 

allsst^andi Lv. 4P, (hann) st^r Qld skepnu sallu aUri 
Has. 29*"*, allskmungr Sn. E. I, 450, meistari allz Mgr. 43', 
allsrdpandi Gd. I, 44', allshirpandi Sn. E. 11, 234; deUir 
skepnUj tinir skepnu] vgl. rex omnium Mon. I, 73"*, r. wm- 
versorum Mon. I, 13P, dominus naturae Mon. I, 40^'. 
b) Herr des himmels. 

fylkir himins Has. 35', drdttinn h. Lb. 1*, st^r h. Lv. 
27% hilmir h. Bp. II, 128' ', mUdingr h. Pdr. b^.gdtir hmm 
Pdr. 37^ 49% Bp. H, 18% Mgr. 6«. 47'. 50% Kdr. 18». 
43% mmir Pdr. 18'% dr6ttwn h. Gd. I, 54% Kdr. 4% Ungr 
h. 6l. r. 25% staiir h. Mgr. 28% st^r h. Kdr. 24% fframr 
h. 6l. r. 51% valdr h. Lil. ^7% fylkir h. Kdr. 23»; AtWiw^ 
%mna t;eMi8 Kdr. 45% Iqfpungr h. v. Mgr. 35*'"''; himin- 
gafiir Bp. 11, I99; himintyggi Sn. E. II, 500; Mminst^r Lb. 
38*; 5^1*^ ha^sta himna vista Pdr. 2*~®, vgl. s. 27; gipir 
andlangs Pdr. 39'; gramr M^rna Sn. E. II, 234, lofpungr 
himinrikis Lb. 10'% ftytir h. Pdr. 35*""*. Vgl. rex caehrum 
Mon. I, 28^«. Ah. V, 11, 19^ 

Ungemein zahlreich sind hier die ausdrticke, bei denen 
der himmel durch eine kenning wiedergegeben wird. 

bragningr vegskrins Lb, 48'"*, byrstrandar Post 512'% 
salar vagna Pdr. 21*, hyriar hmlfs Mgr. 22'% sdlar vagna 
Kdr. 20«. 34». 

buplungr Ui/rnis elds Has. 2P'-. 

(fei«r Uirna Pdr. 22* ^. 

drdttinn veprvigar lidss Has. IP' (go**?)? solar hauprs 
Lb. 23*', da^5 reitar Lb. 32*% sdZar /rdtw Hv. 9*-*, dags 
hallar Lv. 15*'*, ddpst6ttar dags lands Lv. 24*"*, digra 
saftis Mgr. 9*', mdna strandar Mgr. 41"-, d^strar hallar 
Kdr. 48' '- (eine unvollstandige kenning), leiptra skrins Mgr. 
1% himna hallar 01. r. 2^ (gott?). 

dpgUngr sdlar fr&ns Sn. E. II, 200, lopthidlms Lv. 45''. 

$ftnn geypnandi sk^stalls Has. 29' '. 
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gramr elserkiar Has. 18*, glyggs hauprs Has. 60*""* 
(gott?), dSgra laps Lb. 22' ', solhaUar Lb. 22« % grundar 
geisla Lb. 30'', sdlsteitar Lb. 42«, dags haUar Lv. 45% 
hauprfipmis Sn. E. 11, 200, himna skialdar Kdr. SV ', ^f/jia^- 
ratwwr Pdr. 46*'. 

gt^^tir glyggranns Lb. 28* ' , /oWsa/a Sn. E. II, 232 *). 

Aarri sdlhnarrar Post. 512** •), jMmt^ /(i/>5 <ta2({a Has. 
41*-*, elskrins Lb. 31 «. 

hUdingr hauprs mdna huols Lb. 7*~~% mcifui hauprs Lb. 
18'-*. 

Ai/mir 2(f^ar ^unnte Mgr. 35*, va^^nnar stittar Mgr. 37*. 

te/i«rr hreins byriar hlunns Has. 12*-*, Sla vangs Has. 
32*', y%5r5 foldar a^gis Has. 56*' *), etw halsta heiptialds 
gQfvgs Lb. 2*-* *), dagskeips Lv. 38*, Are^^^Arin^ Mgr, 49*, 
veprskrins Lb. 8®. 

honungr mma sldpar Plac. 4^ ^*, ^2se^r.s Has. 20^ u. 5., dag- 
stalls Has. 35« u. 5., eyhidlms Lb. 21*, vepra tialds Lb. 50«-% 
c/ranfWf Pdr. 18% solrannz Pdr. 23*, daghols Ge. b\ peyldps 
Has. 15*. 

lofpungr hauprs solar Mgr. 23*'. 

mildingr heipa tialds Lb. 12*', di/rrar dagmafrar Lv. 
23*-* •), mdna Aaef^rs Mgr. 30' ', mam foldar Kdr. 8\ 
17\ 21' u. 0. 20*'-, Pdr. 48% mAna ranns Sn. E. II, 236. 

landreki veprs strandar Has. 61*. 

rte'sir ramlegs rgpuls bus Has. 59* (gott?), rppla b^s 
Lb. 19% regna borgar Mgr. 38* '*, peyia borgar Mgr. 44*"*, 
regnsals Mgr. 48% Lb. 50*, rgpla skrins Kdr. 39* '•. 

siklingr hauptfigmis Lb. 19*-*, /r6ns tialds Lb. 24»-% 
s6lar landa Lv. 26* '-, sdlhryggiu Lv. 30* '-, s6lar saldeUandi 
Poet. 510'% s6lar ranne Post. 510**, sunnu grundar Mgr. 9*'-. 

*) hdschrft. 3 .,1 ?Mllar, *) Vielleioht foldsalar zn lesen, vgl. Gislas. 
Om heir. 22. *) Vgl. GKalas. Om helrim 20 fiEl *) Vgl. lex. poet, onter fleygr 
s. 1S4. ') Mnas aof einer vermatang Egilssons bemhen, die hdschrft. hat 
dentlioh heiSt algpfugs. *) So nach lex. poet. s. 98 nnter daffm^; die 
hdsohrft. bat dag marik. 
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skigldungr sk^a tialds Has. 20^ ^-j Kdr. 2* ' , skrins heijh 
tialds Lb. 25*"^*, sk^ skrins Lv. 32* ', sh^ hauprs Mgr. 
25^ ' , sk^a veldts Kdr. 25^ ', sAjyia 5*eaWa Pdr. 25* ', iiieg^ 
inskigldungr dags d^kifar Sn. E. II, 499. 

skripir sk^ia sUpar skrins Has. 19'. 

hidlmspennandi heipar Lb. 9^ ' *). 

sfe7Kr byrskrins Plac. 3^^*, stipmu haUar Mgr. 16*, wdna 
Aa«0rs Mgr. 34«, fe^ij&ar tialdjs Mgr. 35®, yfirsUllir itr tuns 
himins ritar Lv. 42^ ' . 

sfjrnV daghrauta Pdr. 19% sannsti/randi sSlhauprs Has. 
27^ ' , hialmst^andi sunnu Has. 33^ ' . 

^;a/dr /oWar /pmis Plac. P', bldsinna ticdda hrcf/</s 
Has. 57^', vepra grundar Has. 63'% birtiranns byriar Lb. 
28' ', Idpvaldr leiptra hrdts glopa Has. 53* ^ 

vm(r) 5WWWI* 5e<rs Has. 13*"*, vagna brautar Pdr. 14^', 
veprs hcdlar Ge. 2^^, wj&rar hudJfs Kdr. 40^ 

t;pr;&r sator yte«a Has. 30'"* ^), sk^tialdz Has. 65*', 
sdZar sZd^ftar Lb. 29'', 

pengill hyrtialdz Rekst. 33 (carm. norr. 50), engla grunr 
dar Mgr. 20^ 

gplingr mdna tialdz Has. 3P', hpthialms Lv. 30* ~*. 
c) Herr der welt, himmels und der erde. 

kongr helms ok haulpa Sn. E. II, 186, valdr heitns Has. 
20*. 25*. 30*, drottin heimstQpu Has. 17*, heimspennir Has. 
64*, hilmir heima Pdr. 7% dgglingr heims Kdr. 47*; yfir- 
valdandi himins ok landa Lil. 52*. 58*; konungr frons Lb. 
33^', vgrpr frons Lb. 15% hirpir frons Hv. 17*"% hilmir 
allra landa Lv. 38"'. Vgl. dominator orbis Mon. I, 55*. 
d) Herr der sonne, der gestime, des blitzes und der luft. 

mildingr sunnu Has. 23% igfurr s. Has. 65% Lv. 42*, 
Qplingr s. Post. 512*', gramr s. 52% deilir s. Pdr. 27% 
hilmir s. Mgr. 35% Kdr. 42*, fylkir s. Mgr. ll^ 



^) hdschrft. h . . ./ar. ') hdschrfb. vBrfTf text 90r/. 
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huplungr s6lar Pdr. 4P, tiggi s. Kdr. 9% siMingr 8. 
Mgr. 31 \ drdttinn s. Kdr. 23*, dgglingr s. Kdr. 47*, hilmir 
s. Mgr. 15^ igfurr $. Kdr. 41*. 49*, stillir s. Mgr. 52% 
vtsir 8. Mgr. 27% pengill s. Mgr. 4% Gd. I, A^]fe8tir rttar 
frons musteris Has. 50*^, gplingr rQpla Has. 16®; Uldingr 
himins hirti Has. 60*"*, pengill mdna Kdr. 1*; gc^tir himin- 
lioma Has. 37 *~*; ddlir stigrnu Pdr. 6®, sa er 8tiQrnum st^pi 
Pdr. 3P; geymir vagns Mgr. 38 ^ Vgl. deus luminis AS. 
104®, illmtrator solis Mon. I, 47*% conditor siderum Mon. 
I, 34^ 

;jcn^i« skfSiia Has. 12% Lb. 43% Pdr. 47»; s«Z«r tetpira 
Mgr. 20^ *); gramr lopta Pdr. 26*. 

e) Herr der engel und menschen. 

gramr engla 8n. E. I, 448, stillir e. Bp. II, 18', Kdr. 
2^ 24'. 29». 50% gte'tir e. Mgr. 10^ 19% Kdr. 16'. 40% 
st^r e. Mgr. 18% pr^pir e. Mgr. 26% tiggi e. Kdr. 31*, 
pengil e. Gd. I, 4*; stillir piopar mma stettar Mgr. 26^'*; 
himna herteitir Post. 512^*^*), vgl. dcminus angelorum M^on. 
I, 40', rector angelorum Mon. I, 48*. 

drdttinn fir a Has. 27®, dr. seggia Pdr. 26% ra^sir seggia 
sueitar Has. 51*"*®, t?pr)6r gumna Has. 52% tp/wrr drengia 
Has. 62® '• ®), tp/wrr sAa^wa Sn. E. II, 234, ipfurr beima Sn. 
E. II, 246*), Uldingr hplpa Lb. 15*% gramr fyrpa Sn. E. 
n, 214, stiUir hglpa Sn. E. I, 450, tinir seggia Pdr. 26*^, 
ra^sir lipa Post. 512*®, iztr honungr fyrpa Lb. 13' ^ 17''. 
25". 29"-, hirpvandr seggia gramr Plac. 7*"®, gup Jue'sta 
himna vista ok allra beima Pdr. 2®~®, kongr heims ok haulpa 
Post. 509®^' (932). 

fylkir l^pa Plac. 8', Yngui pidpar Has. 7*"® *), gramr 
aldar kyns Has. 34®'®, hildingr lofpa kyns Has. 38^% /(/*- 



>) Oder leiptr *himmer vg^l. Sn. E. I, 470. >) herteitir fehlt lex. poet., 
^i exercitum coelarum laetum reddit; vgl. fetYtr lex. poet. 812. *) hdachrft. 
dreingi, *) Vgl. Bj. M. 6l8en, den 3. og 4. afhandl. 296. *) Vgl. die anmerk. 
znr strophe und lex. poet, unter yngui s. 902; hdschr. yngri. 
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st^ir laps ok lofpa Lb. 5*', kontmgr drdttar Lb. 42^^, dr6tt- 
inn ipfra Lb, 52*^-, kanungr i^fra Lb. 20*. 

hmu/ngr BAum Sn. E. I, 446, gramr lands Lb. 24% gramr 
lorddnar Sn. E. I, 450, Orikkia vprpr ok Qarpa Sn. K I, 450, 
drdttinn munka Sn. E. I, 446. 

visi alda Pdr. 32', vtsir a. Pdr. 32 >, valdr a. Pdr. I 

42, 4; stiUir aldar Sn. E. I, 448, Kdr. 48', gaUir a. Mgr. ' 

28% Kdr. 26% 45% deUir a. Kdr. 17«. 2P. 25«. 29% 33^ , 

f) Bilder- 

Wie auf die jungfrau Maria, so werden aucb auf ChriBtu8 
eine anzahl bilder, wenn auch nicht in gleichem umfange 
angewendet. 

Bank, pallr sipa Pdr. 31*. 

Brunnm. brtmnr lifs Pdr. 40*, vgl. fons vitae Mon. I, 
76*% /. munditiae Mon. I, 35*% /. amoris An. s. 107. , 

Blume. blom Mdriu Lil. 80*, vgl. flos et fructus vtrgi- \ 

nitatis An. s. 107, flos et fructus virginalis AS. 35', flos i 

Mon. I, 50'. 

Apfel atts gripari kallast eplit hreina Sn. E. II, 188. 

Christus ist hier als frucht des baumes, d. h. des kreuzes 
aufgefast, eine vorstellung, die den christlichen hymnen- 
dichtern gelaufig war *). Und wie man Christus auf Adam 
bezog, so auch das kreuz auf den apfelbaum '). 

Lamm, lamb gups Lb. 37', vgl. agnm AS. 108'*, agnus 
sine macula Mon. I, 18^*. 

Opfer. helgasta lifs fom 37*""*, vgl. hostia sacra An. 
s. 107, crucis in ara hostia pro nobis patri /actus es Mon. 

1, 26«*^ 

SonnCy licht. s6l miskunnar Ge. 1", s6l heilags sipar 
Ge. 3* '), rppull biartr Ge. 2»-% rgpull Ge. 3*; sunna rett- 
ItB'tis Ge. 4*; lies heims Ge. 2'% signal lios Lil. 63% vgl. 
sol iustitiae Mon. I, 69^ 262'*% lux aetema credentium 

«) Vgl. Bugge, studien 876 f. ») Vgl. Menael I, 70. ») Vgl. Wis. cam. 
norr. I, 146, Nj41. U, 612. 
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Mon. 1, 34^, lumen gentium Mon. I, 52'% lux et dies Mon. I, 
70*, splendor aeterni patris Mon. I, 36'*, splendor patemae 
gloriae Mon. I, 130*, splendor verae lucis Mon. 1, 262^% 
lumen coeli An. s. 107. 

Das licht ist, als das reinste element in der natur, das 
symbol gottes *), ebenso die sonne als der urquell alles lichts *). 

Wert, verp heims ok virpa Lb. 36% vgl. pretium mundi 
An. s. 107. 

g) Eigenschaften '). 

Allmachtig. aUmdttugr Gd. I, 53% aUsvaldandi Lil. 70% 
vgl. omnipotens Mon. I, 158**. 

Starkj m&cUig. mdtki Sighv. sk. Hkr. 516, 24 b; rikr 
Has. 51% Hv. 9% Lv. 30% Lil. 8% Sn. E. I, 448, margrihr 
Has. 56«. 63*; ddprakkr Has. 7*; em Has. 20*. u. 6.; prr 
Lb. 31*. 52% evm firui Has. 58*, ^rr ok gllu d^frri betri Ras. 
20'. u. 6.; snidlr Has. 35*. u. o., Post 510®, hauksniallr 
Post. 509^% preksnidllr Lb. 43*; rdkkr Hv. 9% rpskr Lv. 
27*; gflwir Lv. 39% Ge. 68'; signapr i megni Gd. I, 9% 
vgl. rex fortissimus Mon. I, 141*; kraptr enn halsti Lil. 96% 
landreki krapta Has. 15*, kennir kraptz Lb. 23* ', opt er 
kupr at krapti Kristr Lv. 28* ^. In diesen fellen bedentet 
kraptr ^kraft', resp. *kraft, vermogen, wunder zu tun' *). Doch 
ist zu beachten, dass kraptr auch gern zur iibersetzung von 
virtus gebraucht wird *), sodass auch, besonders in dem 
beispiel aus der Lil., diese bedeutung vorliegen kann. 

Erhaben. Mr Has. 13'. 21% hafstr Pdr. 37*% Lb. 13* 
u. 6., sitr gllum 0fri d djjirpar stdli Ge. 5*, oder mit der 
lesart der Flateyiarb., englum efri. In Gd. II, 43* u. 6. ist 
wol besser mit lex. poet. s. 120 stigmum efri zu lesen, auf 
drdttinn bezogen, als efra auf virping. Gncifandi logskrins 



^) Vgl. Menzel H, 27. >) Vgl. Menzel n, 387 u. Oberle, Uberreste ger- 
manischen beidentums im cbristentnm, Baden-Baden 1883, s. 69. *) Vgl. Hel. 
399. *) Vgl. lex. poet. 8. 477 rex miraculorutn, fniractUa patrandi efflccix, 
«) Vgl. AG. I, 411. 
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Has. 58*~* *). Vgl. summm deus AS. 104'', rex altissimus 
Mon. I, 171*, rex summae maiestatis Ah. V, 11, 5^, daminus 
maiestatis Ah. V, 11, 24*. 

BeruhmL fra^gr Plac. P, Lv. 38»; maftr Has. 52^ 
tnoTztr Has. 19\ Lb. b2\ Lv. 23^; m€^rr Hv. 8'; (^«'<r Has. 
19«, Lb. 43% lofstB'laztr Pdr. 14% fo/aj&r Ge. 5*; roj'sir Wtw 
sonna ttrar Has. 62^ '; s/|j^ir a/te tirar Lv. 24^ ' ; malrpteitr 
Lb. 2*; vm w^rs Lb. V^'\ mc^rpar Mnn Post. 510**; s6ma 
Qrr Lil. 70*; d^phittandi Has. 7% ddrpargiam Has. 34*, 
buplungr d^par Lv. 22^^- *); vegligr Has. 21®, veglyndr Has. 
63^ Vgl. rca; .^toriac Mon. I, 129*^ 

Hervorragend^ tuchtig. dyggr Lb. 42', cddyggr Plac. 8% 
framr Hv. 17% fremri huivetna gdpu Has. 40''*; 5i;6wen«mn 
Lb. 18*. 

ffi?e%. A6t%r Pdr. 6«. 18^ 22% Post. 509". 

Seelig. sa'U Has. 19^ 27\ 58% Lb. 7^ 23». 51*. 

Leuchtend. itr Has. 8*. 26* u. 6., Lb. 22^ 50% Lv. 
32% Pdr. 1*^'*; biartr Ge. 2% solhiartaH snio huitari Pdr. 
19'-«; skinmdi Gd. I, 59^ 

(t«%, milde^ mUleidig und vergebend^ hilfreich, huggopr 
Ha«. 12*, Lb. 30% huargdpr Lb. 13*; ^d%r Pdr. 19'; blipr 
Has. er, Lb. 20^ 32% Lv. 30% Pdr. 24% Lil. 63*, hug- 
blipr Bp. I, 82*; p^pr Post. 51P«; eirsamr Lb. 49«; efeJfcu 
kupr Has. 16% Lb. 5% elsku fSpir Lb. 23% e^ftmndr Ge. 
42 ^); wiWr Has. 31% Lb. 21% Lil. 48% mUdi fem. Lb. 
44% vddr mUdi Hv. S\ hildingr mildi Has. 19*; likn djjfrr 
Lb. 10*, Ithnarstyrkr Lb. 22% Uknf^pir Lb. 47*; wwA?wnnanrfi 
j^to Has. 63*~% miskunnar drottinn Mdr. 8, auparmildr Ore. 
5^. Vgl. condolens hominibm Mon. I, 34% efews moi^nae cfo- 
mentiae Mon. I, 130*, dafor vcwioa Mon. I, 262***. 



») Vgl. lex. poet. 8. 256 unter gmsfa, *) hdschrft. dyrfiir. ») Vgl. 
KGES. I, 266. *) Nach lex. poet. s. 477 rex miraculorum^ miracula patrandi 
efficax. ») AG. I, 411. 
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Teuer. d^ Haa. 33^ Lil. 85\ Lb. 19% Lv. 45% Pdr. 
23% d^8tr Lv. 38^ 

Weise, sannviss Has. 24®; vUr Hv. 2%/rdj&r Has. 35® 
u. 6.; vitzku stirpr Lb. %^]fimr Lv. 15^ 

Olme falsch und schuld. flcirpoarr Plac. ^^-^grandiauss 
Has. 20^; ^aklau^s Lb. 44^ 

SSss. hinn sMi Lil. 63^ 80% vgl. dwfcis Mon. I, 92% 
suavis Mon- I, 262"; reinn^ hreinn Hallf. vandr. Erfidr. 28^ 
(carm. norr. 37), Lb. 19% Lv. 26*, allhreinnhh. 7^] maass- 
voUy hUmir h6fs Lb. 16^'*; streng^ osutfr Has. 54®; frohlichj 
glapT Has. 53% scJWn, fagr Hv. 16\ va!nastr Gd. I, 9% vgl. 
speciosus rex AS. 104% der einztge^ einn Kristr Has. 5^ und 
der ivahrej sapr drottinn Has. 25^ ^ . 

h) Gaben, die Christus verleiht; seine tatigkeit. 

£s sind, wie natiirlich, zum teil dieselben gaben, die 
wir auch als solche gottes fanden. Christus ist der bringer 
des friedens: veitir fripar Has. 24®, Post. 511*®, deilir fr. 
8n. E. II, 196, tinir fr. Has. 55®, deilir fripar himneskrar 
difrpar Mdr. 11, kennari fripar Sn. E. II, 234, /nj&^eywawrft 
flotna Post. 511^®', fripkennandi Lv. 27®, vgl. pacis aug- 
mentator Mon. I, 262**% p. auctor Mon. I, 262**^% p.prin- 
ceps An. s. 107; verleiht den bereuenden kiUdj erUsung und 
wonne: hoUostu^ lausr^ ok yndi Has. 25^~*; ist wackier der 
tugend und sitten: sipgcB'tir^ h6tir seggia Sn. E. II, 214, vgl. 
rex virtutis Mon. I, 132*; lehrer und meister: engla kennir 
Plac. 8', la^rifapir Mgr. 29 ^ 51% in seinem verhsiltnis zu 
seinen schulem, den lafristLemar^ vgl. doctor pius Mon. I, 
92^% meistari sinn (Petri) Pdr. 40V 43' \). 

Er ist erloser und versShner: lausnari Ge. 30 ^ 62% 
Mgr. 1% Lb. 11®. 52% Gd. I, 38% Vv. 1®; lausnari loptz 
ok himna Mgr. 13% frelsari Lil. 55*, vgl. redemtor homintmi 
Mon. I, 14% salvator AS, 104^^, redemtor saeculi Ah. V, 



') Vgl. Hel. 400. 
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11, 24*, 8(B'Uir fta kyns Has. 58*"**), bragna kyns Has. 
54^-'; stkttandi jrte Has. 26«^ vgl. mediator AS. 101", w^ 
dUUor codi Mon. I, 262»". 

Als arzt erscheint er: gripari vdrr Lb. 16*, sannr 
gripari aUra manna Gd. I, 9% aUs gripari Sn. E. II, 188; 
gripir Lb. 44% Gj>. 9». 

Er verleiht leben und ist $626$^ das leben: l\fgiqfi matma 
Has. 9^ '), mtiin Wgiofi Has. 14*, ^aim Itfgari daupra manna 
Lil. 63» »), Ygl. vitee dux Mon. I, 132% t;. dator Mon. I, 
262% v. hrgitor Mon. I, 299»% /i/K sia^ft Lil. 83^ Z^/'oSra 
/yr;&a iarpar Ge. 3'% vgl. wto Mon. I, 262***. 

Hilfreich ist er, glOck^ heU und rti^m spendend: hidlp- 
rikr Pdr. 7®; ggfugr prifvcMr aldar Has. 22*, prifskio^ 
Has. 12^, fnifgipir pidpar Lb. 4% AoZeZa Aaj)!pt;tnnan(Zt Has. 
37* '; drstilUr Lb. 17*, drveitir eirsamr yta Lb. 20* ', gplingr 
drs Lb. 46*', skilfingr sMrs drs Lb. 10*"*, e^Ztr or* Lb. 
47*; frempar raps fipir Lb. 26"; ctnn veitandi hreinnar 
aupnu Sn. E. H, 234. Ygl. ;$aZu5 mtm^Zt Mon. I, 36% An. 
8. 107, largitor praemii Mon. I, 75% largitor veniae Mon. I, 
76*. Ma^rpvinnandi manna Has. 8' Cgott?), eflir aUs soma 
Lv. 39*', vgl. summtis rex gloriae Ah. V, 11, 27*. 

Er StarJet den sinn der menschen und erforscht sie, er 
verleiht tatkraft: prekfipandi pidpar Has. 54®, mannvandr 
Lb. 7*, vgl. scrutator omnium Mon. I, 74^; daj&^cymtr Has. 
34*. Kummer und no< wendet er ah: Kristr sd er ^tafirrir 
allri na/up ok daupa Lb. P *; angrstripir Has. 21 •, angr- 
skerpandi Lb. 51% angrhegnandi Lb. 23% angrstrtpandi aldar 
Lb. 49*', angrlestandi Has. 65*, hnekkir fla'rpar Post. 510; 
spennir harma tuennra Pdr. 22* *); kuglbannapr manna Sn. 
E. II, 500 *). 

*) hdschrft. ^eUtar. *) so lex. poet. b. 274 unter grondugr, text lifgiafa. 
») 8. die legarten carm. norr. s. 168. •) Vgl. Kahle, isl. geiatl. dicht. Ill 
anm. zur stelle. *) vgl. KGE8 II, 226. 
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i) Almlichkeiten im wesen Oj^ins und gottes, resp. Christi. 

Ich habe bereits darauf hingewiesen, dass eine anzahl 
epitheta und adjektiya in gleicher weise far 6^inn wie ftir 
gott und Christus gebraucht werden, und hier diirfte die 
stelle sein, mit einigen worten etwas naher darauf einzu- 
gehen. Es sind das besonders beiworter, durch die Ojiinn als 
vater der goiter und menschen, als der machtige herrscher 
des weltalls erscheint. Zur erkl§,rung diene die stelle Snorri 
Sturlusons, Sn. E. I, 54: ok fyrir put md hann heita Allfgpr^ 
at hann er fapir allra gupanna oh manna^ ok alls pessj er 
of honum ok ha/ns krapti var fullgerU Und an anderer stelle, 
Sn. E. I, 89, dpinn heitir All/gpr^ put at hann er fapir 
aUra gopa. Dass dieser beiname nicht etwa nur eine kon- 
atniktion Snorris ist, zeigt uns der umstand, dass er unter 
den (^l^insheiti der Grimnismdl, 48*, vorkomt, ebenso Helg. 
Hund. 1, 38* *). Nach den datierungen Finnur Jdnssons *) 
sind die Grfmnism&l etwa in die zeit von 900 — 925 
zu setzen, Helg. Hund. in die von 1000 — 1025. Das erste 
gedicht f&Ut also in rein heidnische zeit, das zweite in die 
zeit des iibergangs zum neuen glauben. Aber es ist zu be- 
merken, dass der vers der Grimn. sicher nicht zum alten ge- 
dicht gehort hat, sondern erst spater *), vielleicht aber doch 
noch in heidnischer zeit, interpoliert worden ist. In einer 
strophe Brages, 15*, wird J>6rr, sonr alfgpar genannt *), was 
der lesart ald€^ppur{8) vorzuziehen ist. Wenn man nun, wie 
ich tue ^), die strophen Brages fiir echt halt, dann kSnte 
man, fiir diesen ausdruck wenigstens, kaum, wie Golther 
will^), christlichen einflus annehmen; denn dass dieser sich 



*) Vgl. Simrock, Handb. d. deutsoh. mythol/ 158 n. Ghantepie de la 
Saussaye, Beligionsgeschichte^ II, 829 (die zweite auflage war mir nicht zu- 
ganglioh). >) Vgl. FJ. Litter. I, 66. ») Vgl. Finnur J6n88on a. a. 142 und 
die daselbat angefuhrte litteratur. *) Gering, Kv8et»a-brot Braga ens gamla, 
28. *) Litteraturbl. f. germ. u. rom. phil. 1855, sp. 289 ff., ebenso Mogk 
Litter, centr. 1855 nr. 15, Gering ZfdpLil. XXVIII, 121 ff. ■) Handb. d. 
germ, mythol. 855, vgl. auoh Mogk, Germ, mythol.* 117. 
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auf erzeugnisse der dichtkunst schon in der ersten halfte des 
9. jahrh's. geltend gemacht haben konte, ist doch eehr un- 
wahrscheinlich. Ist aber aldafgpv/r das richtige, so gilt das 
gesagte'^natiirlich auch fflr dieses wort, beide sind ja auB der- 
selben vorstellung hervorgegangen, die in den krieger- und 
dichterkreisen die herschende geworden war, und der in den 
erwahnten worten Snorris ausdruck gegeben ist, eine vorstel- 
lung, die sich ganz auf nordischem boden entwickeln konte, 
nachdem O^ixm einmal der alles liberragende himmelsgott ge- 
worden war, und man die g5tter in ein yerwantschaftliches 
system gebracht hatte. 

Aldafgpur kommt sodann in VafJ)r. 4* vor, von Finnur 
J6nsson a. a. o. in die zeit von 900 — 25 gesetzt, also fast ein 
jahrhundert vor der christianisierung Norwegens-Islands- Dae 
Vegtamskv. 2^ stehende alda gavAr erscheint zweifelhaft ^). 
Das in Gisla saga SArssonar 22 nach lex. poet. s. 12 *) fttr 
0'l>inn vorkommende cUlvaldr alda hat natdrlich keine be- 
weiskraft; eher schon derselbe ausdruck bei Eormakr (Sn. R 
I, 242), der um die mitte des 10. jahrh's lebte. Eigentllmlich 
beriihrt es, wenn ein christlicher dichter der mitte des 11. 
jahrhunderts, Am6rr iarlaskald, Sn. E. 1, 232, O'Jiinn mit 
dem oben behandelten namen aJfgpr belegt. Diese stelle 
scheint mir eher gegen als fiir eine iibertragimg christlicher 
anschauung zu sprechen. Sie beweist meines erachtens, dass 
dieses beiwort so fest an 0'|)inn haftete, dass der christliche 
dichter es ganz unbefangen anwendete, ohne sich dabei etwas 
zu denken, ohne sich dessen bewust zu sein, dass fQr ihn, 
den christen, eben nur der Christengott diesen namen tragen 
durfte. Vertreter der ansicht Golthers konten allerdings ein- 
wenden, dass eben schon in friiherer zeit Ojiinn unter christ- 
lichem einfluss zu diesem namen gekommen sei. Aber ich 
glaube oben wahrscheinlich gemacht zu haben, dass davon 

*) Vgl. Bugge, Norr. fomky. 1S5. ') loh war nicht in der lage die 
atelle nachsehen zn kdnnen. 
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keine rede sein kann. Dass man die gestalt 0'{>ms nach dem 
muster irdischer k3nige bildete, war schon bemerkt. Urn so 
mehr konte er dllvaldr genannt werden, denn Snorri Stur- 
luson nent dies wort unter den heiti fur kaiser, konig, jarl, 
Sn. K I, 512, dabei hinzuftigend: pui heitir hann allvaldr at 
hann er einvaldi alls rikis sins. So auch der Ton den skal- 
den gefeierte Oj^inn. 

Eher schon konte man an christlichen einfluss denken, 
wenn (yi)inn von {>i6j)olfr h. huinv. Sn. E. I, 308 foldar 
drdttinn genant wird, vorausgesetzt, dass Bugge recht hat, 
wenn er diesen dichter in den schluss des 10. jahrh's. setzt^). 
Ahnlich bezeichnet ihn der, gleichfalls jener zeit angehorende, 
zwar unter die katechumenen aufgenommene, aber doch im 
heidentum stecken gebliebene Egill Skallagrimsson als iarpar 
gupj Sn. E. I, 238. Doch lassen sich auch diese beiwOrter 
ungezwungen aus heidnischen anschauungen erkl§.ren. 

Etwas ganz anderes ist es natiirlich, wenn man die dar- 
stellung (Xpins bei Snorri betrachtet. Hier hat ihm unleugbar 
als vorbild der allmachtige Christengott vorgeschwebt. Aber 
dass dies moglich war, erklart sich eben daraus, dass die an- 
satze dazu alle bereits im heidentum vorgebildet waren. Von 
einem einfluss etwa dieser heidnischen vorstellungen auf die aus- 
bildung der gestalt des neuen gottes kann kaum die rede sein. 

Einige tibereinstimmungen und ahnlichkeiten zwischen 
asen und gott resp. Christus sind naturlich rein zufalliger 
art, so z. b., wenn Freyr, V9IUSP& 53*, gleich wie Christus 
biartr genant wird oder j>6rr ddprdkkr Hym. 23% die 
schicksalsmSx^hte blip Grimn. 6^, Lokas. 32% oder von gflgir 
a! sir Vpluspd 17' die rede ist u. a. mehr. 

k) Christi leidenszeit und auferstehung. 

Christi leiden wird mit lebhaften farben geschildert. 
Freiwillig nahm er marier und den bittern tod auf sich: 

*) Ygl. Bidrag til den SBldste skaldedigtnmgs historie 146; Mogk, Go- 
ring, Kahle a. a. o. 
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siaJfrdpi t6k vm ddpa naup d sik pislum fyrir vdra Igstu 

Lb. 12^"^, onaupigr t6k daupa Ote. 3*; schuTMos stirbt er allein 

filr alle menschen: {deyr) saJdauss einn fyr pUum mpnnim 

Lb. 2P'~*; firir kristnum d sik l^p tU lausnar lo/pung hauprs 

tok ptsl ok daupa sdlar^ t6k at sinum vUia syndalauas mep 

fullu yndi Mgr. 23*"*, toktu einn fyrir aUar iverpr gtana 

ferpir sdran daupa d pik ok leystir hglpa ferp 6r harpri 

harms gndtt Has. 27. Harte qual leidet er, geschlagen und 

bespeit wird er, beyor er ans kreuz genagelt wird: hgrp 

meinldti Lb. 46*~®, pining Post. 512*, piningar Lb. 19*. 

43®, sdrar piningar Lb. 10*""*; kugl Post. 512', harmkudli 

Lb. 14*; Mt fyrir liona sueitum limu sina gup ptna Lb. 14*'-, 

vartu barpr ok bundinn . . . leztu pik sipan mepal vondra 

seggia d tr6 negla Has. 2L Daher heist er auch nach der 

bessrung CederschiSlds Ge. 68* naglskaddr *). Ausfiihrlich 

wird sein leiden geschildert in Lb. 15: 

poldi halshggg hplda 
Mdingr mep sp^tingum; 
vprpr hJaut frons af fyrpum 
flest skaup ok kinnesta; 
harm bar hneysl of mgnnum 
hveria lund ok stundir; 
pindr var hann berr ok bundinn 
barpr vip farar harpar. 

Und anklingend an die schlussworte dieser strophe heist es 
Mgr. 19M 

pindr var Kristr ok bundinn. 

So ist er denn der ans kreuz geschlagene: enn krossfesti Lil. 
96*, krossfestr Sn. E. I, 142, sein tod ist bitter und schmerz- 
lich: bitr daupi Lb. 32^, sdrr daupi Lb. 19*""*. 

Mit nicht erloschner seele fShrt er zu grahe^ aus dem 
er sich am dritten tage wieder erhebtifor lik sitt mep kveykia 
pnd til graptar Lb. 23^^, reis 6r grpf d frtkgium degi 
pripia Has. 28*~*. Vorher aber war er zur Mile gefahren\ 



1) Bergsb. nagtl kvaddty Flat. nafnkuHr tfiS tru iafnan. 
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stS tU helvitis Lb. 22^'- und hatte dort die seelen seiner an- 
hftnger erlost, reis upp mep anda angrleystu herfangi ^mit 
der von der qual erlofiten beute der seelen' SnE. II, 234 •). 
Dann fukr er gen himmd: leip pu i lopt upp^ helgu holdi 
shriddr, of foJdu Has. 29*"*. 

Das kreuz (AG. I, 352 f.). Ich reihe hier einige auf 
das kreuz bezfigliche ausdriicke an. Die yerehrung des kreuzes 
hatte im mittelalter eine grosse ausdehnung genommen, so 
z. b. auch bei den Angelsachsen ^), den ersten verkiindigem 
des christentums in Norwegen, und es hatte sich ein ganzer 
mythenkreis um dieses gebildet '). Yon ihnen tibemahmen 
nun auch die Norweger ihre wdrter ftir das kreuz: kross^ bei 
dessen h&uiigem vorkommen es keiner beispiele bedarf, rdpa^ 
das ae. rddy as. rdda entspricht, Ge. 34*, und die verwen- 
dung Yon gdlgi ^galgen', das auch in den andem germ, dia- 
lekten filr das kreuz gebraucht wurde; doch scheint das wort 
in der dichtung in diesem sinne nicht Yorzukommen, wie es 
auch in der prosa nur in jiingeren schriften begegnet *). Nach 
Bugge ist es eigentlich tibersetzung des lat. patibtdum '). Der 
kreuzestod war eben dem Germanen unbekant, und er er- 
setzte ihn durch den tod am galgen. Diese fremdartigkeit 
der Yorstellung war es vielleicht auch, die den steinmetz ver- 
anlaste auf dem gr5sseren Jsellingestein, in seiner darstel- 
lung Christi, das kreuz einfach fortzulassen. 

In der Yielleicht Yom verfasser der Yierten eddischen ab- 
handlung herriihrenden strophe, Sn. E. 11, 212, wird auch 
angenommen, dass Christus am galgen, ^dem windigen baum' 
vin(d^armeipr h&ngt, denn so wird man wol am besten mit 
Bugge lesen ^). Ob man hier eine tibertragung der heidni- 

1) Ygl. Bj. M. dlsen, Den 8. og 4. afhandl. 287. >) Ygl. Bouterwek, 
GoBdmon I, GLXYI ff. *) Y|;l. Bngge, Stndien iiber die entstehnng der nor- 
diBohen gotter- and heldensage. Miinchen 1889 im abechnitt Odin am galgen 
nnd die esche YggdrasiU s. 817 ff. passim. *) Ygl. AG. I, 862. ■) a. a. o. 
820. *) Ygl. Bugge, stnd. 818 anm. 8, BjISm M. 6lsen, Den 8. og 4. af h. 
B. 281. 

Amxr? VOA XOBMSK FflOLOfll XVH, KT y5LJD xni. 
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schen anschauung vom selbetopfer 0{>in8, von dem es H4- 
vam&l 138 auch heist, dass er am vindgorineijln' hing, sehen 
will, wird von der stellung abh&ngen, die man zu der ganzen 
frage dieses eigentiimlichen mythus einnimt 

An der oben erwfthnten stelle Ge. 34*, wird r6pa gleieh- 
bedeutend mit Krists mark 34^ gebrancht, und dies wort 
sowie das gleichbedeutende merki kommen haufig vor: Krists 
mark Lb. 31% hrossmark ens Jue'sta Krists Lb. 13*' u. 6.; 
merki cruets Lb. 52\ merki s6lar drdttins Selk. 15*% hMdlp- 
sterkt fripar merki heims Lb. 32* '• *). Eigentlich bedeutet 
das wort natiirlich ^kreuzeszeichen', ygl. sanctae cruets ingens 
signum An. s. 115*, signa crucis Mon. I, 102**, tuum (crucis) 
signaculum Mon. I, 105^. 

Weit yerbreitet war auch der branch, das kreuz als den 
baum selbst zn bezeichnen, aus dessen holze es genommen, 
und die dem westnord. tr6 entspreehenden ags. triOj a& treo 
sind gleichfalls in gebrauch ^) und konnen von einfluss ge- 
wesen sein, doch sind auch hier die lateinischen ausdriicke 
zur hand: hrosstri Pdr. 34* 'kreuzesbaum', pislartre drifip bldpi 
Lb. 30* '• ^baum der peinigung'. 

Mit dem lebensbaum aus dem paradies wird es identifi- 
ciert, wenn es lifstre piopar Lb. 22' genant wird, vgl. arbor 
decorata An. s. 114*, arbor salutaris Mon. I, 107% a/rbor 
vitae praeelara Mon. I, 108*'*, denn nach mittelalterlichem 
glauben stamte das kreuz von jenem lebensbaum ^). Das 
holz des kreuzes ist heilig: heilagr vipr of piningar krossi 
himna gervis Ge. 65*"*, vgl. lignum venerabUe^ admirabile 
Mon. I, 104* '. 

Mannichfach sind die bilder, die auf das kreuz anwen- 
dung finden. Sie sind alle, mit einer ausnahme, Lb. entnom- 



«) Vgl. lex. poet. 846 sub Jiidlpsterkr. •) Bouterwek a. a. o. CLXV, 
Bode, kenningar 87, Bogge. stud. 428, Vilmar Altert. 87. *) Menael, symbolik 
I, 511, Bug^e, stud. 429 f. 
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men, die offenbar hier ganz unter dem einfluss lateinischer 

kreuzeB-hymnen steht. 

Es wird genant stuJU der standhafligheit^ diunstM Sn. 

K II, 500, pfeiler und statjse^ hneigisUlpi hidlpar Lb. 41', 

sigrstop ropin hl6pi Lb. 42^, sHegCj stiffi tramtr of iuennrar 

dstar Lb. 34*-^ vgl. scala Mon. I, 108»*; briicke, heet bru 

tU dstar Lb. 35^; fdhrzeug^ 

skeip eriu frins und firpum 

farsdl kommgs prdlum 

fliot ok frami Urum 

fostrlands d vit strandar Lb. 33*"*, 

vgl. crux est naviSj crux est partus An. s. 113'% ratis Mon. 
I, 108"; gewichty ofs ritta vett ahetrs Lb. 36*~*, vgl. ave lig- 
num pretiosum pondus ferens gloriosum quondam eras onero- 
sum mortis improperio Mon. I, 106**^, Christus in statera 
crucis est distractus Mon. I, 108" ^, dulce lignum . . . dulce 
pondus sustinens Mon. I, 101*^; schild^ hafstr hl\fisskigldr 
vip pUum meinum ok harpri fretstni^ vgl. forHs armatura 
An. 8. 114*; schlHssdj Krists mark, er kaUaz himins vistar 
lykiU mankynni Lb. 3P"*; zierde^ heims pr^pi Lb. 40*, vgl. 
mundi gloria Mon. 1, 111*; licht^ heims lios Qe. 2*'*, vgl. 
mundi lux An. s. Ill", verum lumen et praeclarum An. s. 
113"; blumcy bUhni helgra d6ma Lb. 32*. 

VIIL Ber heUige geist (AG. I, 386). 
Der heilige geist ist der geist der gottheity andi gupddms 
Gd. I, 6^. 20', der heUige geist des himmels^ heilagr andi 
Mmins 861. 75' und des vaters^ hlutvandr fgpur andi Hv. 
10*. Er hat teil an dem wesen der beiden andem personen 
der dreieinigkeit, sanndeildr Pdr. 2**), und so wird er auch 
schdpfer des himmels genant: hreinskapapr kimna Hv. 10*; 
mOdUig und stark ist er: mdttigr Qe. 6*, allstyrkr Hv. 15®, 
fremdair styrkr Lv. 31«, rihr Hv. 12% vpldugr Gd. I, 3% 



*) Vgl. Kahle, isl. geistl. dicht. 8. 109 anm. cur stelle. 
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den menschen zeigt er den rechten weg: leiptogi Hv. 14*, 
ygl. ductor praevius Mon. I, 184", dux exorbitantium Mon. 
I, 192". 

Er ist der reine geist, hreinn andi Has. 3*'*, hreinferp- 
ugastr Lil. 68*; ein geist der weisheit^ andi spektar Hv. 2*, 
ygl. spirUm scientiae Mon. I, 181 ''; denn eierde und schmuck 
gottes und des himmels ist er und veredeU die sitten der 
menschen: fyritignari fQpur kuerkr Hv. 12^'* ^schmiicker der 
kehle des vaters', weil durch diese sein hauch, bldstr Hv. 1^, 
Strom t, frgmupr hdtunnu regns rofms Hv. 4*"*,/<^rtr haUar 
vagns Hv. 13'""*, fegrir sipa Hv. 14*. 

Den menschen wird er verliehen als ehrende gabe: emka- 
gigf Hv. 2% pr^pigigf Hv. 8% heipgigf Hv. 11*, vgL dei air 
tissimi donum Mon. I, 184®, und verleiht selbst siebe9\fache 
gabej nftmlich sapievUia^ inteUectuSj cansiliumj fortitudo^ scir 
entiaj pietas^ timor dominij oder auch die sieben wissenschaften 
gramtMUicaj rhetorica^ logica^ arithmetical mtmca^ geometria^ 
astrologia ^). Deshalb heist er auch der aiebef^fachey aiSskiptr 
/rami giptu Hv. 12% sanna gipt sianfalds anda Lil. 80*^, 
vgl. datar munerum Mon. I, 186% auctor donorum Ah. XIH, 
36, 3% septiformis munere Mon. I, 184^, aeptiformem gratiam 
acceptaverunt (die apostel zu pfingsten) Mon. I, 191^\ 

So vergibt er den menschen die sUnde^ liknarfusa Lv. 
24% Gd. n, 2% ist ihr arzt, sterkr gripaH aldar Hv.5^-% 
gegn hirtir hugar sitUes Hv. 7*"% ihr trdster^ huggari 
Hv. 3*. IV. 16% vgl. paracUtus Mon. I, 183» u. a, fide- 
Hum mentium consolator Mon. I, 187^% und wendet das iM 
von ihnen a J, Itmdgdpr bgls hirtir pi6par Hv. 13*'*, atigr- 
puerrir giptu framr Hv. 14* '•, vgl. fu>8 d^endat^ eruat om- 
nibus a malis Mon. 1, 191*^ Seine heilung des kranken geistes 
ist eine ^einschmierung', einsmuming andar sdra Hv. ir', 
vgl. spiritalis unctio Mon. I, 184*. 191", infunde unctionem 
tuam nostris sensibus Mon. I, 197^' '-. Auch auf den heili- 

*) Vgl. Mensal I, 828. 
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gen geist werden bilder angewendet derselben art, wie solche 
fruher bei Maria und Christus erwahnt wurden. 

Er ist das feste fundament unter den guten kraften, den 
tugenden, grundvgllr stgpugr undir gdpum kraptum Hv. 8*"'; 
der hrunnen des lebens und geisteSy eilifr brunnr ok heUagr 
Hv. 11®, brunnr Itfsim Hv. P, fripsk^rpr vits brunnr Hv. 
15^""*, vgl. fans vivus Mon. I, 184%/. ingenii Mon. 1, 180*. 
181*, /. verae sapientiae Mon. I, 180**^, /. indejiciens bona- 
rum Mon. I, 181^. Aber auch als feuer erscheint er, eldr 
elsku mildrar Hv. IP, vgl. ignis Mon. I, 184% ignis in- 
ftammatus Mon. I, 19P^, ignem sancti spiritus mitte^ quo co- 
quantur virtutum carismata Mon. I, 187^'*. 

Ein eigenttimliches bild ist es^ wenn er finger goUes ge- 
nant wird: hreinn fingr Mgri handar salkonungs solar Hv. 
12*', vgl. divinae dextrae digitus Mon. I, 180", dextrae dei 
digitus Mon. I, 184^ 19P\ 

IX. Engel und teufel (AS. I, 390 f., 891 ff.). 

Die engel sind heiligj helgir englar S61. 7^, schSn von 
ansehn, pr^ddir englar drdttins Rekst. 3P'- (carm. norr. 50)*). 
Sie werden eingeteilt in 9 klassen, vgl. ordines codestium 
AS. 420^% Jkysuar prennar englastSttir Lil. 6*'-*); ddpsteU 
dags lands Lv. 24* ist eximius ordo coelij d. h. ordines coe- 
testes vgL lex. poet. s. 97. Yon den verschiedenen klassen 
der engel finden eigentlich nnr die erzengd erwiUinung, 
hefupengill Lil. 29% Bp. I, 138*% femer werden Plac. 2« 
liosenglar genant. In Heilagra manna s5g. I, 249 dient der 
ausdruck zur tibersetzung von angelus corusd habitus. Yiel- 
leicht hat die altheidnische vorstellung von den lidsdlfar an- 
geklungen. 

In ihrer gesamtheit werden die engel als gefolgschaft 
Christi oder gottes aufgefast. Die beispiele dafur sind oben 

«) Vgl. KGES. n, 80. ») tJber sUtt in der bedeutung ordo vgl. lex. 
poet. 776 u. carm. norr. U, 278. 
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(s. 29 f.) angefuhrt. Daneben erscheinen sie als heer^ Ur aUr 
herr engla sueitar Has. 30^, rdsir engla Lil. 40*, vgl. caeli 
militia^ Mon. I, 29^^, supemorum agmen |>t. I, 21, celi ag- 
mina |>t. I, 36, curia celestia |>t. III. Entsprechend dieser 
anschauung sind dann die einzelnen engel helden^ manner: 
himins gotnar Lv. 25*, seggir solar hauprs Lv. 31*'-, doch 
kSnnen damit auch heilige gemeint sein. Nach rdmischer 
art die engel als burger des himlischen staates, als mitglie- 
der der Tolksversamlung zu betrachten, war dem Nordlander 
fremdartig, doch komt diese vorstellung in lat. einheimi- 
schen hymnen zum ausdruck: curia celestis |>t. Ill, caeli cives 
Oh." II, 5. Yielleicht ist die nordische entsprechung fiir 
cancio fiddis Mon. I, 42", caeli condo Mon. I, 46", in dem, 
freilich erst aus sp&terer zeit belegten, gll ping engla Sn. E. 
II, 208 zu sehen. 

Zum schluss noch zwei ausdrticke. Der erzengel Gabriel 
erscheint LiL 27 '^ als sendbote des hlgn. geistes, sendtbopi 
siatifalds anda^ worin ja eigentlich bios eine Qbersetzung von 
angilus vorliegt*), und der den Petrus aus dem gef&ngnis 
befreiende engel heist sSkir sannleiks Pdr. 51* '•. 

Das wort tetifelj dipfuU^ kommt oft vor, sodass es ttber- 
flilssig erscheint, beispiele zu geben. Die schlechtigkeit des 
oder der teufel und ihre sch&dliche macht wird haufig er- 
w&hnt; so werden sie mit echt nordischem ausdruck ofmip- 
ingar difflar Lb. 38^'* genant; skitt vald ^a digfla Hv. 
5*""*, grandi lymsku digfuls Hv. 6*^®. Die bosen geister, 
die in einem besessnen stecken, heissen opir digflar Gd. I, 
11' '* ^wtitende teufel'. Sehr beliebt war die bezeichnung als 
feind^): fiandi Gd. I, 33% Lil. 9». ^I\f.fialrparfr6pr Lv. 
3rS meklarf. Gd. I, 4% grimlundapr f. Gd. II, 18% him 

*) Entspreohende age. aosdrucke, wie godes bodaj wtUdres dr, und as. 
wie hodo drohtinea 8. bei Bode, kenningar 78 f. *) Ebenao im aga. feand, 
as. fiundi ahd. fianty vgl. Bode, kenningar s. 76 — 78, Bosworth-ToUer, anglo- 
saz. diet. 8. 277. Weitere parallelen sum folgenden bei Grimm, mythol.* s. 
825 ff. 
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nepsti f. Lil. 22* heist er als ^der in der tiefsten tiefe hau- 
sende' und als der alte feind des menschengeschlechts, hinn 
/ami f. Lil. 39^ 65^ vgl. dims hostis Ah. XIII, 36, 9% wir 
tiqum hostis Mon. I, 262^^. Wie die engel die boten gottes 
sind'); 80 die teufel die des obersten teufels, afrirfianda Gd. 
I, 28* Oder auch einfach drar Mar.^ 17*. 19^ 

Synonym mit fiandi werden gebraucht 6vinr Lil. 61' 
und andskoti Lb. 38^, das in der heutigen sprache besonders 
gem im fluch verwendet wird. 

Die aosdriieke fur teufel und d&monen, die sich an alt- 
heimische vorstellungen anlehnen, sind bereits erw&hnt (s. 
18 f.). Der biblischen geschichte vom stindenfall ist es ent- 
nommen, wenn der teufel als scklange erscheint: kuass grdpr 
hgggorms Gd. I, 9*'*, hpggormr Gd. II, 2^ Wenn aber Lil. 
60'^- steht: 

eigi tnun mi ormr hinn biugi 
agnsudgiandi a Jcroki fagna^ 

so ist mit der schlange, die den kSder an der angel herun- 

terschlingt, der teufel als leviathan gemeint, den Christus be- 

siegt *). Ich ftige noch ein paar ausdrQcke verschiedenen in- 

halts hinzu: meistari flteWpar Gd. II, 42*; grandaftdlr andiy 

sd er grte'pgi reifir Pdr. 4^; grafpgi ist die gierigkeit; herr 

kudla Mar.' 14% illsWuUir andar Gd. I, 4'% Ulsku skoli 

Gd. I, 27«. 

X. Die sUnde (AG. I, 395). 

Das wort 'stinde' synp, selbst komt natiirlich hfiufig 

Tor, so dass belege fast uberfltlssig erscheinen, z. b. Has. 

15', Pdr. 3'. Von allgemeineren ausdriicken wird besonders 

oft glSpr gebraucht: Gd. 11, 45% Pdr. lb\ Has. 50'. 53% 

Lb. 45% Lil. 20% und die siinder sind gl^menn Gd. II, 

48\ Femer Igstr Pdr. 4% Lb. 12% lastaverk Has. 56» und 

Has. 15% wo es im gegensatz zu dfjfrar ddpir Has. 15*^^^ 



*) Vgl. KahlO) Isl. geiBtl. dicht. s. lOe, wo fKlsohUch (H. 11, 528 steht, 
und AG. I, 390. ») Vgl. AG. I, 393 f. 



Digitized by 



Google 



152 Kahle: Das christ. in d. awno. dichtang. 

steht. So heist denn auch der sunder lastaupigr Has. 55*, last- 
bundinn Lb. 37^, lastaukinn Has. 58^ Sodaim sind zu nen- 
nen: l^i Has. 5*. 38*, Gd. II, 2* 'verbrechen'; mein Ge. 
14*, andar mein Has. 41«; bgl Ge. 13% Plac. 8» '); miska 
b6t Has. r, mw*a rap Has. 14« *); .i/rand Gd. II, 2*, Has. 
16', Lb. 45*; vds Has. 4^ 5% was lex. poet. 897 mit lobes 
imperfectio moralis wiedergibt; ger verk Has. 42^, geiffr Has. 
16* eigentlich 'der schaden', oifgerpir Has. 16*. 

Wie die frommen die glieder Christi sind (vgl. s. 109), 
so die gottlosen und sunder diejenigen des tei^fels: limir pur 
kans of illsku siukir Gd. U, 45*, sie sind die wolfe und 
fUchsej die die treue herde der glaubigen, die gemeinde, an- 
fallen: vargar skipitj refar liotir Gd. II, 31. Die Juden, 
die Christus ergreifen, werden als solche, die den vertraga- 
frieden gebrochen haben, benant: gripntpingar Pdr. 38*. 

Einzelne arten von stinden werden wol hie und da er- 
wfthnt, wie z. b. saurltfi Plac. 15*, hdrdomr Pdr. 11% doch 
bieten die ausdriicke im allgemeinen nichts besonders erwah* 
nenswertes, weshalb ich sie iibergehe. 

XI. Versuchung. Vergebung. Erldsung (AG. I, 405 f.). 
Beue. Busse (AG. I, 407). 

Auch hier kann ich mich kurz fassen, es sind im we- 
sentlichen dieselben ausdriicke, die in der prosa Yorkomnoien. 

Versuchung. freistni Lb. 40% Plac. 10' u. 6., Pdr. 40*, 
das verbum ist freista Plac. 26®. 

Vergebung. likn Lb. 40\ synpalikn Lil. 5*, likn ok 
sykna Has. 5^ 'freiheit von strafe' '). 

Erldsung. lausn Lb. 32'. 37% soi'U Has- 34* wird die 
versohnung mit Christo am tage des gerichts genant. 

Bet^. ipran Has. 5*, Pdr. 44*, das verbum ist iprask 
Hv. 1% Has. 25'. 53% Lb. 45^ 

«) Vgl. Gisl. Nj41. n, 648 f. *) Vgl. lex. poet. 571 f. sub miflki. ») Vgl. 
lex. poet. 805. 
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Den priestern eeine beichte oMegen^ wird Has. 5^~* aus- 
gedrfickt durch ttna mep ipran qU lyti sin fir lafrpum mQnn- 
um; Mgr. 40^ sJcriptagangr enthalt den gewdhnlichen aus- 
druck. 

Busse. sipabdt Has. 48% blissen bita Has. 42% Ge. 
14'. Wahrend sonst meist die stinde hinzugesetzt wird, z. b. 
an den angef&hrten stellen ger verkj mein^ steht in Eirfksdr. 
12^ (carm. norr. I, 51) der ace. sal dabei, so dass also hier 
das verbum in der urspriinglichen bedeutung steht ^(seine 
seele) besser machen', Wis6n carm. norr. II, 39 iibersetzt es 
freier mit ainimae cansulere. 

Xn. Das ssukO/nftige leben. 
1. Das jiingste gericht (AG. I, 422 f.). 

Der am haufigsten Yorkommende ausdruck ist wie in 
der prosa efsti damr Has. 6«0, Lb. 26*, Bp. I, 498% Lil. 
70*, daneben drdttins d6mr Lil. 72% oder auch einfach domr 
Has. 34*, Lv. 45% wobei dann efsti oder auch Kristz zu 
erganzen ist, auch ddmr hryggr wird das gericht genant 
Lil. 71*. Nach nordischer anschauung wird dann das gericht 
zum ping Lil. 72% Lil. 27^ oder, ganz islandisch, alping Lb. 
26'. Christus komt, die toten und lebendigen zu richten: 
sd Jcemr droit at dSma daupa lifs d haupri Sn. E. 11, 234. 

Anschaulich wird die vemichtung der welt durch feuer 
geschildert in Has. 31*'*: 



geisar ddr ok isiz 
elia fold 6r moldu 



ferp vahnar pa firpa 
fiest vip ugg enn mesta. 



Im text zieht Egilsson 6r moldi zu vahnar^ im lex. poet. 
231 unter geisa besser zu geisar eldr. Und &hnlich heist 
es Gd. I, 46* eldi lestr pott heimrinn bresti. 



*) Lex. poet. 102 oitiert die stelle fHUchlioh unter Has. 26. 
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2. Himmel. Paradiea. Seeligkeit (AG. I, 423 f.). 
HoUe (AG. I, 424 f.). 

Himmel. Dass man sich den himmel als die halle des 
gefolgsherrn, Christi oder gottes, dachte, ist oben erw&hnt, 
8. 31 f. Zahlreiche kenningar fiir den himmel findet man 
bei den ausdriicken, in denen gott oder Christus als konig des 
himmels erscheint, weitere bei Gfslason Om helrim 21 ff. und 
bei Eahle Isl. geistl. dicht. 118^). Auf diese hier einzu- 
gehen liegt ausserhalb des rahmens dieser abhandlung. Hier 
sei hervorgehoben, dass die christliche vorstellung von meh- 
reren himmeln auch in den nordischen gedichten ihren aus- 
druck fand, z. b. heimr ok himnar Erfidr&pa 01. Tryggv. 
28^ (carm. norr. I, 37), himnar Lb. 34*. 35®. Auch der dichter 
des S61arli6t> kent sieben himmel, die er mit halb heidni- 
schem ausdruck, der an die sigtivar erinnert, siau sigrheimar 
S61. 52' nent. Ebenso komt L. 40^ der dritte himmel vor, 
himinn pripi. 

Natfirlich begegnet himinn auch im singularis, so z. b. 
Lt. 17^ und zwar im gegensatz zu pessi heimr. Aus diesem 
gegensatz heraus wird denn die erde als ein aufenthalt des 
schreckens empfunden: igisheimr S61. 30', ygl. vaUia mise- 
riae Ah. XXYI, 63, 23% die erde ist nur eine heimst&tte 
kurzen aufenthaltes, dualarheimr S61. 35*, das leben auf ihr 
gar verftnderlich, hrigt l\f heima pessa Ge. 17*~®. 

Ihradies. Das paradies ist der sitz des ruhms und der 
ehre: sSmdarsafti Lil. 19', tignarstsHi Lil. 62*. 

Seeligkeit. Die glilckseeligkeit, die die frommen im him- 
mel oder im paradiese geniessen, wird oft geschildert: yr^i ok 
scsfla erwartet die menschen Has. 36'"% himnasaHa Lil. 5*; 
iztr fggnupr eUtfrar unaps vistar Lb. 52'~®, sinn {gups) 
hgnupr S61. 24', izta unap S61. 71'. Durch den tod Christi 
sind die menschen ftdlsaflir gemacht Lb. 17*; die herrlich- 



') agp. and as. kenningar fur himmel bei Bode, kenningar s. 74. 
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keit, die die frommen nach dem gericht erwartet, ist d^p 
himins Lb. 28^ d^p Rekst. 3P (carm. norr. 1, 50)'), i 
fripa dirp fata mep drottni Lv. 39' ' . In heitrem lichte, i 
itru liosi Has. 63^ '*, fiihren die seeiigen ein reines leben bei 
gott, hremt lif mep almdtkum gupi S61. V ' *, vor seinem 
antlitz, dort wo nie die fireude schwindet: 

nu lifir hraustr i hdstri 

himnavcUdSy pars cUdri, 

fdrskerpandi fyrpa 

fripars^n, glepi tynisk Ge. OS*"'. 

Gemeint ist der hlge. O'lafr. Und an anderer stelle, O'L r. 

63' ', heist es von ihm, gleichwie von Christus, nu er hann 

gups d Mgri hpnd himins i izta veldi. Yoilen frieden er- 

langt der mensch mit gott, koma i frip fuUan mep hvmna 

drottni Bp. I, 1467r.. So kann der tag des gerichts zum 

freudentag, feginsdagr 861. 82", werden. 

Ein paar redewendungen, die in diesen vorstellungskreis 
gehSren, seien aus der einheimischen lat. litteratur noch an- 
gefuhrt. 

due nos cum honore ad celt cenacidum |>t. I, 68; reg-- 
num superum |>t. I, 55; (Olavus) ad astera vacatur^ ad su-- 
per as sedes mundi de valle levatur Oh.* 17; (Olavus) comr 
edit ad alia celi Oh} 18; (Sunniva) scandit ad cdi atria 
88. 9. 

HSlle *). Das anch in der prosa iibliche wort helviti 
begegnet natiirlich in der sprache der dichtung auch ofter: 
Lb. 22% Lil. 20% Gd. I, 27». Es ist das haus des teufels 
dipfla rann Lb. 22*. Anschaulich wird der schreckliche auf- 
enthalt in Has. 38*~* geschildert: 

$u (i. e. das verdamte volk) rasar aum i atimar 
6vislega/r pislir 
ey grcktir par yta 
uggr, en vdtki huggar. 

Gestank, feuer und frost herrschen dort: fnykr^ tma eldSj 

frost mep brima Has. 39**; finstemis erfiillt die hSUe, myrkr 

«) Vgl. KGES. I, aSi. >) Vgl. Bode, kenningar s. 76. Hel. 424. 
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Lb. 22% myrkr hU dehkua Gd. 1, 26^ In Lil. 72« wird 
die holle mit dem teufel identificiert und fiandi genannt. 

Hochst eigentiimlich ist die schilderung, die der dichter 
des sonnenliedes von der holle entwirft. Hier klingen un- 
laugbar altheimische heidnische vorstellungen vom reiche der 
Hel an, auf die bereits b. 17 verwiesen worden ist. 

Nachtrftge. 

1) Zu s. 3 u. 6. Dass man zur zeit, als das christentum 
noch jung im Norden war, die ilberzeugung hatte, es sei 
eigentlich unpassend fiir einen christen, noch weiterhin auf 
die alten gotter zu dichten, zeigt der bekante auftritt zwi- 
Bchen dem konig Olafr Tryggvason und dem unlangst be- 
kebrten skalden Hallfret>r vandr^|)askal(d (Foms^. 99 f., 
Fomm. sog. II, 52 ff.; vgl. Maurer Bekehr. I, 361 ff.). Der 
dichter hatte durch eine halbstrophe, in der er sein bedauem 
darilber ausdrtlckte, dass er nicht mehr O't^inn opfem dlirfe, 
den unwillen des kdnigs erregt. Er soil eine bessere machen. 
Aber auch diese befriedigt den kSnig noch nicht, da auch 
in ihr der dichter seine anhanglichkeit an die alten gotter 
betont und ausspricht, dass er nur ungern hass auf O^inn 
werfe, wenn er auch Christus diene. Als der kSnig ihm dar- 
auf hin diese allzu grosse anh&nglichkeit an die heidnischen 
gotter vorwirft, bequemt er sich zu dem zugest&ndnis, dass 
er sich der gOttlichen namen des 'rabenverehrers' enthalten 
woUe, und dichtet schliesslich auf das weitere drangen des 
glaubenseifrigen kSnigs eine strophe, die diesen endlich zu- 
frieden stelt. Er sagt den gdttem ab, allein von Christus 
und gott vater will er mit aller liebe dichten, fiirchten will 
er den zom des sohnes, der bertlhmte gewalt fiber die erde hat 

2) Zu s. 37 ^). Dass in der christlichen zeit Islands 
lembegierige jiinglinge, besonders geistliche, ins ausland gin- 



') Vgl. Eiun folgenden: Weinhold, altnord. leben 8. 417; Maurer, Is- 
land 8. 269 ff.; Bo6enberg, Nordboernes aandsliv II, 8. 22 ff.; San Udfligt 
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gen, 80 nach Herford in Deutschland (Bp. I, 60. 151. 153), 
nach Lincoln in England (Bp. I, 92 vgl. auch I, 127), sowie 
nach Paris (Bp. 1, 127), um dort gelehrten studien obzuliegen 
nnd sich das wissen der zeit anzueignen, ist so bekant, dass 
es hier nicht weiter ausgefiihrt zu werden braucht. Auch 
auf Island selbst gab es schulen wie die benihmte in Odde, 
in der allerdings wol hauptsHchlich die isl&ndische weltliche 
wissenschaft gepflegt wurde, sodann an den bischofssitzen und 
in den kl5stern. Zu den unterrichtsgegeD8tS.nden, die die 
junglinge im ausland lernten, gehdrte nun auch, worauf es 
uns hier ankomt, das dichten in lateinischer sprache. Aus 
der fremden sprache hatte man das wort hertiber genommen: 
mit vers bezeichnete man den lateinischen vers. Vom spS- 
teren bischof P&U wird berichtet, dass er, als er nach einem 
aufenthalt auf einer englischen schule nach Island zurCLck- 
kam, alle andem manner durch ^hSfischkeit seiner gelehrt- 
heit' durch 'versemachen und kentnis der freien ktinste', 
versagigrp und hdldist iibertraf, vgl. Fritzner* I, 164 (oder 
h6kdle8tr\ s. die lesarten zu Bp. I, 127, was ^das vermSgen 
in lateinischen biichem zu lesen' bedeuten wilrde). Aber 
nicht nur leute, die im ausland gewesen waren, lernten 
die kunst, lateinische verse zu machen, sondem es wurde in 
ihr auch auf Island selbst unterrichtet. So erbaute der hlge. 
Jon die schule am bischofssitz in H61ar (Bp. I, 163) und 
zog tiichtige ausl&ndische lehrer zum unterricht heran, wie den 
Gauten Gisli Finnason, der grammatik zu lehren hatte, und 
seinen kaplan Rikinni, einen Franzosen, dessen fUcher der 
gesang und das versemachen waren (Bp. I, 168 vgl. I, 235 f. 
239). Yon diesem Franzosen heist es an der zuletzt ange- 
fiihrten stelle weiter, dass er tiichtig war sowol im latein- 
schreiben wie im lateindichten (dikta/n hann vol ok versapi). 
Ausserdem konte er die vorgeschriebeuen ges&nge fCLr alle 



over den nonke historie IE', s. 278 ff., Finnur J6iiB8on, Litteratarhist. n, 
B. 18 f. 
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tageszeiten und die morgenandachten dnrch alle zw5lf monate 
auswendig. Die achule hatte denn auch grossen zulauf, und 
das leben und treiben in ihr wird eingehend und anschaulich 
geschildert. Gar manche tflchtige lehrer gingen aus ihr her- 
vor, die nun die erworbenen kentnifise weiter verbreiteten. Auf 
diese schule zog auch der spatere bischof Laurentius und 
wurde selbst alsdann lehrer dort; auch er war ein guter la- 
teiniflcher stilist und vermochte ebenso achnell lateinisch zu 
dichten wie nur irgendjemand am allerschnellsten lateinisch 
sprechen konte (6p. I, 793 f.). Als er spater nach Norwe- 
gen kam, las er dem erzbischof lateinische verse vor, die er 
auf eine abtissin gedichtet hatte. Der erzbischof halt jedoch 
nicht yiel von der dichtkunst und ermahnt ihn, lieber die 
gesetze der kirche zu studieren, und last ihn zu diesem zweck 
bei einem flamischen kleriker unterricht nehmen (6p. I, 799 f.). 
Aber der bischof Laurentius scheint sich nach wie vor dee 
kirchengesanges und der lateinischen dichtung angenommen 
zu haben. In Munk&-|>uer& setzt er den abt Bei^ Sokkason, 
seinen schiiler, ein, der ein sehr gebildeter (formmtr) mann 
war und die meisten leute auf Island (ibertraf an kentnis der 
lateinischen sprache (klerJcMmr^ vgl. Fritzner* 11, 296), der 
kunst zu schreiben {letr)j gesang (s^ng) und vortrefflicher rede 
(mdlsnild)] er setzte manche lebensbeschreibungen heiliger 
manner in norri^ner sprache zusammen. Auch des bischofs 
sohn Ami war *der beste kleriker und versificatar und unter- 
richtete viele kleriker' (Bp. I, 850 f.). 

Diese beispiele werdan geniigen, um zu zeigen, dass das 
dichten in lateinischer sprache tatsachlich auf Island aus- 
geiibt wurde, und die oben ausgesprochene annahme, dass die 
gedichte auf einheimische heilige auch einheimischen verfas- 
sem zu danken sind, diirfte so eine festere stiitze gewonnen 
haben. Dies hat iibrigens auch Rosenberg a. a. o. U, s. 
588 f. bereits angenommen, und die gleiche beobachtung, 
die ich auf s. 40 anfuhre, wenn ich davon spreche, dass 
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diese latein. gedichte in nichts von der heimisclien dichtung 
beeinflust worden sind, hat auch er gemacht, indem er sagt: 
diese gedichte sind in dem grade den au8 der fremde ein- 
gefiihrten nachgemacht worden: 'bilder, ausdrticke, wendungen, 
gedankengang, versmaass, alles ist im verein mit der sprache 
ein 80 ToUstandiger wiedcrhall des fremden gesanges, dass 
man sagen mu88, der geist des Nordens hat nicht mehr anteil 
daran, als der geist der kirche in dem antipoden des lateini- 
schen kirchengesangs: dem weltlichen skaldengedicht'. 

In gleicher weise wie die Islander auf auswartige hohe 
schulen zogen, taten es auch die Norweger, und die verhalt- 
nisse auf den norwegischen kirchlichen schulen werden die- 
selben gewesen sein wie auf den islandischen, auch hier wird 
das dichten in lateinischer sprache gelehrt worden sein. 
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Till fragan om brytning och nasalvokaler 
i fornnordiska spr^k. 

Numera torde man vara allmant ense om att de fornnor- 
diska spr&ken havt tv& skilda brytningsperioder, en Hldre och 
en yngre. Under den Sldre overgick rotstavelsens 6-ljud till 
ea, eu (senare «a; m, io) darigenom, att andelsevokalen a, 
resp. u ftJrlorades och i och med detsamma overfordes till 
rotstavelsen s&som ett (till en borjan) kort efterslag efter 
6-ljudet, t. ex. *etnaR > isl. iafn^ fsv. iamn] ^ercfu > isl. fsv. 
iarp. Under den yngre brytningen utvecklades dftremot rot- 
stavelsens e-ljud till ea, eu (senare ea; iu^ io) genom infly- 
tande av ett alltjamt i fgljande stavelse kvarst&ende a resp. 
Uj t. ex. *helpa > isl. fsv. hialpay dat. pi. *bernum > isl. fsv. 
bfornum. 

Emellertid aro andra mycket viktiga fr&gor inom bryt- 
ningslSlran, s& vitt jag ser, alldeles outredda; detta galler sar- 
skilt laran om a-brytningen. 

Man kan med skal fr&ga: huru kommer det sig, att isl. 
har obruten vokal i infin. och tredje pers. pi. pres. av de 
starka verben berUj skera^ stela^ fela^ nema^ g^f^i fetu^ geta^ 
metttj eta^ ehuru man enligt den r&dande &sikten har vantar 
brytning (*hiara etc.), eftersom a fbljer i andra stavelsen? 
I sitt fortjanstfuUa arbete Dansk-norskens lydhistorie 123 for- 
85ka Falk och Torp l6sa g&tan p& foljande satt: "For det 
ventede iata har on. kun cte, ligesaa 2 p. natid etr for *iir 
(germ. *etijg). Denne prsesensvokal skyldes udjevning efter in- 
finitiv paa en tid, da denne regelmsessig hed eta^ altsaa fer den 
anden brydnings indtrseden. Fra preesens er saa vokalen igjen 
indkommet i infinitiv." Denna forklaring ar dock tydligen 
mycket komplicerad, och jag ftirmodar, att forfattarna garna 
skuUe 5nska en enklare. I allmanhet ar det icke mycket 
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tilltalande att behova antaga dubbla utjamningar, men hvad 
som hSr, s& vitt jag ser, omojliggor en dylik hypotes, ar, att 
dessa dubbla utjamningar skuUe hava intratt i en hel serie 
av ord. Blott i ett par starka verb bar man skal att an- 
taga dylika (s. 170). 

Yidare kan man sporja: hvad ar orsaken till att visser- 
ligen de anforda isl. starka verben beraj skera etc. sakna 
brytning, men tvartom brytning finnes i de isl. starka ver- 
ben gialdUj hialpa^ skialfa^ biarga^ gialla och oftast i skidl- 
la? I Arkiv N. F. II, 46 ff. bar jag satt obruten och bru- 
ten vokal i dessa och vissa andra ord i ett visst samband 
med ordens konsonantism, s& att vid valfrihet brytningen 
skulle gynnas av konsonantfSrbindelsen r eller I + konso- 
nant; till denna uppfattning synas Falk och Torp anf. arb. 
s. 125 sluta sig. Denna forklaring ar dock icke tillfredsstal- 
lande. 

Men aven andra sporsm&l fordra ett svar. Ye r bet '^ata'^ 
heter s&som namnt p& isl. etUy och den normala fsv. har for- 
men (Bta nysv. ata] daremot har det darmed beslaktade sub- 
stantivet isl. fsv. iata "krubba" brytning. P& enahanda satt 
saknas brytning i verben isl. bera, skera^ normal fsv. btera^ 
sktBra med r efter rotvokalen, men den finnes i substantiven 
isl. fsv. fiara "ebb", tiara^ nysv. tjara likaledes med r ef- 
ter rotvokalen. Hvarpfi beror detta, d& det tydligen ej kan 
vara en ren tillfallighet? 

Och huru kommer det sig, att man i fsv. har vaxlingen 
tialdra : teldra (Rydqvist lY, 122)? Ordet ar en feminin n- 
stam, och Ijudlagsenligt skulle det hava brytning (vare sig Or 
eller u-brytning) i alia kasus: nom. teldra > tialdra^ obi. 
kasus teldru > *tioldru] i ingen kasus skulle e-ljudet kvarstft. 

Men vid en jamforelse mellan de skilda nordiska fom- 
spr&ken framstaller sig ett annu viktigare sporsm&l. Dessa 
hava a-brytningen ingalunda i lika stor utstrackning. Man 
antar icke desto mindre vanligen, att en och sanmia Ijudlag 

Digitized byVjOOQlC 



Kock: Brytning och nasalyokaler. 168 

gjort sig gallande Tid o-brytningens genomfbrande i alia 
foiuBpr&keD, och att deras skiljaktiga bruk av brytningsfor- 
mer skuUe bero endast p& olikartade analogi-inflytelser inom 
de olika spr&ken. 

Detta kan dock icke vara riktigt. 8& bar t. ex. fom- 
gutniskan brytning i alia de kortetaviga starka verben biera 
'^ara", stiela^ ieta^ gi^fa^ under det att (e&som vi delvis re- 
dan sett) islandska kortstaviga starka verb genomg&ende 
sakna brytning: heta^ stela^ eta^ g^f^j skera^ fela^ nema^ feta^ 
getttj meta. Den normala fomsvenekan (det fsv. riksepr&ket) 
intar i detta avseende en mellanst&llning; de kortstaviga 
starka verben bieraj ceta^ gcBwa^ shera^ n(Bma^ gtBta^ mtBta 
sakna brytning, men den finnes i dylika med supradentalt I 
efter rotvokalen, ntoligen i fsv. stiala nysv. sf/jala^ fsv. fiala. 

Detta ar dock en allt Rir stor regelbundenbet, for att 
den skulle kunna f&rklaras av olikartat analogi-inflytande i 
de olika fomspr&ken. Och hartill kommer s&som en mycket 
viktig faktor, att man (jmf. ovan s. 161) icke inser, hvari- 
fr&n bera^ eta etc. etc. i isl. f&tt sin obrutna vokal. 



Under dessa f&rh&llanden anser jag, att laran om a- 
brytningen m&ste grundligen fbrandras. Jag uppfattar denna 
brytning p& f&ljande satt. 

I de olika nordiska fomspr&ken hava skilda Ijudlagar gjort 
sig g&Uande vid den yngre a-brytningens genomforande. 

Den har genomfSrts i storst utstrSckning i forngutni- 
skan; i vasentligen mindre omf&ng i de dialekter, fr&n 
hvilka fomsvenska rUcssprdket och fomdanska rikssprdket 
hava utg&tt; i annu mindre utstrackning i den normala 
isldndskan och fornnorsknn. 

Man m&ste n&mligen vid utredningen av denna fr&ga, 
liksom vid utredandet av ^tskilliga andra spr&khistoriska 
sporsm&l, strtogt skilja *mellan forh&Uandet i den normala 
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fornsvenskan^ fomsvenska riksspr&ket, hvarur^det nysv. 
riksspr&ket utvecklats, och forh&Uandet i en eller annan fom- 
Bvensk skrift med dialektisk Bkiftning. P& enahanda satt 
m&ste man skiija mellan brytningsf&rh&Uandena i den nor- 
mala islandskan och den normala fornnorskan & ena sidan 
och & den andra sallsynta ahnorma brytningsfonner, som 
&tergiva Ijudutvecklingen i en eller annan vftsentligen un- 
danskjuten vastnordisk dialekt. Liksom den fomgutniska 
dialekten har a-brytning i stdrre utstr&ckning &n den nor- 
mala fsT. och fda. och an det normala vastnord. fomspr&ket, 
8& hava &yen andra dstnord. dialekter funnits, d&r den yngre 
o-brytningen havt stSrre omf&ng, an fallet ar i den normala 
fsv. och den normala fda., och aven har det existerat en el- 
ler annan vastnordisk dialekt, som i vidstracktare omf&ng an 
det normala vHstnordiska «pr&ket anvant yngre a-brytning. 

Tills vidare tager jag icke hansyn till de ft orden ar 
typen isl. sialdan^ fsv. sialdan^ saldan "sftUan", d. v. s. ord 
med e i rotstavelsen p& samnord. tid och med a-ljud i andra 
stavelsen, hvilket efterfbljes av en i de fomnord. literatur- 
spr&ken alltj&mt kvarst&ende nasal konsonant. 

Foljande regler hava tillfimpats vid den yngre a-bryt- 
ningens genomfbrande i det normala v&stnordiska sprdket: "I 
langstaviga ord har den intratt oberoende av huruvida 
n&gon nasal konsonant p& urnordisk tid fSrlorats 
efter andelsens a-ljud eller icke (nom. sg. ^sterna^ 
stiarna^ infin, *geldan :> gialda). I kortstaviga ord har den 
varkats av ett a, efter hvilket ingen nasal konso- 
nant p& urnordisk tid g&tt forlorad (nom. sg. *ete > 
iata "krubba"), daremot icke av ett a-ljud, efter hvilket 
en nasal konsonant forlorats p& urnordisk tid (infin. 
*etan > etay Detta beror (s&som vi nedan vidare skola er- 
fara) darp&, att p& fomnordisk tid ett onasalerat, men icke 
ett nasalerat a vfirkade a-brytning. I andelser, dftr en 
slutljudande nasal p& urnordisk tii fiirlorats, kvarstod nam- 
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ligen vid tiden (or den samnordiBka ynj^re a-brytningen na- 
salititeten i kortstaviga ord (infin. eta\ men hade forlorats i 
langstaviga ord (infin. *gelda :> gialda). 

I Sverensstammelse med dessa regler har man brytning 
s& val i de l&ngstaviga gen. sg. fiarpar^ biamar^ hiartarj skiaU 
par J gen. pi. fiarpa, biatJiaj hiarta^ skialpa av de maskulina 
f/-8tammarna fiorpr etc.; i de l&ngstaviga gen. sg. iarpar^ 
fiaprar^ giarpar etc., gen. pi. iarpa^ fiapra^ giarpa etc. av de 
feminina iorp etc.; i nom. sg. av de fem. n-stammarna hiaUaj 
stiama etc., efter bvilkas &ndelsevokal a ingen nasal p& ur- 
nord. tid forlorats; 

som ock t. ex. i f&ljande l&ngstaviga ord, efter hvilkas 
andelse-vokal a en nasal p& umord. tid bortfallit: 

infinit. och 3. pi. pres. av de starka verben gialda^ 
hialpa^ skialfa^ hiarga^ gialla och vanligen skialla; av Sldre 
*geldanj *helpan etc.; 

maskulina n-stammar, som Ijudlagsenligt f&tt brytning 
i oblika kasus i sg. samt i nom., (gen.) och ack. pL: bialkiy 
bialfi "pals", biarki (oknamn), Biarni^ biaxi "anseUg, msegtig 
mand^, fiarskij hialli^ hialti (8knamn), hiarniy hiarri^ hiarsiy 
Uassi (et fabelagtigt dyr), iafni^ iarki^ iarpiy kialki "kjfiBve", 
kialki '^jelke", kianni (-= kinn), kiappi "gedebuk", kiami 
"smbrkarna", kiarni "kama", siafni (= 'elskhugi'), skiqlfti^ 
spialliy stuirfiy "stivkramp?", pialmi, pialfi^ nyisl. biarmi "the 
beaming or radiance of light". Brytningen intradde Ijudlags- 
enligt i obi. kasus i sg. *belka[n\ > bicdka etc. Aven i gen. 
pi. intradde Ijudlagsenligt brytning, men i denna kasus har 
p& umord. tid icke n&gon slutljudande nasal fSrlorats (jmf. 
got. abne). 

A har varkat omljud i t. ex. foljande kortstaviga ord, i 
hvilka ingen nasal konsonant p& umordisk forlorats efter an- 
delsens a-ljud: gen. sg. kialar^ miapar^ gen. pi. kiala av de 
maskul. e^-stammarna kiolr^ miopr; gen. sg. fialar^ giofar^ 
spiaraTj gen. pi. ficUay giafaj spiara etc. av de femin. ^-stam- 
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mama fiol^ giof etc.; nom. sg. av de femin. n-stammarna iota 
"krubba^, tiara^ fiara^ (poet.) iara '^pugna". 

Daremot bar nasalerat a icke vS^rkat omljud i kortsta- 
viga ord, 

hvarken i infin. och 3. pi. pres. av de starka verben 
bera^ skera^ stela^ fela^ nema^ gefa^ feta^ geta^ meta^ eta% 
&ldre *beran^ *skeran etc., 

eller i de svaga efa "tvivla", hn^a 'Tiolde i haanden' 
(jmf. hnpfi)j sefa "berolige en saaledes at sindets heftighed 
stilles" (jmf. sefi!)y aldre *ebdn etc., 

eller i mask, n-stammar. Det finnes n&mligen ingen bryt- 
ning i foljande hith5rande ord med germ, e till rotvokal: 

nefi ''slakting, attling" (jmf. lat. nepoSj ags. ne/a^ fht nevo). 

hnefi "nave". Att ordet bar germ, e, framg&r darav, att 
i svenska dialekter den brutna formen tyava antraffas. 

sefi "mind, affection". Det vasentligen synonyma siafni 
"mind, love, affection" med brytning visar, att sefi hade germ. e. 

sefi "slakting"; jmf. isl. sifiar "Bvc^erskabsforhold" med 
germ, i-omljud av germ. e. 

geri "varg"; jmf. fht mht gSr "begehrend, verlangend'', 
mht. gSm "begierig", got. faihugaims "habsiichtig", isL giam 
med brytning. Geri "varg" fiirh&ller sig till fht gSr som id. 
freki "varg" fbrh&ller sig till isl. adj. frekr "graadig, begjaerlig". 

isl. peli "tjale". Att ordet hade germ, e, visar &v. fiiali 
med brytning. 

H&r m& ock orden p& -seti (bepsetij drdttsetij hdsetij 
landsetij vetrsett) nanmas. Fgutn. hu brytning i droesieti 
"skaffare". Men fr&nvaron av brytning i de isL bepseti etc. 
kan m&handa forklaras darav, att brytning icke intr&tt i se- 



*) Som bekant finnes i isl. j&mte eta med kort rotstavelse aven (ocb 
&tminBtone fr&n bdrjan av 1200-talet) ita med l&ng rotstavelse (Bjom Mag* 
n^Bfton 6l8en i Germania XXVn, 262 f.), ooh i dverensstammelse hanned 
bar man i &▼. j&mte «to &Yen havt ma (Kook: Fsv. Ijndl. II, 422). 
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mifortisstayelse (jmf. Kock i Ark. N. F. 11, 50 noten, men 
ock nedan s. 180). 

Fr&nvaron av brytning i isl. sid fev. sea ^ee" f&rklaras 
naturligtvis i Sverensst^mmelse med den obrutna vokalen i 
bera etc. Som bekant har got. saihwan "se" blott eti konsonant- 
Ijud (ett labialiserat ch; icke tv& konsonantljud) efter rot^o- 
kalen. Ordet hade allts& kort rotstavelse, och det &v darfSr 
fuUkomligt i sin ordning, att brytning icke intr&tt i isl. sidy 
fsY. sea med, p& samnordisk tid, nasalt a ^). 

Orsaken, hvarfor de ovan s. 165 upprRknade starka ver- 
ben gialda^ aldre *geldan etc. hava brytning, men de nu an- 
f&rda starka verben bera, aldre *beran etc. sakna brytning, 
ar s&ledes den, att den forra gruppen &r l&ngstavig, den 
senare kortstavig, och man behover alldeles icke antaga, 
att e ftterinforts fr&n sg. pros, berrj etr etc. till infin. bera, eta 
etc. Forh&Uandet &r belt enkelt fbljande. De str&ngt Ijud- 
lagsenliga formema skuUe vara 2. sg. pres. *gildry *iir (< 
germ. *ieltfiZy *etiz\ men under en fbrhistorisk period &ter- 
infordes e (geldSj etR) fr&n yerbalformema med e (inf. *geU 
darij *etan etc.), liksom i fsv. under en senare period den.ge- 
nom det nor di ska e-omljudet i sg. pres. alstrade vokalen (isl. 
felb- etc.) p& analogisk vag f&rtrangdes av en oomljudd vokal 
(fsv. /aider etc.). Formerna etHj *etan^ geldR bibehoUo e i isl. 
{etr^ eta J geldr\ men *geldan med l&ng rotstavelse blev Ijud- 
lagsenligt gialda. 

Under en f^rhistorisk bdjning nom. *belke: obi. kasus *6eZ- 
ka[n] (isl. bialki), nom. *hnebe : obi. kasus *hneba[n\ (isl. hnefi) 
kunde brytning naturligtvis icke intrada i nom. sg. vare sig 
i l&ng- eller kortstaviga ord, eftersom dess ultima innehSU e- 
(icke a-)ljud. Men de ovan s. 165 uppraknade 28 exemplen p& 
l&ngstaviga ord av typen bialki med brytning visa till fuUo, 

*) Man har aUt8& icke att med Noreen: Aisl. gramm. § 91 och Aschw. 
gramm. § 76 antaga, att ett heterosyllabiskt hAyoA efter e skuUe haya for- 
hindrat brytningens intrfidande. 
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att i de maskul. i2-stammarna brytningsdiftongen ia synner- 
ligen ofta p& analogisk vag infordes aven i nom. sg., nam- 
ligenji s&dana ord, dar brytning over huvud Ijudlagsenligt 
uppBtod. Detta Sr ock mycket naturligt, eftersom andra star 
velsen i de alka fl9sta kasus (gen., dat, ack. sg., nom., gen.^) 
ack. pi.) innehoU a-ljud. D& icke desto mindre de nyss an- 
fSrda k|ort8taviga nefi, hnefij sefi "sinne", sefi "slakting", ^^m, 
peli sakna brytning, 8& beror det tydligen dfilrp&, att brytningen 
Ijudlagsenligt icke intradde i de kortstaviga *neh()i{n\ etc. 

Detta belyses p& ett sl&ende satt av de synonyma orden 
sefi och siafni CTiugr heitir sefi ok siafni" SE. I, 540**): 
det l&ngstaviga siafni bar, men det kortstaviga sefi saknar 
brytning. 

Nu fSrst&r man ock8&, hvarfor verbet eta saknar, men 
substantivet iata "krubba" bar brytning (liksom subst. fiara^ 
tiara). Infin. eta hette p& umord. tid *etan med nasal kon- 
sonant (jmf. got. itan\ men nom. sg. iata hette fordom *etib 
utan nasal konsonant (jmf. got. tuggd^ umord. lel>ro, ha- 
riso)»). 

F5ljande ord fordra m&hUnda ett par anmftrkningar till 
belysning. De synonyma och rotbeslaktade isl. hial n. och 
skiai n. "prat" hava naturligtvis aldre bytning (< *hela^ *skela\ 
och av dem aro verben hiala^ skiala "prata" avledda. I 
skilda nynorska dialekter forekommer iak n. "isslag" med 
aldre brytning (<: *eka)] av detta ord har isl. iaki "isstycke" 
bildats eller har fr&n det l&nat brytningen. For ovrigt ing&r 
iaki i flera komposita: iakafgr "lase isstykkers bevsegelse", 
iakahlaup "broken ice in a river", nyisl. jakahurtSv,r "isdrift"; 
jakafert "isdrift". Fordom har val den gamla gen. pL iakiMr 

^) Om gen. pi. jmf. ovan 8. 165. 

*) Det kan har till&ggas, att fr&nyaron av brytning i de isl. kort- 
staviga a-stammarna Btlr "sj&lhand", mdr "grusbacke" delvis beror p& infly- 
tande fr&n ack. pL, d&r andelsevokalen a under den yngre a-brytningen 
finnu var nasalerad. I dat. sg. 9e\i och i ack. pi. atia (<: *«e2a»(n), «eIAofi^) 
intradde Ijudlagsenligt ingen brytning. 
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ing&tt 8&8om led i dylika komposita (^iaknafQT etc.), och i 
8& fall var br3rtniDgen Ijudlagsenlig i dem. Dvargnamnet 
laki ar nog identiskt med idki ^isstycke". 

S&som ovan nUmnts, har emellertid dialektisht den yngre 
a-brytningen intratt i storre omf&ng inom det vastnordiska 
spr&komr&det. Exempel harp& utgora fiiljande ord. I ny- 
norska bygdem&l finnes ordet jase "hare". Denna maskulina 
n-8tam synes ha f&tt brytning i kasus obi. i sg. och i nom., 
[gen.] och ack. pi., ehuru rotstavelsen var kort {^hesan > 
hiasa etc.). Troligen ar det samma ord, som enligt Fritzners 
formodan Ordb.* I, 831 en g&ng moter i Dipl. norvegicum 
sfisom tillnamn under formen huBsi. Fr&n samma kalla anfor 
Fritzner ett en g&ng s&som Sknamn antraffat hiaki] ban over- 
sfttter ej ordet och synes overhuvud anse det s&som n&got 
tvivelaktigt, eftersom ban upptar ^hiaJci m.?" *). Jamte det 
normala nyno. stake "stake" fiirekommer i Nordhordland aven 
stjakjej stjiBkje (Aasen); det ar mojligt, att aven bar en bryt- 
ningsform f5religger, och detta stjakje ftterfinnes i alia han- 
delser i det en g&ng i Dipl. norv. antraffade stiaki *). S&som 
en norsk dialektform ar tydligen det en g&ng i Fomnorska 
Homilieboken (77, 9) antraflfade Jyrgiafa att uppfatta; an- 
nars heter ordet fyrgefa liksom simplex som bekant heter 
gefa. F6r ovrigt kan detta ytterst sallsynta fyrgiafa hava 
p& analogisk vag f&tt ia fr&n s&dana former av giof och 
dess sammansattningar, dar ia var Ijudlagsenligt i det nor- 
mala vastnordiska spr&ket; jmf. det ganska vanliga uttrycket 
gefa gmfar "to give gifts" och s&dana komposita som giaf- 



') Det &r tvivelaktigt, om det av Fritzner fr&n tit st&Ue i Dipl. norv. 
anfbrda, 848om dknamn anvanda hiafi hor hit. Han fbrmodar namligen, att 
det kanske st&r i st. f. h\alfi\ han dversatter det ej. 

') Daremot ar det en g&ng i Postola S9gTir antraffade liosastiaka val 
n&got tvivelaktigt. Det iinnes enl. s. 13 not 2 p& ett stalle i handskr. A 
(«-» AM. 630 kv.). Denna liandskrift ar skriven under 1600-talot av Steindor 
Ormsson; utgivaren har i stallet for liosastiaka i texten insatt ok glugga 
(» ISaarten i B). 
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launa jamte geflauna^ giafafi^ giafalaust^ giafasUpti^ giafavi(d^ 
giafanndl^ giafarva!tti^ giaforp^ giafmildr etc. etc. *). 

Det ar mycket naturligt, att den yngre a-brytningen icke 
intratt i samma utstrackning i alia vastnordiska dialekter. 
Detsamma ar namligen som bekant forh&llandet med det 
yngre w-omljudet, en roed den ynjfre a-brytningen delvis be- 
slaktad foreteelse. Ja, reglerna ftir det yngre w-omljudets in- 
tradande aro hoget vaxlande t. o. m. for olika bygder av 
Norge. Jag banvisar betraffande denna sistnamnda fr&ga till 
min utredning i Arkiv K F. VIII, 128 ff. 

Ett par anmarkningar om n&gra f& vastnord. ord med 
e i rotstavelsen m& bar f& en plats. Infin. bella {*hallian)y spema 
{*sparnian) h5ra till svaga verb; n&gon infin. *gnella finnes 
icke; se harom Kock i Ark. N. F. II, 48. Om serpa^ skella 
se ib. D& daremot de starka verben sne7 ta^ gnesta i inf. icke 
hava brytning, utan e liksom i pres. ind. sg., 8& synes c i dem 
p& analogisk vag hava spritt sig fr&n sistnanmda form. 

Den obrutna vokalen i den femin. ^^-stammen geta ^om- 
tale, formodning" beror darp&, att subst. i sen tid bildats av 
verbet geta "omtale, forraode". Eta (jamte iata) "krubba" bar 
f&tt e fr&n verbet eta\ seta "sidden" fr&n set^ settling j -sett 
(s. 166) etc. £^ljudet i bera "bjornhona" kan forklaras av p&- 
varkan fr&n bersi "bjom" (med Ijudlagsenligt e i nom. sg.) 
eller frSn det aldre *beri "bjorn" (maskulin w-stam; jmf. fev. 
Biarij fht. bero^ ags. bera). For ovrigt skuUe den obrutna 
vokalen i dessa feminina «-stammar aven kunna uppfattas 
liksom i fsv. teldra : tialdra (s. 176 f.). 



') Enligt Noreen: Aisl. gr.' § 92 skall, jamte det vanliga verbet geta^ 
"sehr selten" Hven giata fdrekomma. Jag vet ej, hvarifr&n ban hamtat denna 
nppgift. Om giata existerar, ar det i alia bandelser blott en ytterst sall- 
synt dialektform. — Det i Fomnorska Horn. 66, 4 ocb 66, 18 forekommande 
giata, [gicUe] synes bora till eller utgdra en sidoform till verbet gcita. 
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Vi 6vei^& till fornsvenskan. 

I fsv. rikssprdket finner man den yngre o-brytningen ge- 
nomfbrd enligt samma regler som i det normala vastnordiska 
spr&ket, med det tillagg, att i kortstayiga ord brytning 
intratt framfor supradentalt /, aven nar p& urnordisk 
tid en nasal konsonant forlorats efter andelsens a-ljud 
(infin. *stela > stiala). 

Man moter alltsft brytningsdiftongen 8& val i l&ngstayiga 
ord med sedan gammalt onasalerat a, t. ex. biallaj stiamay 
tialdra (fem. n-stammar), hiartaj adv. giarnay skialnaper^ pL 
stiaUcar (till sg. stialker\ hialmar (till sg. hialmher\ nom. 
Jiarper (med ia fr&n gen. sg. fiarpar^ gen. pi. fiarpa) — 
nysv. dial, hjalla (jmf. rspr. bjallko^ bjaUra)^ nysv. rspr- 
stjamay Igartay gdrna *), stjaikar^ hjdlmarj fjard] 

som ock i l&ngstaviga ord, efter hvars andelsevokal a 
en nasal forlorats, t. ex. infin. av starka verb: gialda^ yiaila^ 
biarghaj hidlpay skialway stialpaj spiarna '), skueUa (stavat 
sk4Blla^)y avensom i infin. av de svaga spialkaj spialla^ giara 
^goTBPj aldre giarwa (run. kiarua) etc. — nysv. g&lday hjalpa^ 
skdlvQy s^alpUy spjarna] spjalka] 

samt i mask. i?-stammar s&som hialke^ kiaike (aven harwu- 
kialkt)j $tialk€j hialley hiarne ^), htassCy iarpe^ kiarney iaite^ 
miarpe, miaUCy Biarne — nysv. bjalkey kalkcy (diaL hjalle)^ 
Joamey hjassay jarpCy karnCy jattCy mjardey wjaltCy bjasse. Det 
ar i de oblika kasus i sg. och i nom., (gen.), ack. pi., som 
brytningen Ijudlagsenligt intradde (s. 165). 

*} Ord med de palatala konsonantema g^ k fore brytningsdiftoDgen i<B 
(aldre fo) stavas i yngre fsv. och i nysv. med gee- {gd-)j kis- (kd-). 

'^ I Didrik finnes en g&ng spemade, en g&ng sperde av *8pemde. S&- 
8om bdjningen visar, tillhora formerna ett svagt verb; jmf. s. 170 om isl. 

*) Fr&n eii stalle (Tref. tidh.) bar h€Bme antecknats; det ar den i nom. 
8g. Ijudlagsenliga formen. Detta ar ock fallet med fsv. TheluS (i ett latinskt 
diplom, 8D I nr 164 &r 1216—20), motsvarat av isl. pialfi^ som f&tt sin bryt- 
ningfldiftong fir&n de oblika kasns. 



Digitized by 



Google 



172 Kock: Brytning och nasal vokaler. 

I t ex. fbljande kortstaviga ord har onasalerat a yarkat 
omljud: lata "krubba", fiara "ebb", tiara (femin. n-stammarj, 
iapar "kant", JicU "brade" (med ia fr&n gen. sg. och nom. act 
pi.; jmf. isl. gen. sg. fialar^ pi. fidlar) — nysv. tjara^ diaL^o/ 

"brade". 

I motsats till fbrh&llandet i isl. har fsv. riksspr&ket, 8&- 
som namnt, brytning i kortstaviga ord med e + supradentalt 
/, efterfbljt av fordom nasalt a, namligen i de starka verben 
stiala *), fiala^ nysv. stjdla^ aven i det svaga nysv. sfjala\ 
samt i den maskul. w-stammen piali^ nysv. tjiile^ spjdle^). 

Andra kortstaviga ord med nasalt a i andelsen ffi, i 
overensstammelse med forh&Uandet i isl., icke brytning i fsv. 
rspr&ket, t. ex. infin. av starka verb: bcerOy skmra^ neema (jamte 
nima\ gcewa (j&mte giwa\ gceta (jamte gita\ nuBtaj (Bta — 
nysv. bdra^ skara^ mata^ ata\ den maskul. n-stammen fsv. 
VKBwiy nsv. nave. 

I ett kortstavigt adjektiv s&dant som scetoer : siawer 
"mild" fbrklaras den vaxlande vokalisationen i rotstavelsen 
darav, att brytningen Ijudlagsenligt uteblev s& val i ack. pi. 
mask, scewa (<: *sebanji) och i flera kasus i bestamda formen: 
scewa (< *sehan) som ock i nom. pi. mask, stewir^ dat. sg. fem. 
scefre etc., under det att brytningen Ijudlagsenligt intradde i 
Stskilliga andra former s&som i nom. sg. siawer (aldre brytning, 
<: *8eiaR)j nom. ack. pi. fem. siawar (yngre brytning) o. s. v. 



*) Blott sallan finnes fsv. 8t(ela. Det kan hava m fr&n pros. sg. st(Bl^ 
men doss ^e-ljud kan m&hsLnda ock forklaras darav, att i n3.gon fornsr. dia- 
lekt (liksom fallet var i det normala vastnordiska spr&ket) e Ijudlagsenligt 
icke brdts i ord s&dana som stela med supradentalt I, Det i bygdem&l mo- 
tande (t. ex. ay Hof fr&n Yastergotland anforda) tale "tjale" kan hava den 
obrutna vokalen fr&n nom. Pelu 

*) Det kan tillaggas, att fsv. (i motsats till isl. selr "sjalhund") meren- 
dels har brytning aven i aial (blott sallan scd) "sjalhund" med supradentalt I. 
I ack. pi. sela {<: *selan(n), *sdhanH) intriidde i fsv. Ijudlagsenligt brytning 
i motsats till fSrh&Uandet i isl. Men dessutom kan brytningsdiftongen i fsv. 
sial naturligtvis forklaras genom den aldre brytningen (nom. sg. *selhaR > 
sial etc.) och aven genom den yngre brytningen i nom. pi. sialar etc. 
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Fsv. iaf nysv. jav bar naturligtvis aldre brytning (< *e8a), 
och daray bar fsv. iawa nysv. Java avletts *). 



Forb&Uandena aro i den normala forndanskan ocb i ny- 
danska riksspr&ket desamma som i den normala fsv. ocb i 
nysv. rspr. Jag anfor danska exempel, uppstallda i overens- 
stammelse med den nyss gjorda utredningen av forh&Uandena 
i den normala svenskan. 

Nyda. bjceldej stjeme^ fda. hiartts nyda. hjerte^ fda. 
skialfUBthj 

fda. giald(B nyda. gjcelde^ fda. biarghcB nyda. hjcerge^ fda. 
hialpcB nyda. hjtBlpe^ skjtBlve^ 

fda. hidlk(B nyda. hjcolke^ kjcelkc^ fda. hia^nce nyda. Jyerne^ 
jarpCy fda. kiarnis nyda. kj(Brne^ fda. iattce^ 

fda. iadtuB "krubba", a. nyda. fjcBi'e^ nyda. tjcere^ fda. 
icuUuer (yadehr) "kant", nyda. fjcel^ 

fda. sticUcB ^) *nyda. sfj(elej fda. fialce nyda. ^Vcte; 

') De nysv. /;a«, fjaaa, fjaaky fjdska inneh&lla icke brytning. Orden 
finnas namligen icke i fsv. eller i isl., och Tamm uppfattar (i Etym. ordbok) 
denna ordgrupp oriktigt, nar ban menar, att fjds skulle vara ott urgammalt 
nordiskt ord och skalle bora &terf5ra8 p& ett gorm. *fe8a-. Att j i dessa ord 
tv&rtom ar av sent npphov, visa de nyda. fjaSj fjase med ja (ej j£»), ty bryt- 
ningsdifbongen ia har i danskan overg&tt till ja (isL iafn : da. jievn etc.). 
Falks uppfattning av ordgruppen i Sproglig-historiske stadier, tilegnede prof. 
C. B. linger, s. 206 ar darfor mera tilltalande. Han anser, att da. fjas ''uti- 
dig snak, narreveerk**, no. dial, fjas **sludder, sladder, narrestreger" etc. hava 
l&nats fr&n l&gtyskan (mnt. vase ''snicksnack^), och att j efter begynnelse- 
konsonanten i detta liksom i m&nga andra ord med n&got fbraktlig bety- 
delse inkommit p& analogisk vag. S3.som ett tyskt ord, som tillhdr samma 
ordgmpp, men som hittills ej synes hava anforts till de nordiska ordens be- 
lysande, m& namnas det av Oatzen: Glossariom der Mesischen sprache an- 
fbrda faSy fas "faselnd, tandelnd**. — Jag till&gger emellertid att, dven am 
brytning hade forelegat i fjdSj fjdsa, fjdsk, fjdska^ den hade varit latt att 
fbrklara: i s& fall skulle fjdSj fjdsk havt aldre a-brytning och fjdska s&som 
l&ngstavigt Ijndlagsenligt yngre a-brytning, under det att brytningsdiftongen 
fr&n dessa ord p& analogisk v&g Qverf&rts till det kortstaviga fjdsa, hvilket 
lor Qvrigt &ven skulle kunnat vara omedelbart bildat av fjds. 

^) Lunds ordb. upptar stislte jamte stialcBj men att domma av de av 
honom anf&rda citaten finnes rotvokalen a blott i pres. sg. stiel och en g&ng 
(J. 2,95) i sUela. Jmf. s. 172 noten 1. 
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Daremot: fda. bar a nyda. bcere^ fda. sk(Br€B nyda. skcBre^ 
fda. neemce^ fda. get(B a. nyda. gcede "gissa'', fda. mtBttB a. 
nyda. mmde^ fda. (bUb nyda. cede — fda. n(BV(B nyda. n(Bve. 

Till fr&gans belysning anfor jag aven efter Schlyters 
gloBsar till Sk&nelagen de i fr&ga varande starka verben: 
gialdtB gueld/B, hialpcB hi(Blp(B\ stialce stitBlce^ men daremot 
b(Br(Bj skarcBj ncemcBj mcetce. 

Dialektiskt bar man daremot i fomsvenskan (aven p& 
fastlandet) havt brytningsdiftongen wi, ice i kortstaviga ord 
med p& samnord. tid nasalt a till andelsevokal, aven nar 
brytningsdiftongen icke atfoljes av supradentalt I. Jag skall 
anfiira n&gra exempel harp&. 

Jamte det normala fsv. bcera finnes bicera i ostgSta- 
skrifterna Ostg.-lagen och Soderkopingsratten, avensom i SD 
V, 398 (i svensk overs, [fr&n Sm&land] av ett latinskt diplom), 
SD ns. I, 104 (i diplom av 1402 fr&n Jonkoping). Person- 
namnet biari (d. v. s. Bjorn) finnes pS den ostgotska Rok- 
stenen, och i Ostergotland ligga orterna BicBrcestatha nu Bj&r- 
stad (i Kuddby), Bicerastadum nu Bjarstad (i Svinstad). Det 
fsv. Biaratliorp l&g troligen i Sm&land (Lundgren: Person- 
namn s. 27). I st. f. det normala mceta finner man i &t- 
skilliga ostgota-skrifter mmta^ part. muBtin^ namligen micBta 
i SD ns. I, 568 (&r 1406, Ostergotl.), SD ns. II, 33 (Sr 
1408, Ostergotl.), Birg. IH, 148 (hs. = A 5 a fr&n 1400— 
1425, skriven i Vadstena), Birg. V, 114 (Stadga for Vad- 
stena syssloman; kod. Thott 600 k kgl. biblioteket i Kopen- 
hamn frSn senare halften av 1400-talet), Vadstena Klost; muBtit 
i OGL. Aven i MELL., hvars spr&k i vissa avseenden over- 
ensstammer med spr&ket i ostgotska skrifter (Kock: Fsv. Ijudl. 
n, 524 f.), finnes muBta. vthmicetit motor i SD VI, 6 (&r 
1348) i ett diplom, sora utfardats av lagmannen i Tioharad, 
en till Ostergotland gransande lagsaga. Dessutom finnas my<Btas 
i SD V, 637 (&r 1347, Dalama) och myeta SD V, 480 (ir 
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1345, nyare avskr., Telje). I Dalalagen forekommer usttir 
''ater"; i VGL. I A. 8, 3 giaUer "avlar'' ^). 

Av det anfbrda framgSr, att brytningsdiftongen ia, ub 
anvandes bl. a. i vissa delar av Ostergotland och Sm&land i 
de ifir&ga varande orden, samt att former med brytning an- 
traffas aven i urkunder fr&n Dalama. Harmed ar att sam- 
manstalla, att v&ra dagars Dalm&l alltjamt hava brytning i 
iaid "ata" ^), mietd "mata", biard "bara"; stidrd "skara"; tro- 
ligen hava aven djdvd "giva" och djdtd "gissa" havt bruten 
vokal. Nar Dalm&len anvanda v^vi "nave" utan brytning, 
beror det darpft, att formen utg&tt fr&n nom. hneji (ej fr&n 
obi. kasus hnefa). 

D& atminstone vissa dialekter av den forna SstgStskan, 
8& vitt man kan finna, havt den yngre a-brytningen i samma 
utstrackning som fgutn. (jmf. s. 176), och i alia handelser 
liksom fgutn. i storre utstrackning an det fsv. rikssprSket, 8& 
bor man erinra sig, att Rokstensinskriftens spr&k och fgutni- 
skan aven i ett annat avseende visa en gemensam yngre ut- 
veckling, hvilken skiljer dem fr&n fsv. riksspr&ket. I fgutn. 
har iu (fsv. iUj isl. ia, iii) overg&tt till iau^ t. ex. fgutn. piaup 
(jmf. fsv. piup tusffh(8r^ isl. pi6p\ och Rokstenen har i over- 
ensstammelse harmed l)iaurikB (< *piaui^7'lJcR) och iau (for 
hiau; jmf. isl. hid). Ostergotland ar ett av de landskap p& 
fastlandet, hvilka ligga narmast on Gottland; aven namnen 
Oster^oMand och Gott-laxid antyda, att inbyggarna varit nara 
befryndade. 



Jmf. betraffande de flasta citaten SoderwaUs ordbok och (GoUin-) 
ScUyters la|i(glossarer. 

*) Be nydalska formerna hava av mig samlats ur Noreuns Ordlista ofver 
Dalm&let (8v. landsm. IV), de nedan anforda nygutniska trkn densammes 
F&Toro&lets Ijudlara (Sv. landsm. I, nr 8) ooh fr&n Ellintberg: Laam&lets 
kvantitet ock aksent (ib. YI^ nr 1). 
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I fomgutniskan galler foljande regel for den yngre a- 
brytningen: den bar intratt 8& val i kortstaviga som i 
l&ngstaviga ord oberoende darav, huruvida andelse- 
vokalen a pS samnord. tid var nasalerad eller icke. 

Man moter alltsfi brytning i de Iftngstaviga ^/rar Jfer- 
rar "fjarmare", pielvar (personnamn) med onasalerat a till 
andelsevokal; aven i Huita stierna (namn), nygutn. (F&ron) 
sijamuj jdrta "hjarta'*. 

Vidare i de l&ngstaviga gialda gielda^ spiella^ giara (fSrut 
^^giarwa) med fordom nasalt a till andelsevokal. I siettv/ngr 
(jamte settungr) fcirskriver brytningsdiftongen sig fr&n ordi- 
naltalet "^sehti^ som i oblika kasus i sg. mask, hette *56*te 
med nasalt a, i nom. sg. fem. och neutr. *$eMa med onasa- 
lerat a. Nygutn. (Lau) bar jalpar "hjalper", janne "bjama", 
(Faron) jami "hjarna". 

Ytterligare i de kortstaviga hiera "bara", iet<i ''ata", giefa 
"giva" (runinskriften i Klinte bar part, giaflt, Lilj. 1751), 
"^ skier a (schierins "mS skaras") *), stiela "stjala", aven iefa 
"tvivla'', alia med fordom nasalt a till andelsevokal. Fgutn. 
bar ock drozsieti "skaffare" (samt aven piapan (jamte pepan) 
"dadan" med kvarst&ende -n). Nygutn. (F&ron) bjera "bara", 
jeta %iaPy stjela "stjala", stjeka "stapla" (jmf. nyno. stiaka 
jamte staka "vackla"), tjera "tjara", tjeli "tjale" (alia med ett 
kort efterslag av i efter je) *). 

Innan jag overg&r till den egentliga orsaken, hvarfor ord 
av typen *geldan (isl. gialda) f&tt, men ord av typen Herm 
(isl. hero) icke f&tt brytning i isl. ocb fsv.-fda., skall jag yttra 
n&got om vaxlingen fsv. teldra : tialdra. Ett dylikt ord med 
bojningen nom. tialdra (teldra\ obi. kasus i sg. tialdru {teldruj^ 

') Orden med ie efter ^, k (ch) aro dock ej beviaande, emedan i dy- 
lika ord ett konsonantiskt i skiille hava kunnat utvecklas i Ijudf&rbmdel- 
sema ge^ he, 

^) D& m&let har t. ex. sharay beror det s&kerligen darp&, att ett&ldre 
*8kjera (*8T(jara) fSrlorat j after det palatala k-. 
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nom. ack. ^. tialdrwr {teldrur)j gen. tialdra {teldra\ dat iiah 
drum (tddmm) skulle, sfisom ovan namnts, Ijudlagsenligt f& 
brytning (dels a-, dels //-brytDing) i alia kasas. Fr&n n&got 
beslaktat ord med obruten vokal synes teldra icke haya 
kunnat ]&na sitt €P-(r-)ljad. Yokalen i teldra ar darf5r att 
fbrklara p& fbljande satt. Som bekant forlorades i sen nrnord. 
resp. sanmord tid andelsevokalen a tidigare an andelsevo- 
kalen t/; allt8& intradde den aldre r/-brytningen (t. ex. i *eS- 
nas z> iafn) f5rr in den aldre w-brytningen (t. ex. i *fer^R 
z>Jbrpr). Vidare ar kant, att ^-omljudet intradde tidigare 
an 2/-omljudet. I Sverensstammelse harmed bar den yngre 
a-brytningen forsigg&tt tidigare an den yngre ^/-brytningen. 
Yid utvecklingen nom. teldra > tialdra kvarstod obi. kasus 
teldru ofor&ndrad, och fr&n teldru inf&rdes efter den yngre 
a-brytningens slut e fakultativt i nom. teldra (jamte tialdra)] 
forst senare brots teldru till *tioldru^). 



Anledningen till att *geldan blev gialda^ men *beran 
diremot bera bcera 8& val i isl. och fornno. som i den nor- 
mala fev. och fda., ar &ter att soka i ordens olika akcen- 
tuering. 

Jag bar havt tillfalle ftdagalagga, att under samnord. 
tid en starkare akcent (stark levis) hvilade p& andra sta- 
velsen av kortstaviga ord (t. ex. *etan isl. eta) an p& 
motsvarande stavelse av l&ngstaviga ord (t. ex. *geldan isl. 
gialda)] dessa senare hade namligen p& andra stavelsen svag 
levis; se Fsv. Ijudlara II, 340 fif., Ark. N. F. X, 223 f., 
Die alt- und neuschwed. accentuierung (QF. LXXXVII) s. 
91 fif. Tillika voro stavelser med stark levis halvl&nga (ti- 



*) Det ar ovisst) om isl. skeppa fsv. skeeppa : fno. skinppa &r att fatta 
i averensstammelse harmed. Det fno. skiappa ar namligen ytterst sallsynt 
(Pritzner* upptar blott pi. skioppur^ och detta blott fr&n ett stalle). Skeppa 
kan mdjli^en liksom mnt. schepel nht. acheffel hava i-omljud av a (jmf. fsax. 
$kap "gefaas, fass"). 

ARKIT POR NORniSK riLOLOOI XVII. NT riiLiD XIII. 12 ^^^ j 
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digare hell&nga), men stavelser med svag levis daremot korta; 
Kock i Ark. IV, 87 ff., Beitr. XTV, 70 not, Ark. N. F. 
X, 222 f. 

Nu framg&r det av runinskrifter, som skilja mellan na- 
salerat och onasalerat a-ljud (mellan a och a), att nasaliteten 
forlorades tidigare i fortisstavelser an i infortisstayelser, t. ex. 
kut>an 'got)an' men {^^nsi i Tgnginskriften (Noreen: Aschw. 
gramm. s. 120). Emellertid har Bugge framh&llit i Vitter- 
hets AkademienR Handlingar 31 nr. 3 s. 40, att i vissa run- 
inskrifter andelsevokalen a, efter hvilken ett -n forlorats, 
langre bibeh&ller sin nasalitet i ord med hiatus ^n i andra 
ord. S& har Rokinskriften knuf , fluf (= isl. kn^a^ fl^) med 
nasalt, men likia {= isl. liggia\ kuta (isl. dat sg. gota eller 
gvta av goti 'gotisk hSst') med onasalerat a. Den sel&ndska 
Frerslev-inskriften har a^ (= isL da av di Yarfars far*), men 
afa (= isl. gen. of a). Med tvekan f5rmodar Noreen a. St., 
att knuf , fluf (uttalade &no^?, floq,?) p& Rokstenen hava na- 
salt a, emedan ultima val var "stark nebentonig" (= hade se- 
mifortis) liksom ultima i isl. hua etc. Darvid forklarar han 
dock ej, hvarfor dat. kuta {gota) har onasalerat a, ehuru en- 
ligt hans mening aven ord s&dana som gota^ d. v. s. kort- 
staviga ord, akcentuerades med "stark biton" (d. v. s. semi- 
fortis). Enligt hans uppfattning av akcentueringen borde man 
allt8& hava havt *kutf (med nasalerat q) liksom fiu^ knu^. 

Emellertid har av mig i Ark. K F. XI, 209 ff. visato, 
att kortstaviga ord {gota^ tola etc.) p& ultima hade icke se- 
mifortis (= "stark biton"), utan stark levis, och d& 8& 
ar, ar vokalisationen i fluf , knuf & ena sidan och i kuta 
k den andra l&tt forklarlig: kuta (= gota eller guta av aldre 
*gidan) har forlorat ultimas nasalitet, emedan denna stavelse 
hade en svagare akcent, namligen stark levis, En ultima av 
fluf, knu^,, hvilken stavelse hade semifortis (m5jligen 
fortis). Till belysning av denna akcentuering i dessa fom- 
ostgotska ord med hiatus erinrar jag om att jag i annat 
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sammanhang p&visat, att fortis i vissa ord med hiatus over- 
gktt till ultima i fornostgdtskan under den fsv. literaturpe- 
rioden. I en Mymings baradsrfttts i Ostergotland dom av &r 
1424 moter til asyo (av det normala asea "syn, besiktning'^, 
d. V. 8. nsjd] detta dokument anv&nder nilmligen icke y 8&- 
8om tecken for vokaliskt / (Arkiv N. F. I, 383). Textkodex 
av Ostg.-lagen har upprepade g&nger gen. sg. kna (av Icna 
"kna'^, hvilken form uppst&tt ur Hvia *knea{R) (Arkiv N. F. 
Vm, 90 f.). Hit h6r ock det i Fragment av Ostg.-lagen, tryckt 
i '^m&stycken p& fom svenska" s. 81 ff., mQtsnde fianSy d. v. s. 
fkanSj gen. sg. av subst. f(B. Liksom t. ex. ett aldre feans med 
hiatus och akc. 2 i 1300-talets ostgotska 6verg&tt till fia'ns 
med fortis p& a, 8& hade i ostgotskan omkring &r' 900 ak- 
centen p& ultima av t. ex. flu^ med hiatus och akc. 2 for- 
Btarkts &tmin8tone till semifortis. flu^. har dllrfor bibeh&Uit 
nasaliteten i ultima, ehuru denna forlorats i ultima av det 
kortstaviga guta med blott stark levis p& denna stavelse. 

D& s&ledes nasaliteten i allm&nhet forloras desto tidigare, 
ju svagare stavelsen ar akcentuerad, s& 'ir man a priori bojd 
att fr&ga: har det nordiska fomspr&ket icke passerat aven en 
period, d& (icke blott en stavelse med semifortis, utan) ock 
en stavelse med stark levis annu bibehoU nasaliteten, 
ehuru denna redan g&tt forlorad i stavelser med svag levis 
(och levissimus)? 

Den yngre a-brytningen &dagalagger, att just detta varit 
fallet; ty endast p& detta satt kan den annars obegrip- 
liga motsatsen mellan utvecklingen *eta{n) > isl. eta fsv. aeta 
och utvecklingen *gelda(n) > isl. fsv. gialda forklaras. 

Jag antar s&ledes, att p& ett sprgkstadium, som i detta 
avseende representerar ett n&got aldre skede an Rokstenens 
spr&k, andelsevokalen a, efter hvilken en nasal konsonant (ett 
n-ljud) fbrlorats, bibehoU sin nasalitet, nar den hade stark 
levis, men redan hade forlorat nasaliteten, nar den akcen- 
tuera^es med svag levis. P& samnordisk tid (i den normala 
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islandskan och fornnorskan liksom i den normala fornsven- 
skan och fomdanskan) har blott onasalerat (icke nasalerat) a 
varkat den yngre a-brytningen. 

Harigenom f&rklaras tillfuUo, 

att brytningen intr&tt i det l&ngstayiga *gelda (&ldre 
*geldan) > isl. fsv. gicUda^ som vid denna tid redan fSrlorat 
sin nasalitet; 

att brytningen intratt i det kortstaviga *eta (nom. sg.) 
> isl. fsv. iata '^rubba", som fttminstone i germanska spr&k 
ej havt n&gon nasal efter llndelsevokalen (jmf. got iuggd)] 

men att brytningen icke intr&tt i den kortstaviga infin. 
isl. eta fsv. teta (aldre *etan)^ som vid denna tid ftnnu bibe- 
holl ultifias nasalitet. 

I detta sammanhang m& n&got namnas om isL kompo- 
sita med -gictfi till senare sammansattningsled: aupgiqfij lif- 
giafij lipgiafiy rdpgiafi^ verpgic^. N&got simplex *giafi finnes 
icke. Det sir emellertid icke troligt, att samtliga dessa ord 
p& -giafi eller ens flertalet bland dem havt fortis p& andra 
sammansattningsleden. Den vanligaste &sikten ftr nn som be- 
kant, att brytning 5ver huvud icke intr&tt i kompositionsle- 
der med semifortis. Ar denna uppfattning riktig, m&ste orden 
p& -giafi med fortis p& £5rra, semifortis p& senare samman- 
sattningsleden, oberoende av hvilken &sikt man annars har om 
a-brytningen, s&ledes anses hava f&tt ia p& analogisk vag, och 
brytningsdiftongen kan m&handa hava overforts frftn sfidana 
komposita som giafafe^ giafcdamty giafarbrefj giafarmal etc. 
(flora anforda s. 170). Under det att den aldre a-brytningen 
utan tvivel icke intratt i en senare kompositionsled med se- 
mifortis (jmf. t. ex. Mipfell^ Helgafell etc. Kock i Arkiv N. 
F. n, 50 noten), v&gar jag emellertid for narvarande icke 
bestamt avgora, om den yngre a-brytningen Ijudlagsenligt in- 
tratt eller uteblivit i en senare sammansattningsled med se- 
mifortis. Om den over huvud Ijudlagsenligt intratt i en dyUk, 
sa ar brytningen i aupgiqfi latt att f5rklara, ehuru den m&ste 
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bava intr&tt i ett kortstavigt ord med f^rhistorisk nasal (*-^e- 
ban). I FsY. Ijudlara II, 344 f. bar jag bavt anledning visa, 
att kompoBita av typen pwceWghta med fortis p& forra ocb se- 
mifortis p& senare sammans&ttningsleden bade levissiinus (ej 
levis) p& ultima, eburu det enkla giita p& ultima akcentuerades 
med stark levis. Till samma ordgrupp borde naturligtvis 
*auifgeha (&ldre *-^eSaf»). Men d& ^-geba p& ultima bade le- 
yissimus (s&ledes en akcent, som Hr syagare t. o. m. &n svag 
levis), 8& ar det tydligt, att ^au&geta skuUe fSrlora sin na- 
salitet i ultima minst lika tidigt som gelda aldre *geldan 
med svag levis p& ultima. Dftrfor brots *au&geha till aup^ 
giafa samtidigt med att gelda blev gicUda. 

Efter den ovan gjorda Htredningen ar det sj&lvklart, att 
liksom ultimas a i *gelda tidigare fbrlorade sin nasalitet an 
ultimas a-ljud i eta, g.ven det konsonantiska slutljudande n- 
Ijudet tidigare fbrlorades i l&ngstaviga tv&staviga ord (t. ex. 
infin. ^geldan > gelda) an i kortstaviga tv&staviga ord (t. ex. 
infin. *etan > eta). Utvecklingen bar allts& varit foljande: ur- 
nord. *geld^y *et^n'j senare *geld^ (med nasalerat a) ocb *etan] 
dftrefter gelda (med onasalerat a) ocb et€i (med nasalerat a); 
slutligen gialda ocb eta (b&da med onasalerat a). Detta be- 
lyseB av Selbu-m&let i Norge. Har forloras fornspr&kets -m 
i l&ngsiaviga ord s&dana som i dat. bakko[m]^ men kvai*st&r 
i kortstaviga s&dana som dat. magom {mdgdm). Trestaviga 
(8& v&l kort- som l&ngstaviga) enkla ord torde Ijudlagsenligt 
bava forlorat -n &vensom nasaliteten tidigare 9.n eller senast 
ungefUr samtidigt med de l&ngstaviga orden med tv& stavelser 
av typen *geldan^ emedan i de trestaviga orden levis foil p& 
penultima ocb levissimus p& ultima. 

Tillika foljer av den foreg&ende framstallningen, att ul- 
timas nasaUtet i *gelda(n) isl. gialda forlorades senare an 
midljudande h i Ijudforbindelsen Ih {*felhan > isl. fela Molja'*). 
Ty i motsatt fall, d. v. s. om l&ngstaviga ord av typen *gel' 
da{n) {*felh(J[nJ) forlorat nasaliteten fore forlusten av h i *fel- 
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ha(n\ 8& skulle utvecklingen naturligtvis hava blivit *felha (med 
nasalerat -a) > *felha (med onasalerat a) > isl. *fiala (jmf. 
brytningen dels i isl. gialda^ dels i isl. nom. tiara "tjara'*). 
Faktiskt heter emellertid ordet p& isl. fela. 

D& nasalt a icke varkade den yngre brytningen i ord 
av typen etq, vare sig i den normala islandskan och fom- 
norskan eller i den normala fornsvenskan och fomdanskan, 
8& st&r detta troligen i sammanhang darmed, att det nasala a 
hade en annan kvalitet &n det onasalerade a; det ar namligen 
allbekant, att nasalerade yokaler synnerligen ofta f& en annan 
kvalitet an motsvarande vokaler utan nasalitet. 

Man fr&gar sig emellertid: har aven den aldre a-bryt- 
ningen (liksom den yngre) varkats blott av ett onasalerat a 
(icke tillika av ett nasalerat a)P Denna fr&ga torde bora 
besvaras jakande. Ord s&dana som t. ex. de neutrala a-stam- 
mama isl. fsv. iaf^ tialdj isl. spially fsv. spial hava f&tt aldre 
a-brytning i nom. ack. sg. *eha > iqf etc. Visserligen var -a 
i nom. ack. sg. *eia i en l&ngt avlggsen ^rhistorisk (tidig 
umordisk eller urgerm.) tid nasalerat; efter detsamma har 
namligen ett -n, clldre -m forlorats ^). Men d& man redan p& 
umord. tid har t. ex. homa (gnldhomet) utan -«, men t ex. 
{)rawi^an (Tanum), gen. sg. av en maskulin n-stam, 8& har 
naturligtvis ultimas nasalitet i *eiaj *telda etc. forlorats 
mycket tidigare an ultimas nasalitet i *seiaj *helka^ gen. sg. 
av de mask. isl. /^-stammama sefi^ hialki. Jag ser d&rfiir 
intet, som hindrar det antagandet^ att nar ett e-ljud genom 
den aldre a-brytningen brots till ea {ia) i och med forlusten av 
andelsens a-ljud, detta alltid var onasalerat. Harigenom vinnes 
Sverensstammelse med regeln fbr den yngre a-brytningen. 

Men hum skall man d& forklara, att i den normala isl. 
och fnorskan stela^ fela^ obL kasus pela icke hava brytning, 



') Belt visst fbrlorades det konsonantiska n och (senare) nasaliteten 
tidigare i kortstaviga ord s&dana som *eba an i l&ngstaviga ord s&dana som 
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men i den normala fsv. och fda. stialaj fiala^ obi. kasus piala 
haya brytning framfor det supradentala I? 

Mojligen skulle man vilja tanka sig, att i ostnord. spr&k 
rotvokalen i n&gon m&n forl&ngts framf&r det supradentala I 
i *stelan etc., hvarfor den starka levis p& ultima forsvagades 
till Bvag levis och i sammanhang darmed nasaliteten hos ul- 
tima-Yokalen forlorades fore den jngre ry-brytningens intra- 
dande. Ett dylikt antagande vore dock oriktigt. Det bar 
icke blivit visat, att ett l&ngt eller delyis forl&ngt e var un- 
derkastat brytning, och om 6-ljudet delvis forlangts i *8telan^ 
skulle allt8& ingen brytning till stiala haya intr&tt ^). 

Jag antar daremot, att vid brytningen stela > stiala etc. 
i ostnordiska spr&k det supradentala I i forening med det 
{51jande a-ljudet framkallat brytningen. HUrmed ar att j&m- 
fora, att (se Sieyers: Ags. gramm.^ § 81) ^ angelsaxiskan en 
brytning ay e till eo intratt framfor fc, Ih {melcan > meol- 
can etc.) och stundom S^yen annars framfbr I (self > seolf 
etc.). Det yore t&nkbart, att brytningen stela > stiala intradde 
i oBtnordiska spr&k samtidigt med att i y^st- och 5stnordiska 
spr&k gelda brOts till gialda. Tydligen hade stda (< *8telan) 
nasalt a lika ySlI som bera yid tiden for brytningen gelda > 
gialdaj och om utyecklingama gelda > gialda och stela > stiala 
Yoro samtidiga, yar det allts& ett nasalt a, som tillsam- 
man med supradentalt I framkallade brytningen i ostnord. 
stela > stiala. 

Men det ftr troligare, att den gemensamt nordiska ut- 
yecklingen gelda > gialda intrSdde tidigast, och att forst se- 
nare den Ostnord. (eller &tminstone y^sentligen ostnord.) over- 
g&ngen stda > stiala f&rsiggick. I detta fall kan stela mycket 
y&l haya bliyit stiala^ f5rst sedan ultimas a forlorat sin na- 
salitet, och d& bar brytningen i stiala framkallats av ett 



*) Ej hftller kan man antaga, att brytningen ifiaXa st&r i sammanhang 
d&rmed, att ordet urspmngligen hade l&ng rotstaYelse ( jmf. got. filhan)^ ty 
biytningen i stiala^ fiala kan ej fdrklaras i dyerensst&mmeiBe harmed. 
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supradentalt / i forening med ett foljande onasaleiat a. I 
detta eenare fall har man i de dialekter, hvarur de Sstnord. 
riksspr&ken utvecklats, havt olika perioder for den yngre 
a-brytningen, liksom man i fornnorskan kanske havt olika 
perioder for det yngre t/-omljudet (jmf. Eock i Ark. N. F. 
Vm, 170). 

Men det finnes ju ostnordiska dialekter (s&Bom fgutn. och 
Dalm&let), dar man f&tt brytning icke blott i ord av typen 
stiaia fgutn. stiela^ utan ock i ord av typen eta fgutn. ieta 
''ata", hera fgutn. hiera. 

Det vore tankbart, att i dylika dialekter brytningen in- 
tr&dde samtidigt i ord av typen gelda > gialda^ i s&dana av 
typen stela > stiaia och i s&dana av typen hera > hiara^ och 
detta samtidigt (eller vSsentligen samtidigt) med den allmfinna 
vast- och ostnord. brytningen gelda > gialda. I detta fall har 
dialekliskt icke blott det onasalerade a (i gialda\ utan ock 
det nasala (i stiaia^ biara) framkallat brytning. 

Men det ar troligare, att (fttminstone i n&gon trakt med 
brytning b&de i gialda^ stiaia och hia/ra) brytningen i gialAa 
forsiggick tidigast (p& samnordisk tid); darefter brytningen 
stela > stiaia samtidigt med denna brytning i de m&l, fr&n 
hvilka de Sstnord. literaturspr&ken utg&tt; och slutligen over- 
g&ngen hera > hiara. I detta senare fall &r det troligt, att 
brytningama stela > stiaia och hera > hiara intrlldde, fSrst 
sedan ultima i dessa ord forlorat sin nasalitet Aven om den 
yngre a-brytningen p& detta s&tt fbrsigg&tt i olika ord under 
n&got skilda tider, kunna dock dessa olika brytningsperioder 
hava f(}ljt tamligen n&ra efter hvarandra. Harfbr talar, att man 
redan p& Rokstenen antr&ffar biaxi (Biari) med brytning. 



Vi hava ovan s. 179 erfarit, att brytningen givit upp- 
lysning om nasalerings-forh&llandet i ultima av infin. *gdda 
(aldre *geldan) och infin. eta (Sldre *etan) under forhistorisk 
tid. Aven betraffande en annan viktig fr&ga inom nasale- 
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ringehlaran Ifimnar emellertid a-brytning beaked, namligeD cm 
huruyida under samnordisk tid vokaler i infortisstavelser varit 
nasalerade, nar de fSregingos av en nasal konsonant 

Som bekant bar den gamle forfattaren till den forsta 
grammatiska avhandlingen i Snorre-Eddan p& ett synnerligen 
utmHrkt satt redogjort for Ijudfbrh&llandena i islandskan om- 
kring &r 1140, och s&rskilt bar ban givit upplysningar om 
isl&ndskans nasalvokaler vid denna tid. Att bans nppgifter 
om nasaliteten m&ste vara riktiga, bar, s&som k&nt ar, blivit 
visat forst av Lyngby i Tidskr. f. Phil. 11, 317 ff. (utforligt 
harom senare Noreen i Arkiv HI, 1 ff.). 

Om nasal vokaler efter nasal konsonant yttrar sig den 
gamle grammatikem icke direkt, men genom bans uttalande 
f&r man dock aven ang&ende denna fr&ga i viss m&n upp- 
lysning. 

Efter att bava omtalat det onasalerade a i hdr ^5g^ 
och det nasalerade a i hdr "haj^, det onasalerade ^ i r^ ^t& 
(p& skepp)" och det nasalerade ^ i r^ "vrA" o. s. v., 6vei^r 
ban till att redogora for vokalljudens olika kvantitet, hvar- 
vid ban skiljer mellan korta och l&nga; de senare utmarker 
ban som bekant med ett streck, under det att ban betecknat 
nasaliteten med en punkt. S&som exempel p& ord med olika 
vokalkvantitet anforas far ("skepp"), far ("svirigbet"), ramr 
("kraftig''), rdmr ("bes"); gl ("61"), ^l ("rem"), vgn (fem. sg. av 
adj. vanr "van"), v^ ("forboppning"); sepv ("se du"! d. v. s. 
imper. av verbet "se" och pron. pu)y se&v (pret; "samman- 
fogade"), framer ("fracka"; nom. pi. m. av framr\ frd tner 
("fr&n mig") . . . 

Det av Dablerup och Finnur J6nsson utgivna, noggranna 
avtrycket av bandskriften giver upplysning om att punkt 
(bvarmed den gamle grammatikem ville beteckna nasaliteten) 
icke ar utsatt 5ver n&gon vokal, foreg&ngen av nasal kon- 
sonant, i n&got bland dessa ord; allts& bvarken over ultima- 
vokalen i framer eller 6ver vokalen i mer ("mig" i uttrycket 
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fra mer) eller 5ver ultima-yokalen i de 5yriga exemplen. 
Handskriftens beteckning giver allts& ii^en upplysning om 
nasalyokalerna i detta fall ^). Emellertid visar samman- 
hanget, att ultimayokaleu i framer ^{r&ckaJ* och g-ljudet i 
uttrycket frd mer "fr&n mig" voro nasalerade. Den gamle 
grammatikem auf&r n&mligeu vid denna upprakning av exem- 
pel fbrst ett ord med kort onasalerad vokal, darp& ett med 
l&ng onasalerad vokal, sedan ett med kort nasalvokal och 
slutligen ett med l&ng nasalvokal, t. ex. far^ fdr^ nmr^ 
rdmr. D& nu sepv "se du"* och sepv "sammanfogade" med 
resp. kort onasalerat e ^) och l&ngt onasalerat e omedelbart 
foreg& framer och frd mer, 8& foljer h&rav, att framer havt 
kort nasalerat e och frd mer l&ngt nasalerat e. 

Bedan utgivaren av Amamagneanska upplagans av Snorra- 
Eddan andra band (1852) Jon Sigurdsson har insett, att ul- 
tima i framer "frftcka" avensom i mer "mig'* i uttrycket frd 
mer hade nasalerad vokal, ty, i strid med handskriftens be- 
teckning, trycker han s. 20 framir (liksom vpn etc.). Sk 
ock Holtzmann i Altdeutsche gramm. (1870) I, 58. Yidare 



*) Utgivama Dahlerup och Finnur J6n8Bon amn&rka 8. 72 riktigt, ait 
skrivaren av handskriften (God. Worm.) vid denoa upprftkning av ord an- 
vant punkt dver vokalteoken p& annat s&tt, &n den gamle grammati- 
kem &8yftat; skrivaren har n&mligen (i allm&nhet) satt punkt dver hvart 
annat ords rotyokal (och har d&rmed tydligen velat ntm&rka vokalens 
korthet), nnder det att den gamle grammatikem yelat hava punkt p& hvart 
annat ord par, hvarmed nasalitet skuUe hava utm&rkts. 

*) Min Tfin prof. Finnur J6n88on har havt godheten fasta min npp- 
m&rkflamhet p& att e-ljudets korthet i sefu "se du" firamg&r av f5]jande Ter- 
ser (jmf. delvis Ni&la U, 920 och Bugge i Fritsner' III, 1108): 

8el»u hverr ellkt ft reifir (Steinn Herdisarson; Hkr. HI, 496, Fms. VI, 
447, Frisb. 260, Mork. 129) 

Be|)u hv&rt s&r |dn blA^ (Grettie s. 8. 12 i Boers uppl.) 

seliu hv6 hvarfla . . . (Sturl. I, 179). 

D& isl. imperat. se i sefu kunde hava kort vokal trots pres. ind. eg. 
sSr etc., ftr dftrmed att sammanst&lla, att man i nysv. kan fl hdra utropet 
mT, 8^1 uttalas med korta vokaier, ehuru hvarje stavelse f&r fortis. Aven 
f5r8ta stavelsen i nyny. se du! uttalat med fortis p& w, kan viil stundom 
f& kort vokal. 
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bar Bugge i sin forsta ayhandling om Rokinskriften (Anti- 
qvarisk Tidskrift V [1873] s. 77 noten) framMllit, att i 
yissa runinskrifter en foreg&ende nasal framkallat nasal- 
Yokal i &ndelser^ t. ex. kiistn;. men kirua p& Frosostenen i 
Jamtland^ kum;. men rita p& Folsberga-stenen i Uppland 
(jmf. ock om nasalvokaler i allmanhet Bugge i Arkiv 11, 231). 

Fr&gan ar emellertid, huru gammal vokalernas nasa- 
litet efter nasal konsonant ar. 

I sin uppsats om nasalvokaler i Arkiv HE, 1 ff. antar 
Noreen, att nasalerad vokal alltid anvants efter nasal kon- 
sonant i den gamle isl. grammatikerns spr&k. 

Vidare menar Noreen, att nasaleringen av andelsevokaler 
efter nasal konsonant §,r mycket gammal (ban anser den tyd- 
ligen vara &tminstone samnordisk). Den skuUe hava bibe- 
h&Uits t. ex. i den gamle islandske grammatikerns spr&k 
(omkring 1140) ocb i Froso-inskriften (omkring 1050). Dar- 
emot skuUe den bava forlorats redan i Rokinskriften (om- 
kring 900), nar man i denna finner runaa, nabnum etc. 
utan nasalt a. Denna uppfattning bibeb&Uer ban alltjamt i 
Ascbw. gramm. § 128. 

Haremot &r fttskilligt att invanda. 

Det ar visserligen riktigt, att islandskan i de flasta av- 
seenden intar en 8.1derdomligare st&ndpunkt an den samti- 
diga fomsvenskan. Men lika obestridligt ar, att tv&rtom 
fomsvenskan i vissa avseenden bar S,lderdomligare drag &n 
islandskan; jag erinrar exempelvis blott om att det yngre 
enkla M-omljudet genomforts i denna senare (dat. pi. handum 
> h^ndum etc.), men icke i den forra (fsv. handum etc.). 

Det vore darfor onekligen mycket forv&nande, om Rok- 
stenens spr&k fr&n omkring &r 900, bvad nasalering av vo- 
kaler efter nasal konsonant betraffar, skuUe intaga en yngre 
st&ndpunkt an s& vsll Froso-inskriften fr&n omkring 1050 som 
ock islfindskan fr&n omkring 1140 (den gamle isl. gramma- 
tikerns spr&k). 
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Men att detta icke haller ar fallet, visar till fullo den 
yngre a-brytningen. Denna talar namligen i detta ayaeende 
ett tydligt spr&k. 

Man har brytning i s&dana ord som den feuL n-stam- 
men isl. stiarna "stjarna", gen. sg. biarnar och gen. pL hiama^ 
de mask, n-stammarna isL siafni ''karlek", hiarni ''karna^, 
Uarni "smorkirna", kianni "kind", pialmi "mara", Biarnij nyisl. 
biarmi "the beaming of light", i fsY. skicUnaper fda. skuUfUBth. 
Nu yeta yi, att blott ett onasalerat (icke ett nasalerat) a y&r- 
kade den yngre a-brytningen. Allt8& yar ultimas a-ljud onasa- 
lerat, nar p& samnordisk tid t. ex. nom. *sterna bley stiama. 
Forh&llandet yar detsamma i oyriga, itminstone l&ngstayiga, 
ord med nasal konsonant fore andelseyokalen. (Jag kan icke 
erinra mig n&got exempel p& kortstayiga ord, likstalliga med 
stiarnaj d. y. s. kortstayiga ord, uttalade med fortis och med 
germ, e i rotstayelsen + nasal konsonant + andelseyokalen ff, 
i hyilket andelseyokalen icke p& umordisk tid tillika efter- 
f&ljdes ay nasal konsonant). 

Harmed harmonierar mycket y&l spr&ket i de &lsta danska 
runinskriftema med yngre runor fr&n omkring &r 800. S& 
har Helnsesstenen trukxia()u med onasalerat a^ men fuiaR 
med nasalt a. Snoldeley-inskriften gen. sg. sunaa med ona- 
salerat, men prep. ^ (<: an) med nasalt a. AlltA anyandes 
i Danmark onasalerat a i andelsen omkring &r 800 efter 
nasal konsonant, yare sig att stayelsen hade stark leyis (det 
kortstayiga sunaa) eller syag leyis (det l&nstayiga truknapu). 

Bokstenen anyander onasalerat a i ultima (med syag 
leyis) ay de l&ngstayiga runaR (Vt^na/e'), noninaB (nunmaR^)j 
^nnart ('annaf'), flutna (^flutna\ gen. pi.), kunaa (gen. sg. 
^OunnaR^)j aimaR &yensom ay det trestayiga gofknaa. 

H&renedstenen yid Dagsnas i VastergOtland (Torin nr 7, 
fr&n 900-talet) brukar onasalerat a i stayelse med syag leyis i 
runaa efter nasal konsonant, men nasalerat a i t)^^D8i, kup^ 
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E&mbo8tenen i SSrmland, hyilken tillhOr Rdkstenens 
gnipp (Bugge i Ant. Tidskrift V, 99), bar |)ina (ack. sg. m. 
'denna') med onasalerat a efter n, men daremot l^kmut^rku 
(d. y. s. isl. *^langmi^pgu[Ry) med nasalt a fSre fbljande nasal 
konaonant. 

Det &T uppenbart, att den onasalerade yokalen i Snolde- 
ley-inskriftens sunaB, Helnses-stenens trak]iat)u, RSkstenens 
ranaa etc. icke bar bliyit onasalerad efter den yngre a-bryt- 
ningens tii Den yngre a-brytningen *8terna > stiama in- 
tradde y&l under 700-talet. Men fr&n omkring &r 800 anses, 
8&8om namnt, inskrifterna i Snoldeley ocb Helnses forskriya 
sig, under det att Rokinskriften &r fr&n omkring &r 900. 
Naturligtyis &r det otankbart, att under den korta tid, 00m 
forflutit fr&n den yngre a-brytningens intr&dande i *sterna > 
stiama till inristandet ay inskrifterna i Snoldeley, Helnaes, 
R6k etc., a-ljudet efter nasal konsonant i trukna[)ii, sunas, 
nmaa etc. skulle f5rst haya bliyit nasalerat, och sedan 
&nyo haya f5rlorat sin nasalitet 

Nu bar emellertid ROkstenen onasalerat a efter nasal 
konsonant ayen i fortis- och semifortis-stayelser: nabnum 
('na/num'), marika (^Ma!ringa% hrai[)niaraR. D& det ona- 
salerade a i nmaa etc. i samma inskrift ar gammalt och icke 
har fSrlorat n&gon nasalitet efter den yngre a-brytningens in- 
tr&dande i ^sterna > stiamaj s& &r fdrh&Uandet tydligen det- 
samma med det onasalerade a i fortis- och semifortisstayelser: 
nabmiTn etc. 

Allt8& hade p& samnordisk tid en fiireg&ende nasal kon- 
sonant icke meddelat sin nasalitet till en efterf&ljande yokal, 
yare sig i fortis-, semifortis- eller infortis-stayelser. 

Det &r dftrf&r otyiyelaktigt, att det &r icke ett ur&ldrigt 
ary, utan en relatiyt sen utyeckling, d& FrosSstenen (fr&n 
omkring 1050) any&nder nasalt a i ultima ay run^, kristn^ 
(^kristna\ yerb) och l)in9, (penna^ P& samma satt ar den 
nasala andelseyokalen a efter nasal konsonant i andra syenska 
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runinskrifter fr&n 1000-talet att bedSmma. S& ock nasalt a 
efter nasal konsonant i rotstavelsen, nar n&gon g&ng i n&gon 
relativt yngre runinskrift exempel darp& antraffas. 

D& fbregS.eii(le nasal konsonant p& samnord. tid icke na- 
salerat efterf&ljande vokal, s& ar naturligtvis nasaliteten aven i 
isl. ord s&dana som mevy framer "frftcka" av relativt sent ursprung, 
d. V. s. i stavelser med fortis och i stavelser med stark levis. 

Den gamle isl. grammatikerns uppgift, att ord av typen 
mer hade nasalvokal, bekraftas av overg&ngen jJ :> o efter 
nasal konsonant i isL n^tt > ndttj n^ranni > nogranni; jm£ 
Falk i Arkiv N. F. II, 114 flF., Wadstein: Fno. homiliebo- 
kens Ijudlara s. 66 ff., Kock i IF. V, 155, Arkiv N. F. VI, 
341 f. Denna utveckling av nasalt ^ till 6 synes emellertid 
hava varit sen, ty annu den gamle isl. grammatikern upptar 
v^ ''fbrhoppning'' s&som exempel p& ord med nasalt ^ (ej 
nasalt 6 ^)). Om partikeln nefa : nema och den senare for- 
mens fSrh&Uande till nasaleringen jmf. Eock i Arkiv III, 155. 

Om i den gamle isl. grammatikerns spr&k (s&som Noreen 
antar) &ven stavelser med svag levis hade nasalerad vokal, 
n&r denna foregicks av nasal konsonant (t. ex. de l&ngsta- 
viga gen. pi. minna av pron. poss. minn "min", komparat. 
br$fnna ''skarpare"), s& ar naturligtvis aven denna nasalitet av 
relativt ungt datum och ej, s&som Noreen menar, urgammal. 
Detta kan for de tv& namnda exemplen till Ml evidens visas 
aven p& en annan vag. Gen. pi. minna har som bekant i 
jamfdrelsevis sen tid uppst&tt ur &ldre *mlnRa (jmf. got mei- 
noise) och komparativen br^na ur aldre *brgnRa (jmf. got 
hatizan). Det &r emellertid sj&lvklart, att den nasala konso- 
nanten ej kunde nasalera den fbljande andelsevokalen i mtnna^ 
br^nna vid en tid, d& orden annu hette *mfnjea, *brgnRa. 

^) Det &r tdr dvrigt anmftrkningBy&rt) att p'Z 'rem** av honom anf^res 
med onasalerat g', ehuzn ordet, s&som Falk Arkiy N. F. 11, 115 gjort troligt) 
h5r tiUsamman med dyK6Xi] "rem** och p& j^mnd av sitt nasala p' dyerg&tt till 
61. Ordet synes allts& omkring 1140 icke i alia dialekter hava hayt kyar 
naealiteten. 
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Emellertid ar det tvivelaktigt, huravida gen. pi. nUtma och 
komparat. brytma over bnvud hade nasal andelsevokal i islandskan 
omkring &r 1140. Detta galler aven ovriga (av Noreen fr&n den 
gamle grammatikern anforda) l&ngstaviga ord med nasal konso- 
nant fore en andelsevokal med svag levis. 

Noreen anfor namligen Arkiv III, 36 s&som exempel pft ord 
med nasal andelsevokal icke blott fra'tne'r '^fracka^'^ ntan ock 
mi'nna' '^p&minna*', mi'nna' ''mina'* (gen. pi. av minn\ mo'na' 
^skall icke'^ md'na* ''moder'', rwna'r *'galtar", ru'na'r "rxmor^', 
brywna' 'Vattna", bry'fma' ''skarpare**, v§'ni'Sf 'Vanje sig'^ v^'ni'e 
^skryter". Han trycker orden med punkt efter andelsevokalema 
for att angiva nasalitet och an marker, att alia dessa exempel aro 
anforda i bn. E. Harvid ar emellertid att framh&Ua, att (s&som re- 
dan av mig anmarkts) intet bland dessa ord i handskriften (cod. 
wormian Ds) bar pnnkt efter andelsevokalen, och att orden visser- 
ligen anforas i Sn. E.^ men (med nndantag av yramer ensamt) icke 
s&aom exempel p& att andelsevokalema aro nasalerade. 

Frftgan ar d&, om man icke desto mindre ar berattigad till 
antagandet^ att andelsevokalema i samtliga dessa och dylika ord 
voro nasalerade. 

Yi hava ovan sett^ att ultimavokalen i framer ^frilcka'' var 
nasalerad (liksom i i mir ^'mig^'). Detta ^am^r hade kort rotstavelse 
och stark levis p& nltima. Man kan darfor helt visst slata, att 
aven andra ord med detta kvantitets- och akcentforh&Uande och 
med nasal fore andra stavelsens vokal hade denna nasalerad, s&som 
runar '^galtar", veniss *Vanje b\^\ Men d& vokaler over hnvnd 
hallre aro nasalerade, jn starkare de aro akcentuerade, och d& p& 
samnordisk tid ultimas nasalitet iorlorats i de l&ngstaviga gdaa 
med Bvag levis p& nltima, men anna bibeh^lls i de kortstaviga 
eta etc. med start levis p& nltima, s& foljer icke med nodvandig- 
het av nasaliteten hos mer och bos nltima med stark levis i det 
kortstaviga framer^ att l&ngstaviga ord av typen muma ''p&- 
minna'*, miima "mina*' (gen. pi.), m6na *^moder", runar "runor'^ 
etc. hade nasal vokal i den med svag levis akcentnerade ultima 
i islandskan omkring &r 1140. 

Det ar mojligt att A var fallet i den gamle grammatikems 
spr&k, men d& det ar blott forsta stavelsens kvantitet i r%mar ^'galtar^' 
och rfifiar "mnor** etc., som han jamfor med hvarandra, s& ar det 
aven mojligt, att ni/nar i bans spr&k hade onasalerat a, och att 
allts& i runar och nitiar ultima-vokalemas kvalitet ej var fuUt 
identisk, liksom deras akcent- och kvantitetsforh&llanden helt visst 
icke voro det. 

Liksom fr&gan, huruvida ord av typen runa/r (med nasal fore 
en andelsevokal med svag levis) i den gamle islandske grammati- 
kems spr&k hade eller icke hade nasalerad ultima-vokal, icke kan 
aakert avgoras, s& ar den ocks& i jamiorelse med den ovan avhand- 
lade nasalitetsfr&gan av underordnad vikt. 
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Efter den nu gjorda utredningen av de nordiska sprSr 
kens nasalvokaler i infortis-stavelser under en forhistorisk tid, 
skola yi med n&gra ord avhandla brytningsfbrMllandena i de 
jamforelsevis fS. orden av typen fsv. seeldan sialdan^ isl. sial- 
dauj d. V. s. i s&dana ord, som pS. samnordisk tid i rotsta- 
velsen hade e-ljud och i andra stavelsen a + en i de fom- 
nord. literaturspr&ken alltjamt kvarst&ende nasal konsonani 
Orden av denna typ hava dock n&stan alltid ytterst latt kun- 
nat p&varkas av beslaktade ord, hvilkas brytningsforh&llanden 
redan blivit utredda, och det torde S.tminstone for narvarande 
knappast med visshet kunna avg5ras, hvilken den Ijudlags- 
enliga utvecklingen av ett samnord. ord av typen *seldan varit. 

Den foreg&ende undersdkningen har lart oss, att &tnim- 
stone i viss st^Uning pS. samnord. tid infortis-vokaler annu 
voro onasalerade, hvilka senare genom inflytande av en 
bredvid st&ende nasal konsonant blivit nasalerade; 8& var t ex. 
ultima-vokalen i rUnuR p& samnord. tid onasalerad, men i 
Frosd-inskriften (omkring 1050) nasalerad. Det vore darfor 
icke 6verraskande, om aven i annan stallning infortis-vokaler 
i relativt sen tid blivit nasalerade. Vidare erinrar jag om 
att i vissa nordiska dialekter under en senare period en (6- 
reg&ende vokal blivit nasalerad i och med forlusten av en 
foljande nasal konsonant. S& hava i Selbu*m&let i Norge 
t. ex. fnorska nori^an blivit ffoora med nasalerat a^ fnorska 
sin (nom. sg. f. 'sin') blivit si med nasalerat i *) etc. i och 
med f&rlusten av det slutljudande -n. Schagerstr5m har i 
Sv. landsm. U nr 4 s. 56 f. och Beckman ib. XIII nr 3 
visat, att i en mSngd svenska bygdem&l bestamda formen av 
typen boken overgick till boka darigenom att i boken ultimas 
vokal nasalerades i och med forlusten av det slutljudande 
-n, hvareffcer *boke med nasalerat -e blev boka. 



*) Noreen i Arkiv III, 24, Amund B. Larsen : Det kongel. norske videu- 
skabers selskabs skrifter 1885 s. 75. 
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Man finner brytningsdiftongen ia i foljande ord och ord- 
g^pper. 

Adverben p& -an iafnan^ giaman hava brytning, men de 
kunna naturligtvis ytterst l&tt hava p&varkats av motsva- 
rande adjektiv iafn^ giam (j&mte adv. giarnan finnes for ov- 
rigt 8om bekant &Yen giarna). Brytningen kan hava p& ana- 
logisk ySg overfbrts aven till adverbet isl. Tby. sicMan^ da. 
sjalden. Fritzner^ anmarker n&mligen riktigt, att kompara- 
tiyen sialdar och det i S-tskilliga komposita {sidldfengiim etc.) 
ing&ende staid' visa, att adv. sialdan bildats av ett en g&ng 
existerande adjektiv *sialdr liksom adv. iqfnan av iafn etc. 
For Svrigt skulle brytningsdiftongen i sialdan &yen kunna 
hava overfSrts fr&n komp. sialdary sialdnar och superl. siald- 
nasi. D& darf&r fsv. jamte sialdan (sialdan) mycket ofta har 
S4Bldan och nysv. anvander sdllan utan brytning, 8& &r det 
mojligt, att brytning icke intradde i samnord. *seldan. Dock 
bor framh&Uas, att fsv. saldan nysv. s&Uan ej &t bevisande, 
eftersom det kan vara ett l&gtyskt l&neord (mnt. seliien). 
Jamte det normala fsv. fiarran {JuBrran^ nysv. fj&rran) finnes 
i fsv. aven fa&rran {ftBran^ fcBrren^ f err on)] inc. har en g&ng 
fimran. Vid sidan av isl. fiarri^ fiav. fiarre {JuBrre) ''fjarran" 
fbrekomma stundom fsv. ftBrre^ ferra och komp. f(Brme{e)r. 
Isl. anvander aven fiar^ fsv. fiar "Qarran". D& ftBrre saker- 
ligen ar den Ijudlagsenliga formen, kan (B pi analogisk 
vag hava 5verf5rt8 till adv. ftBrran^ men & andra sidan 
kan aven fiarran naturligtvis genom analogisk p&varkan ha 
fatt ia. 

Brytningen i fgutn. piapan ''dadan" (jamte pepan) talar 
for att fno. pedan^ fsv. piBpan^ nysv. d&dan^ fda. thBtlM&n^ 
nyda. d^den inneh&Uer germ, e-ljud; dock ar naturen av rot- 
stavelsens vokal i ptBpan icke i alio klar (jmf. Kock i Ark. 
N. F. Vn, 122 ff.). Det fgutn. piapan kan naturligtvis hava 
fatt brytning samtidigt med bera > fgutn. hiera etc., d. v. s. 

AmciT voR NORDtaK rti:,or.oai xvii, nt roLJO xiii. 18 
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icke genom den samnord., utan genom den dialektiska (spe- 
ciellt fgutn.) brytningen (jmf. s. 184) *). 

Biarkan n. "bjorkris", namnet p& runan ^^ bar brytning. 
I nyisl. betyder Ijarkan pi. hjSrkun 'TydrktrSdets fnikf*. M6j- 
ligbet finnes dock, att hiarkan :%tt ia p& analogisk v&g Mn 
hiarkarj gen. sg. och nom. ack. pi. av biork^ biarkey etc. Aven 
vid en m&jligen existerande bojning pi. biarkun : sg. *berkan 
kan val detta senare ha ombildats till biarkan under infly- 
tande av neutrer s&dana som pi. tiold : sg. tiald etc. 

I fall pepattj piBpan\ stsldan] f(Brran ftro Ijudlagsenliga 
former, && har p& samnord. tid den yngre a-brytningen icke 
yarkats av ett kvarst&ende a-ljud, som efterf&ljes av en kvar- 
st&ende nasal konsonant. Orsaken &r sjalvklar: o-ljudet i 
pepan etc. hade blivit nasalerat av det foljande n-ljudet (jmf. 
faiki^ YtBtgi^^ p& Rokstenen omkring &r 900, kui)^ '^o- 
cfan\ Bit)fii ^Stefan' i Harened-inskriften fr&n 900-talet och 
aven ^e ovan s. 181 anfbrda samnord. formema *geldan^ 
*et^)j och, s&som vi ovan erfarit, v&rkar pS, samnord. tid 
blott ett onasalerat (icke ett nasalerat) a brytning. I detta 
fall hava biarkan^ sialdan etc. f&tt brytningsdiftong p& ana- 
logisk vag. 

I fall &ter biytningen i biarkan^ sicUdan etc. ar Ijud- 
lagsenlig, s& &r f5rh&llandet att uppfatta p& fbljande sati 
D&, s&som nyss ovan framh&Uits, det samnord. spr&ket ftnnu 
icke hade nasalerat a i ord av typen runaRj ehuru a i dylik 
stallning senare blev nasalerat, s& &r det m&jligt, att p& sam- 
nord. tid ord av typen faigian annu icke hade nasalerat a, 

M Partio.-bildningar s&dana som gialdandiy fsy. hmrande "kvinnlig 
fddslolem" komma ej egentligen med i r&kningen, d& do natnrligtvifl hava 
samma vokalisation som motsyarande infin. ooh 8. pi. presens (isl. gialda^ 
fsv. btera etc.). Fdrh&Uandet &r likartat med femininer av typen iarfan 
'^begravelse" (jmf. infin. iarfa), tialdan "opferelse af telt* (jmf. infin. tialda). 
I>et av Fritzner* fr&n H^isna^ris saga anforda ^giagran* &r ett djva^Xey^ 
ficvov. Heusler trycker i sin npplaga (7. 26) giglgron och dvers&tter "ge- 
flanker? betriigereien?" Islend.-sdgor U, 189 upptar formen gjdlgrun. F5r 
dvrigt ar val aven detta fern, bildat av ett verb (^gialgra). 
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ehuru de fttminstone i vissa bygder (R5kstenen, Harened- 
stenen) omkring &r 900 — 1000 hava det D& nu vidare i 
yngre nordiska dialekter en for^&ende vokal bliyit nasalerad 
fSrst i och med forlusten av en efterf&ljande nasal {narcfan :> 
noora med nasalt a, hoken > *boke med nasalerat e > hoka^ & 
292), 8& yar atvecklingen foljande. I och med forlusten av 
slntljudande -m blev p& samnord. tid f5reg&ende vokal nasa- 
lerad; d&remot hade vid denna tid &tminstone i infortis-sta- 
velse ett kyarst&ende n-ljud annu icke gjort den foreg&ende 
Tokalen nasal '). Allts& blev infin. *gddan > *geld^j senare 
infin. *eten > *e/a; darefter f6rlorades i det l&ngstaviga *geld^ 
nasaliteten (> gelda)y men kvarstod annu i det kortstaviga 
*€t^. Annu vid denna tid hade det kvarst&ende -n i *berkan 
icke gjort o-ljudet nasalt Nu intrSdde den yngre o-bryt- 
ningen; darvid blev geJda > gialda och *berkan > Uarkany 
emedan orden hade onasalerat a, men *eta med nasalerat a 
brots icke (ete). FSrst senare fingo ord av typen biarkan 
&tminstone i vissa bygder nasalerad SLndelsevokaL 

Hvilken av dessa tv& uppfattningar av ord av typen 
sidtdan : saidan an m& vara att foredraga, blir den ovan 
& daga lagda Ijudlagen, enligt hvilken p& samnord* tid blott 
onasalerat a varkade brytning, darav naturligtvis oberord ^). 



S&som resultat av ovanst&ende undersokningar anser j^ 
mig kunna anteckna foljande : 

*) M&h&nda dyerfbrdes nasaliteten till foreg&ende vokal aven i ord^ay 
typen ^funsaR >'fU8S etc« fbrst i och med fbrlosten ay den naaala konaonanten. 

') 8& yitt jag ser, torde det ej kmma visas, att vid den jngre t»-brjt- 
ningen andelsevokalens nasalitet spelat n&gon roU. Fdr en motsatt uppfiaAt- 
ning skolle val snarast n&gra kortstaviga fem. n-stammar konna anfdras 
s&som seta : obi. kasns aetUy geta : getu^ bera : beru, eta *krabba" ( j&mte iota) : 
etu. Emellertid torde e-ljndet i dessa ord ovan s. 170 hava p& annat tiU- 
fredsstallande s&tt f5rklarats. Daremot har man «*brytning i de kortsta- 
viga fern, n-stammama tiara : tioru, fiara ifioruj iara : toru; aok. pi. av den 
mask, tf-stammen kiolr heter kiolu. Fsv. har tiughu (<: HeiunHf He^unn) j 
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I. Den yngre o-brytningen bar Ijudlagsenligt intratt i 
olika omf&ng i de skilda uordiska fornspr&ken. F5r ord utan 
kvarBt&ende -n i andelser galla foljande regler: 

1. I det normala ySstnordiska spr&ket bar den genom- 
fbrts i l&ngstaviga ord {gelda > gialda etc.) ocb i s&dana 
kortstaviga, byilkas andelsevokal a p& samnordisk tid var 
onasalerad (nom. sg. *eta > iata '^rubba"); d&remot icke i 
kortstaviga ord,. bvars andeleevokal a p& samnordisk tid Tar 
nasalerad (inf. *eta{n) > eta). 

2. I den normala fsv. ocb den normala fda. bar den 
yngre a-brytningen genomfbrts yasentligen enligt samma regler. 
Dock bar i dessa spr&k brytningen intratt aven i kortstaviga 
ord med supradentalt I efter rotvokalen e ocb med p& sam- 
nord. tid nasalerad andelsevokal a (isl. stelu : fsv. stiala fda. 
stiake etc.). 

3. I fomgutn. ocb i Dalm&l bar den yngre a-brytningen 
intr&tt b&de i l&ng- ocb kortstaviga ord, oberoende av bura- 



och fiio. en gkng tiogo, I de nu anfbrda kortstaviga formema har ettalnt- 
Ijudande -n f5rlorats. Brytningsdiftongen to (tu) finnes ock i ord med dan 
nasala konsonanten kyarst&ende efter findelsens «*ljud, t. ex. isl. tofimn, 
larundr, fsv. lurunderj lorunder^ tiughunde, isl. dat. pi. giofumi £la. jBt>- 
rundj isl. diorfung, fiorsungr^ iormungandr^ dat. siolfumj (Fiorgyn). 

Det &r naturligtvis alldeles icke f&rv&nande, att delvis en annan regel 
gjort sig gallande vid den yngre u-brytningens genomfdrande an vid den 
yngre a-brytningens genomfbrande. Ljuden u och a hava ju en myoket 
olikartad kvalitet, ocb t. o. m. den olikartade kvaliteten bos nasalerat a 
ocb onasalerat a bar, s&som vi ovan sett, v&Uat, att dessa tv& Ijod spelade 
en olika roll vid a-brytningen. 

N&r verb av typen eta^ i motsats till verb av typen gialda, icke hava 
brytning i 1. pi. pres. ind. ocb imperat. {etumy men gioldum), s& beror det na- 
tnrligtvis p& analogi-inflytande fr&n 8. pi. pres. ind. (och fr&n infin.). Dessa 
sistnftmnda former hette n&mligen Ijudlagsenligt eta, under det att 2. oohS. 
8g. pres. hette etr, 2. pi. pres. etif, P&varkan fr&n eta v&llade (tillsamman 
med etr. etif), att etum kvarstod ofbr&ndrat (och icke brdts till *iotum). D& 
d&remot 8. pi. pres. ind. och infin. hette gialda, kunde e-^udet i *geldum 
icke genom inflytande fr&n dessa former bibeh&Uas, och inflytandet fr&n sg. 
geldr, 2. pi. geldif var ej tillr&ckligt till bevarandet av *geldum. D&rf9r 
br5ts delta Ijudlagsenligt till gioldum. 
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vida ftiidelseYokalen a p& sanmord. tid var nasalerad eller 
icke (fg. tela "ata" etc.). 

Aven i vissa andra b&de v^Bt- och Sstnordiska dialekter 
(t. ex. i fomofitgotskan) har brytningen intratt i stdrre om- 
f&ng an i resp. det normala ySstnordiska och det normala 
ofitnordiska spr&ket. 

Om ord ay typen isl. sialdan^ fsv. siaUan^ sceldan se 
B. 193 f. 

11. 1. Under en viss samnordisk period hade ftndelsevo- 
kalen a, efter hvilken en p& umordisk tid kvarst&ende nasal 
konsonant g&tt fbrlorad, mistat sin nasalitet i stavelser med 
BTag leyis (gdda < *geldan\ men bibeh5ll Sunu sin nasalitet 
i stavelser med stark levis {eta <: *etan). 

P& sanmordisk tid varkade blott ett onasalerat (ej ett 
nasalerat) a yngre brytning (jgelda > isl. gialchj nom. sg. *eta 
> iota trubba''; men infin. eta "ata"). 

Troligen genomf^rdes den Ostnordiska brytningen stela z> 
stidla senare &n brytningen gelda > giaXda^ hvilken finnes 
aven i det normala vftstnordiska spr&ket, och troligen in- 
tradde efter den gemensamt Sstnordiska brytningen stela > 
stiaUi den i fgutn., dalskan etc. mdtande brytningen eta > 
iata (ieta) %tBJ* etc. Brytningen i stiala etc. avensom bryt- 
ningen i iata "ftta^ etc. intrgdde sannolikt, sedan ultima-vo- 
kalen forlorat sin nasalitet. 

2. Infortis-vokaler, f&reg&ngna av nasal konsonant (t. ex. 
*sterna isl. stiama) voro p& samnordisk tid icke nasalerade. 
Fdrh&llandet ftr detsamma ftnnu i de ftlsta danska inskrif- 
tema med yngre runor (omkring 800) och i Rokinskriften 
(omkring 900). Forst senare har, &tminstone i vissa bygder, 
vokalnasalering i dylik stftllning intrStt. 

Fdrh&llandet med nasalerii^ av fortis- och semifortis- 
vokaler genom foreg&ende nasal konsonant Sr detsamma, annu 
p& RSkstenen t. ex. nabnum ('ne^/ntim'). 

Lund. Axel Eook. 
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F, Holthatisen, Altsacksisches Elementarbuch (SamnUmng von 
EletnentarbUchern der altgerm. dialecte herausgegd>en van Streitberg). 
Heidelberg, Winter 1899. XIX und 283 seiten 8:o, 5 M. 

Holthausen hat mit der bearbeitnng des Alts&chsiBchen for 
Streitbergs bekannte sammlang eine besonders dankbare nnd ^n- 
Btig gelegene anfgabe iiberiiommen: ein aasgiebiges^ aber doch 
verhaltnismassig nicht umfaDgreiches and haaptsachlich dnrch le- 
bendig sprecbende dichinngen vertretenes material mit sehr gnten 
vorarbeiten. Er hat die schone aafgabe in fleissiger arbeit anf grand 
amfassender kenntnisse, einer besonnenen anschaaangsweise nnd 
eines grossen geschicks tar die darstellnng wiirdig gelost. Die 
grammatik verzeichnet iibersichtlich and zierolich luckenlos die 
thatsachen, die sie darchweg aach za erklaren sacht. Selbst die 
zahlreichen orthographischen oder leichteren laatlichen and flexi- 
▼ischen verschiedenheiten der iiberlieferten sprache werden in einem 
amfange beriicksichtigt and iibersichtlich dargestellt, wie man es in 
einem elementarbache kaam erwarten wiirde. Nar folgende einzel- 
heiten sind mir als iibersehn aafgefallen. Nicht beachtet sind der 

Jlur. i€lk Men. and slutUa Cot. (§ 265 anm.)^ bei § 354 der ace. lango 
unla 6en.^ § 274 ff. der dat. sg. aaf -t bei jfo-stammen; § 102 fehlt bei 
den lanten Hir eo die Oenesis. In & 122 ist der ansdrack ei^entlich 
irre fuhrend. C hat nar dreimal nicht neuuan, nnd da alTerdings 
batan (Branne, Genesis s. 21). § 351 soUte aach die adjectiyform 
bei en beriicksichtigt sein. Bemerkt sei dann hier aach gleich das 
versehn gihwem § 265, 7 fiir gihtoem. Nachdem schon in die for- 
menlehre manches syntaktische aafgenommen war^ folet noch in 
einem besondem abschnitt, s. 179 — 211, eine answahl aas der syntax. 
Weiter schliessen sich gat gewahlte knappe lesestucke mit erkla- 
renden anmerkangen an and^ s. 242 — 280, ein ansgiebiges, zogleich 
als register dienendes glossar. Die einleitnng gibt litteratamach- 
weise^ anterrichtet iiber stellnng and einteilnng des Altsachsischen^ 
seine litteratnr and seine schrifb. Aas der yorsichtigen zarnck- 
haltang gegeaiiber den hypothesen betreffs der heimat der denk- 
maler ware H. yielleicht doch etwas heraasgetreten, wenn Wredes 
nener aafsatz iiber die heimat der as. bibeldichtang, Zs. f. d.AItert. 
43, 333 ff., damals bereits yorgelegen hatte. Das elementarbuch 
enthalt also alles wiinschenswerte in einer der Streitbergischen 
sammlang angemessenen and wiirdigen weise. 

Oegen H.s anffassang, sowohl wo er sich an seine yorganger 
anschliesst, als wo er selbstandig ist *), wird man im einzelnen 

^) Sehr riohtig wird in ubereinstimmnne mit BMiger, Paradigmata inr 
as. gr. anderer anffassang gegeniiber e in toefda und e nsben a in den prae- 
teritumsformen von d^ (wie im Mnl. deden nach analogic yom sg. aede) 
als e genommen, and im letsten falle der mdgliohkeit dass aach i dane- 
ben anzanehmen sei, naoh massgabe wie dies iiberhaupt frLr amzulautendesi 
Oder auch nioht umzalaatendes d vorkommt, reohnung getragen. L&nge ware 
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nicht selten laaten oder leisen zweifel erheben. Das erklart sich 
bei der fuUo; yon thatsaclien yon selbst. Znm teil liegt es aach 
daran, dass die idg. fframmatik etwas znr schablonenmassigen an- 
wendong der] metnode neigt nnd dabei nicbt immer dem leben- 
dig^ sprachgeiBt gerecht wird, dessen beachtung ja bei der be- 
handlnng yorhistorischer perioden nnd des abstracten materials yon 
mftmmatiken and worterbiichem leicht zn korz kommen moss. 
Wenn icb im folgenden eine anzahl yon einzelheiten bespreche^ in 
denen ich glanbe meinen zweifel begriinden za konnen, so soil 
damit das yerdienst des werkes nicht bemakelt werden. Freilich 
ware ancb eine tiefer eingreifende bescbwerde anch hier anznbringen^ 
die aber mehr die sammlnng als das einzelne werk betriffib. Die 
rncksicht anf den nachsten zweck der biicher mnste ja die erwa- 
gnng nahe legen^ dass man die lemenden nicht zn senr dnrch hj- 
pothetisches nnd zweifelhaftes yerwirren diirfe. So kam man nm 
80 leichter dazn, dinge die thatsachlich hypothetischen characters 
Bind nicht geniigend als solche kenntlicn zn machen, oder anch 
einzelheiten, besonders solche jiingeren datnms, ^nz zariick zn 
halten. Anf diese weise treten aber leicht grade £e dinge in den 
germ, grammatiken in den hintergmnd^ bei denen die spezialfor- 
schnng einznsetzen hatte, nnd das geschlecht das den eindrnck 
empfangt, als sei alles schon klar^ wird nicht geniigend fiir die 
weiterforschnng erzogen. Die germ, grammatik soUte aber nicht 
bloss einen teil der yergleichenden idg. lingnistik bilden^ sondem 
anch zar einfnhmng in die germ, philologie dienen. Ich habe 
anch die iiberzengnng dass die methode der yergleichenden indo- 
germanistik, so yortrefflich sie dnrchgebildet ist, bei problemen der 
jiingeren sprachgeschichte znweilen yersagt, eine mahnnng dass sie 
ans einer etwas weniger schablonenhaften erforschnng der mnnd- 
arten nnd jiinfferen sprachen noch der erganznng nnd yerfeinernng 
bedarf. Die m)erschatznng der hypothese geht sehr weit^ wenn im 
yorliegenden bnche as. o — germ, d and as. 6 — germ, e^ nicht nar 
mit ^timmtheit far geschlossene lante erklart werden, sondem 
sogar in jedem einzelfalle dnrch die schreibnng, wie fSt, stOl, hir, 
den lemenden die hypothese als thatsache eingepragt wird. Die 
annahme dass germ. im as. die einfache geschlossene lange yon 
0, au aber die einfache offene Iftnge yon o gewesen sei^ wird dnrch 
die spatere lantentwicklung mit bestimmtheit wiederlegt. Mit den 
diakntischen zeichen wird also keinesfalls die natnr der sache ge- 
troffen. Ich bezweifle iiberhanpt dass — ahd. uo im As. ein ge- 
BchloBsener lant gewesen ist, remer ob man die anterschiede zwi- 
Bchen den beiden as. o and e fiir das ganze zeitliche nnd land- 
schaftliche sprachgebiet so einiach bestimmen kann. So behalten 
die zeichen thatsachlich nnr etymologischen wert. H.s praxis 

etwa anEnnehmen aus metrischen riioksiohten 8886 Mon., 8575 Cot., w&hrend 
in der mehrsahl der f&Ue das metrum direct die kiirze erweist. Hinge wiesen 
sei anch noch in diesem znsammenhang auf § 164. 



Digitized by 



Google 



200 Franck: Anmftlan. 

steht da doch in einem gprellen misyerhaliaiia so der beBoheideiiheit 
der theorie, der er selbst anf b. IX nnten ansdmck verleiht. For 
methodiflch richtig kann ich es anch nicht kalten^ wenn man ein^ 
aoBsprache darnber^ in wie weit 9 fur nenen »-amlaat des H oder 
aber fnr eine altere geatalt des a za halten sei^ dnrch eine anaser- 
liche rnbrizienmg (§ 89 — 91 nnd § 29) ana dem wege geht. Ich 
^lanbe dass der i-nmlant des d in der aprache dnrcnans lebendig 
ist nnd ea richtig ware, alle die e, soweit nnr irgend md^lich, nnter 
dieaen geaichtspnnkt zn iassen. Aosaerlich bleibt anch die formnlie- 
mng in § 106. Jedesfalls kann H. nicht behanpten daas foSi (hier 
Bchreibt er d) thataachlich anders sei als sath (wo er 6 schreibt). Ahn- 
liches ware gegen die formnliemng in § 166 b einznwenden. Zndem 
wird nicht ein&ch m ivet sondem das un beton te m wei in satflsen wie 
m wet huanan zn net. Weiter hatte ich eine alte beschwerde wegen 
der handhabang des begriflb der '^analogic'' zn erheben. Liodi fnr 
liudi wird § 103 anm. 2. ans dem einflnss des nicht bestehnden 
liod nnd des verbnms liodan ^wachsen'^ erklart. § 139 heisst es^ 
wenn knrzsilbige worter syncopiereD^ so ''ist offenbar analogic nach 
der vorigen klasse [der langsilbigen] anznnehmen''. Ich vermag 
mir die mo^lichkeit dieser analogic^ anch der in § 185 angenom- 
menen, iibenianpt nicht vorzustellen. Nach § 151 soUen die hmgsil- 
bigen feminina wie fard, nOd im gen. nnd dat. sg. ein i verloren 
haben nach analoeie der knrzsilbigen. Welche sind denn die so 
wirksamen knrzsilbigen stammef Soweit sie nberhanpt rorhan- 
den sind, haben sie sich von den langsilbigen noch dnrch die 
die andere gestaltnng des noro., ace. entfernt. Nicht ganz so 
nnwahrscheinlich^ aber immer noch nnwahrscheinlich genng ist 
die bei der entwicklnng des praet. der rednpliz. verba § 447 f. 
angenommene analogic. Wenn so hanfi^ verba wie haldan, fal" 
Ian, gangan, pin als eine feste klasse mit ^ im ganzen praet. be- 
standen hatten^ so ist es fur mich von vome herein nnglanblich, 
dass in einer snrache^ die so empfindlich gegen vocallange vor con- 
sonantenverbinaungen ist, nach der analogic von viel weniger ge- 
lanfigen wortern gangan und fdn nnd in minderem grade anch 
fcilan statt ^ vielmehr e oder ie angenommen haben soUen (vgl. 
7a. f. d. altert. 40, 30). Ein solches e oder ie muss dem ^ gegennber 
ganz gewis das nrspriingliche sein. 

Ich bespreche dann § 100 b, wo uns ein neues lantgesets ent- 
gegen tritt. Die metrik — deren beweiskraft nenerdin^s Behaghel, 
Literatnrbl. 21, 8 nnd 9 teilweise zu nnrecht in zweifel zieht — 
hat uns ^ezeigt dass worter wie seo im As. nicht, wie man vorher 
wohl meistens annahm, zweisilbig sondem einsilbig sind. Einsilbig 
sind auch, wie man immer annahm, eo ''je'' ans aito nnd hd. hweo 
''wie'' ans *hufaiio. Nun wird ein lantgesetz aufgestellt: "kiirzung 
von lange iindet mit sicherheit statt unmittelbar vor vocal". Dass 
"dagegen die lange in fiand bleibt" stort die au&tellun^ nicht, 
und weiter wird angenommen, die formen der casus obliqui hatten 
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bewirkt daas in wortern wie seo das einsilbige eo nicht wie sonst 
in to nfiw. ubergeht. Mit dieser behaaptang stimmt ubrigens § 
160 nicht^ wo ea heisst ''andernfalls [die beriehang ist mir nioht 
klar] bleibt ^ wie f (in wortern mit germ. aiWy iw) onter dem 
einflnsa der cas. obL, nnd o scbwindet spater^ (es gibt also as. so- 
wohl 8^ wie 5Sof). Dies gesetz lasst sich^ von fiand abgesehn, 
Dicht onmittelbar widerleg^n, weil immer ein gefalliger cas. obi. 
anfiremfen werden kann. Aber die annahme ent^hrt jeder inneren 
wahrscheinliclikeit dass bei den in frage stehnden wortern die cas. 
obL, die in der lebendigen sprache gegen nom. and ace. yoUig 
zorncktreten^ die f&hrang in der lautentwicklang bis va dem 
grade nbemommen haben soUten, dass in der spateren sprache 
▼on all den wortern mit germ, aiw^ eu?, uw, l«0 niemals die 
^ntgesetzliche^ form zn ta^ trete. Seiche worter die wirklich 
eo haben {kneo, treo) behalten trotz den cas. obi. ihr eo. Der grand, 
waram das ady. eo sich anders ent?rickelt als das voUwort eo ist 
seine g^ohnliche nnbetontheit im satze. Die in H.s ganzem bache 
begegnenden wortformen wie seo, Uoo haben also meines erachtens 
nberhanpt nicht bestanden. Bei der pronominalform thea (nom.^ 
ace. plar.), die H. aaf pai + a zardckinhren will, ware an sich die 
von mm angenommene entwicklang moglich. Aber die ganze ge- 
schichte der formen dieses pronomens spricht gegen £e6e con- 
stmctionj and ich glanbe^ wir naben alien grand bei dem zn bleiben 
was ich Ze. f. d. altert. 40, 1 ff. iiber £e einschlagigen verhalt* 
nisse gesagt habe. 

Als kennzeichnend hebe ich aach § 91 anm. hervor^ wo far 
den wechsel von a and ^ in gan and stan die bekannte erklarnng 
gegeben wird, er berahe aaf dem yorgerm. wechsel von a and au 
H. denkt dabei gewis nicht an die altsachs. monophthongiernng 
des a> sondem nimmt identitat des as. e mit aha. e an^ wie es 
ohne zweifel aach notwendig ist. Far das ahd. ^ ist nan von 
seiten dieser hypothese noch niemals eine erUarang gegeben wor- 
den; germ, at natte yielmehr ei bleiben miissen. Diese alte cnix 
der gramm. hat nach meiner nberzengang Wilmanns glanzend ge- 
lost, indero er die erklarnng far die entstehnng des B nicht in 
▼orgerm. yerhaltnissen snchte, sondem sie als einen Torgang der 
sondersprache^ eine contraction vom stammvocal a (wir diirfen 
daneben aach wohl an d ans (B denken) and e-laaten der endnngen 
ansah. Diese erklarnng hat aach den vorzng, sich an den noch 
ziemlich erkennbaren thatbestand anzaschliessen; dass die e-formen 
zanachst da Yorkommen, wo wirklich e-vocale in den endnngen zn 
erwarten sind. Wilmanns' hypothese wird anch hier einfach wieder 
tot geschwiegen. Branne ist meines wissens in der einschlagigen 
litteratnr der einzige^ der sie^ Ahd. gr. 882 anm. 1^ nebenbei er^ 
wahnt. Das ist eine erscheinang die meines erachtens nicht ge- 
niigend hervorgehoben werden kann als zeichen einer gewissen an- 
freiheit in nnserer germ, grammatik. Ich schliesse ein zweites 
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beispiel an. Das thuru des Cot., das anch im Yat, neben ikuruh, 
vorkommt nnd anch sonst bekannt ist, liat man^ so viel ich weiss^ 
wie aach die hd. nnd nd. begegnenden duri, dure dnrch verstnai- 
men des auslant. h erklart. Die vocale in den formen thuruh, ihu- 
rocky thurachy thurich sind wohl als svarabkaktivocale anzusehn. Es 
war ein^ wie mir scbeint, recht nnbedachter einfall Kogelsy Litte- 
ratnrg. Erganznngslieft 15 thuru statt dessen anf ein mit purh im 
gr. wechsel stehndes spuria znriick zn fnbren. Scbon in siob kommt 
mir gr. wechsel bei dem einformigen wort wenig wahrscheinlich 
yor. Ansserdem bietet die andere aaflG&ssnng in keiner wei&e eine 
Bchwierigkeit dar. Parallelen hat der schwnnd des h geniigend: 
iho "Aoch"^ avu (aiuh), fera, aia (far aicJil) n. a. Wenn thuru in 
Got. immer steht, so lasst sich anch das voUkommen begreifen 
bei der nnbetonten silbe des an sich nnbetonten nnd flexionslosen 
wortes, einer hanfnng von momenten, wie sie sonst nicht vor- 
kommt. Ich stelle beispielsweise daneben dass im Niederl. ch in 
cht immer erhalten bleibt, aber in nietpeht, d. h. in nnbetonter silbe, 
regelmassig schwindet; ahnlich anderswo ambet ans ambekt bei 
sonst erhaftenen cht H. hatte gegen Kogels hypothese auch dee- 
halb bedenken haben miissen, weil es von verochwindenden aus- 
nahmen abgesehn nicht thuro, sondem thuru lantet^ nnd seiner an- 
sicht nach (§ 167) u fiir o ans anslaat. u? ans dem anschlnss an 
das inlant. Uf zn erklaren ist. Trotzdem heisst es mit YoUer be- 
stimmtheit an zwei stellen thuru neben thuruh (es soUte wohl heissen 
neben ihurh) erklart sich ans gr. wechsel, and die erklamng aas 
vorgangen der historischen zeit wird daneben nicht einmal erwahnt 
Das ist bezeichnend. Um so merkwiirdiger mntet es mioh an dass 
H. das praet. bigansta als eiae, meines erachtens ganz nnmogliche, 
analogieoildnng nach unnan fasst, statt als altes dentalpraeteritnm. 
Anch 3. pers. is (wofiir sonst anch e^) ans *i88 {*e8s) ist ohne 
zweifel doch eine ganz alte form nnd nicht, wie § 239 anm. 2 
meint, ans ist im satzgefiige Yor folg. consonant entstanden. 

Zn § 51 nnd 207. Ganz entschieden bezweifle ich ob das S 
in kuSda stimmhafte spirans sei. Schreibnngen wie kutda lassen 
sich doch nicht ohne weiteres als fehlerhan bei seite schieben, 
sondem sprechen meiner ansicht nach dafnr dass in diesem &lle 
bereits yerschlnsslant eingetreten gewesen ist. tTberhanpt diirfte 
es grade was das germ, p betrif^ noch am wenigsten gelnngen 
sein, die richtige scheidnng zwischen den schreibnngen and dem 
lant za finden. — Irrig ist, was § 74 iiber die betonnng von hch 
gustaid nnd mundboro gesagt wird; das erstere hat sicher neben- 
ton, nnd anch bei dem andem spricht das metrnm nicht dagegen. 
— Dass hleo, hlea dem got. Uijtms entspreche (§ 85) ist ganz nn- 
wahrscheinlichj s. mein Etym. woordenb. ant«r lij nnd Uhlenbeck 
Etym. wtb. d. got. spr. nnter hlija, Anch sonst ist die formolie- 
rnng dieses paragraphen nnr provisorisch. In sea, threa neben 
sie, thrie haben van Helten (Beitr. 16, 289) nnd ich (Zs. f. d. a. 
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40, 23 f.) das anzeiohen eioer spateren nd. lautentwicklnng {ie za 
e) angenommen, nnd darauf hatte notwendig hingewiesen werden 
miifisen. Aach in tau (§ 100) liegt wohl nicht ^'hd. farbnng'', son- 
dern wohl einfach jiingerer nd. laatstand, au far au, vor. Des- 
gleichen sebe ich in dem s. 214 f. zweimal belegten fkiores nicht 
einen Bchreibfehler fiir *thorries sondem eine jiingere lantform 
diires (aas thurres)^ dereiL io entweder zu benrteilen ist naoh to in 
diorliky liodi oder eher nach analo^e von iu fiir ii einen nach § 
bin liegenden klang des lantes bezeichnen soil. — Za § 86 anm. 1. 
her$ ist mit Kogel L F. 3^ 284 (und Elage*) als ablaat zn hross 
za &88en. So aach afries. hers (hars), wofnr van Helten Aofr. gr. 
§ 29 and 160 einen ^o-st. nar des vermeintlichen nmlaats wegen 
oonstmiert. Aacb im Mnl. bat vermatlicb das ablaut, era bestan- 
den, zb, Spieg. historiael 1^, 4, 18 erssen : perssen and Alex. 4, 
260 ffers : vers (hs. gars : thars), wo die aasgaben gors xmdporssen 
annehmen woUen. — Za § 99 a. 166 anm. 1. Willkiirlich und 
iiberfliissig ist die construction eines *sicau fur so, da die moglicb- 
keit der entstehung von so aus unbetontem sfca nicht bezweifelt 
werden kann. Willkiir ist es auch das zweimalige hodigo in Bed. 
in hudigu zu andern (§ 103 anm. 1). Wir miissen uns schon 
mit dem^ auch im Mnd. noch vorkommenden hodigo abfinden; s. 
Tijdschr. voor nl. taal- en letterk. 15^ 53 anm. — 6anz yerkannt 
ist § 129 anm. die glosse tnag giuuerthirid uuerthun fiir regnum 
codorum mdli pecunia potest comparari. Bichtig hat Gall^ As. 
gr. § 300 tcertherian '^schatzen'' angesetzt. Das vb. gehort zu airies. 
wertheria und zu wirthria usw. (s. Taal en Letteren 8, 391)^ es 
kommt auch jetzt noch im Deutschen als tvUrdem '^sch&tzen'^ vor 
und diirfle wohl germ, tcerp als urspr. os-ai. wahrscheinlich 
machen. — Zu § 214. gimSUda ist doch wohl aus gimah(a)lda ent- 
standen. — Zu § 218 anm. 2 Dachtrag. g in rAge beruht auf gr. 
wechsel. — § 224 anm. 1 (dazu § 460 b; im glossar fehlt das wort): 
Ags. hntegan geht nach ausweis yon mnl. neien auf ^hnaHfln zu- 
riick; es ist also statt hnethida nicht hnechida sondem gewis viel- 
mehr hnethida zu lesen^ wie auch graphisch am nachsten liegt. — 
Bei mdhti fiir mahtig § 234 ware zu bemerken, dass der schwund 
in tonloser silbe statt hat. — § 240. Wie soil in luUil U west- 
germ, verscharfung sein? — Bei JuSeo § 247 anm. 1, entsprechend 
auch im Fries, war auf Eluges aufsatz in Grobers Zs. 20, 322 ff. zu 
verweisen. — § 268 anm. 1. Der ace. auf -a, -e bei roasc. personen- 
namen ist iibertragung aus dem dativ; vgl. van Helten Mm. spraak- 
kunst § 291 and weitere beispiele fnr dativformen im ace. in meiner 
Mnl. gr. § 239. — § 277 anm. 2. Ein grand kinni im Mon. als 
fern, zu nehmen, ist nicht vorhanden. — Bei § 324 ware es gut 
zu erwahnen dass der gen. dieser worter nur in beschranktem um- 
fang belegt ist. — § 347 a. '^Meist^^ ist doch wohl zu viel gesagt 
im Yergleich zu § 97 anm. 1. — § 350 anm. ware eigens hinzuge- 
fugen dass an der betreffenden stelle der best, artikel bei matMg 
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steht. '— Bei der fassnng in § 354 f. kommt unter den acc.-en- 
dnngen -ana (-ane, -ene) nicht ganz zu ihrem recht. Aat lefna — 
beti^ffs dessen qaantitat iibrigens aach grossere vorsiolit geboten 
ware, ich halte das e fur knrz — darf wohl bei dem nnr zweima- 
ligen yorkommen nicht za viel gedriickt werden (vgl. § 138^ 4). 
Bei enna, thinna usw. ist gewis ein prosodisches moment im spiel^ 
d. h. enna ist eigentlick die form des nnbetonten wortes, wie aach 
sonst -^a nach unbetonter silbe steht. — § 368 f. ware ansdrack- 
lich hervorzuheben dass bei den nach der ^o-decl. fiectierenden 
adjectiven das i aach im comp. and saperl. bleibt. — § 379 anm. 2. 
Ist es aasgemacht dass tm- langen vocal hat? — § 429 ist die be- 
deatang von stgan mit ^'ziehen^^ hochstens nnr sehr nnyollstandig 
angegeben. Bei der aafzahlang der verba fehlt giflihan\ s. Anz. 
der Zs. f. d. altert. 21, 308. — Im nachtrag zu § 486 wird eine 
conjectur za Hel. 1879 vorgeschlagen. Dooh halte ich icUi nicht 
far einen an der stelle geeigneten ansdrack. Mir scheint es nber- 
haapt nicht geraten za conjicieren^ ehe nicht bewiesen ware^ dass 
das von beiden hss. iiberlieferte toitod hier nicht passen kann. Da 
got. toitan aber ''beobachten'' bedeatet^ so scheint mir die mog- 
lichkeit za erwagen, ob wiiod nicht etwa ein synon. von f&ra sein 
konne. — Za § 512 far. Ich bestreite aach heate noch (a. Zs. f. 
d. a. 40, 213) dass fora, furi als zeitliche praeposition gebrancht 
wird. He). 5641 ist es ebenso wenig notig juH them doae zeitlidi 
anfisafassen wie far them daSe 5613; im gegenteil schiene mir die 
temporale auffassang recht wenig angebracht. — Bei dem satze § 
523^ dass hueSar eine einfache frage erofihet^ wftre wohl hinznza- 
fiigen dass das nar in folge von anterdriickang einer zweiten frage 
moglich ist. Wirklich einfache fragepartikel ist hueSar gewis nicht 
gewesen. — Za § 542. Gen. 200 stent bei thoh der indicativ habes 
(ans metrischer nicksicht?). — Za s. 210, 10. Qirekan ist nicht 
^'leiten, fahren*' sondem (dirigere entsprechend) ''zarecht machen, 
bereiten''. — Qen. 235 halt H. an der conjectar btdod feet. Sie 
ist aber m. a. nach iiberfltissig — die hs. hat aach aasdriicklich 
einen accent auf o — and nnmoglich. Selbst zngegeben dass man 
ans Hel. 4947 bldan an hendion die berechtigang eines bldon (schw. 
vb.) an dOdseu (dat.) ableiten diirfte^ so ware das doch hier ein 
wenig gliicklicher aasdrack. Aach habe ich die empfindang dass 
ans stilistischen grnnden entweder das pron. ganz fehlen oder das 
sabject mit einem mehr bezeichnenden aasdrack wieder aafgenom- 
men werden miiste; so btdod it (soil. Sodomariki) klinet mir nber- 
aas lahm. Vor allem aber ist mir die taatologie '^es bleibt bo an 
einem totensee^ wie es noch heate einer ist'' andenkbar. Dass dem 
satze 80 . . . stendit ein zeitwort in der vergangenheit voraas- 
gegangen sein mass, kann ffar keinem zweifel nnterliegen. Im 
glossar fehlt bithtcindan aas § 434. Statt Idson ist wohl^ wofnr anch 
schon das metrnm spricht, loson za schreiben; vgl. weiter Anz. der 
Zs. f. d. a. 13, 218 and 24, 152. Eiliaan hat aasdriicklich las^ 
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neben loosen (nnd lossen). tTbrigens ist es frafflich, ob nicht im Hel. 
beidemal das intransitivam gemeint^ and also ags. losian aas 
friiherem *losin nocb onmittelbarer zn Tergleichen ist. Wegen der 
bedent. von umnder^ala ist Safbien '^die scbwellformen des vers- 
typns A in der as. bibeldichtnng^', Bonner dissertation 1898, s. 45 
zn yergleichen. Znm schlasse sei noch der wnnsch ansgesprochen, 
dass der verfasser bei einer nenen anfiage noch etwas banfiger in 
einsMlKllen anf die litteratur verweisen woUe. 

Moge Holthansens trefHiches bach nicht nnr das stndiam des 
Altsachsu^en fordem, wofnr ons ja, wie er berichtet, aas Skan- 
dinavien ein weiteres hilfsmittel bald geschenkt werden soil, son- 
dem anch das der spatem nd. sprache. Wenn bei einer neaen 
anfiage H. selbst den blick etwas entschiedener anch nach dieser 
seite richtete, so ware das nar erwiinscht. Dass der yerfasser 
Yon ''Die Soester mnndart^ dies nicht so wie so gethan hat, hat 
mich gewundert. Ist man hente aach za der iiberzeagaDg ge- 
lang^, dass, wie es ^rade anch wieder aas dem oben genannten 
anfsatze Wredes erheUt, das ''Altsachsische'' das wir besitzen nnr 
sehr mit einschrankang als gmndlage des Mnd. and Nnd. ange- 
sehn werden kann, so bleibt sein wert doch anch in dieser hin- 
sicht nngeschmalert bestehen. Die erkenntnis der bedentanff des 
Mnd. far ansre nhd. schriftsprache bricht sich bei ons jetzt lang- 
sam baluL, wahrend seine entsprechende bedeatang iur Skandina- 
yien von den kennem der geschichte ihrer sprache dort wo diese 
zeilen erscheinen wohl schon iriiher gebuhrend gewordigt wor- 
den war. 

Bonn, febrnar 1900. J. Franok. 



Osthoffy Bertnann, Vom Suppletitnoesen der Indogermaniechen 
Sprachen. EmoeUerte akademisclie Rede. Heidelberg 1900. 95 88. 4:o. 

Unter Sappletivwesen versteht Osthoff das, was man gewohn- 
lich defektiy nennt, d. h. dass sich Worte verschiedener Herkanft 
zn einer nnecht-stoiHichen Grnppe vereinigen, also gut : besser, 
fero I Udi. Yon Defekten kann hier in der That nicht die Rede sein, 
and es ist dieser none Aasdrack daher von nnserm modemen 
Standpnnkt ans vielleicht besser gewahlt als der alte. Osthoff nber- 
tragt diesen Begriff aber aach aaf andere Yerhaltnisse. z. B. anf 
die Tiemamen, bei denen z. B. odi8e nnd hihy hengst ana etute a. a. 
neben einander stehen. Im einzelnen werden nan folgende Grappen 
behandelt: essen^ verzehren; gehen^ darreichen; gehen, komtnen; 
laufen, retmen; nehmen, tragen; bringen^ fUhren; sagen, w^echen; 
scmagenj ir^en; sehen, schauen; sein, werden, femer die Feminin- 
bildnne, die Adjektiva mit ihrer nnregelmassigen Komparation wie 
gut, sMecht, ubel, hbse, schlimm; gross, vid; Mein, gering, ivenig; 
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die Zahlworte eins, der er$te; zwei, der andere; das Pronomen tck 
nnd wir, du and t^r. 

Fiir alle diese Falle bietet 0. das Material aus den idg. Sprr- 
chen, nm dann der psychologischen Bewandtnis dieser Frage naher 
zu treten. Er weist mit Becht daraaf hin^ dass es "lauter dem 
seelischen Interesse des sprechenden Menschen naher liegende Yoi^ 
stellnngsobjekte sind^ deren sprachliche Bezeichnungen als im Banne 
der suppletivischen Ausdrucks- nnd Formenbildnngsweise stehend 
sicli answeisen^^ and er hebt femer hervor^ dass der Sidividnalbegriff 
yiel alter ist als der Gattnngsbegriff. Fiir die Hanstiere, die den Men- 
schen nmg^ben, pragt man eben eine Fiille besonderer Worte, da das 
mannliche nnd weibliche Tier, das jnnge and das alie, das castrierte 
nnd nicht castrierte je eine andere Bedentang fnr die Wirtscbaft 
des Menschen baben. Das Snppletivwesen bestebt in diesen Fallen 
eigentlicb nnr in unserer Annassnug, die wir in den Wanden der 
Stndierstnbe den Sinn fnr die Wirklicbkeit verlieren. In anderen 
Fallen mochte icb iiberhaapt nicbts snppletorisches erblicken. Wenn 
die Ordinalzahl von 1 von einem anderen Stamme g^bildet wird als 
die C^rdinalzabl^ so ist das ganz in der Ordnnng, denn bei einem 
ersten sind immer mehrere vorbandwn, wahrend icb bei 6inem Apfel 
nicht notwendig an mehrere zn denken branche. Ebenso setzt der 
andere einen ersten nnd einen dritten vorans^ wahrend das Wort 
zfoei nrspriinglich die zwei Teile bezeichnet, die ans einem entstan- 
den sind^ vgf. entztvei, lat. dis n. s. w. Die Addition zweier Einer 
ist ein ganz anderer psychologiscber Vorgang. Man vergleiche 
dariiber die sebr interessanten Ansfiihrnng^n y. Steinens in seinem 
Werk 'Unter den Natnrvolkem Gentral-Brasiliens'. Ebenso ist es ja 
eigentlicb selbstverstandlich, dass ich nnd ioir von yerschiedenen 
Stammen gebildet werden, da tpir eben nicht der Plnral yon ich 
ist. Bei eghOm nnd -eme kann man indess die Briicke fnr den 
gleichen Stamm schlagen. Das -m yon eghom kann dooh die 
Schwnndstnfe yon tne sein, wahrend egho eine heryorhebende Par- 
tikel ware, wie ich schon Idg. Akzent 823 angedentet babe. Bei 
den Komparativen ist z. T. gar keine Suppletion yorhanden. Denn 
besser ist auch hente noch nicht die Steigemng yon gtd. Wenn 
jemand krank war, so geht es ihm allmahlig besser; ein schleckter 
Schiller wird allmahlich besser, ohne damm ein guter Schiiler zn 
sein. Bei der Komparation ist iiberhanpt der Ausdmck 'defektiy' 
dnrchans angebracht. Die gleichen WegCj die die yerschiedenen 
Sprachen gehen auch bei etymologiscb nicht yerwandten Worten 
(dyaddg, bonus, gut)^ zeigt, dass bier ein besonderes psjchologi- 
sches Moment im Spiel ist. M. E. sind gut nnd scKlecht, gross 
nnd Mein, viel nnd toenig fiir altere Zeiten z. T. absolnte Begriffe, 
die keiner Steigerang fahig sind. Fiir den Landmann z. B. ist ein 
Pferd gtU, das er branchen kann^ schleckt eins, was nicht branch- 
bar ist. Hier giebt es nnr ein entweder — oder. Femer gnt ist 
der Frennd^ schlecht der Feind. Auch da gibt es keine oteige- 
mngen^ weil es in der alten Zeit keine Neatralen gibt. 
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Bei den YerboD, die fiich angeblicli erganxen, kommen ror 
allem die yerschiedeDen Aktionsarten in Betracht^ was Oathoff aaoh 
anerkennt. Wenn es gerade die gewohnliclisten Thatigkeitsbegriffe 
sindy die yerschiedene Siamme yerwenden, so kann das anch darin 
seinen Grand haben, dass fnr solche Begriffe eine Beihe yon For- 
men gedachtnismassig nberliefert werden^ wahrend bei selte- 
neren Worten die analogische Nenbildnng ihr Becht erhalt. Das 
Kind, dessen Sprache gerade ancb fnr das erorterte Problem reiche 
Ansknnft geben konnte, wird in solchen Fallen gar nicht yersn- 
chen, nene Formen zn bilden^ weil es die meisten gebort und be* 
batten bat. 

So dankenswert also aucb OsthoiTs ansfnningen sind^ so er- 
scbopft doch sein Yortrag das Problem natureemass nicht^ nament- 
Uch nicht nacb der psychologischen Beite^ and ich meine ancb, dass 
nicht alleSi was besprochen ist, als gleichartig anznsehen sein diirfte. 
Falle wie ochs — htih, — vcUer — mutter scheinen mir gar nicht 
hierher zn gehoren. 

Leipzig*Gk>hlis. H. Birt 



Den fornnordiska vokalharmoniens 
fonetiska forklaring. 

Bedan Helmholtz hade obsenrerat, att yokalema o, y karak- 
tariseras yardera ay ty& resonangstoner^ utjorande egentonema for 
de b&da partier ay ansatsroret^ som aro belagna det ena iramom, 
det andra bakom det spesifika artikalatsjonsstallet for dessa yokaler. 
Att samma dnbbla resonangs fbrefinnes ayen i fr&ga om oyriga 
yokaler^ har redan Bell i Yisible speech antytt, ock Lloyd har l^ 
stamt haydat denna nppfattning i Some researches into the nature 
of vowel-sound (Proceedings of the society of Liyerpool 1890). 
Ayen Bremer har i sin fonetik (1893) i grand ock b&tten samma 
nppfattning^ om ock bans tarmer aro '^framre mnnnh&lans'' ock ''hela 
ansatsrorets^ egentoner. Men den, som jenom sina eksperimentalla 
nndersokningar oyederlaggligt fastslagit detta faktum, ar Pipping 
i nppsatsen tTber die Theorie der Yocale (Acta societatis scient. 
fenn. XX> no. 11, Helsingfors 1894) ock annu mera jenomfort i det 
stora arbetet Zar PhonetSc der finnischen Sprache (M6moire de la 
society finno-ougrienne XIY^ Helsingfors 1899). 

Pipping har fnnnit ock beyisat, att yokalerna, grupperade after 
sin akustiska beskaffenhet^ d. y. s. med ensamt hansynstagande till 
de for dem egendomliga resonangstonerna^ knnna med materaatisk 
noggrannhet till sin plats bestammas jenom ett sjema ay foljande 
nnffetarliga ntseende, y\ dar yarje steg &t hoger betecknar en 
hoping ay den framre/fL^\ resonangstonen (^'munnens''), yarje 
st^ npp&t beteck- yp — ^^V °*^ ®^ hojning ay den bakre reso- 
nangstonen ('*syal- ^ ' I y -^ jets*'). 
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Ardnade after syaljresonangseii sonder&lla allta^ yokalerna i 
tre eerier^ inom vilka deana reaonangs ar i stort sett konstant: 
aS med hog^ od e med medelbog ock «— y— t med l&g reao- 
nangston i den bakre delen ay ansatsroret. Ardnade daremot after 
munnresonangsezi erbjuda de vida flere steffi i det att u o a a— 
S—y— e— i ntvisar en kontinnerligt stigande resonanffston i den 
framre delen av ansatsroret. — Sjemat baserar sig visserligen p& 
finsktalande individers nttal^ men jailer natnrligtvis i allinannfaet 
aven for andra spr&k, s& l&ngt ock i den m&n deras vokaler over- 
ensstamma med de finska. 

Tack yare detta sjema kanna yi nn omedelbarligen begripa 
satnmanhanget med den hittills sjenbart nyckfnlla fomnordiska 
yokalbarmonien : 

1. Harmoni i fr&ga om syaljresonangsen ar det s&londa 
som aftierstrayats^ d& fomnorska ock fomyastgotska nrknnder after 
yokalerna o, 0, e foryandlat andelseyokalema u ock i till respek- 
tiye ock 6, t. e. fey. bar en, bdte, heter, men vitni, undir, fyrsti, 
JkBnni. D& fomnorska nrknnder l&ta a, p ock €B utoya samma 
yarkan (som 0, 0, e) p& andelseyokalema, 8& beyisar detta forh&l- 
lande^ att a ock p redan samraanfallit (eller i det narmaste sam- 
manfallit) i dtt narst&ende (S-jnd^ samt att £ redan antagit det 
for nynorskan karaktaristiska^ till e narst&ende^ uttalet. — G&tfiillt 
blir d&ck fort&rande, yarfor yissa yastgotska nrknnder (Ly^ Yg. 
II, Biae) l&ta a (Ly ayen a) foljas ay e, men (icke ay 0, ntan ay) 
Uy t. e. lane (salae), men lanum. Det forra talar for^ att d (a) 
redan antagit ett slntet, till d sig narmande^ nttal^ men det sednare 
tyckes tillsyidare tala daremot. 

2. Harmoni i fr&ga om mnnnresonangsen ar det dar- 
emotj som ayses^ d& yissa forasyenska nrknnder — &tminstone Sdm, 
Ve ock JB (se min Altschwediscbe grammatik § 135) — after yo- 
kalerna as, 0, y (Sdm ayen e, t) l&tit andelseyokalen a oyerg& till 
iBy t. e. IxBrte, dimtB, fylltB {lette, inncen), men gamal, stava, uian. 

Foryisso ar detta yackra ock yiktiga resnltat ay den nn npp- 
spirande eksperimentalla fonetiken icke den enda l&rdom, som 
denna nnga yetenskap bar att bjnda y&ra spr&kbistoriska stndier. 
Det ar darfor onskligt, att dess framsteg ioljas fr&n de ejantliga 
ling^steraas sida med storre nppmarksamhet^ an bittills i aJl- 
mannbet torde ba yarit fallet. Till yackandet ay djlik nppmark- 
sambet bar jag med dessa rader yelat i min m&n bidraga. 

13 ang. 1900. 

Adolf Noreen. 
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Vaxlingen Ss:id:i&^). 

Det 8er nSstan ut som om man hade afst&tt fr&n att 
8oka sking^ra det dunkel, som efter alias mening hvilar Sf^er 
uppkomsten af och f&rh&llandet mellan de nordiska formema 
«Sr sidr siar] snar snidr sniQr'^ /rise frid] frdbr fr%or\ mdtr 
midr tniHr-j slSr slidr sliar. Atminstone bar fr&gan icke p& 
l&nge varit forem&l fbr n&got uttalande i den vetenskapliga 
literaturen. D& jag nu Y&gar bryta denna tystnad for att 
framstalla en teori rorande de namda formema, ar det dSlrfbr, 
att en iakttagelse jag gjort satter mig i st&nd att bygga den- 
samma p& en n&got fastare grand fin den man bittils baft 
att tillg& f5r findam&let 

Yi kunna vid klargorandet af denna fr&ga trygt utg& 
ifr&n att de former, som inneb&Ua id ocb ia^ i likbet med 
dem, bvilka baf^a rotrokalen ^, aro att &terf5ra p& samma, 
resp. dylika urgermanska former med Ijudf&rbindelsen aino^ 
som got saiws snaiws fraiWj fbt. sUo g& tillbaka p&. 
Det f&rsok Noreen (P.-B. Beitrage VII s. 436 ff.) gjorde 
att barleda de f9rra fr&n urformer med rotvokalen ?, d. v. s. 
y&xlingen ie : id : ia fr&n en gammal afljudsvaxling, bar 
p& goda grander bemfallit &t glSmskan. Det vore i Ban- 
ning egendomligt, om en dylik ''svag'' stamform, som i intet 
annat germanskt spr&k kan p&visas bos n&got af de ifr&ga- 
yarande orden, i de nordiska skuUe upprattii&Uits bos bvart 
enda ett, vid sidan af den ^starka''. Ocb antaget att s& vore 
— utvecklingen af det nord. id ia blefve icke mindre g&t- 
fuU f!3r det. Det synes omdjligt att finna en fdrklaring p& 

^) Eftdr^ljande acmfirkningar nedskrefvos till vasentlii;: del redan p& 
▼&ren 1897, s&eom not i ett snart ntkommande arbete om spr&ket i H&lsinge* 
lagen. D& emellertid deras omf&ng g5r dem mindre egnade att framtr&da i 
denna form, har det synts lampligt att bar pablicera desamma. 

A..IV W». .o»Di» FiLOLooi XTH, MT fOMP xut. Digitized^ Google 



210 Hultman: V&zlingen ce : id : id. 

detsamma, som icke afgjordt stode i strid med v&rt nuva- 
rande spr&khistoriska vetande. Dessutom visar sig p& ySst- 
germansk botten ett ovedersagligen ur aiw utveckladt io, t. ex. 
fht. io hwio samt (i Tatian) sio mio-^ fs. io. De nordiska 
formerna med io^ om hvilka dessa 8& p&fallande erinra, b5ra 
naturligtvis 84 vidt mojligt forklaras p& samma satt som de. 
Och att harleda dem fr&n slldre former med aiw Sir f&r ingen 
del omojligt. 

Visserligen st&r det fast, att urgerm. ai i nord. icke 
blifvit e framfor w^ hvarfor io dftrstades ej utan vidare f&r 
likstallas med det vastgerm. /o, som forutsatter aldre ew. 
S&som sidoformema isl. sa^'r sna!r frc^ frm'r mteW slce'r ut- 
visa, bar emellertid det 5, som i nord. fortsatte ett af to efter- 
foljdt aiy uti de ifr&gavarande orden underg&tt i-omljud. Hob 
de b&da maskulina substantiven berodde detta som bekant p& 
att de voro t'-stammar (jf. ags. s(b'] isl. gen. sg. scB'var snte'var)] 
bos det neutrala antagligen likas& *); adjektiven voro ySI un- 
derkastade omljudet, emedan de &tminstone i en del af pa- 
radigmet bojdes som /a-stammar, kanske ock darjamte p& 
grund af partiel /-stamsflexion. Formodligen bar nu utveck- 
lingen haft foljande f&rlopp. Genom utjamning blef ce ge- 
nomg&ende i de olika paradigmen, dar det ej tillafventyrs 
var det forut. For s& vidt ^tv stod framfor konsonant eller 
i slutljudet, utvecklade det sig — i st. f. till 0, som man 
skuUe vanta med bansyn till utvecklingen aw > 0^ iw :> y 
i samma stallning — till i^ ^). I de former &ter, dar det 
efterfbljdes af vokal, kvarstod det oforandradt. 

Denna vaxling bar &ter uppbSlfts genom utjamning, 8& 
att man dels f&tt smr : s€ewar^ dels sior : sidwar 0. s. v. I 

») Jf. dock Bugge, P.-B.-S. Beitrftge XXIV s. 467. 

>) Det bdr n&mnas, att Falk, som i Arkiv III, s. 2d8 sdkte gdra gfil- 
lande, att hvarje tautosyllabiskt aiw blifyit idy h&rvid antog ett mellan- 
stadium aw. Numera tyckes ban dock, om man f&r ddma af framstallniiigen 
i Torp-Falk, Dansk-norskens lydhiatorie 8. 117, icke l&ngre Tidh&lU denna 
bypotes. 
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vissa dialekter har den dock egt best&nd ftnnu i historisk tid, 
^tminstone hvad ordet sidr betraffar. Man kan namligen 
med ledning af citaten hoB Ludv. Larsson, Ordf^rr&det 88. 
296, 324, i alsta delen af den ial^ndska handskriften 
1812 4:o gml. kgl. 8amling p& Eongl. biblioteket i 
KSpenhamn — 8om bekant fr&n elutet af 1100-talet 
— konstatera en b5jning ack. sing, aid sed : gen. sing. 
s^ar Sfvar sevar. De fbrstnftmda skrifningarna f&rekomma 
hvardera 1 g&ng, de Bistn&mda tillsammans 5 g&nger. 

F5r Sfrigt antr&ffas ordet i urkunden blott som kompo- 
sitionBled, i det en g&ng mdtande stekyquenda (ack. sing.). 
Att hSx diw framfor konsonant representeras af & j&fvar icke 
det nyss sagda, som g&lde blott det egentliga, flexiviskt ut- 
bildade ordet. Atskilligt tyder p& att den Ijudlagsenliga ut- 
vecklingen just varit s&dan i det fall att ordets stam utgjorde 
fbrra leden af en sammansattning, hvars senare led borjade 
p& konsonant. Att det i detta fall st&dse har formen am'- i 
aldre Eddan, d&r man annars finner s& vgl sior som safr^ 
har redan i Arkiv III s. 293 framh&Uits af Falk, liksom 
ock att det osammansatta snim- dUr motsvaras af komposi- 
tionsleden sntB*-. I samma riktning pekar det, att fomsven- 
skan, d&r man fdrg&fves soker en sidoform med ce till det 
sjalfstandiga si^r^ liky&l har att uppvisa talrika exempel p& 
sammansgttningsleden S^- (i nomina propria). Hvaraf det 
konimer sig, att dew i detta fall icke blifvit io^ &r ej sv&rt 
att inse. Liksom i andra forngermanska spr&k en del l&ng-* 
stafriga nomina i sammans&ttning med ett foljande ord hade 
kvar suffixvokalen, fastan den hos det enkla ordet varit un- 
derkastad synkope — t. ex. got. juggoAaups :jvggs^ gasti- 
gdds : gasts^ f ht. brUtigomo : brut — har det ock under en 
period varit handelsen i det nordiska fornspr&ket. P& detta 
forh&llande grundar sig, s&som Kock i Arkiv lY s. 155 f. 
(= P.-B. Beitrage XIV s. 67 f.) gjort troligt, mots&ttningen 
mellan ord s&dana som isl. kua'ti^ aftt — med ?-omljud — och 
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de till dem svarande komposita hudnfang dttniifr o. 8. v. — 
utan omljud liksom de kortstafviga matr salr o. 8. y.: hos 
de senare kvarstod Buffixvokalen ^nda in i den tid, d& syn- 
kopering af i icke langre &tfoljde8 af t-omljud *). En annan 
foljd af samma f&rh&Uande ar, att de kompositionsleder, hvarom 
har ar fr&ga, upptrada med vokalen de. I moteats till de 
resp. 8J9,]f8tandiga orden, men i likhet med de urspr. kort- 
8tafviga p& -M?^, t. ex. i8l. pir mdr (se Kock, Indogerm. 
For8ch. V, 8. 153 if.) bevarade de sitt i till den period, d& 
w vid 8ammantr&iFande med en ^Ijande kon8onant gick for- 
loradt utan att i kvalitativt liS,n8eende lamna n&got 8p&r efter 
sig. Man invllnder kanske, att i 8& fall dessa kompositions- 
leder borde, liksom kuan-^ att- etc., 8akna i-omljud. Vi kunna 
emellertid, utan att darmed gora o88 skyldiga till ett god- 
tyekligt antagande, uppfatta denna olikhet s&som tillkommen 
p& analogisk vag, 8&lunda att de forra l&nat den omljudda 
vokalen fr&n de motsvarande enkla orden. Dessa hafva, tyd- 
ligtvis redan mycket tidigt, i paradigmet genomfSrt den i 
vissa delar af detsamma Ijudlagsenliga stamformen med ^, 
medan daremot de frist&ende motsyarigheterna till kuan-^ dU- 
0. 8. y. uppratth&Uit och t. o. m. alternativt generaliserat den 
omljudslosa stamformen. P& det fdrra h&Uet &r allt8& onek- 
ligen ett undantrRngande af denna ur komposita snarare att 
fbryanta an p& det senare.^) 

Cod. Reg. g. 8. 1812 4:o Sr yisserligen, 8& yidt kSndt, 
den enda urkund, dSlr yfixlingen mellan stamformema sid- 

>) Den bevisning Bngge i Bidr. t. den »ldste skaldedigtnings hist. s. 8 if. 
fdrebragt fdr att soffixyokalen tvartom bortfallit tidigare i komposita &n i 
motsv. enkla ord, kan icke anses bindande. Det &r d&rf5r knappast p& till- 
r&ckliga grunder Kock i Arkiv Xn s. 249 ff. modifierat sin synkoperings- 
teori i dfverensstammelse med denna &8ikt; sjalf medger ban ock det mindre 
sakra i Bagges slutsatser. Afven Noreens ^amst&llning i Aschw. gr. § 62 
ansluter sig nfirmast till Kocks tidigare uppfattning. 

') De 5friga ifr&gavarande orden upptrfida enl. Larsson i samma nr- 
kund under formen sner; frf fr^von fr^von; mior miokundr. Af dessa skrif- 
ningar fdrekommer mior 2 g., de andra 1 g. 
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och saw- i sin renhet trSder 068 till mStes, men den ftr m&- 
hands icke den enda, som beyarar sp&r af denna v&xling. 
Stockholmska homilieboken — fr&n forra halften af 1200- 
talet — fbreter enligt Larsson i dat. och ack. sing, dels sid 
(1 g.), dels S€^' 8(B (2 g.), i gen. sing, scb'vot (1 g.). Och 
annu i aldre Eddan, hvars hufvudhandskrift som bekant torde 
(orskrifva sig Mn slutet af samma ftrhundrade, eger ett dy- 
likt fbrh&llande rum. Har finner man i nom. sing, s&val 
sior (1 g.) som ster o. d. (flere ggr), i dat ack. sing. 
no (1 g.) vid sidan af sm o. d. (4 g.), Sfmn (1 g.); men i 
gen. sing, och plur. — om man fr&nser ett siofaratrgndu 
i Rig8l>nla, som finnes bevarad blott i en yngre handskrift 

— endast Sfvar (2 g.), resp- 8§va (1 g.). Hvart fSr sig hafva 
dessa indicier val icke s& mycket att betyda, d& ju den 
anm&rkta motsattningen har l&tt kunde hero p& en tillfallig- 
het. Sammanst&lda med hvarandra och med Cod. Reg. g. s. 
1812:s fbrh&llande harutinnan — betr&ffande hyilket en s&r 
dan m&jlighet synes s& godt som utesluten — mfiste de dock 
anses bekr&fta, att ordets flexionssystem i den aldre islUnd- 
skan foretett nSmda v&xling.^) 

Den jamforelsevis sallsynta ?a-formen af orden i fr&ga 

— siar sniar miar sliar — anses numera af Noreen hafva 
uppkommit genom utjamning af en tidigare hos dem fore- 
fintlig v&xling mellan id — framfor konsonant och i slut- 
Ijadet — och iaw — framf&r vokal; ia vore har det ur- 
sprungligare, id utveckladt d&rur genom tr-omljud (Aisl. gr.* 
§ 72.2; Aschw. gr. §§ 69.2, 71.3). Hvad det senare ang&r, 



*) Ur Honi.-boken anfdr Larsson f. 6. arukr; mid, midri; alUegar — hvilka 
alia fSrekomma d&r blott 1 g. De &ter8t&ende alsta isl. urkundema iune- 
h&Ila enl. honom — 1 g&ng, d& ej annat finnes anm&rkt — fbljande exempel 
p& orden i fr&ga: det I5rra Physiolognsfragmentet i God. AM 678 4:o A 
frecomet; det senare Physiolognsfragmentet darsammast&des 8^, sio; &ldre 
dolen af God. AM 645 4:o «/r (5 g.), sfreK, 8^ (4 g.) si (2 g.)i sio (2 g.) sio, 
sianom^ Sfvta, sevs^, sievAT, siahorg; God. AM 674 4:o A (Elnoidarins) s^r 
(2 g.), #f ; God. AM 678 4:o B (Placitosdr&pa) sea. 
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ar naturligtyis en s&dan &8ikt ofdrenlig med den h&r ofran 
uttalade och motiverade uppfattningen af td i dessa ord. Men 
det gifves en annan v&g, p& hyilken den af Noreen forntsatta 
vaxlingen kan hafva uppst&tt; och modifierad i enlighet har- 
med lamnar hans hypotes knappast rum for n&gon anm&rk- 
ning. Det l&ter tftnka sig, att vissa dialekter i de former, 
dSlr Endelsen bSrjade p& vokal, l&tit analogiska bildningar 
med idw — t. ex. nom. plur. sidwaTy ack. sing. mask, midtoan 
— trada i stclllet f&r de ursprungligare med Sw. Som mon- 
ster f5r denna analogibildning, hvars utg&ngspunkt varit iih 
formema, skulle de ord hafva tj^nat, hvilkas bdjningssystem 
till foljd af tr-omljudet uppvisat en Ijudlagsenlig vfixling af 
d och dw enligt samma norm, som antages hafva reglerat 
vaxlingen id : idw. Detta &r som bekant mer eller mindre 
sannolikt i fr&ga om substantivet mdr mar &fvensom adjek- 
tiven hlbr hdr och frdr frar. Rimligtvis omfattade kat^;orin 
betydligt flere ord, t. ex. substantiven Mr '&rtuir (jf. isl. plur. 
Mfir^ nsv. dial. ar-Mv samt Ldd^n, Uppsalastudier s. 89); 
Mr 'haj' (jf. nisi. Ufr o. Lid^n s. 90); 65r W (jf. nsv. dial. 
s&i\ Sv. Landsm. XII.2. s. 60 o. Lid^n s. 82); adjektiven Wfir 
( jf. f ht. hJAo bldwer) och ffrdr (jf . fht. grdo grdwer). Hoe intet 
neutralt substantiv synes man ha anledning att f&ruts&tta en 
dylik v&xling. Denna omstindighet fortj&nar dfirfbr fram- 
h&Uas, att det nentrala frid frde^ i basta Sfverensst&mmelse 
harmed, icke eger n&gon sidoform med id. Det skiljer sig 
hari fr&n alia de hithdrande orden utom adj. fridrfrSr^ dar 
fr&nvaron af en form med id — s&vida den har n&gon an- 
nan grund an belaggstallenas otillracklighet — f&r tillskrif- 
vas det stod, associationen med subst. friO frcb gifvit de b&da 
andra formema. For att den ifr&gavarande analogibildningen 
skulle kunna ega rum, m&ste naturlig^s det ur chio fram- 
g&ngna o-ljudet hafva sammanfallit med det p& tr-omljud af 
d beroende. 
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Att det forra ursprungligen yarit mera 5ppet &n det 
▼anliga d-ljudet, har medelet Bammanst&llande af vissa nsv. 
dialektformer (fr. Finland) med 5fyerg&ngen io> ie i fsv. 
blifvit ftdagalagdt i Ostsy. dialekter § 1.9, noten (Finl. bidrag 
8. 121). En f&rmodan att det skilt Big fr&n det senare uttala- 
des samtidigt, till fbrklarande af den fsy. 6fyerg&ngen, af Eock 
i Idg. Forsch. Vs. 156 noten; och i Aschw. gr. §§ 69.2, 
99 identifierar Noreen detsamma med p. N&gon mcnings- 
skiljaktighet l&r alt8& f. n. icke r&da d&rom, att sonanten i 
silhr 9nidr etc. nrsprungUgen (och fttminstone hyad fsy. be- 
tr&ffar l&ngt ned i den historiska tiden) haft ett uttal mel- 
lan och a. Men fr&n den st&ndpunkten yppar sig en an- 
nan mSjlighet till forklaring af ^'^-formen: ligger till&fven- 
tyrs ett dialektiskt sammanfallande af detta mellanljud med 
iirspr. a till grand for densamma? En ofyerg&ng fr&n det 
fdrra till det senare skulle yisserligen 8t& i strid med den 
tendens till en motsatt utyeckling, som i allm&nhet r6jer sig 
i de nord. fornspr&ken. Men det ar kanske icke n5digt att 
antaga en s&dan 5fyerg&ng fSr n&gon annan dialekt &n forn- 
gutniskan (jf. G. L. siil)^ hyarest som yi yeta n&mda ten- 
dens icke gjort sig g&Uande. De isl&ndska former, som i 
skriften &terg&fyo6 genom sidr snidr etc. behdfya ej hafya 
inneh&Uet n&got a, utan deras dAjud kan just genom 3fver- 
g&ngen af urspr. a till d hafya kommit att sammanfalla med 
det fbrra och fbrdenskuU erh&Uit samma beteckning som det. 
Dessa skrifhingar med d aro med andra ord mSjIigtyis att 
likst&lla med dem, som i de isl. urkunderna, de ftlsta un- 
dantagna, fSretrftda ord med urspr. p — t. ex. nom. plur. 
mdly nom. sing. fem. sdr. Om b& &r, yantar man att de ur- 
kunder, som any&nda d i de iMga^^arande orden, skola i 
samma utstrackning g5ra det i de sistnamda. F5rh&llandet 
&r emellertid det, att ett sea yppar sig redan i Placitusdr&pa 
— uti Cod. AM 673 4:o B, fr&n tiden omkr. 1200 — 
d&r urspr. p aldrig representeras af a, men yal fttskilliga 
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* 

g&nger af a; o o. likn. Det &r sant^ att beteckningen d f5r 
det urspnmgliga d-ljudet stundom forekommer i Cod. AM 
645 4:o och n&gon enda g&ng i Stockholmska homilieboken ^) 

— isl. handskrifter, som ej firo mycket yngre an den nftmda 

— och att det d&rfiir icke ar alldelee otankbart, att den 
kommit till anvtodning jftrnval i Flacitusdrapan, ehuru blott 
p& ett enda 8t&lle — tillfalligtyis i sea. Med detta anta- 
gande inrymmer man dock &t slumpen ett y9l stort spelrom. 
Den fSrst framst&lda forklaringen af formerna siar aniar o. 
8. v. — att de aro analogibildningar — m&ste y&l d&rfSr 
anses som den sannolikare. 

De isl. komparationsformerna miorfrji midstr^ for hvil- 
kas fbrklarande Noreen (Aisl. gr.^ § 366 anm. 1) nfidgas 
antaga en, f. 5. tamligen tvifyelaktig, 'analogisk kontraktion' 
(af midfari miofastr) ftro, om det ofyan anf&rda h&Uer streck, 
fuUt regelbundna. Likas& kunde fsy. id 'alltid' t&nkas ut- 
g5ra den Ijudlagsenliga forts&ttningen af urnord. *aiwi (jf. 
got. ack. plur. aitoinSy isl. fsy. S). I betraktande af att 
denna form aldrig yisar sig i den &lsta fisy. literaturen, sy- 
nes dock den yanliga ftsikten, att den l&nats fr&n medellig- 
tyskan, fortfarande hafya most skal for sig. 

Man bar naturligtyis r&tt att yanta, att ^tc? ocksi dar 
det uppkommit genom t-omljud af ett p& urgerm. aw &ter- 
g&ende aw blifyit id framfftr yokal och i slutljudet. I sjSlfya 
yftrket gifyes det ett ord, bos byilket man bar anledning 
forutsatta en s&dan utyeckling, nftmligen fsy. lidr Ijum'. 
Detta bar sftkerligen sina n&rmaste f&ryandter i isl. Mccfr, 
fbt. Ido Idtoir ocb forb&Uer sig till det forstn&mda liksom 
isl. fsy. mior till isl. mce'r. Det ar tyifvelsutan med oratt 
man nu anser, att liSr inneb&ller den urgerm. diftongen eUj 
ocb att det och isl. kl^r representera de b&da stamformema 
i ett gammalt «<-Btamsparadigm (Noreen, Aisl. gr.* § 353 

*) T. ex. mal (nom. plur.), ast, bid (nom. smg. fern.), sd (8 plnr. pret 
ind.)f latoP i Cod. AM 645 4:o; dtt (aok. plur. neutr.), darum i Hom.-boken. 
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aniiL 1; jf. ^en Kock, P.-B.-S. Beitr&ge XXIII s. 534 f.). 
Difiong tillkom ju ordet endast 8& vidt det bdjdes Bom ia- 
8tam; tt-stammen — fr&n hvilken liDr skuUe utg&tt — hade 
m&at lyda *hlewu-. Detta skulle val snaragt gifyit fisv. ^Ut^ 
(jf. plur. kfub trcBy hvilkas Ijudlagsenlighet intet motsftger); 
mOjligtvis 10" (jf. Noreen, Geech. d. nord. spr.* § 28) eller 
*/^ (jf. Kock, anf. at s. 538 ff.); i ingen h&ndelse lid-. 
Det i en '&. nda. skrift 1 g&ng mStande Uutj som Eock s. 
535 omtalar, f&r ej &beropa8 till bevis fbr att lidr inneh&Uer 
iirgerm. eu. Ingenting &r rimligare, fin att den uttalsform 
med §y 8om det val i hvarje fall fttei^er, motsvarar isL MytL 
Dylika 'hyperhistoriska' skrifningar aro ej ovanliga i det &ldre 
danska Bkriftspr&ket; ett annat liuttj svarande mot isl. l^ttj 
nom. aing. fem. pret. part, af verbet /yto, citeras e&lunda af 
Ealkar, Ordb. n s. 856 a. 

Yi hafva i det fiSreg&ende belt och h&Uet sett bort ifrSn 
Noreens mening, att urnord. aiw^ d&r det efter synkoperingen 
af de gamla findelsevokalema var tautosyllabiskt, regelbundet 
5fverg&tt till 0y (Aschw. gr. § 80, anm. 2). Det vore vftl 
icke om&jligt att forlika den med den har framst&lda &8ikten, 
om ock f&rklaringen d&rigenom vunne hvarken i enkelhet 
eller i sannolikhet. Genom det som hittils anf&rts till Bt5d 
fi5r denaamma, kan den emeUertid ingalunda anses bevisad. 
Att fiio.-isl. 0if ey 'alltid' ntvecklat sig ur *am '&r vSl obe- 
stridligt Men med hansyn till den uudantagsstallning ordet 
8&8om ofta obetonadt intagit — dess m&ngskiftande gestalt, 
fno.-isl. 0y ey^ tsi eij afj e^ fsv. a ger en antydan om talrika 
differentieringar och utjamningar — f&r det sv&rligen tiller- 
kannaa vitsord i fr&ga om den behandling, fSrbindelsen aiw 
underg&tt under normala f&rh&llanden, d. v. s. i starktonig 
stUllning. Om kompositionsleden S0- i fsv. ortnamn, hvilken 
ju kan hafva varit svagtonig, g&ller naturligtvis detaamma. 
Bugge har i R-B.-S. Beitrftge XXIV s. 428 &dagalagt, att 
isl. hreyr icke representerar ett urgerm. *hraiwiz utan ar 
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en grafisk variant till h'0r. Lika litet beyisande &ro far. 
fda. fri^ y. &y. sni sli och deras danska mot8varighetery 
samt da. S0. Den inre sannolikheten af Eocks &8ikt, att/r# 
utvecklat sig or frid enligt samma Ijudlag, mm l&tit friusa 
blifva /r^^a (Arkiv V s. 380 noten; VI s. 43), kan ej med 
fog fornekas. Och att vokalen i i de 5friga icke &terg&r p& 
0y &r y&l 8& godt som s&kert. Fomsvenskan intill midten 
af 1400-talet, liksom ock den ftldre danskan, yisar ej ett sp&r 
af n&gon annan form ftn snidr anii o. d., slil^ slid o. d., 
medan i y&ra dagar formema $n8 o. d., $15 o. d. tyckas vara 
fUllkomligt enr&dande inom det fistnordiska spr&kgebitet med 
undantag af vissa aflftgena bygder (ss. Dalama, Grotland, 
OBtersjdprovinsema). ^) P& samma s&tt ftr sid sii genomg&- 
ende i den aldre danskan, S0 i den nuvarande. Under 8&- 
dana f&rh&llanden kan det ej r&da n&got tvifvel d&rom, att 
de senare formema i ratt nedstigande led h&rstamma fr&n 
de f&rra. Ingenting st&r i vftgen f&r antagandet att ett af 
efterfiSljdt koneonantiskt i Ijudlagsenligt bortfallit, i svenskan 
om det foregicks af en konsonantfSrbindelse (fttminstone sn 
sl)^ i danskan ftfven annars. 

Att en analog utveckling p& Gotland skuUe gifvit upp- 
hof &t nygutn. snay sloyguvy &r nnturligtvis ot&nkbart; ej hftUer 
vederlSgga h&r urkunderna, att orden altifr&n f5rliterftr tid 
haft samma vokalisation. Men att formema finnas i nygut- 
niskan ar dock icke precis detsamma som att fornspr&ket an- 
v&ndt dem. Man har sv&rt att vgrja sig for misstan- 
ken, att de p& ett eller annat s&tt ftro oursprungliga, isyn- 
nerhet som det enda hithorande ord, som finnes belagdt ur 
foragutniskan, d&r lyder star. Eanske fbrtj&nar det tagas i 
dfverv&gande, om ej snoy sloygur belt enkelt bero pi invftr- 
kan af fastlandssvenskan, i st. f. hvars m&let alts& skuUe 
substituerat ay. Det egendomliga (7-ljudet i sloygur talar 

*) P& tyskt inflytande beror da. sne, I de da. dialekterna finner man 
den v&ntade formen 9n0. (Falk— Torp, Dansk-norskens lydbistorie a. 196). 
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onekligen f&r att 8& &r f&rh&Uandet. Till f&ljd af den dia- 
lektala utreckliBgen af (urspr. spirantiskt) g mellan 9 och ett 
foljande a eller i (Noreen^ Aschw. gr. §§ 273, 336) mSter 
1 &v. bland annat ett sliOgfhetJj som &nnu under formen 
sldg fortlefyer i vissa delar af Sverge, bL a. Sfidermanland 
och Nftrike (Rietz, Ordb. s. 627; jf. afven vb. sldgna 'bli sld', 
som fr&n Kalmar l&n antecknats af Linder, AUm. m&let i 
S. Mdre h:d s. 151). Alldeles orimligt vore dot tydligtvis 
att sOka fiSrklara saken genom antagande af en dylik kon- 
flonantutreckling i gutniskan efter oy. 

Helsingfors, januari (o. febmari) 1900. 

O. F. Hultman. 



Odin og Tor 

f Norge og p& Island i det 9. og 10. &rh. ') 

M&ske bersker der ingensteds 8& steerk en strid eller 
gSres 8& mange og hinanden 8& modstridende meninger gsel- 
dende som p& det mytologiske omr&de, ^)ecielt i den nord- 
iske mytologi. S& Isenge nu alt er 8& at sige svcevende, kan 
det vsere dristigt at ville behandle enkelte momenter, enkelte 
skikkelser i den gamle gudeverden. For mit yedkommende 
m& jeg da vsere nedt til at g5re front mod to sider — i 
hovedsagen. Dels mod prof. 8. Bugges bypoteser og teorier. 
Mod dem bar jeg tidligere rettet en indsigelse og om deres 
berettigelse ytret meget stcerk tviyl, og da navnlig boldt mig til 
deres forbold til de seldste nordiske digte og de i disse frem- 
trsedende mytologiske oplysninger. Men en anden retning i 
betragtningen af den gamle mytologi bar i de sidste tider 

*) Hovedindholdet beraf er meddelt som foredrag i philoL-hist. Sam- 
txmd 9. febr. 1899. 
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gjort sig steerkt gaeldende; det er den, der forfeegtes og bsBres 
oppe af folkloristerne. De bryder sig ikke om, hvad vi an- 
dre bar kaldt og kalder "nordisk mytologi''; endnu steerkere 
udtaler de sig mod en "systematisk" nordisk mytologi. Nej, 
folkets anskueleer og religies-mytiske meninger skal ikke 
findes i denne "mytologi^, men de m& seges p& andre steder 
og ad andrc veje. Med andre ord, den "nordiske mytologi" 
er en kunstmytologi, der er skabt af enkelte h5jt dannede 
msBnd og bar kun tilbart de b5J8t dannede klasser af folket 
Hermed bsenger atter sammen en ejendommelig opfattelse af 
kilderne for den nordiske mytologi. Uagtet jeg erkender 
folkloristernes bestraBbelser og faler mig p& mange punkter 
i overensstemmelse med dem, m& jeg dog, bvad betragtningen 
af den nordiske mytologi samt dens kilder ang&r, gSre en 
opfattelse geeldende, der er af en modsat, og, jeg blues ikke 
red at sige det, mere konservativ art. Der er m&ske alle- 
rede grund til nu at fremkomme med den, i forvsentning om, 
at man ikke vil finde den unedvendig eller overfladig under 
diskussioncn af bele sagen. Men jeg frembsever udtrykkelig, 
at jeg ber kun bar med bedenskabets sidste &rbundreder at 
gSre, men ikke med de tidligere tider, bvorom vi s& godt 
som ingenting ved p& grund af kildernes ufuldstsendighed 
eller totale mangel. 

Lad OS da farst se p& vore kilder. Disse best&r for 
det ferste af bjemlige litter sere mindesmserker, Eddadigte, 
skjaldekvad, samt de prosaiske skrifter, sserlig sagaer af enhver 
art, der lejligbedsvis giver forskellige oplysninger. Demsest 
er der arkseologiske fund med de oplysninger, som de for- 
mentlig indebolder. S& er der forskellige sproglige fsno- 
mener (etymologiske forklaringer), bvortil og8& kan benr^- 
nes person- og stedsnavna Endelig er der det indsamlede 
folkloristiske materiale af de nordiske folks overtroiske fore- 
stillinger, der formentlig bar deres rod i det gamle bedenskab 
og indebolder minder derom. Hertil kommer s& andre, uden- 
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landske littersere kilder, yserker, som Adam af Bremens kirke- 
historie m. m. 

Ang&ende disse kilder og deres indbyrdes vserdiforhold 
gSres der nu, som sagt, ofte den mening gseldende, at de sldste 
littenere mindesmcerker, sangene fra selve hedenskabet, ikke 
skal yaere rigtig efterrettelige, da de skal veere kunst- 
digtning, tilherende de h5jere klasser og frembragte af de 
specielle skjaldes subjektive digtersevne og dels skabende, dels 
omformende digter&nd. Den rigtige folketro skulde s&ledes 
ikke findes her. Derimod skulde de senere islandske sagaer som 
mere folkelige have en storre betydning^ og de stiUes end- 
ogA op som etslags modssetning til de gamle digte, hvad 
op&ttelsen af de hedenske myter og guder ang&r. Yi skal 
senere nsermere se, med hvad ret dette sker. 

Hvad de arksologiske fund ang&r, er det jo bekendt, at 
man p& de fundne genstande lige fra stenalderen af under- 
tiden finder forskellige tegn, som de sk&lformede fordybninger 
(der tydes som symboler p& frugtbarhed og lykke), kors- og 
hjulfigurer (der seettes i forbindelse med solen), ekselignende 
ravsmykker, sm& stenokser (Torshamre, der tydes som midler 
til at afysrge Tordengudens vrede; rigtigere dog vel til be- 
skyttelse mod onde vsetter, der skulde vsere bange for ham- 
meren?); gravskikke og andre skikke ssettes i forbindelse med 
religiaee forestillinger. Senere kommer hagekorset med de 4 
og 3 arme til, broncealderens "votivgaver" osv. osv. Det kan 
gseme veere, at alt dette er rigtigt eller sandsynligt, men 
6t er sikkert, at vi herigennem kun kan komme til i tem- 
lig almindelige udtryk at opstille en Isre om tilveerelsen af 
religidse folelser og visse dermed sammenhsngende skikke. 
Men om enkeltheder, enkelte gudevsesner, eller m&den, hyorp& 
de religiese felelser bar ytret sig i det daglige liv, derom 
oplyser arkseologien os ikke — endnu ikke i alfald. Alio de 
forskellige fortolkninger af genstandene, f. eks. guldhomenes 
figurer, er som bekendt fejlslagne. Det er ferst, n&r yi kom^ 
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mer 8& langt ned i tiden som til de fra den eeldste hi- 
Btoriske tid stammende runestene^ at vi f&r fagte holdepunk- 
ter: uomtyistelige Torshamre p& runestene eller endnu mere 
ligefremme vidnesbyrd, som nedenfor nsermere vil blive omtalte. 

Det er alt8& klart, at arkseologien ikke kan give os noget 
klart, endnu mindre et alsidigt billede af Nordboernes forhi- 
storiske troBopfattelse; dette ligger jo ganske i sagens natur. 

Af langt stdrre betydning er de sproglige yidnesbyrd, 
som Bteds- og personnayne indeholder^ i det de sikkert og 
klart fremforer for os beviset for den p&gseldende guddoms 
tilvserelse og dyrkelse; men det felger af sig selv, at de ikke 
er udt&mmende, og det Tilde Tsre forhastet at slntte, at kun 
de guder, hvis navne forekomnier i person- og stedsnavne, bar 
vseret dyrkede. Med hensyn til den rigtige opfattelse af en- 
kelte navne er der^ som bekendt, ogs& vanskeligheder tilstede; 
en kritisk forsigtighed m& her anvendes. 

Etymologien derimod er af en meget ringe betydning; 
ganske bortset fra den usikkerhed, der klseber yed oprindel- 
sen til et navn eller de forskellige forklaringsforseg (f. eks. 
gudenavnet Hoenir), b&der det kun lidt, at man med nogen- 
lunde sikkerhed om enkelte navne (som Odin, Tor) kan sige, 
hvad deres grundbetydning er; navnets dannelse li^;er 8& 
langt tilbage i tiden, at gudens v»sen og betydning mange 
gauge kan vsere sendret og omdannet, 8& at navnet st&r til- 
bage kun som en forstening, der intet eller lidet oplyser om 
gudens historie, men det er netop denne, der skulde for- 
felges. Man m& alt8& ogs& vsre meget forsigtig med at drage 
mytologiske slutninger af navne ved hjselp af etymologier. 

Endelig m& den storste forsigtighed anbefales med hen- 
syn til folklorens mytiske forskninger. Dens metode er endnu 
langtfra sikker nok; det indsamlede materiale kan ikke siges 
at V8ere kritisk sigtet; hvorvidt de enkelte '^folkeminder" og 
overtroiske trsek bunder i et gammelt hedenskab, afhsenger 
altfor ofte af den enkelte forskers mere eller mindre sub- 
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jektive antagelse eller formodning, til at resultatet kan god- 
kendes. S&ledes har man, for blot at Baeyne 6t eksempel, p& 
grund af de i senere &rhandreder i Norden opdukkede fore* 
stUlinger om den "vilde jsger" (o: Odin) og hvad denned 
sammenheenger, yillet heevde, at Odin i hedenskabets tid hos 
Nordboer (bl. a.) havde va^ret en vindgud, hvad der p& det 
bestemteste modsigeB af alle de gamle kilder, ti et navn 
soin Viifir^) har intet med den forestilling at gdre, lige 8& lidt 
8om andre omstsendigheder (navne osv.), Bom man har yil- 
let fremfeire som beyis derfor. 

For den gamle mytologi — og om en s&dan har vi 
lov til at tale — har folklore-litteraturen endnu en grumme 
nnge betydning; der bliyer s&ledes — 8& at sige udelukkende 
— kun de segte, gamle oldtidskilder sely tilbage. Lad os 
da komme tilbage til dem. 

Der er da for det ferste de norsk-islandske Eddadigte, 
navnlig de mytiske blandt dem; det er digte for det meste 
fra selye hedenskabet, tildels om dette. Hertil slutter sig 
endel (de celdste) skjaldekyad, naynlig s&danne, der handler 
om enkelte guder eller myter, enten direkte (Torsdraper) 
eller indirekte, idet skjalden beskriyer de fremstillinger, 
han ser p& skjolde (skjoldkyad) eller i det indre af et bus 
(Husdrape), og hyad der ellers kan ysere. Og8& de i andre 
digte benyttede omskriyninger (kenninger) kan ysere af nogen 
betydning. Blandt Eddadigtene er, foruden y5lu8p& og H&ya- 
m&l, yigtigst: 3 digte om Odin, 3 om Tor, et digt om 
Frey og Skime, samt Lokes spottedigt og et, der handler 
b&de om Odin og Tor. 

Desse digte vil man, som sagt, nu p&trykke et anden 
rangs stempel, idet deres forfattere ikke skal Y8ere folkelige 
nok, ikke eser af folketroens reneste kilder; de har sely omdannet 
semneme, myteme, lagt dem til rette, tildigtet osy. Med 

') Dette navn betydor: "den der (i krafb af sine knndskaber, roner og- 
lign.) kan styre vind o^ vejr^. 
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andre ord: vi bar i dem enkeltmsends mytedigtninger, ikke 
folkets almindelige trosleere. Dette skal gaelde ikke alene de 
navngiyne skjalde, der vides at have sluttet sig til konger 
og fyrster, men og8& de unayngivne forfattere til Eddadigtene. 
Efter min opfattelse er hele denne betragtningsmfide 
ganske uholdbar. Den grunder sig p& en opfattelse af skjal- 
dene, af kongen og bans bird, som for den tids vedkom- 
mende, der her er tale om, sikkert er urigtig. Den forudssetter, 
at der allerede i det 9. og det 10. &rh. yar en kloft, i hvert 
fald en betydelig kulturel afstand mellem folket og kongen 
og han8 neenneste omgiyelser (enkelte storsla^ter, hirden 
osy.). Men dette er overdreyent. Bortset fra de ufri og de 
allerfattigste blandt de fri yar dannelsen oyeralt oyerhovedet 
en og den samme; ''alle yar lige^; yi sayner alle midler oyer- 
hovedet til at kunne konstatere en forskel i dannelse, tcenk- 
ning eller fantasirige forestillinger om guddomme, natar 
osy. Yi kender utallige eksempler, endog6& fra langt senere 
tider, p&, bvor uendelig ringe afstanden yar mellem konge 
og bonde, mellem hirden og den almindelige befolkning. P& 
Island er samfundsforholdene jo, endnu den dag i dag, s& pri- 
mitive, at der 8& at sige ingen standsforskel er. Hvad skjal- 
dene seerlig ang&r, var de jo udg&ede fra solve folket og 
tilbarte den almindelige brede befolkning. At serlige dig- 
terfamiljer, der herte til de kraftige slsBgter, kan p&peges, 
taler ikke herimod, da der og8& haves et utal af skjalde, der 
tilhorte fattige, mindre fremtrsedende familjer. Disse msends 
viden, deres forestillinger var fra bamsben af de samme som 
det evrige folks; med modermselken bavde de 8& at sige ind- 
suget dem. Fors&vidt har vi al grund til at antage, at deres 
myter og deres tro ogs& var folkets. Hen bestyrkes vi ved 
to omsteendigheder. Yi kan faktisk ikke p&pege et eneste 
mytetreek og sige, at det er en skjalds egen udsmykning 
eller p&fund; hvor vi hos forskellige digtere finder den 
samme myte fremstillet, sker det overalt p& samme mMe 
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(f. eks. Tor og Midg&rdsormen). Kun i et eneete digt 
(Hymiskvadet) finder vi en selvstsendig sammenkobling af 
mytetrcek, men i evrigt uden nogen selvstoendig bearbejdelse 
af enkeltheder. Vi f&r herigennem en forestilUng om, hvor 
ringe skjaldens fantasi i yirkeligheden yar; allerede dette 
viser klart, at de tog myterne som de kendte dem, som de 
fik dem — og hvor Bkulde de have f&et dem fra, undtagen 
fira deres egne almindelige medmennesker? — , og blot om- 
satte dem p& vers. Hvad de gav af dem selv, var ordenes 
iklaedning, og denne er naturligvis lidt forskellig efter de 
enkelte digteres veltalenhed, beherskelse af den metriske form 
oflv.; en er livligere end en anden, bruger flere adjektiver 
end en anden og kan s&ledes opn& en stSrre anskuelighed i 
skildringen og en steerkere virkning p& tilhOTeme. 

Den gamle digtning er, med hensyn til aemnernes, ind- 
holdets, behandling, jeg kan godt sige, fantasiles. Efter at 
drapedigtningen, kongekvadene, engang var opst&et — og vi 
ser dens opst&en som en faldbragt kendsgeeming i det forste 
historiske &rhundrede — , holdt den sig ganske uden forandrin- 
ger i flere hundreder af &r; dette gselder og8& det rent 
formelle; ti selv om man snart tog en stavelse fra, snart 
lagde en til for at frembringe '*nye'' versem&l, er formen dog 
i gmnden stadig ens. Noget s& konstant, 6& stereotypt, s& 
fattigt p& udvikling som den (norsk-)i6landske skjaldepoesi 
skal man leenge lede efter. Sagen er den, at den ene skjald 
efter den anden fuldstcendig holdt sig til det engang givne; det 
faldt dem ikke ind, at det kunde, burde eller behovede at vsere 
anderledes. Skjaldens egenlige fortjceneste ligger p& et andet 
omr&de end det rent digteriske, hvad der naturligvis ikke 
hindrer, at man kan fele nydelse ved deres ordsammen* 
stillinger, kenninger og de smukke naturbilleder, de, navnlig 
skjaldene i de ferste og bedste tider, indseetter i deres digte. 
Men aldrig er der tale om en skabende, nydannende sevne i 
virkeligheden. S& langt vi kan komme tilbage, er deres 
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kenninger, og her geelder dot snarest naturligyis de mytiske, 
stadig de samine, og beroende p& den samme myte eller 
myteform. 

S&ledes er forholdet med de navngivne skjalde, og yi har 
ingen grund til at antage, at det har forholdt sig ander- 
ledes med Eddadigtenes forfattere. Hvad disse ang&r, kan 
de vistnok ikke ganske ddestilles med fyrsteskjaldene, nem- 
lig for 8& yidt som vi intet ved om deres forhold til konger 
og deres hird. De kan lige 8& godt have hort til og har 
efter al sandsynlighed netop hert til folkets store masse; de 
har digtet nok b& meget for den som for den lille del deraf, 
der samledes i kongens hal. Fra mit synspunkt bliver der 
imidlertid kun en minimal forskel tilstede. 

Hvad deres behandling af sBmnet ang&r, er det nemmest 
at unders0ge den i heltedigtene. 

Yed sammenligning mellem de enkelte digte, der delvis 
behandler det samme smne, viser det sig, at der er nogle af- 
vigelser til stede i sagnformen, men af en h5jst underordnet 
art, og det er endda ganske usikkert, hyorvidt disse uover- 
ensstemmelser ikke snarest skyldes forskel i sagnformeme, 
som de er indkomne til Norden. Yi finder her hovedsageUg 
den selvsamme passive behandling af stoffet som hos skjal- 
dene, det samme princip, den versificerede genfortselling. 
Og anderledes forholder det sig n^eppe med de egenlige my- 
tiske digte. Det er vanskeligt at p&pege et eneste blandt 
disse, hvor man med nogenlunde sikkerhed eller blot sand- 
synlighed kan forudssette en egen opfindelse eller en selv- 
sttendig-subjektiv bearbejdelse af det givne stof. Digtemes 
er den benyttede verseform, replikkemes form og i enkelte 
tilfselde de i digtene optreedende personers psykologiske 
karakter, men dette er noget belt andet end en selvsteendig 
mytedigtning. 

Den virkelige mytedigtning, den suksessive opst&en af 
de enkelte gudeskikkelser og gudesagn, ligger endnu Isengeie 
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tilbage i tiden; den kan vi kun tsenke os til; vi kan ane udvik- 
lingen fra de simplere til de mere sammensatte forestillinger; 
yi kan nogenlunde ssette os ind i, hvorledes "gudestaten^ efter 
h&nden formerede sig red en personifikation af de enkelte guders 
og gudinders virksomheder eller ^enskaber; vi er p& det rene 
med, at denne udvikling stadig g&r i en mere og mere an- 
tFopomorfistisk retning, samt at den foregftr mere i kraft af en 
nagtern, folkelig refleksion end en bamlig fantaai og en 
poetisk umiddelbarhed. Det er dette prseg, den historiske nor- 
diske mytologi har, som den fremtrseder i vore kilder. Og 
det er dette prseg, hele den os bekendte oldpoesi overhovedet 
bsrer. Yi m& fremfor alt tage os i agt for, bevidst eller 
ubevidst, at overfare vore forestillinger om en digter og en 
digters behandling af sit semne p& oldtidens skjalde. Det 
forekommer mig at man i vore dage ved beddmmelsen af de 
gamle skjaldes digte altfor ofte er hildet i modeme opfattelse 
af en digters inspiration og selvst^ndige opfindelsesaevne. 

Som folge af denne betragtning af forholdene m& jeg 
hffivde, at de gamle hedenske digte er en kilde, ja en forste 
rangs kilde for vore forfeedres trosopfattelse i hedenskabets 
sidste &rhundreder. 

En anden hovedkilde for den gamle mytologi er de 
gamle prosaskrifter, sagaerne, for s& vidt som de lejligheds- 
vis indeholder oplysninger, sm&fortflellinger og lign. ang&ende 
hedensk tro og kultos, samt (og ikke mindst) Snorres Edda 
eller, rettere sagt, den ferste del deraf, Gylfaginning, den 
systematiBke med YoluspA som vejledning forfattede over- 
sigt over den gamle troslsere, s&ledes som det for Snorre 
var muligt at ssette den sammen ved hjeelp af digte og den 
mundtlige overlevering. Dette vcerk er trods sine fortrin, af 
indlysende ftrsager, hverken fejlfrit eller fuldstsendigt, efter 
som det er skrevet omtr. 200 &r efter hedenskabets ophar. 
Det er givet, at det ikke kan stilles s& hSjt som hedenskab- 
ets egne digte og m& benyttes med kritisk varsomhed. Mis- 
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visende er det i et og samme indedrset at tale om ^Edda- 
erne'', nsesten som om det var Ugegyldigt, hvilken der mentes. 

Hvad sagaerne ang&r, er de bedste og fleste af dem nog- 
et seldre end Snorres Edda, nemlig fra den sidste halvdel 
af det 12. &rh. og tiden omkidng 1200. Rent udrortes set 
kan de alt8& omtrent stilles ved siden af Snorres ysrk, og 
man skulde i og for sig kunne antage, at de som kilder stod 
p& et lignende trin. Imidlertid bar man yillet gore gsel- 
dende, at disse sagaer er langt mere folkelige, og at der i 
dem findes et langt mere tro billede af de gamle folkelige 
trosforestillinger. Men en s&dan almindelig tale kan ikke 
tages for gode varer. For det ferste er det en bekendtsag, 
at sagaerne ikke altid^ eller m&ske i de faerreste tilfaelde, er 
overleverede i deres seldste, sande skikkelse; de er ofte omar- 
bejdede og interpolerede, og det felger af sig selv, at der 
m& tages bensyn hertiL Navnlig er det de norske kongesagaer, 
der i tidens lob er blevne st^rkt bearbejdede og interpole- 
rede, og det er her i flere tilfeelde let at godtgSre, at de sen- 
ere udvidelser og tillseg ikke beror p& almindelige folkelige 
traditioner, den senere bearbejder bar optaget, men ene og 
alene pS. dennes egne fantasterier og selvlavede udsmyk- 
ninger. Jeg bar i en lille af handling i Arb6k bins fsL fom- 
leifaQelags 1898 belyst dette ved et sserdeles talende eksem- 
pel. Den slags senere tillseg er jo ganske veerdilese, og iog 
ser man dem endogsS. i de nyeste mytologiske Tserker benyt- 
tede som kilder. 

Det er klart, at der her m& udoves en skarp og &ry&g- 
en kritik; der m& skselnes mellem seldre og yngre bestand- 
dele; og ikke det alene, men der m& skeelnes ikke mindre skarpt 
mellem de sagaer, der er forfattede ved 1200, og dem, der 
ferst er skrevne c. 100 &r senere. Det er nemlig bevisligt, 
at de gamle traditioner har tabt sig i en meget h5j grad i 
lobet af det 13, &rh. Det er indlysende, at de yngre sagaer 
ikke kan have den samme betydning som de seldre for den 
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gamle mytologi, lige8& lidt som for den gamle bistorie over- 
hovedet. Til disse — yngre — sagaer m& og8& de 8& kaldte 
Fornaldarsagaer regnes. Hvilket totalbillede disse sagaer i 
ff^gt giver af det eenme, vi nu skal g& over til, vil i det 
falgende luennere blive omtalt^ 

Det nffiYnte »mne er de to gamle hovedguder, Odin og 
Tor, og forboldet mellem dem, som det var i Norge og p& 
Island. Det er ikke min agt, her at komme ind p& disse to 
guders ferste oprindelse, eller deres udbredelse i hele den 
germanske verden; beller ikke ind p& sporsm&let om Odins 
indvandring til Norden, om den er sket 100 &r f5r eller 
senere; knn m& det hsevdes, at den er sket laenge for c. 800. 

Ifolge Snorres fremstilling indtager Odin, som bekendt, 
en ferste rangs plads. Han er den hSjeste gud, guders og 
menneskers fader, verdens skaber og forsyn; ban er krigens 
gud og Yalhals bersker, bvor ban modtager og samler om 
sig alle de faldne, Einberjeme; bans bal og kost, udseende 
og attributter er nSje betegnede. Hans kserligbedsseventyr 
og sonner (Tor, Balder, Vidar, osv.) nsevnes. Forskellige af 
bans rejser blandt menneskene omtales; disse rejser bar baft 
et scerligt m&l, som vi nu savner oplysninger om, men fra 
dem stammer mange eller de fleste af bans mange navne, 
ban, der som oftest viste sig under en eller anden forklsBd- 
ning, efter omsts'ndigbedeme tog sig. Disse navne antyder 
bans legemlige beskaffenbed (Tynd [deraf m& intet sluttes 
med bensyn til bans egenlige vsekst; Odin forst&r at omskabe 
sig], Hoj), bans ojne (Flammedjet, Svag5jet), skseg (Langskeeg, 
Qr&skeeg), stemme (Rungende), dragt og maskerede udseende 
{ben maskerede, Sidbat, Hjaelmbserer), veesen (Sanddru, Sand- 
geetter, Eyndig, Meget-vidende, Bebagelig, ArvSgen, Frygtelig, 
Foranderlig), rejser (Vandreren, Den omdragende, Kselke- 
trsekker), foruden alle navne, der betegner Odin som krig- 



') Til disse islandske kilder kunde endnu tilfojes Saxos Danmarks 
historic. 
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eren^ Bpydkasmperen^ valens besidder og lign. Alle diase 
navne, der i aU er flere snese, er sserlig vigtdge, ti de stam- 
mer sikkert alle fra den hedenske tid og viser netop, hvor 
detaljeret og n&jagtigt det billede var, man dengang havde 
dannet sig af Odin. Han beskriveB ved disse navne 8& at sige 
fra top til t&. Hans egenlige virksomhed fremtrseder p& det 
klareste deri, og bans visdom skinner igennem de p&geel- 
dende af dem som gennem et glas. Disse navne er, vel at 
mserke, ikke i nogen sserlig grad poetiske, men til gengseld 
ret J8Bvne og af folkelig art og viser s&ledes efter min 
mening deres folkelige oprindelse. 

Odin er ifelge Snorre fremdeles visdommens gud, seerlig 
digtekunstens indehaver og giver; ifelge bans fremstilling i 
i Ynglingasaga er Odin tillige troldkyndig og fremfor alt 
runekyndig; i Gylfaginning antydes ikke bans runekundskab. 

Vender vi os til skjaldedigtene og Eddakvadene, vil vi 
der £& omtrent det selvsamme, ligesft alsidige billede af Odin, 
bans vsesen og virksombed; jeg kan med bensyn til de eeld- 
ste skjaldekvad benvise til min afbandling i 9. bind af dette 
tidsskrift: ^Mytiske forestillinger i de seldste skjaldekvad". Her 
findes Odin betegnet som Alfader, jordens berre, gudemes 
Iseremester, men frem for alt som krigsgud og 8& som dig- 
tergud; bans skjoldtakte bolig (Valhal), navne, best (Sleipner) 
antydes osv. 

Blandt Eddakvadene bar vi for det ferste nogle sserlige 
Odinskvad. I Yoluspd forudssettes Odin som den, der bar 
opfordret volven til at fremsige sin sp&dom, og som den, der 
giver bende kostbarbeder for at gore det; bun st&r alts& som 
Odins og bans videns, som verdensforsynets imponerende 
repreesentant. I dette digt antydes Odin desuden som jordens 
skaber, som stifteren af den ferste krig, som den, der bar 
givet sit oje i pant og som Balders fader. I egenligste forstand 
er dette digt ikke et Odinsdigt; det er derimod digtene om 
jfiBtten Vaftrudne [og Odin], kong Geirred og Odin (GrimnismAl), 
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de forskellige digte og digtbradfltykker, der er samlede under 
fsellestitlen Hdvamdl, samt endelig H&rbarABlj6d; i Lokasenna 
er han og6& en af de optrsdende. Yi beherer ikke her at 
g& i detaljer. Odin fremtrs^er her som den &ndelig over- 
legne, der besejrer b&de jstter og mennesker, har forskellige 
elskoYBfieTentyr, foretager rejser og giver folk gode r&d og 
livBTisdom. Af en seerlig vigtighed er navnlig det farste 
digt i Hdvam&lsamlingen. Her er Odin netop 8& folkelig 
som anskeligt; den livsyisdoniy han her giver, tager sigte p& 
det menige folk; det er dette, digteren har for 5je, og det 
er dettes tarv og hele &ndelige habitus, han tilbunds kender; 
selv m& han have veeret en af folkets egne meend. Den 
mest nsrliggende slutning med hensyn til Odinsdyrkelsen er 
den, at Odin m& have vseret lige 8& ^folkelig'' som digteren 
selv og det publikum, han henvender sig til. 

Allevegne fremtrseder Odin som hovedguden, som den 
farste b&de p& den ene og p& den anden m&de. 

I heltedigtene var der sjeeldnere lejlighed til at komme 
ind p& eller antyde Odinsdyrkelsen. Han antydes her som 
krigens gud i forbindelse med ulve og ravne, som Yalhals 
og de faldnes gud og lign. Som runekyndig antydes Odin 
i nogle dunkle hentydninger i Sigrdrffum41 (i forhold til 
niner ssettes han og^ i et dunkelt afsnit af H&vam&lsaml., 
men ikke som deres opfinder; runeme forudseettes snarest som 
eksisterende for ham). En antydning i Atlakvida er af en 
sserlig betydning for 6p5rsm&let. Her neevnes en "Odins 
klippe el. sten" (Sigtys bergjj hvorp& eller hvorved eder for- 
udsaettes aflagte; dette er et trcek, hvis segte folkelige kar- 
akter er umiskendelig; det er ingen enkelt digters p&fund, 
men vidner om en almindelig folketro. 

I de prosaiske kilder, sagaeme, optrseder nu Odin p& 
den selvsamme m&de som ellers, og det er ikke sjselden, at 
han optrseder. Det vilde fere her for vidt at fremdrage og 
behandle alle de enkelte steder. Af en sserlig interesse er 
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fortaellingen om Olaf Tryggvason og Odin, der bl. a. findes 
hos Snorre; den bar folkelighedens hele aegte prsBg; det er 
som hedenskabets reprsesentant, at Odin her optreeder overfor 
dets angriber og nedbryder. Ikke mindre folkelig er den 
roUe, Odin siges at have spillel ved Ormens bygning. I 
0vrigt spiller Tor og8& en lignende roUe og med rette som 
menneskehedens beskytter mod onde vaetter og trolde, og til 
dem m&tte Olaf Tryggvason fra et hedensk synspunkt here. 
Man kunde ligeledes minde om den roUe, Odin spiller i Hall- 
freds vers, men her bar vi jo med en skjald, tilmed en 
fyrsteskjald, at g5re. Men umiskendeligt er det, med hvilken 
selvovervindelse ban forlader Odin og de andre guder. Af 
ikke mindre betydning er de antydninger af Odinstroen, som 
findes i Fornaldarsagaeme, og her skulde der jo netop findes 
de mest segte folkelige forestillinger. Men ogs& her optreeder 
Odin i overensstemmelse med hvad vi ellers kender fra de 
andre og seldre (digteriske) kilder. 

Jeg sigter til s&danne fortsellinger som den om Odin og 
Yikar i kong Halfs saga, Odin og elbrygningen sst, Odins 
SYterdgave i Yolsungasaga, Odin og Gestumblinde i Hervarar- 
saga. Af en lignende art er forteellingen om Odin og smed- 
en i [Hakon, Guttorm og] Inges saga; denne stammer 
rigtignok fra en temlig sen tid, men den forudssetter en tid- 
ligere almindelig tro p& Odin og er i hoj grad interessant 

Hvad nu Tor ang&r, finder vi ham omtrent sidestiliet 
med Odin, dog s&ledes, at ban er denne underordnet, for si 
vidt som Tor optrceder i Eddadigte og skjaldekvad som Odins 
sdn med Jord; som s&dan nsevnes ban ogs& Balders broder. 
I skjaldekvadene fremtr»der Tor sserlig som den, der forsvar- 
er jorden, guder og mennesker mod jsetternes angreb; ban 
er jsBtternes bekcemper og banemand, Midg&rds bevogter og 
Midg&rdsormens fjende. NSr Odin rejser om blandt menne- 
skene, foretager Tor sine rejser til osterleden for at sl& jit- 
ter ibjsel; ban ager da i regelen med sine bukke, og baner 
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beycebnet med sin altknusende hammer. Nogle sferlige myt- 
er haves om Tor som den bekendte om hans faerd til Ud- 
g&rdsloke^ hvor han bliver genstand for en rsekke syns- 
forblsendelser. Denne myte findes ganske vist hos Snorre, 
men den er sBgte alderdomlig; til gengseld finder vi hos 
skjaldene en anden myte hyppig gjort til genstand for be- 
handling, nemlig hans kamp med Midg&rdsormen. Der haves 
brudstykker af s&danne digte, Torskvad (drapaer), hvoraf det 
8t5r8te er Eilifr Godriinarsons Torsdrape fra slutningen af 
det 10. &rh., og 5 andre skjalde synes at have besunget Tor. 
Dele af digte som Brages Bagnarsdr&pa, Tjodolfs HaustlSng 
(^ Ulfr Uggasons Hiisdr&pa — alle fra det 9. og 10. &rL 
— har og6& behandlet Tors kamp med ormen, samt hans 
kamp med jstten Hrungner. 

Det er s&lede^ klart, at efter hvad vi har tilbage af 
skjaldekvad at domme, st&r Tor snarere over end under Odin, 
men det vilde dog vsere overilet, at slutte noget bestemt om 
forholdet mellem baegge. Men for dem, der altid har s& 
meget at sige om skjaldene som seerlige Odinsdyrkere og som 
dem, der i en vsesenlig grad har udviklet Odinstroen, m& 
den her p&pegede omstaendighed vaere saerdeles p&faldende, 
for ikke at bruge et steerkere udtryk. Lige8& mserkeligt 
m&tte det vsere blandt de [i det mindste i form] ulige mere 
"folkelige'' Eddadigte at finde flere Odinskvad, medens der 
hdjst findes enkelte dele af skjaldedigte, der kan siges at 
handle om Odin, men intet belt Odinskvad. 

Blandt Eddadigtene findes der 3 sssrlige Torsdigte, 
alt8& lige8& mange som om Odin; for s& vidt st&r Tor ikke 
tilbage for Odin. De er ligeligt reprsesenterede. Disse digte 
er for det ferste Trymskvadet — det msBrkelige digt om 
hammerens forsvinden og tilbageerobring ved hjselp af Lokes 
list; det er tillige et jcettedigt. Derneest Hymiskvadet, — 
og8& et jcettedigt; men sserlig handler det om det yndede 
semne, kampen med Midg&rdsormen. Endelig digtet Alviss- 
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m&l. Her er den ene hovedperson en dvaerg, der om nat- 
ten kommer til Tors hjem for at fere bans datter bort med 
sig som sin brud; denne skulde have yeeret lovet ham tidlig- 
ere. Tor vil imidlertid ikke g& ind p& dette, da ban ikke 
bar givet dveergen noget lefte, og vil nu 85rge for at blive 
dveergen for bestandig kvit ved at lade bam blive oven mulde 
ind til solens lys overraskecfe ham. Tor opn&r sin bensigt 
ved at forelcBgge dvcergen adskillige spSrsm&l; i sin iver op- 
dager dveergen ikke listen, overraskes af dagen og bliver til 
sten. Tor forbolder sig fuldstcendig passiv, og Icegger ingen 
anden klegt for dagen end den, der best&r i den anferte 
tanke, som alle og enhver kunde bitte p&, samt i spSrsm&l- 
enes opstillen, hvortil der heller ikke skulde megen &ndelig 
overlegenbed. Yi mindes berved kun ganske svagt om Odins 
overlegenbed og optreeden f eks. overfor jaetten Vaftrudne. 

Forskellen mellem Tor og Odin i Eddadigtene er ene 
og alene en forskel p& to adskilte virksombeder eller 
virkesfeerer; den &ndelige forskel p& dem er betinget beraf. 
For at frembringe torden, for at knuse jsetter og j^ttekvinder 
bebevede Tor kun sin ruUende vogn og sin hammer og A 
naturligvis et overm&l af legemlige kr«fter; til Odins virk- 
sombed som den everste leder af verdenslivet og som krigens 
gud berte der ferst og fremmest &ndelig smidigbed og kund* 
skaber. 

S& mange navne som Odin bar, s& (k bar Tor, om- 
trent en halv sues i det bele. De betegner ham som den 
grumme, pandelange (-brede?), som en bjdrn (o: staerk som en 
bjom?), som ene-ageren, som bulder-ageren (jfr. Age-Tor); et par 
navne er uforst&elige; et par synes at saette bam i forbold 
til belligdommene (Veorr^ Veoftr)\ til slutning skal scerlig 
frembsBves, at ban kaldes den '^fornemste af Aseme'* (Asa- 
hragr)\ dette navn betyder ikke, at ban overg&r alle aser, 
men at ban st&r i forreste rsekke blandt dem. Reglen ^et 
ksert barn bar mange navne" passer kun d&rlig p& Tor. 
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Det billede, som Snorre girer af Tor, svarer f uldstendig 
til det, de gamle digte og skjalde giver af ham. 

Tager yi sagaeme for os, bliyer billedet vseeenlig ufor- 
andret Tor nceynes ganske vist oftere end Odin, men det 
kommer af de sitoationer, der fremferes, og den roUe, Tor 
skal spille. Det kan altsammen henferes til en enkelt yirk* 
eomhed og egenskab: nemlig Tors beskyttelse af verden (gud- 
er og mennesker) mod uvetter og trolde og bans legemlige 
kraft. Ligesom Odin optrseder ban mod Olaf Try^^ason, 
(jfr. Nj&la kap. 102, hvor Tor siges at have budt Eristos 
trekamp). Helge magre p&kaldte Tor, n&r det gjaldt aerejs- 
er og n(^et sserlig anstreengende og h&rdt arbejde (harifr^BiH). 
N&r Tor p&kaldes i og fSr kampe, er det for at bede ham 
om kraft og udholdenhed i den anstrsengende dyst, og s&led- 
es meget naturligt; det samme er tilfseldet, n&r den unge 
bondeson, der skal indlade sig i en brydekamp, beder Tor om 
sejr. Da der nu 8& at sige daglig forekom s&danne tilfselde, 
hvor man falte sig svag enten overfor dagens anstrsengelser 
og mangeh&nde farer til lands og til vands, eller overfor de 
magter, man var bange for og hvilke man trode var 
stadig p& lur for at tilfbje menneskene skade (jsetter og 
uvcetter af enhver art), var det kun naturligt, at Tor over- 
hovedet var og blev den, som i det praktiske liv most og 
hyppigst p&kaldtes. Det kan derfor p& en m&de have sin 
rigtighed, n&r man bar villet bevise, at Tor var gud for alle 
forhold i menneskets liv fra vuggen til graven; men der var 
greenser, og dem overskred Tor ikke. Af den rolle, som ban 
sikkert spillede, fulgte det af sig selv, at der var enkelte, 
som i den grad gik op i troen p& og p&kaldelsen af ham, 
at ban blev deres 8& at sige eneste gad, for hvem der scerlig 
by^edes templer og helligdomme (Torolf mostrarskegge); 
det forholdt sig sikkert hermed som med katolikkeme og de 
katolske kirker, der seerlig knyttedes til enkelte helgener 
som beskyttere. Heraf forklares det let, at Tor scerlig blev 
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trsBllenes gud. Foradsat, at Tor var den oprindelige mseg- 
tigste gud i Norden — for Odinstroens indvandring — er 
dette 8& meget mere forst&eligt; 8& kan der nemlig vsre tale 
om historisk kontinaitet 

Ikke desto mindre giver kildeme oyerhoyedet et og det 
samme billede, at Odin og Tor &benbart var hovedgudeme, 
ligestillede med hinanden, eller Tor kun for 8& vidt underord- 
net bin, som han er Odins son og Odin den everste leder af 
verdensstyrelsen; denne m&tte tilfalde Odin som den klogeste 
og ftudsmidigste. I 0vrigt bar bver Bit virkefelt, Odin er 
kampgud og krigBfyrste, Tor er jeettedrsber og beskytter 
mod atysker og trolde. 

Det felger alt8& neesten af sig selv, hvorledes man 
til bad diase to guder. At man f&r kampen ofrede til Odin 
og bad om bans gunst under slaget, er ligesft naturligt som 
at bondemanden, n&r ban skulde til at udfere en gceming, 
bvortil der sserlig udkrsvedee legemlig styrke og udboldenhed, 
ofrede til Tor. — At Tor st&r i forbold til jordens frugtbarfaed^ 
findes derimod intetsteds antydet i norsk-islandske kilder; hel- 
ler ikke optraeder ban der som gud for vind og vejr eller skibs* 
fart; det beror p& misforst&else, n&r man bar villet Isese det 
ud af de gamle kilder. 

Det er s&ledes og6& klart, at en og den samme mand 
snart kunde bede og ofre til Odin, snart benvende sin bon til 
Tor, alt efter som ban stod i begreb med det ene eller det 
andet. Den ene udelukkede ikke den anden; den ene kunde 
endogs& til en vis grad gribe ind i den andens virken, f. eks. 
ved kamp. Men til at gore Tor til den everste, ja eneste 
bovedgud for Nordmcend og Isleendere, dertil bar vi ingen ret. 

Den ferste-rangs-stilling, Odin indtager, finder vi ham i 
besiddelse af ved begyndelsen af den bistoriske tid, ved &r 800. 

Odinsdyrkelsen i Norge kan s&ledes ikke p& nogen m&de 
have sin oprindelse i vikingetogene eller skylde dem sin 
egenlige udvikling; den er og m& vsere seldre end disse. Den 
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krigeriske karakter, den nordiske mytologi bar, m& skyldes et 
tidUgere krigerliv^ hvorom yi heller ikke er blottede for op- 
lysninger. De p&gseldende krige og kampe bar haft selve 
Skandinayieiiy den baltiske kyst og Osterseen til skueplads 
— noget Ti imidlertid her kun skal antyde. 

Hvor gammel Odinstroen i det bele er i Norden^ bar 
sserlig tyske forskere segt nsermere at begrunde. R Mogk 
har ment at kunne antage, at den er indvandret til Norden 
omkring 500. De 300 &r, der s&ledes kommer til at ligge 
imellem indvandringen og den historiske tids b^^delse ved 
800, er en tilstrsekkelig lang tid til at Odinstroen kunde ud- 
yikle sig og blive til det, som vi finder ved det sidstnseynte 
tidspunkt. 

Denne indvandrings vej er ligeledes given. Enhver, som 
OTerbovedet antager en s&dan indvandring, bliver nedt til at 
lade den foreg& fra Nordtyskland til Skandinavien over 
Danmark; dette land er alt8& det, der ferst bar modtaget 
Odinsdyrkelsen, og berfra er den efterb&nden n&et til de 
andre skandinaviske stammer. Denne vej er den eneste 
historisk mulige, eftersom forbindelsen mellem Skandinavien 
og England (eller Nordboer og Angelsakser) farst begyndte i 
den sidste &rtier fbr 800; fra England er Odinsdyrkelsen 
ikke kommen, 8& meget mindre, som England da alt i lange 
tider bayde YSBret et kristent land. 

Der er nu forskellige andre, tildels fremmede, vidnesbyrd 
om Odin og Tor, som yi m& tage i betragtning; men inden 
yi g&r oyer til dem, yil yi kaste et blik p& et Eddadigt, 
yi i det foreg&ende med yilje bar ladet ude af betragtning. 
Det er det digt, byori Odin og Tor stilles op imod binanden, 
8& at sige konfronteres med binanden. Det er H&rbards- 
lj6d. Odin, der her kalder sig Gr&skseg, er forklsedt som 
en feergemand yed et sund, som Tor skal oyer. Odin na&g- 
ter at fserge Tor oyer, og der udyikler sig en samtale mellem 
dem, byori Odin driller Tor og spotter bam p& alle m&der; 
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Tor kommer stadig til kort, ligesom ban til slutning og8& 
m& g& uden om Bundet. "Det er for Isenge siden erkendt, 
at dette digt bar en social baggrand. En repi-sesentant for 
jarleddmmet vil lade sin stands &ndelige overlegenhed trium- 
fere over det oprindelige (urwtlchsige), men noget ubehoylede 
urbondedSmme, og fremferer de af bsegge stsender hoved* 
saglig dyrkede guder i strid med binanden" (Mogk^ der hen- 
viser til v. Liliencron), og dette digt skal bevise, at Tor var 
det norske folks egenlige guddom. Denne opfattelse af digtet 
kan jeg ikke godkende, og digtet selv tillader, efter min 
mening, ikke en s&dan baggrund. Hvis den var rigtig, m&tte 
den antydede forskel p& de to guder trsede tydelig, i det mindste 
nogenlunde tydelig, frem. Men den skimtes end ikke. Efter 
en indledning, bvori Odin dygtig spotter over Tor, som kom- 
mer fra en af sine rejser i Osterleden, og over bans udstyr, 
felger etslags ordstrid, bvor begge parter frembsever deres 
store og gode bandlinger, bvorved de seger at sl& binanden 
af marken. Overfor Odins bandlinger, der noje stemmer med 
bans vsesen, som vi ellers kender det fra alle sider, bar Tor 
ingen andre at stille end stadig de samme, drab af jsetter 
og jflettekvinder, berseerkebrude og Sv&rangssonner (og8& jset- 
ter), alts& enkelte tildragelser af bans evige kamp med jset- 
terne. Der findes i bele digtet ikke et eneste ord om Tors 
forbold til menneskene, s^erlig Nordboerne, ikke en antydning 
af nogen som belst kultus. Hvorledes digtet s&ledes kan vise 
det oprindelige, tildels endnu eksisterende forbold (Tors 
folkelige dyrkelse), er en g&de; dets forfatter m& bave baft 
en ejendommelig udviklet SBvne til at skjule sin bensigt og 
digtets antagne baggrund, bvis ban overbovedet bar tsnkt p& 
nogen s&dan. Men det bar ban ikke gjort og ikke kunnet 
gSre, eftersom ban i et og alt ellers st&r p& samme stand- 
punkt som de evrige digte, vi bar. Digteren lader nemlig 
Tor selv prale af, at ban er Odins son (v. 9); klarere kunde 
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ban ikke antyde sin stilling til spOrBm&let cm forholdet 
mellem Tor og Odin. 

Dette digt er forfattet af en humorifitisk anlagt mand, 
hvem det har moret at stille disse to vseldigste hovedguder 
mod hinanden, for at vise, hvorledes det g&r, n&r &nd og 
kraft (og kun kraft) mades til strid. Dybsindigere er ikke 
digtets hoved- og grundtanke, men det er nok og nok 8& 
interessant som det er, uden at man behever at g5re sig 
anstrsengelser for at Isegge en dybeindighed derind, som for- 
fatteren ikke har dromt om, eller antage derfor en historisk 
baggi*und, den samme forfatter ikke har kendt. 

Nordiske steds- og personnavne har i den senere tid 
spillet en ikke uvigtig roUe i mytologiske undersegelser, og 
med rette. 

Hvad personnavnene ang&r, er de imidlertid en temlig 
up&lidelig m&lestok, og m& i det mindste benyttes med den 
8t5rste forsigtighed; giiinden hertil er det gamle opkaldelsee- 
princip. Det nayn, der engang var kommet ind i en slsegt, 
gik i de felgende tider atter og atter igen; disse navne er 
eller behover s&ledes ikke at veere noget umiddelbart vid- 
nesbyrd om samtidens gudetro. S&ledes kunde det jo teenkes, 
at alle de navne, der fra Norge og Island kendes ved &r 900 
og som begynder med "Tor"-, kun var gcnealogiske gen- 
gangere ^). Af s&danne navne er der mange, medens Odins- 
navnet ikke findes s&ledes brugt en eneste gang i Norge; 
derimod findes et par med Odin- sammensatte navne i Dan- 
mark. Dette forhold kunde ved en overfiadisk betragtning 
synes meget vigtigt for forholdet mellem Tor og Odin. Det 
er det imidlertid ikke. Det forekommer mig temlig let at 
indse grunden til det naevnte misforhold. Man skulde tro, 
at de "hdjere klasser", hvor Odinsdyrkelsen specielt skal have 



*) Ligesom de fiaktisk or det i alle de falgende krietne &rhundreder. 
Bet er derfor liden kritisk forstand i at give sig til at opregne alle de med 
Tor- sammensatte navne for at beviae bans folkelighed. 
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blomBtret, netop hayde benyttet Odinsnavnet, ligesom de 
^lavere klasser" Torsnavnet. Men s&ledes er det ikke hverken 
for det ene eller det andet nayns yedkommende. Forklaringen 
er utyiylsomt den, at man bar anset Odins egenlige nayn 8& 
ophdjet og 8& helligt, man bar omfattet det med en s&dan 
serefrygt, at man ikke bar kunnet bekyemme ng til at bruge 
det 8om en del af nayne, og denne felelse bar ya^ret almin- 
delig. At man i et par enkelte isolerede tilfeelde bar gjort 
det, er ikke et beyie berimed. Der er en anden omstaendig- 
bed, der kun kan forklares p& denne m&de og som alt8& 
og6& stetter den ber giyne opfattelse. Det er skjaldenes for- 
bold til Odinsnaynet De bar &benbart en sky for at bmge 
naynet "Odin'* i omskriyninger for msend; dette er 8& meget 
mere p&faldende, som de ellers, s& at sige daglig, brugte og 
netop bayde brug for Odinsnaynet; men de benytter 8& godt 
som altid alle andre Odinsnayne end netop '^in'*. Der 
bayes kun en eneste omskriyning, byor Odinsnaynet findes 
(undtagelser skal man jo altid baye): malm-'Cy^inn i et digt 
af isleenderen GMmr Geirason, forfattet efter 970, alts& ben- 
imod bedenskabets slutning. 

Det ber p&pegede forbold kan s&ledes ikke indyirke p& 
det af mig antagne og forfeegtede forbold mellem Tor og 
Odin, 8& meget mindre, som stedsnaynene ikke kan stette 
den modsatte antagelse. Tyeertimod. 

Efter 0. Rygbs frcmstilling i P. A. Muncbs Norrone 
Gude- og Helte-Sagn (udg. af A. Kjeer 1880) stiller forbol- 
det sig 8&, at der i !Norge findes, s& yidt jeg bar kunnet se, 
10 stedsnayne med Odinsnaynet i og 14 med Tors nayn, 
byoraf dog 2 — 3 er usikre; disse steder ligger meget spredt 
omkring i bele landet, og for beegge naynes yedkommende 
lige spredt. Som man ser, er forboldet omtrent fuldst^ndig 
det samme. Nogen oyeryeegt for Torsdyrkelsen kan af disse 
stedsnayne ikke p& nogen m&de udledes. 
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P& Island findes ingen stedsnavne med Odins navn, yderst 
f& med Tors nayn, ifelge Landn&ma 3, hvoraf dog 2 herer 
sfidan sammen, at der i virkeligheden kun kan siges at v8Bre to; 
ifelge Er. E&lunds Islands beskmelse kommer der to tU; 
diflse isolerede stedsnavne vidner kun om indmduel Tors- 
dyrkelse, men afgiver ingen beviser for dennes ener&dende 
almindelighed eller overveBgt. 

I Sverrig findes Odins navn s&yelsom Tors navn ofte i 
stedsnavne. Jfr Lundgren: Sprfikliga intyg om hednisk guda- 
tro i Sverge (1878). 

Der er et omr&de, hvor vi ved forste 5jekast ikke vsen- 
tede at finde Tors navn, nemlig p& runestene. Som bekeiidt 
findes p& tre danske runestene ensket: "Tor vie [disse] runer", 
(Glavendrup-stenen, Sonder-Eirkeby-stenen), Tor vie dette 
gravsted" (Virring-stenen). Efter Snorres IcBre] i Ynglinga- 
saga skulde man snarest tro, at det m&tte vsere Odin, der 
sserlig sattes i forbindelse med runer. Men vi ved ikke, hvor 
gammel den antagelse er, at Odin er en runemesten Men 
en anden betragtning er her afgSrende. Yi har set, at Tor 
hovedsagelig fremstilles som menneskehedens beskytter og for- 
svarer mod jeetter og utysker. Det er ibenbart som sfidan, 
at han p&kaldes som beskytter for gravhdjen, der indeslut- 
tede den man havde haft kser, og dens ukrsenkelighed mod ydre 
overlast. Om der st&r: Tor vie gravhdjen eL runeme, 
kommer i virkeligheden ganske ud p& et P& samme m&de 
er det hammertegn at betragte, der undertiden findes anbragt 
p& gravstene. 

Hvad der endelig i fremmede kilder findes om Nord- 
boemes gudedyrkelse, stridor, i hvert fald hvad Norge ang&r, 
ikke mod det ovenfor fremstillede. 

I en gammel angelsaksisk versificeret prsediken hedder 
det efter omtalen af Jupiter: "han hed Tor blandt nogle 
folk; ham elskede de danske msend most el. i hoj grad"; or- 
det kan betyde beegge dele. At slutte heraf, at Torches de 
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Danske bar Tseret hoyedguden, g&r ikke an; adtrykkets atyrke 
kan bero p& yersformen. I hyert idltelde yiser den gamine 
kilde 06 Odin som en god, der nseppe har stftet tilbage for 
Tor. Om Odin hedder det nemlig, efter at Herkurius er 
bleyen omtalt: liam gjorde hedningeme til deres herlige gad 
og ofrede ham gayer p& korsyeje og bragte bam ofiringer p& 
hdje klipper; denne gud yar dyrket blandt alle hedninge, og 
ban kaldes yed et andet nayn p& dansk 0^n^ Naynlig 
er ber den msrkelige og ganske sikkert rigtige oplysning 
om Odin, at der ofres til ham p& korsyeje, af betydning; 
dette st&r i n5je forbindelse med troen p& ySher og deres 8&- 
kaldte "udesidden" for at f& firemtidige ting at yide. Men 
fremfor alt er stedet oplysende om, hyor folkelig en gad 
Odin i yirkeligheden m& haye yseret. 

Hos Adam af Bremen finder yi i 4. bog af bans yserk 
om Gesta Hammaburgensis ecclesise pontificam det nuerkelige 
kapitel, der handler om Syenskernes bedenskab og Upsalar 
templet. Her nseynes Tor, Odin og Fricco som de yigtigste 
guder og de beskriyes. "Odin, der [o: hyis nayn] betyder 
raseri, &rer krige og giyer mennesket kraft mod i^endeme^ 
Denne beskriyelse syarer fuldstaendig til det billede, yi ellers 
kender. Han siges at yaere fremstillet "beysebnet" som Mars, 
det yil naturligyis sige: spydbeysebnet. Om Tor hedder det, 
at ban, "der er den maegtigste af dem, sidder midt p& en stol, 
men Odin og Fricco hyer til sin side af ham; ban siges at haye 
herredSmmet i luften og styre torden og lyn, yinde og r^^, 
luftens klarhed og jordens grade", og ban er beysbnet med 
Jupiters scepter, naturligyis: hammeren. Her er det for 
det ferste p&faldende, at der ikke findes et ord om Tors 
jeettekampe.^) Dette er dog fra et syensk synspunkt naturligt 
nok. Syerrigs beskaffenhed er en belt anden end Norges. Det 

*) Det er naturligyis ikke udelukket, at; Adams beskrivelse er noget 
ukorrekt; han g6r sig jo ellers p& det rent historiske omr&de skyldig i fiere, 
tildels meget graverende fejl. 
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Yar naturligt, at denne forskel ogs& bevirkede en forskel i op- 
fattelsen af Tor og hane virksomhed. Et fjeldland som Norge 
skabte forestillingen om de skadelige riser og denned ogs& 
Tor 8om disses bekeemper i menneskehedens (det norske 
folks) tjseneste. I et forholdsvis frugtbart sletteland som det 
egenlige Sverrig m&tte Tor blive omtrent hvad Adam siger 
han var, tordenens, tordenregnens og den af regnen opst&ede 
frugtbarheds gud. Det er da ikke underligt^ at han for Sveame 
atod som den "msegtigste^ gud eller som en af de msegtigste 
guder; bans supremati fremg&r dog ikke s& meget af Adams 
udtryk som af bans plads i templet. 

Adams beskrivelse kan ikke gsBlde for den norske Tors 
yedkommende. Men den konstaterer, forudsat at den er rig- 
tig, sammen med de norsk-islandske kilder en forskel i 
STonsk og norsk gudetro (kultus). Denne forskel bor 
soges eftersporet i enkeltbedeme, og det er at h&be, at det 
m& lykkes. Det er under alle omstsBndigbeder klart, bvad 
jeg ved en anden lejligbed bar frembseyet, at den "nordiske 
mytologi'* ikke bar vceret ens for bele Skandinavien, men 
forskellig efter bvert lands natur og den berp& beroende for- , 
skel i kultur. Hidtil bar man dog ladet sig noje med, eller, 
rettere sagt, vsBret nedt til at sl& det bele sammen. Endnu 
vserre er det dog, n&r den "nordiske" mytologi sl&s sammen 
med den tyske til en "germansk" mytologi, der endnu mindre 
nugensinde bar eksisteret. Om en "germansk mytologi" burde 
der aldrig tales, selv om man, bvad der tildels er gjort i de 
nyeste mytologiske vserker, skselner eller soger at skselne 
imellem, bvad der er tysk og bvad nordisk; sammenknyt- 
ningen er der, og den er vildledende og forvirrende. 

For at vende tilbage til Sverrig m& det endnu bemser- 
kes, at Odin &benbart ogs& ber bar veeret en meget folkelig 
gud; derom vidner p&kaldelser og eder ved Odins navn, der 
er bevarede langt ned i tiden, for ikke at tale om steds- 
navnenes vidnesbyrd. Seerlig vigtig er meddelelsen om, at de 
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svenske hedninge siges at have fart den hellige Filip til 
templet i Upsala og tvunget ham til at ofre til Mars, ''som 
Sveame kalder Open^ (se Lundgren: Spr&kliga intyg osv. 
8. 27). 

De vidnesbyrd om Tor og Odin, som vi fSx fra frem- 
mede kilder, kan ikke rokke ved sandheden i det, yi oven- 
for har segt at heevde ang&ende forholdet mellem bsegge de 
naevnte guder i Norge. 

Der er endnu et par enkelte omstffindigheder, hvorom 
jeg vil gore et par bemserkninger. 

Det er for det ferste den centrale plads i templet, 8om 
Tor siges at have indtaget og8& i Norge og p& Island. Men 
kildeme er her ikke s& gamle som Eddasangene er, ja de 
er tildels meget unge og ganske up&lidelige. S&ledes f. eks. 
Ejalnesingasaga, der helt er opdigtet. Her findes en hdjst 
mistsenkelig beskrivelse af hovet og gudemes plads (Tor siges 
at have vseret most dyrket og st&et i midten), men alt dette 
er uden tvivl en senere tids (det 14. &rhs.) konstruktioner. 
Endnu mindre betydning har et sted i det s&kaldte' Tilbeg 
til Landndma, der stammer fra det 17. &rh. I Eyrbyggjasaga 
findes en lignende beskrivelse af hovets indretning, men den 
er for det farste &benbart en yngre interpolation i den gamle 
saga og demsest hedder det her i almindelighed, at gudeme 
var opstillede omkring alteret, men Tor neevnes ikke sserlig. 

Kommer vi til Norge, finder vi ogs& her mindre p&lide- 
lige kilder, s&som afsnittet om skurken Hrapps feerd i Norge 
i Nj&lssaga; her neevnes 3 guder: Torgerd HSlgabrud, Irpa 
og Tor ^); ifolge sagaen kunde det formodes, at dette hov var 
identisk med hovet p& Lade,. Hakon jarls hov, der sserlig 
vides at have dyrket Torgerd HSlgabrud. At han ogs& har 
vflBret en Torsdyrker, er utvivlsomt, men vi har tillige et 
udmserket, samtidigt vidnesbyrd om, at han og8& dyrkede 
Odin. Da han var p& tilbagevejen fra Danmark i &ret 974 

*) Der 8t&r her intet om, at Tor sad i midten. 
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(vinter), kom han til Gotland, for derfra at rejse videre over 
land; han foranstaltede nu et blot for at f& et gunstigt var- 
sel (gMc tU fr6ttar); "da kom der to ravne flyrende og skreg 
hdjt; da mente jarlen at vide, at Odin havde modtaget blot- 
et" (Snorre); jfr den Bamtidige skjalds, Einarr Sk&leglams 
yere: "krigeren 8& ramme — o: sp&dom-giyende, varslende 
— ravne". 

S& er der endelig tilbage beskrivelsen af templet p& 
Mserin i Trondhjem. Her, hedder det hoB Snorre, var Tor 
"mest dyrket af alle gudeme"; bans gudebillede var prydet 
med selv og guld. Dette sted g&r uden tvivl tilbage til 
munken Oddr, der skrev en saga om Olav Tryggvason p& 
latin; den latinske tekst er desvflerre tabt, men i den eksi- 
sterende overssettelse deraf st&r, at "Tor var i midten af hu- 
set og var meat yndet" {haf&i mest yfirldt)\ dette skrift stam- 
mer fra den sidste halvdel af det 12. &rh., og her bar vi da 
endelig en respektabel kilde. Dens vidnesbyrd synes at vsere 
tilforladeligt, og Tor synes ifelge den at have haft en for- 
rang; men deraf falger naturligvis ikke, at Odin ikke ogsft 
der bar vseret dyrket, og endnu mindre, at s&ledes har det 
vsBret overalt i Norge. Vi har rimeligvis her med en sser- 
lig lokal opfattelse at g5re, der mulig bsenger sammen med 
bvad der ovenfor er berart, Tors oprindelige hovedbetydning, 
fbr Odinstroen indfertes eller blev almindelig. 

I forbindelse harmed skal demflest bemserkes, at det er 
og bliver ganske usikkert, hvorvidt der i det bekendte eds- 
formular med "den almaegtige as" (der ncevnes i forbindelse 
med Freyr og Njord) menes Tor, som man i den nyeste tid 
vil hsevde. Dette er kun en las antagelse, og det er ligesft 
rimeligt, at det er Odin, der menes. En afg5rende op- 
lysning herom savnes. 

Hvor Tor forekommer i legendarisk sammenhaeng i 
unge og som felge deraf lidet p&lidelige tekstredaktioner, 
m& man veere p& sin post. S&danne steder er af modeme 
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mytologer ofte tagne for gode varer og ganske ukritisk be- 
nyttede som virkelige bevissteder; islandske tekstbearbejdelser 
f. eks. af Olaf Tryggvasons saga fra tiden c. 1300 og der- 
efter kan dog ikke betragtes som tilforladelige kilder, A 
meget mindre som der i de til grand liggende seldre recen- 
sioner intet tilsvarende findes. EUer man bygger p& steder, 
hvori man leegger andet og mere end de virkelig indeholder, 
eller som og8& er fuldstsendig misforst&ede af vedkommende 
mytolog. Hele fremstillingen bliver derved ikke tilstrsekke- 
lig yederhseftig, og man nades hvert Sjeblik at trsekke firs 
og skyde ud; falgen heraf er, at der til slutning bliver m^- 
et lidt tilbage, hvorpft den hele antagelse af Tor som en 
hovedgud i almindelighed beror. 

Det er for mig utvivlsomt, at for Norges og Islands ved- 
kommende m& vi antage Odin som gudernes averste, som 
verdenslivets almindelige styrer og forsyn, hvis sserlige om- 
r&de foruden &ndslivet var det egenlige krigerliv; som krigs- 
gnd sBredes ban og tilbades ban af alle uden undtagelse, som 
&ndslivet8 gud af dem, der falte trang dertil. Yed siden af 
ham, og kun genetisk underordnet, st&r Tor som verdenslivets, 
menneskehedens ydre beskytter og bevogter mod de overna- 
turlige vsesner, seerlig jsetter og andre lignende utysker, der 
stadig traede med void og undergang. I enkelte egne bar 
han mulig f&et en ferste-rangs-plads, m&ske tillige p& gnmd 
af en seldgammel tradition om ham som* den everste gud f5r 
Odinsdyrkelsen indfartes. Men Odin og Tor danner ingen 
modsaetninger til hinanden; de reprsesenterer ingen sserlige 
indbyrdes stridende kulturstromninger; de reprsesenterer endnu 
mindre to forskellige, ved rang og kultur adskilte folkeklas- 
ser; en s&dan adskillelse kendtes ikke i det 9. og 10. &rh. i 
Norge eller p& Island, lige s& lidt som den kan siges at 
veere kendt det sidstnsevnte sted endnu den dag i dag. 

Der er ingen anden betragtning af de gamle norsk-is- 
landske kilder (Eddadigte og skjaldekvad) mulig end at anse 
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dem for fhldgyldige beviser for Nordmsends og Islaenderes 
gudetro, som den i tidens lob havde udviklet sig og som den 
var i hedenskabets to sidste &rhundreder. De er de eneste 
fuldt oplysende kilder, 8& vidt de strsekker. Desvserre inde- 
liolder de sSl godt som intet om solve den m&de, hvorpS. 
gndedyrkelsen foregik; for s&j vidt er de mangelfulde; des- 
vserre fir vi ikke de onskede oplysninger herom p& andre 
hold. Det kan ikke nytte, at modeme mytologer og folklo- 
rister soger at afkreefte disse samtidige mindesmeerkers vid- 
nesbyrd eller nsegte deres indhold som segte bestanddele af 
hedenskabet. Dertil er de ikke i stand, i det mindste ikke 
s& Isenge de ikke har^ bedre midler dertil end de i ojeblik- 
ket bar. 

Men en ting skal villig indrSmmes — og hermed skal 
jeg slutte disse bemserkninger — , at det hedenskab, den gude- 
tro, der fremtreeder i de nsevnte digte, betegner et overor- 
denlig vidt fremskredent, ved teenkning og logisk rsesonneren 
frembragt system; i celdre tider bar gudetroen vseret langt 
simplere, systemet langt mindre indviklet ^). Men det er 
forelobig omtrent alt, hvad vi kan sige derom. Hvorledes 
det i enkelthedeme bar vaeret i de forste &rhundreder efter 
Ejristus, for ikke at g& leengere tilbage, vil vi vistnok sent 
eller aldrig f& en klar forestilling om. Lad os da ikke sage at 
forringe de eksisterende, s§. godt som eneste p&lidebge kilder 
for formen af den nordiske, specielt norsk-islandske mytologi 
i hedenskabets sidste &rhundreder. 



') I den sidste skikkelse, vi kender for hedenskabet, er der meget lidet 
tilbage af det oprindelige naturgrundlag^ for b& yidt som et s&dant kan an- 
tages. Den fysiske forklaring af de kendte myter bor derfor indskrsBnkes 
Ul det mindst mnlige. 

Finnur Jdnsson. 
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Um visurnar i Grettis sogu, uig. 1853/) 

Yfsurnar f Grettis sogn era eignadar ymsnm monnum f 
s^^uimi. |>eir menn, er sagan eignar visurnar, era: 

1. Unundr trifotr. Honum era eignadar Q6rar vtsur, 
o^ ffittu tvser af t)eim ad vera kvednar skdmmu eptir 87?, 
tiad era visurnar: 

Qhxtt er-oJt mer, Hjst mcBttum ^) • • • 
SijaSuy hvdrt sdr pin liUeSa . . ., 

en hinar tvser eettu ad vera kvednar &rid 900: 

p6tta ek TuBfr at hrotta . . . 
Mittum gengr hin ranga . . ., 

t>vi ad {)& rsBdst Onundr til Islands, og er hann Ijet i haf, 

kvad hann hina fyrri visuna, en hina sidari, er hann var 

kominn til Islands. 

2. Vtkingar. |>eim er eignadur kvidlingurinn: 

TrSa hafi trSfdt aOanl 
troUin steupi peim Sllumt 

og 8Btti ^essi kvidlingur ad vera prtur fyrir &rid 900, J^vi 

ad vikingar {lessir vera ad berjast vid Onund tr6f6t, og var 

l»ad (nokkurum &rum) &dur en hann f6r til Islands. 

3. Grettir. Honum er eignadur QSldi af visum, og 
getum vjer &kvedid eptir timatali sogunnar, hvert &r hver )ieirra 
8Btti kvedin ad vera: 

&rid 1007: fio^ gdri ek vist, er vetrar . . . 

Mik viU menja stSkhvir . . . 
irid 1011: Hygg ek, (U Klj6p tU Skeggja . . . 

^gg ek, at heiman Iguggu . . . 

Happ er, ef hSr skal krqpna . . . 

Amiat var, pd er at inni . . . 

StSndum ugp, p6 at undir . . . 
irid 1012: Mir h^r-a hrtigSiM bdru . . . 

Fekk &o i fima dSkkum . . . 

Tcif hofum gr6f hjd gjdljri . . . 
ixiSi 1013: Opt kvam heim i humi . . . 

J^tanna gat ek unniS . . . 



*) Denna avhandling skrevB, innan Boon applaga av Grettis saga ntkom. 
*) Jog tek npphdf visnanna eptir Atg. 1868, enda Ii6tt ^a visuord ijea 
sum rjettari 4 annan veg. 

AKS1T rOft MOftOMK rtI.OI.O0I XTB, IIT rOLIB XIB. y^^ T 
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Arid 1014: Var porfitmr *) . . . 

Var storskip V • • • 

p6m pd *).... 

^iffi veity nema utan . . . 
iiiS. 1015: Jafnan verctr til ordd . . . 
Arid 1016: Snort at sntsSiings porti . . . 

AUt hvam sewn at svinnum . . . 

SegSu i breiSdr bygSir . . . 

FiBrSu hcMoga hir^i . . . 

Heim reia eh hiyssu at Grimi . . . 

VarS i veSrqfirSi . . . 
kcii 1017: MiU var gOt . . . 

Sogdu m6r . . . 

Mynda ek sjdlfr . . . 

Mik baa hjdlp . . . 
arid 1018: Mer stdS malma shi/rar . . . 
4rid 1021: Varai ViSrisfirSi . . 
&nd 1022: Bermry sd er rispar tofmum . . . 
&riS. 1024: Hasg tnan-at, hirdisdga . . . 
4rid 1026: Riak-at ek rcskimeiSutn . . . 

Hnekki ek frdj par er flokkar . . . 

Svinny mant segja kunna . . . 
Arid 1027: Oekk ek i gljufrit dSkkva . . . 

I^otr kvam mer i mdti. 
&tml028i\U0Sh Dulist hefir margr i tnorgin . . . 

Heldu Hldkkar tjdlda . . . 

Vdskeytt erfarjlaska . . . 

SverdlUinn kvaa steta . . . 

Opt nam skopum skipta . . . 

Enn kvam ek einu sinni . . . 

Svd varS skUdr frd skdldi . . . 

rut frd ek at parfinnr paUi . . . 

Oat ek fyrir geira v^dtum . . . 

4. AsMimdr herulangr. Honum er eignud Yisaii: 

Fyrst h^rflegna trausta . . . 
og eetti h&n ad vera kyedin &rid 1007. 

5. HaflUfi d Bey9arfeUi. Honum er eignud yfsan: 

Stattu upp or grof, Orettir! . . . 
og 8Btti Bti visa ad vera kvedin Arid 1011. 

6. pormd^r (KoJhrunar skald). Eptir hann er yfsan: 

. Kapp Ut holdr meS heppni . . . 

*) Gretiir g»ti reyndar ha& kvedid -wisut pessar einhvem lima sidar. 
Sagan segir adeiiui: Svd kvad Grettir. 
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7. Sveinn a Bakka. Honom era eignadar yisurnar: 

HeSdn rdS a hurt bdXr ... I Hverr reid hiti fyrri . . . 
SdUu, hoar reid Mfm reitni . . . | Hverr reid hryssu vdrri . . . 

og ffitto {«88ar Yigor ad vera krednar 4rid 1016. 

8. (Loptr ==) Hallmundr^ 

arid 1018: .SSa ek regns ... am 1022: pat er mer syni . . 
Erai mer d€dt . . . poita ek gOdr . . . 

O- BV. fiT. 

9. parbjom Ongullj 

irii 1032: liutla ek ^gap or eyju . . . 

10. Asdis (m6dir Grettis), 

irid 1032: Mtmdurt stdr, enn soMidir . . . 

11. parsteinn dronmndrj 

am 1034: Eigi maUu aUa . . . 

{>4 era tvaer visur, er eigi er nefndur hofundur I>eirra. 

fad era yfaurnar: 

I\frr laugudu fragir . . . 
Bird frd ek heldr at yrdi . . . 

en {Mer aettu ad vera kvednar nokkra fyrir (eda 8k5mmu 

fyrir) Arid 950. 

Vlsurnar f Grettis sogu aettu ^vi ad vera kvednar A 
tfmabilinu 872 til 1034, en ef vjer athugum vel vfsur pessar, 
verdur jwid bert, ad flestar l)eirra era kvednar longu eptir 
|)ad, er Jwir menn vora uppi, er sagan segir frd. Visurnar 
s^na Jietta sj&lfar, I)vf ad i J)eim koma fyrir ord og ordmyndir, 
er eigi vora til k \%\m tima, er sagan gerdist, en komu inn 
i m&lid l5ngu sfdar. Sama m& 8j& af yinsu ddra, er sfdar 
verdur getid, enda er bkarinn & m5rgum {)eirra allur annar 
en vjer gsetum 4tt von 6, ef ^x vsera kvednar af Jieim 
mSnnum, er sagan segir. 

Arid 1871 gaf dr. J6n |>orkelsson, rektor, tit ^k^ringar 
k visum f Ghrettis s5gu.^ f TEftirm&la^ aptan vid sk^ring- 
arnar reedir hann nokkud um aldur vfsnanna og segir, ai 
allar {iser vlsur f s5gunni, er eignadar era Gretti eda sam- 
tidarmonnum bans, eettu ad vera ortar & tfmabilinu 1007— 
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1031, og sfdan segir hann: ^Enn ef vel er hugad ad m&linu 
& {)e88am yiBum, verdr ^d audssett, ad flestar t)eirra eru 
ortar miklu sidar. M& ]>ad af ymsum' einkennum sj&, og 
l)ar & medal af t>Yf, ad 1 adalhendingum f hinu sama yfsuordi 
eru hafdir raddstafimir ce og w . . . . Enn & dogum Grettis 
og jafiiyel allt fram ad &riBU 1200 greindu menn I)essa stafi 
n&kvsemliga sundr & tslandi . . . Af t)essu rsed eg, ad I>8er 
Tisur i Grettis 85gu, er setja (B m6ti ob I adalhendingum, s6 
eigi ortar fyrr enn & l)rettdndu old". 

1 Nj. n. 26 segir Eonr&d Gfslason, ad einungis nokkrar 
af vlsunum f Grettis sSgu sjeu fomar, en flestar t>eirra sfdar 
ortar, ad Ifkindum kvednar & ^sum tfmum. 

i Aarb. f. n. Oldk. og Hist. 1889, 22. bis. segir pr6f 
Bugge, ad f Grettis sogu sjeu margar nylegar vfsur ("mange 
sene Vers"). 

Ef vjer athugum visurnar f Grettis sSgu, sjdum vjer, ad 
ummeeli t»essara dgsetu m&lfrsedinga, er jeg nefndi, eru ad 
ollu leyti rjett, og skulum vjer nti benda & bin belztu ein- 
kenni & vfsunum, er syna ad peer eru fsestar ortar af l)eim 
monnum, er sagan segir hafa kredid pser, beldur eru {>9er 
miklu yngri, og ortar l5ngu sidar en sagan segir. ^) |>essi 
einkenni eru: 

Snemma^ f stad snimma^ 
f vfsuordinu: margt hremmir til snemma^ 3. k., 5. bis. Hjer 
verdur ad lesa snemmaj syo ad adalhendingar verdi (: hremm 
— snemm). Hin eldri ordmynd er snimma. Vfsan er eignud 
Onundi tr^f6t, og cetti ad vera kvedin (nokkru eptir eda) 
&rid 872. En & bans dSgum sogdu menn snimmaj en eigi 
snemma. Hin eldri myndin kemur t. d. fyrir I 

nom erunik grimm til snimma Eg. 24. k.; 
fimm hundrclSd snimma Eorm. 3 k., 7. visa; 
vegrimmr a pat snimma Fms. I. 125; 
rdiSfimr bera snimma OTr. 4 

') Smbr. og minar athugftsemdir i 01dn.-oldi8l. litt-historie I, 476. 521 
—24. 527. n, 164. Fmnnr J6n08on. 
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Hid fyrsta vfsuord Jiessara fjSgurra er tir yfsu {leirri, er 
segir f Egils sogu SkallagrfmsBonar, ad Kveldtilfr hafi kvedid 
um fall |>6r61f8 sonar sins, og setti sti visa ad vera ort &rid 
877. Reyndar segir dr. Pinnur J6D88on ("Krit. Stud." 122. 
bis.), ad vfsan sje eigi kvedin af Kveldtilfi, heldur ort sidar, 
en eigi skyrir hann fr&, vid hvad hann stydur {>& skodun 
sfna, SYo ad jeg hafi fundid, og nefnir eigi, hve gomul vfsan 
{)& muni vera. En 1)6 ad {)etta kunni ad vera rjett, {>& er 
1)6 audsjed, ad visa liessi er allfom,*) og sd 8Btla jeg muni 
verid hafa skodun Konrdds Gislasonar, er hann ritar fyrsta 
visuordid & l)es8a leid: Nu frdk nortSr i ayju Nj. IL 933., 
940. athgr.^. — 

Hid annad vfsuord: fimm hundrada snimma er eptir 
K6rmak, fr& sidara hluta 10. aldar. Hid l>ridja visuordid: 
vegrimtnr d pat snimma er tir drdpu l)eirri, er Hallfredr 
vandrsedask&ld orti um Olaf konung Tryggvason veturinn 
996—997 (SnE. A. M. HI. 477—478.). Hid fj6rda visu- 
ordid er fir Olafs dr&pu Tryggvasonar f Bergsb6k, og er 
dr&pan ^v eignud Hallfredi vandraedaskdldi, en vlst er talid, 
ad eigi hafi hann ort dr&pu l)essa, og muni htin vera kvedin 
n&lsegt hinum sfdasta &ratug hinnar 11. aldar (SnE. A. M. 
ni. 494.). — 

Nser ordmyndin snemma hafi verid ordin algeng, get 
jeg eigi sagt. Hdn kemur fyrir i J6m8vikingadr&pu Bjama 
biskups Eolbeinssonar i vfsuordinu: 

fimm hofSKngja snemma J6ms. dr. 5. 
Hjer verdur ad lesa snemma, ^vf ad skothendingar eiga ad 
vera i vfsuordinu, en eigi adalhendingar, er bragarh&tturinn 
er munnvBrp, en f l)eim hsetti er 1. og 3. vfsuord hendinga- 
laust, en f 2. og 4. vfsuordi eru skothendingar. Bjami biskup 
Eolbeinsson d6 15. sept. 1223, og er sti setlun manna, ad 
hann hafi ort J6msvfkingadrdpu 4 yngri drum sfnum, ad 
minnsta kosti fyrir 1188, ^& er hann vard biskup. 

*) Smbr. og ord min i Oldn.-oldisl. litt-hist. I 475. F. J. 
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Af {)es8u, er nd hefur sagt verid, er audssett, ad yfsan 
Glatt €r'(U mSr, siet fntBttum, 
er f er pettSL visuord: margt hremmir til snemma^ er alls eigi 
kvedin af Onundi tr6f6t, heldur ort ISngu eptir bans daga, 
Ifklega eigi fyr en 6 13. old. — 

i visuordinu: Sjd^u^ hvdrt sdr pin hlcecfa 4 k., 7 bis. . J6n 
forkelsson segir um sja^u: "eldri ordmynd er si pvT (Skyr. 
1. bis.). Hin forna mynd sagnordsins er sea (sea) og koma 
binar eldri myndir vida fyrir f skdldskap og fornum hand- 
ritum, og m& telja yfst, ad binar eldri ordmyndir sagnar- 
innar bafi verid algengar & dogum Onundar tr6f6t6, er ylsan 
er eignud, en binar yngri myndir !>& eigi verid til; sbr. 
Nj. n. 259—261; 920. J. |K)rkel88on: Beyging sterkra 
sagnorda, 398. bis. . — En bugsa msetti, ad sijdi^u stafadi 
fr& riturum bandrita^ og bafi ^ir tekid )>& myndina, er tfd 
var & dogum {)eirra, og bafi bin forna mynd uppbaflega 
stadid f vfsunni, ^ em onnur einkenni, er syna, ad vlsan 
er eigi allfom, svo sem 

nSkkut 
I yiasordinu: sdttu ndkkut mik hrokkva^ en binar eldri myndir 
era nekkvat (^ nakkvat^ og koma pter myndir fyrir { fornum 
kvedskap og binum elztu bandritum, en Jwer myndir verda 
eigi settar inn i {)etta visuord, t>ar sem bjer eiga ad vera 
adalbendingar. n6kkw{T) kemur fyrir i d. i Lfknarbr. 9. 

vera sok tU pess nSkkur, 
og er s& setlun Eonr. Gfslasonar, ad Lfknarbraut sje bjer 
um bil jafngomul H&ttatali Snorra Sturlusonar, er K G. 
befur s^t, ad ort sje eptir Arid 1221 og fyrir Arid 1223 
(Aarb. 1869, 145—8.; sbr. Aarb. 1889, 356—7.) »), og er 
Ijvi l^essi ordmynd l)egar til i byrjun 13. aldar, en svo forn 



>) H&ttatal er ort vetnrinu 1222—1223 (Finnur J6n88on; Stutt. bragfr., 
bU,). - 

Digitized byLjOOQlC 



254 Janus J6n8Son: Urn yfsarnar i Grettis s5gii. 

er htin eigi, ad h&a geti verid f visum, sem eiga ad vera kvednar 
& 9. old. eins og visa t>6ssi f Grettis Bogu, er um er ad rseda. 
Enn kemur og fyrir f t^sari vfsu 

slSngvir 
I visuordinu: au9sl5ngvir fekk enga, en hin eldri mynd er 
sUngvir {sU-). Reyndar meetti segja, ad eigi sje yist, ad hjer 
eigi ad rita av^fslongvir^ ^vf ad skdldin leyfi sjer ad hafa 
adalhendingar f stad skothendinga, en eigi er Ifklegt, ad svo 
sje f t^su visuordi, ad hjer eigi ad hafa hina eldri ordmynd. 
|>ad samrymist eigi vid ordmyndina nokkut^ enda segir Eonr. 
GIslason (Nj. 11. 188.), ad & sidara hluta 12. aldar hafi c, 
sem hljddvarp af a undan vjj vij farid ad breytast f d, en 
pessi n^ framburdur (o) komi eigi fyrir { adalhendingum 
fyr en 6ld sidar eda meira. — Ef sjd&u hefur yeni I vfsunni 
upphafiega, en stafar eigi fr& riturum, ^& er yfsan eigi all- 
lorn, l)vf ad sfi ordmynd mun varla vera eldri en fr& 12. old; 
en p6 ad vjer ritum 86di4^ {>& s;f nir t>6 ordid nSkkui (og ai^d- 
sl6ngvir)j ad vfsan er alls eigi kvedin af Onundi tr6f6t 
skSmmu eptir 872, heldur l5ngu sidar, Ifklega eigi fyr en 
& 13. Sid. — 

i visuordinu: fl^j en hitt er njjujast 9. k., 14. bis., og segir 
K G. (Nj. n. 969.) ad ^tta, virdist vera hid elzta visuord, 
{)ar sem sSgnin flfjija komi fyrir, en i sk&ldskap fr& 12., 11., 
0. sv. fry. old komi eigi fl^a fyrir, heldur flcyuj og telur 
sidan dsemi upp & t)ad, og segir sidan, ad hvar sem ritad 
sje fl^'a i kvedskap fir& 12. 5ld eda eldri, ^ beri ad breyta 
]fvi og rita floy'a. Jeg laet neegja, ad visa til I>e8s, er K G. 
hefur ritad um t^tta (1. c), en af t^ssu er lj6st, ad visa {tessi 
£ Chrettis sogu, er hjer rcedir um, er eigi ort af Onundi 
tr6f6t Arid 900. — 

vomr 
I visuordinu: vomr frdtekinn soma 11. k., 17. bis. . Hin 
eldri ordmynd er vdmr. 1 liessu ordi hefur a sidar breytzt 
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{ d, og er megilegty ad visa til {^ess, er E. G. hefur ritad um 
}Mid efhi (Nj. n. 605—616. og Arkiv f. n. Pil. 1891, 52. 
— 82. bis.), og vil jeg ad eins taka upp ti hinu sfdar-nefada 
riti pem ord ham (81. bk): '^eppe fSr end i det 14:de &r- 
hundrede, da den finere sprogfalelse, der fordrede fjemelse af 
Vj var forsvunden, begynder v6 at brede sig med stor frodig- 
hed". |)e88i visa f Grettis sogu getur l)vf eigi verid ort fyrir 
950, heldur m& telja vfst ad htin sje eigi kvedin fyr en & 
14. old. — 

pessi 

I yfsuordinu: oss lizt imun pessi 12. k., 19. bis. . Yiaaxi 
setti ad vera ort fyrir 950, en J6n |)orkelsson virdist cetla, 
ad ordid pessi i karlk. og kvenk. sje eigi svo fornt. Hann 
segir (Breyt. & mynd. vidth., 25. bis.): ^f stad ordmyndar- 
innar pessi 1 karlkyni og kvenkyni hafa bin elstu {slensku 
handrit ordmyndina sjd : sjd maifrj ^d kona. Ordmyndin 
pessi virdist t>6 ad hafa verid til { karlkyni um 1152, t>vfad 
Islendingrinn Einar Sk61ason hefir hana vid { kvsedinu G^isla, 
sem {)& er ort". Sfdan til feerir hann eina visa ia kveedinn, 
er { er {letta vfsuord: batigness vesa pessi. OrSmjudin pessi 
kemur fyrir f handritum um 1220. Af t^essu virdist mega 
r&da, ad visa s6l I Grett., er um rsedir, muni eigi vera svo 
fom, sem sagan segir og liklega eigi eldri en £r& 12. 5ld. — 

st i stad rsf^ i fyst i stad fyrst 
i visuordinu: fyrst h^r fiegna trausta 14. k., 26. bis. . Hjer 
verdur ad lesa (eigi Fyrsty sem titg. hefur, heldur) Fystj svo 
ad rjettar hendingar verdi. Eonr. Gislason hefur ritad um {letta 
efhi i Nj. n. 860.— 869., (^ synt, ad {MUt er altitt i visum fr& 
13. og 14. 5ld, ad r fellur hurt undan sty og hefur s& fram- 
burdur {>& verid kominn &, en verid {>& ad nokkru leyti 
yfirgripsmeiri en nti & dogum, eins og t d. d^str » d^str; 
gj6st = gjGrst; skast » skarst. |>es8i framburdur helzt enn i 
ordum, er koma fyrir frd l^eim tima: hysir = hyrstr; fystr 
» fyrsbr; vestr » verstr. A 13. 5ld verda slik dsemi f&gwt- 
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an. Til sfdara hluta 13. aldar setlar E. G. ad heyri: 4Bstr 

enn pik tekr pysta (Nj. 1875, kap. 30 '*) og fyst inn vig- 

lysti (SSrlastikki: Flat. L 278 •a, Fas. L 397 *») og, ef tU 

yill, {tad visuord { Grettis sSgu, er um rsBdir, og enn tekor 

K G. fleiri d»mi fr& 13. 5ld (tv6 tir kvedskap Storlu |>6rdar- 

sonar, f 1284, eitt tir Brandsdr&pu, er kvedin sje skSmmu 

eptir 19. apr. 1246, eitt iir H&ttatali Snorra Sturlusonar), en 

hid elzta d^mi upp & st (=» rst) kvedur hann vera yfeu 

Bjama sk&lds E&lfssonar, er ort s^ !>& er Snorri Yar 4 &ra 

gamall ( — en Snorri Sturluson var fseddur 1178 — ), og 

byrjar bvo: 

Fani se ek hvem a hesUy 
hir er nu siSr hinn visit. 

|iad er t^vi lj6Bt, ad Tfsa t^essi f Grettis s5gu er yngri en svo, 
ad Asmundr hsBrulangr hafi kvedid hana &rid 1007. H6n 
er Tist eigi kvedin fyr en & sfdara hluta 13. aldar, og likl^ 
eigi fyr en & 14. Old. — 

var (eigi vas) 
f yfsnordin: var ek Jyd vilfreiffn peira IG. k., 30. bis. . |»ad 
er lj6st, ad {)ar sem hendingar em hjer var- peir-j {>& er 
ttessi visa eigi ort fyr en « 1 vesa var breytt f r {vera)j og 
segir Finnur J6nsson (Stutt bragfr. 23. bis.), ad & fslandi 
hafi ekki verid farid ad segja er fyrr en & sfdara hluta 12. 
aldar. t kveedinu Harmsdlj sem Bugge segir ort um midja 
12. 5ld eda & sfdara hluta 12. aldar (Aarb. 1899, 22. bis.) 
koma fyrir b&dar ordmyndimar: 

vestu Avdttt at trausH Harms. 59. og 
pvi var-a hagalqppt hyrjar Harms. 14.^ 

og virdist \oA kvsedi t>vf ort & Jteim tfma, er {lessi breyting 

f6r fram. I Ltknarhraut koma og b&dar ordmyndir fyrir: 

v(Ma hann verSugr plsla Lfknarbr. 16. og 
Ertu fyrir hvers mawna hjarta Lfkn. 40.^ 

og virdist l^vf hin eldri ordmynd eigi ]/& hafa verid i!irelt 

med 5llu, er ^ kvsBdi var ort, eda sk&ldid hefur ad 
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minnsta kosti {)ekkt hina el<lri< ordmynd og brugdid henni 
fyrir sig. f H&ttaL Rognv., sem ortur er urn 1145, er rfmad 
saman vera : skera^ var : skar. Einar pr. Sk^lason hefur hina 
yngri ordmynd: 

ertu svd at eigi skortir *) Pms. VII. 137, 
Og hann rlmar Baman vara :fara Fms. VII. 184 (og f fleiri 
b6kum), og hefur ]^vi hin yngri ordmynd verid ordin alltid 
um midja 12. did. Um 1130 hefur Sigurdr slembir hina 
yngri ordmynd i parlands sem ek var Fms. VII. 216; Mork. 
214., og er ^& hid elzta dsemi upp 6 hina yngri ordmynd 
i fomum kvedskap. (Sbr. Finnur J6n8Son i Ark. IX. 381. 
— 382.). Af l)e88u er audscett, ad Grettir hefur eigi kvedid 
&rid 1011 yisu 1>& i Grettis sogu, sem i er t>etta yisuord: 
var ek hjd vi&reign peira. — 

ce : (B 
i vfsuordunum: hraeddr^ pa engum bkeddi 21. k., 52. bis., 
aUh(BHnn % kapprntelum 22. k., 54. bis.; fars^etendum nueta 
31. k., 74 bis.; SfuekollSj primu roskis 40. k., 96. bis.; Juelin 
sail at fMBla 77 k., 171. bis. . 

Visur l)fiBr, sem \e&A visuord em f , eru eignadar Gretti, 
en k hans ddgum, og lengi eptir ]^ad, gerdu menn mun & 
iB (hljddvarp af d) og te (hlj6dvarp af 6). Og med l>vi ad 
stafir t)e88u hofdu 61fk hlj6d i framburdi manna, gdtu menn 
eigi haft {)es8a stafi saman i adalhendingum. |»essi munur 
& (B og (B hjelzt allt fram & midja 13. old, en er t>essi tvo 
hlj6d runnu saman, yar farid ad rfma saman samstSfur j^eer, 
sem ^essir stafir Yoru f, sem adalhendingar. 1 H&ttatali Snorra 
Sturlusonar verdur fyrst vart vid samruna {)essara stafa i visu- 
ordinu 

mterct fjolsfuerda H4ttat. 68. v., 
pvi ad 6yist er um aldur vfsunnar f Landn. III. 10. k.: 



Mangi hugSi manna. 



morSkannadir! annat^ almtBrir par fceri . 



tsarnmeiSr en JEsir 



') — Ert svdt eigi skortir. 
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f 6 segir K. G., ad eldri bter sje & I)e8sari vfsu en kvedskap 

Snorra (Aarb. 1876, 325 bis.).*) ce og (b er blandad saman 

i Brandsflokki, er Ingimundur sk&ld Geirmundarson orti &rid 

1246, f vfsuordinu: 

Hr€stt or pvi ftBtta Stnrl.* 7. 42.; Stnrl.> 2. 74 . 

f kvfiBdum Sturlu |>6rdar8onar, er hann orti um H&kon kon- 

ung H&konarson 1263, er l>e8sum stofam blandad saman i 

adalhendingum: 

(BgiUfft hinn viSa frcsgi Fms. X. 83.; 
cegr meS vigslu frcegri Fms. X. 110.; 
h€eris NorSmcera Fms. X. 141.; 

og m& pvi sj&, ad hann hefur eigi gert mun & hlj6di ^essara 

Btafa. 

J6n |>orkelB8on hefur ritad um t>etta efni &gsetlega f 

"Breytingar & myndum vidtengingarh&ttar 1 fomnorsku og 

fomfslenzku", 28. — 32. bis., og er hann hefur til fsert daemi 

t)au, er jeg hef greint, segir hann: ^Af l)eim doemum, sem 

h^r eru tilfoerd, virdist mega r&da, ad hlj6din (b og (b hafi 

tekid ad renna saman & drunum 1230—40 *), og ad l^au b6 

ad mestu leyti runnin saman f framburdi tslendinga um 

1263. fad eru einkum l)essi hlj6d, er eg fer eftir, ]fsr sem 

eg skifti fslenzkum skinnb6kum nidr & dkvedin tlmabil. j^r 

skinnboekr, er n&kvaemlega greina sundr oi og ^, fietla eg 

ritadar fyrir 1240, enn Iwer er rugla l)es8um hlj6dum saman, 

tel eg ritadar eftir 1240. |>8er boekr, sem stundum rita pessa 

stafi r^tt, en rugla l>eim stundum saman, eru ritadar & yfir- 

farstfmabilinu, medan cb og (b eru ad renna saman. Um &rid 

1300 hygg eg j^ssi hlj6d vera alveg runnin saman & fslandi, 

en f Norvegi runnu pau aldrei saman. Eftir l>ad g&tu engir 

Islendingar greint ^ssi hlj6d, nema l>eir sem hSfdu Yerid 

lengi i Norvegi, t. d. Haukr Erlendsson, d. 1334." 

*) Hj& liyi verdm* varla komist ad &lita, ad baadi m^Brr og mcerr hafi 
vend til fr& alda ddli ("aflyds^-myndir). P. J. 

*) Beyndar hafa |>e6ai hlj6d farid ad renna saman f^iri, i byrjnn 
18. aldar. 
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Af t)e8su er ]>ad Ijost, ad s&y er ort hefar (eda: j^eir, 

sem ort hafa) vfsur Jwer f Grettis sogu, er f era vfauordin; 

hr€Bddr, pd engum blceddi 
o. 8V. frv. 

hefur eigi gert mun & €B og og I framburdi sfnum, og ad 
vfsur [)e88ar era j^vf eigi kvednar af Gretti, sem sagan eignar 
t)ser, heldur l5ngu eptir hans daga, og eigi fyr en & sidara 
hluta 13. aldar, en Uklega miklu sfdar, A 14. 5ld. 

gj6r&i eda fforiti 
i visuordinu: vignjor'ffr % hamt gj8rdi 21. k., 52 bis. . Hinar 
eldri myndir era gerUj gerdi^ og svo sagdi |)orm6dr Kolbrtin- 
arsk&ld: 

hrUt gerSisk pd sverSa P68tbr. 27. bis.; Grett. 64., 
og var hann samtfmis Gretti, og era pau deemi m;fmorg, er 
nefna msetti. En hjer verdur ad lesa gjdrdi eda gord^ij svo 
ad adalhendingar verdi I visuordinu. Um t)etta efni hefur 
K. G. ritad langt skeid f Nj. 11. 179.— 193., og 'tilfcerir 
Qolda visuorda til s5nnunar hinum eldri ordmyndum {gcray 
gerdi). J>ad er fyrst k sidara hluta 12. aldar, ad hinn nyi 
framburdur (5) kemur fram. gera^ gerdiy o. sv. frv. er al- 
tfdast f framburdi tslendinga nti k dSgum, og er nfi farid 
ad hafa peer myndir { b6kum fremur en &dur. |>etta vfsu- 
ord: vignjortfr i haust g6rM er f somu visunni og hrceddr 
pd engum blcsddiy og verdur l)etta hvorttveggja til ad syna, 
ad vfsan er eigi ort af Gretti &rid 1013, eins og sagan segir, 
heldur longu sfdar. — 

dr { stad < 
i vfsuordunum: hvat er i Hildar vetfri 31. k., 74 bis.; pat 
manfagrlogs Fridi 86., 189. bis. 

1 ))es8um visuordum verdur ad lesa hvad^ og pa&y svo ad 
hendingar verdi, og svo ritar J6n porkelsson f sk^ringum 
sinum, og getur Jiess, ad t hafi verid farid ad breytast f ^ 
f nokkuram ordmyndum l)egar d 13. old fSk^r." 16. bis.) 
og i ritgerd "Um r og ur" segir hann, ad ^esai breyting k 
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260 Janus J6n8son: tJm visumar i Orettis sogtt. 

framburdinum hafi verid komin & um 1300, ^sem sj&mdaf 

br^fum og 5drum ritum Hauks I5gmanii8 Erlendssonar^ (4. bk). 

Ad fara ad tfna dsemi tir fornum kvedskap t>vi til sSnniuiar, 

ad sagt hafi verid hvatj pat^ o. sv. frv., virdist 6{)arfi, med 

t)yf ad pad er alkunnugt; p6 vil jeg nefna ])088i daemi: 

hvai sJcuJu hauka setra Nj. 44. k., 

1. v.; 
hvat hafa til fregit skatnar Nj. 



OrSstir of gat 

Eirikr at pat Hofadl. 6. ., 

06tt pyiJyumk pat, 

68 pogn of gat Hofudl. 19. 



156 k.; 

|>fier visur 1 Grettis sogu, er ( era Jiessu vfsuord: 

hvaS er % Hildar vedri, og 
pact man fagrlogs FriSij 

era ]^vf varla kvednar fyr en & 14. old. Fyrri visan er 

eignud Gretti, en audsjed er, ad hann hefur eigi kvedid 

hana; f henni kemur og fyrir 

fleiri 

f vlsuordinu: vilk eigi fleiri en f jorum 31. k., 74. bis. . J6n 

J)orkel8aon segir: '^Ordmyndin fleiri fyrir fleirum^ er aihug- 

averd" ("Sk^r." 16. bis.), fleiri er yngri ordmynd. Hjer 

verdur allt f somu visunni: hva(f^ f stad hvat] fleiri^ f stad 

fleirum; og te i adalhending ni6ti (b (farsatendum m(Bta)j og 

synir ^tta, allt, ad vlsan er eigi eptir Gretti, heldur ort 

mikla sidar, liklega eigi fyr en & 14. old. 

Hin yisan, er f er vfsuordid: palT man fagrlogs FrUfi^ 

er eignud |)orbirni ongli, en audsaett er, af ^vi sem &dur er 

sagt, ad hann hefur eigi kvedid hana &rid 1032. 1 tIsu- 

ordinu kemur og fyrir 

Fri^y I stad Fri^r 

og bendir l>ad og & sidari uppruna visunnar. J. J>. segir: 

^Fri^i virdist vera nefnifall fyrir Fri^r^ & sama Mtt sem 

heidi fyrir hei&rj myri fyrir wj^r, o. s. frv." (^k;fr.'' 33. bk). 

Jeg 8Btla, ad J)etta sje rjett, ad FrtSi sje hjer nefnifall; en 

sllkar ordmyndir sem hei&i^ m^ri^ veitfi^ byrdij o. s. frv., i stad 

heich'y m^rr^ veitfr^ hyr^r^ era varla eldri en frd sidasta hluta 

14. aldar. f>A er losna f6r um nidurlags-r i ordum yfir 

hofud (um 1300), hefur og farid ad losna .u|n ^durlags^ 1 
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kvenkynsordum, og mun )>& fyrst r hafa breytzt f ur^ og eru 
leifar {less framburdar enn f JUeifur (=> JUetft)^ ae^ur (= sedikolla, 
SBdarfugl; sbr.: hreitfra sig blikinn og (etfurin fer J6n Thor- 
oddsen, f 8. marz 1868 — \ eda I>vl verid kastad brott 
(jritf = frtifr Lex. poet 203^; sbr. 205^: gipti Helgi gulU 
hla&8 fri9 Sk&ldh. 7^4. — sbr.: fysir mig p6, falds fri», a* 
finna pig eitthvert sinn Bp. II. 591., f vfsu, sem eignud er 
J6ni biskupi Arasyni); en Jiar sem ^essi kvenkynsord h5fdu 
i I t>olfalli og p&gufaili eintolu, hafa menn farid ad l&ta slfk ord 
enda & i i nefnifalli, og lagad pau eptir Sdrum kvenkyns- 
orduiD; er enda & /, t. d. reidij bree&ij elli, cefij o. sv. frv., og 
hefur })etta varla ordid fyrri en & sfdara hluta 14. aldar. — 

sldngvir 

i yfsuordinu: of ISng hoga sldngvi 37. k., 88. bis., og s^nir 
|)ad, ad eigi er s6l visa ort af Gretti &rid 1015; en hjer 
yerdur ad rita slongvi (en eigi alengvi)^ svo ad adalhendingar 
verdi (jGng- : slSng-). — 

gtf f hendingu m6ti ggtf 
i yfsuordinu: seg^u t hreHfar hyggtfir 47. k., 105. bis. . f 
iitg. 1853 er ritad hygtfir^ en ef farid er eptir ordstofnum, 
& ad rita segtfu med g^ en hygg^ir med gg^ og ])es8i munttr 
kom fram f framburdi ordanna hj& fornm6nnum, eptir I>Yf 
sem nppruni 8t6d til. Urn petta efni hefur E. O. ritad mj5g 
n&kvsemlega i Nj. IL 358. — 418., og tilfserir mikinn fjolda 
yfsuorda til ad syna, ad fomsk&ldin hafi &yallt rfmad saman 
gg moti ggd^ gg'd m6ti ggtf^ en bins yegar g k m6ti gif^ g9 
m6ti g9^ syo sem uppruni ordanna yar. En petta blandast 
saman & 14. did, syo ad ^ er farid ad rima gif m6ti ggif^ 
og er ]fk pyf eigi lengur gerdur munur & })essum hlj6dum. 
Jeg fer eigi lengra At f ])etta, par sem lesa m& um l)etta i 
Nj. n., en get ])e88 enn, ad dr. Finnur J6nsson segir Ark. 
IX. 380.: "med gg b6r ord som tryggtf^ ^yggS uden undtag- 
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else skriyes fdr c. 1300^ Af peasu er Ijdst, ad yisa Jtessi 
f Grettis sogu er eigi kvedin fyr en & 14. 9ld, en Grettir 
hefur eigi kvedid iiana arid 1016. — t somu vfsunni kemur 
fyrir ordid 

dufl 
I yfsuordinu: dufl i svOrtum kufli, og dufla kemur fyrir 1 
yfsuordinu: hvat man kuflbuinn dufla 47. k., 107. bis., og 
er s6l visa eignud Sveini & Bakka, og eetti ad yera, einsog 
bin vfsan, ort &rid 1016. En J. |K)rk. segir um oriii dufl: 
'^etta ord finst ad minni yitund eigi f eldri fslenzkum b6kum, 
enn J6n8b6ky er b6r yar l5gtekin 1281. . . t Grdgas mun 
ordid dufl eigi finnast, enn f benni er f Jiess stad talad um 
verplakast og tafl . . . Ordid dufl yirdist t>annig eigi yera 
eldra, enn fr& sidara blut t>rett&ndu aldar, og ef syo er, ^ 
er yfsan eigi ort i tld Grettis'* (Sk^r.'* 18.— 19. bis.). — 

bldn 

I vlsuordinu: bldn^ ef ek ndi Jidnum 47. k., 106. bis. Hjer 

verdur ad rita hldtty syo ad bendingar verdi; en Iiinar sam- 

andregnu myndir, t. d. bldn = bldauj bldm = bldunij bid =• 

bldu^ bldr = hldar^ gram, fd{^ /da\ o. sy. fry., eru yngri en 

binar 6samandregnu myndir. Hinar samandregnu myndir 

eru altidar i fornum bandritum, en ef peer eru ritadar ( 

fomum vfsuordum, yerda yisuordin yenjulega of stutt, og mi 

af pvl Bj&j ad fomsk&ldin bafa baft binar dsamandregnu 

myndir. Ulnar samandregnu myndir koma 1>6 fyrir 1 fonium 

kyedskap, t. d. i Hdttatali 7.*-«-: 

old dreyrfd skjoldu . . . 
sterhr jdrngrd scrhi . . . 

og setlast Snorri til, ad bjer sjeu fimm samstofur I vlsuordinu, 
en bvernig & pvl stendur, ad Snorri hefur bjer fimm sam- 
stofur f jofnu vlsuordunum, og ad pvl leyti b^r til nyjan brag- 
arbdtt, l)6tt bann setli sjer eigi ad gera I>ad, um l>ad m& lesa 
Nj. 11. 14. — 16. . Samandregin mynd kemur fyrir i vlsu- 
ordinu: 
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sneut 6fdm at Jomi Fms. YI. 55. 
|ietta visuord eptir Arn6r jarlaskdld eynir, ad samandregin 
mynd getur yerid aliforn, enda fr& midri 11. old, og skdldin 
getad brugdid {leim fyrir sig, en slfkar myndir hafa yarla 
ordid altfdar fyr en um midja 12. 5ld og & sfdara hluta 
hennarj og svo segir dr. Finnur J6n88on (Stutt fsl. bragfr. 
24. bis.), og er Iftid ad marka, 1)6 ad Arn6r jarlask&ld bregdi 
fyrir sig samandreginni mynd, eins og skdldaleyfi, til ad f& 
hendingu f visuord, en hinar 68amandregnu myndir eru al- 
tfdastar hj& fornsk&ldum, og pvi setla jeg, ad ordmyndin hldn 
f TfBuordinu: hldn^ ef eh ndi hdnum syni, ad vfsan 8je eigi 
fr& &rinu 1016, eins og sagan segir, og eigi ort af Syeini & 
Bakka. |>e88i yfsa er ein af Sodulkollu yfsunum, en pser 
eru allar ortar sldar inn i sdguna, og llklega allar ortar af 
sama manninum, eptir {>y{ sem r&did yerdur af ymsum 
ordum og ordtokum, t. d. (Sveinn & Bakka:) hjdlmpoUr So^F- 
ulkoUu — (Grettir:) (Umpollr SoMkoUu] (Grettir:) dufl i 
svortum kufli — (Sveinn:) Hvat man kuflbuinn dufla; (Grettir:) 
drengr sd er drifgir longum — (Sveinn:) drengr sd rekast 
lengi. ' 

ur I stad r 
i yfsuordunum: afl fangvinr Hafla 48. k., 110. bis, parfr 
Vebrands arfi 82. k. 179. bis. . t l)es8um vfsuordum verdur 
ad rita fangvinur^ parfur^ svo ad sex verdi samstofumar f 
yfsuordunum, og svo ritar J. |>. f skyringum sinum (20. og 
31. bis. — sbr. Nj. 11. 26.), og hann hefur ("TJm r og wr", 
Rvk. 1863) med lj6sum og skfrum rokum synt, ad nidur- 
lags-r var farid ad breytast i ur fyrir 1300, en p6 eptir 
1263; mk sjd petta af skinnb6kum, sem d \&im tfma eru 
ritadar. ''|)6tt framburdrinn vseri breyttr, vissu menu, hvemig 
hinn forni framburdr hafdi verid, og med \isi hinn forni 
framburdr var talinn rettr, en hinn nyi rangr, leitudu ritar- 
arnir vid at rita eptir hinum foma framburdi, og skdldin 
ad yrkja eptir honum, en hvorugum tokst {>ad fuUkomlega, 
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og I>eim veitti petta t»yf erfidara, sem stundir lidu lengra 
fram. A fj6rt&ndu Sldinni mun framburdrinn & nidurlags- 
errinu hafa verid & nokkuru reiki fram ad 1380. |>& mun 
hann hafa verid ordinn hinn sami sem ndPj segir dr. J6n 
|>orkel880ii (Sbr. J. {>.: "Breyt. & mynd. vidth." Rvk. 1887, 
bis. 34). 

Eonr. GfslaAon ritar um })etta efni f Nj. II. 24. — 26., 
og segir, ad l>egar & 13. old hafi r farid ad breytast { ur. 
|>e88i breyting hafi |>6 ekki ])egar komid fram f sk&Idskap. 
En Jiegar hinn n^i framburdur (ur fyrir r) hafi verid ord- 
inn rfkastur I daglegu m&li, hafi hann einnig farid ad koma 
fram { sk&ldam&linu. |>annig komi fyrir f kvsedum fr& 14. 
&ld dr6ttkv8ed vfsuord, er ad eins vseru fimm atkvsedi, ef r 
hefdi eigi verid breytt f ur. 

Af pessu er Ijdst, ad vfsur ^v I Grettis sdgu, er f era 
{>eBsi vfsuord: 

aA fangvinur Hafla og 
parfur Vebrands arfi 

hefur Grettir eigi ort, t)6tt sagan eigni honum t^ser, \ii ad 

hvorki hann nje samtfdarmenn bans sogdu vinur^ parfur^ o. 

sv. fr., heldur vinr^ ;6«^/^, o. sv. frv. |>eB8ar visur geta eigi 

verid ortar fyr en d 14. 6ld. — 

l(on%st 

i vfsuordinu: Hallmundr^ er ek komst undan 57 k., 131. bk, 

og er vfsan eignud Gretti, og aetti ad vera ort 1021. J. ^. 

segir um ordid komst: ^pem ordmynd er nyleg; eldri mynd 

er kvdmumk eda komumk] ordmyndin ek komst (kvamst) eda 

komz hefir &a efa eigi verid vid hofd & dogum Grettis og 

ber vitni um sidara uppruna vlsunnar (^Skyr." 24 bis.). — 

n I stad ^n, nogu I stad gnogu 

i : potta ek gildr^ nogu fast 

er Oretti strauk ntSr of taumum 62. k., 144. bis. 

Hjer er n I nogu studuU, en n f ni9r hSfudstafur, og verdur 
pvf eigi hjer hofd bin eldri ordmynd gnogu. J. f. segir- 
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''|>8er yfBiir, sem slikar myndir sem Hkr eda n6gr finnast f og 

h1j6ta ad standa i eftir l5giadli hljddstafasetningarinnary geta 

. . . Tarla yerid eldri en fr6 midri 13. 5ld, t. d. pessi visa 

f Grettis s6gu 144" fBreyt & mynd. vth." 26. bk). f^essi 

ordmynd nogu^ i stad gnogu^ Bynir I>vf, ad Hallmundr hefur 

eigi kyedid yfsu I>e88a, enda m& telja vfst, ad allar ^r yisur, 

sem honum eru eignadar, eru sfdar ortar inn f s^una, 8yo 

og peer vfsur, er Itita ad vidskiptum {)eirra Hallmundar og 

OrettiS) svo sem vfsan l>e88i, sem Gretti er eignud: 

Mir stod mdlma skurar 
mundangshvatr ok Atli 
{staddr vilda 'el svd sjMan) 
snarr Illugi Jjarri, 



pa V 6f(eUfin alar 
endr drd mer 6r hendi 
{IruSr strifhr horsh^ ef hrtjedumk, 
hvarma) Loptr hinn armi. 54. k.^ 
125 bis. . 



Visa liessi & ad vera ort Arid 1018, en Arid 1028, pA er 
Grettir f6r f Drangey, var lUugi 15 vetra; hann hefdi ^vi 
Att ad vera 5 vetra Arid 1018, og er 6hug8anlegt, ad Grettir 
hefdi talad um, ad hann, 5 vetra bamid, hefdi stadid sjer 
Qarri, or hann purfti lidveizlu vid. Grettir hefdi eigi haft 
um hann Jiessi ord: snarr j mundangshvatr mdlma skurar. fad 
er l)vf 6hug8anlegt, ad Grettir hafi ort vlsu ^es&SL SA, sem 
orti hana, hefur eigi athugad }:etta, og pvf ordid pad A, ad 
tala um lUuga eins og»fullordinn mann (sbr. J. |).: "Skyr." 
23. bk). Ekki syuist heldur fara vel A pvf, ad Grettir tali 
um, ad Atli hafi sbidid sjer fjarri, par .sem Atli var pA 
daudur, er sagan segir ad Grettir hafi kvedid vfsuna, eda sA 
atburdur ordid, er" talad er um f visunni; og p6 ad vjer 
vildum hugsa oss, ad Grettir hefdi kvedid vlsu pessa longu 
sidar, en sA atburdur vard, er getid er I vfsunni (sbr. ordid 
endr 1 8. vo.), pA verdur p6 litt hugsanlegt, ad Grettir hefdi 
minnzt A pA lUuga og Atla { sambandi vid atburd penna A 
pann hAtt, sem gert er f vfsunni, er annar var barn ad aldri, 
en hinn daudur, er Grettir purfti hjAlpar f vidureign peirra 
(Lopts =) Hallmundar. Sagan um vidskipti peirra Grettis 
og Hallmundar er ad Ifkindum eigi annad en pj6dsaga, er 
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t)j6dti1iiii hefur myndad, og }>arf engan & {>vi ad furda, ()6tt 

t>e88 konar sagnir hafi myndazt um Gretti, eptir {)vf aem Ufi 

bans var hdttad. Fleiri ^sa konar sagnir eru f Grettis sogu, 

og er Ij6st, ad vfsur ^r I sogunni, er liita ad [leim vid- 

burdum, er eigi er bsegt ad setla ad sannir sjeu, eru sfdari 

tilbiiningur, eins og t. d. vlsumar I 19. k. (tvcer vfsur) um 

l>ad, er Grettir gekk 1 bauginn ( — kynni t>6 ad vera satt — ), 

og vfeurnar i 66. k. (tvcer visur) um pad, er Grettir gekk i 

fossinn og drap par jStuninn, og mcetti nefha fleira. — 

troll 

i trbll hafi trefot aJlan! 
Trollin ste^ peim ollum! 4 k., 6 bis., 

Kvidlingur J^ssi setti ad vera oiiiir nokkru fyrir 6rid 900, 
en ordmyndin tr6ll {trdllin steypi peim dllum. VIsuord petta 
er of langt. |>ad & llklega ad vera troll steypi peim 6llum^ 
og svo vill K G. lesa i Nj. 11. 919) synir, ad svo er eigl 
Hin forna ordmynd er trolly par af trylla\ (sbr. & donsku trold), 
og m& 6j& pad af adalbendingum f fomum kvedskap, t. d.* 

eru solHn rif troUi Lando. III. 14. k.; 
fingrgoll gefet trollum Korm. 19. k., 63. visa; 

peim brutu troll es ollu Pms. VI. 339.; 
fetils trolla UoS'h pMi Isl. foms. III. 69.; 

en troll er nyrri ordmynd. Hjer er ifmad saman trdll : 6lh — 
troll er rfmad vid oil I M&lsb. kv. 15., er Finnur J6n8Bon 
cetlar ort vera um 1200 eda f byrjun 13. aldar (Aarb. 1890, 
262. bis.). |)etta synir pvf, ad kvidlingur pessi er eigi svo 
forn, sem sagan segir. — 

je i stad e 
i visuordinu Utt usjukan Gretti 86. k., 190. bis. . Hjer 
s^nist e vera haft i adalhendingu m6ti e; en svo er eigi i 
raun og vera. Fomsk&ldin rima ad eins saman 1 adalbend- 
ingum 6 m6ti e og gdtu ekki rfmad odra vfsi, ef rfmid dtti 
ad vera rjett. J>etta er svo alkunnugt, ad jeg fer eigi ad 
telja dflemi, er s^ni petta. En par sem e virdist bjer haft f 
adalhendingu m6ti e {Utt : Orett'\ pd ber petta vott um, ad 
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visa ^em er eigi kvedin fyr en e Tar farid ad brey tast f je^ 

og & pyf ad rita: Ijett usjukan Oretti. t Grettis sSgu er 

Yisan eignud m6dur Grettis og setti ad vera ort 1032, en 

htm mun varla vera ort fyr en seint & 14. 5ld (eda sfdar) 

l^essi visa og sA, er eignud er |>orbimi Ongli ( : Flutta ek 

upp or etffu)j em ad Ifkindum jafngamlar og ortar b&dar af 

sama manni. — 

Enn m& nefna t. d. hcengr, I stad hceingr f vfsu, sem 

Hallmundi er eignud: 

par md hcmgr 
hitta grundar 



litinn stein 

ok landhnefa 54. k.^ 1. visa, 



og prenna i vfsu, sem Gretti er eignud: 

Treysti ek mir viS^ Mistar 
motkennandi, prenna 31. k., 74 bis. . 

Hjer er prennir haft 1 merkingunni prir^ og bendir I>ad og 
&, sfdari uppruna vfsunnar. t henni kemur nd annars fyrir 
hvaifj sem Adur hefur verid minnzt &. J. |>. segir f Sk^r.^ 
16. bis.): "Betr foeri ad lesa mdtkenvanda fyrir mdlkennandi^ 
og taka |>annig saman: ek treysti mer vicf prenna Mistar 
rndtkennandaP Jeg tel engan efa d, ad svo eigi ad lesa, og 
er pd petta enn eitt, er s^nir sidari uppruna vfsunnar, J)vf 
ad slfkar ordmyndir sem kennandar (= kennendr), skertfandar 
(= skerdendr) Isl. foms. III. 60., veitandar (= veitendr) Nj. 
44.*^- k., smicfandar (= smldendr) Nj. 44."** k., eru ad setlun 
K. Gfsl. eigi eldri en fr& 13. 6ld (Nj. II. 222.). — 

Hdljkenningar koma eigi fyrir f visum I Grettis sogu, 
noma f vfsunni f 17. k., 34. bis., en par koma Ifka fyrir 
tvaer h&lfkenningar i sidari hluta visunnar: hrund og skortf^ 
og I vis. I 86. k., 190. bis.: vjortfr^ og m& af l)e88u enn sjd> 
ad vis. eru eigi mj5g fornar, l)vl ad h&lfkenningar koma eigi 
fyrir hj& fomskdldum allt fram ad 14. old, ef rjett er A litid. 

Kenningarj er virdast benda & sidari uppruna visna, eru 
t d. Fqfnis myrr 19. k., 39. bis., 1. visa, og ullar otri (= 
bjom) 21. k., 52. bis. — 
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Yfsur t»8er fimm, er sagan segir, ad Grettir hafi ortum 

sefi sina, {)& er bann hafdi tekid banamein sitt, eru allar 

ortar longu eptir bans daga, og sumar peirra setla jeg yngstar 

vera af ollum yisum i sogunni, einkum prjdr yisumar fyrstu. 

Fyreta vfsan er sjdlfsagt aflogud, p. e. 3. og 4. vo., er eigi 

verda skyrd, eins og {)au liggja fyrir f yisunni. Visuord 

l)e8si eru svo: 

pa er berserJ^a birkis 
oodharSa sjbt varSag, 

en J. f. breytir Jjeim d Jiessa leid: 

pa er berserkjum birkis 
boSharSum sjbt varSag, 

og verdur pi hugsunin allg6d. Fyrsta vlsuordid: 

Opt nam sJcopum skipta 
er of Btutt, en verid getur, ad hid upphaflega sje: 

Opt nam skSpum of skipta. 

Sidari hluti })e88arar visu er svo: 

OcUl, er Hjarandi handa^ Biorn let brdtt ok Gunnar 

Hristar nadrinn missti; badir lif ok nadir. 

Hjer er pad athugavert, ad f Hristar-na^rinn er greinirinn 

tengdur vid ordid, og aetla jeg pad bendi & sidari uppnina 

vfsunnar. Vfsuordid: BjSm let brdtt ok Gunnar sfnir og hid 

sama, pvf ad jeg hygg, ad h6f. visunnar hafi eigi setlazt til, 

ad pad vceri hendingalaust; hann virdist pvl hafa borid Bjom 

fram sem Bj5nVj eins og J. J>. bendir &, er hann rimar pad 

vid Gunn-. 

I visunni: Svd vartf skildr frd skdldi . . . er 2. og 3- 

vo. eigi bragm&liega rjett, og eru ad likindum aflogud 

(mei^ir gseti verid mei^r), og meitfir veggja skeleggs minniSj 

eins og pessi ord hafa verid skilin, er varla rjett kenning, ad 

minnsta kosti er bun eigi fomleg nje venjuleg. Gteti ekki 

hjer hafa verid upphaflega: (siceleggs) imniS''^)veggja meiffr^ 

p. e.: imnir^ sverd (sjA Lex. poet), sverds-ye^r^rr, skjoidur; 

skjalda-meidy, mannkenning? — 

*) Kynni eiga ad vera imis (iititr—svera?)? 
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f yfsimiii: Vitt frd ek at porfinnr patti . . . er 6. vo. 
(einlynduniy p6U mik fyndi) of langt. Hid upphaflega kynni 
ad hafa verid: 



AraeSi hrast, eyStir 
einlpndr p6tt mik fyndi 



uti ornia setra 

eifin; var^k eigi at beinni. 



J. |>. hefur eigi sk^rt yfsuna rjett. Rjettari sk^ring finnst I 
isl. foms- I. 274. — 275. . t visunni er eigi Att vid |)orbjom 
Oxnamegiii, ein og J. |>. setladi, heldur er dtt yid |)orfinn 
Am6r88on, er nefndur er I Lj68vetningasdgu, og segir par, ad 
l)eir Grettir fundust, "ok r6d Jiar hvdrrgi & annan'* (Isl. foms. 
n. 113.). — 

Sfdasta yfsan af {)e8sum fimm, er Grettir d ad hafa ort 
um sefi sfna, er ^setlega falleg og yel kyedin. aldrsy pat 
var-a su'aldan mun yera bin rjetta mynd fj6rda yfsuordsins, 
eins og J. |>. getur til. ^eBsi ylsa er bin eina af |)e88um 
fimm yfsum, er finnst I oUum handr. af sogunni, og yirdist 
|)ad benda &, ad btin sje ekt ]ieirra. 

Era ]f& engar yisur f Grettis sogu ortar af I>eim monnum, 

er sagan eignar ^r? Yarla mun yera bsegt ad rengja, ad 

|>orm6dur Eolbrtinarsk&ld hafi kyedid yisuna, sem bonum er 

eignud. Ein af yfsum Iieim, sem eignadar eru Onundi tr6f6t 

{poUa^ ek hcrfr at hrotta 8. k., 12. bis.), yirdist allfom, og 

m& yel yera, ad Onundr tr6f6tr bafi kvodid bana. En af 

yfsum l)eim, sem Gretti eru eignadar, setla jeg elztar yera 

^esasLT I 63. k.: 

Bidk-at ek raekimeiSum . . . 
Ilnckki ^ek frd par 'es flokkar . . . 

Og eru peer til fserdar i Landn. II. 19. k. og eignadar Gretti 

l>ar. {>& er yfsan 

nddu HIakkar tjdlda 74. k., 166. bis. . 

Pyrri belmingur. bennar er til feerdur f Snorra-Eddu I. 424., 

og eignadur Gretti. J>d er Snnur kl&myfsan, bin fyrri, d 170. 

bis. mj5g fom. Enn fremur yirdast allfomar pessar yfsur: 
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Svinn mant segja hunna 63. k.^ 148. bis.; 

Eigi veit, nema titan 28. k., 67. bis., 

Butizh hefir margr i margin 74. k., 166. bis., 

og m& vel vera, ad Grettir hafi ort vfsur {)eB8ar allar. Fom 
synist og vera bin afbragdsfallega visa 

Tolf hofum grbf hjd gjalfri 19. k., 47. bis., 
er sagt er ad Grettir hafi ort, er hann hafdi drepid berserk- 
ina og virdist J. |>ork. eigi rengja, ad Grettir hafi ort hana 
(Ark. Yin. 45.), enda getur berserkja-dr&pid verid sannur 
atburdur, og ekki Jiarf svo d ad lita, ad Grettir hafi haft 
t61f berserkja afl, eins og Gudbr. Vigftisson segir (Safh t. s. 
Isl. I 472.), en hitt yirdist audsaett, ad sagan laetur Gretti 
vera yngri ad aldri en hann hefur verid { raun og yeru. 

Eigi virdist Astseda til ad rengja, ad Grettir hafi ort 
visumar med kviduhsetti { 24. kap. og vfsumar med kvidu- 
hsetti { 52. kap., og verdum* vjer {>vi ad setla, ad hann hafi 
ort pessar visur. 

|)d er enn vfsan 

Eigi mdttu dtta 90. k., 196 bis., 
er eignud er |>6r8teini dr6mundi, og hann d ad hafa kvedid 
titi i Miklagardi. |>6 ad Spesar-Jidtturinn sje ad eins sevin- 
t^ri og seint saminn, pd er eigi haegt ad rengja |>ad, ad |i6r- 
steinn hafi hefnt Grettis 6ti i Miklagardi, og hefur verid samin 
um pad l)es8i sk&ldsaga og kn^tt vid Grettis sogu, en um 
vfsuna er pad ad segja, ad hiin er miklu eldri en pdtturinn, 
og svo er htin fornleg, ad vel msetti fdrsteinn fyrir pA sok 
hafa kvedid hana. Hins vegar er efni visunnar um Jtad, ad 
dtta m^nn gdtu eigi n&d saxinu af Gretti daudum, ddur en 
peir hjuggu af honum hondina. Atburdur ])e8si getur varla 
verid sannur. Jeg setla pvl, ad J>or8teinn hafi eigi kvedid 
visuna, en h6n hlytur ad vera kvedin fyrir 1200, eins og 
K. G. segir (Nj. II. 889.). — 

Grett. 3 k., 5. bis.: Glatt cr-at mer, sist fiKBttum 
[fnargt hrentmir til sncmma] 
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{oss stoS geigr af gifgt) 
ffaldri ellprimu (skjaidar). 

Setningamar eru & t>6nna h&tt greindar sundur i titg&f- 
unni 1853, og er {>y1 setlazt til, ad svo sje tekid saman: 
JUir er-at glatti sizt moettum galdri ellprimu; margt hremmir 
til snemma] oss stdcf geigr af skjaldar-gigi^ og virdist mjer 
l^etta ijett, eptir pvf sem yfsan liggur fyrir. 

J6n forkelsson (Skyringar 1871) getur til, ad galdri eigi 
ad vera galdrSj og segir, ad galdr sje ''hlj6mr, vopnagn^r, bar- 
dagi", oggaldrs g^gr sje bardaga tr5llkoiia, 5x eda hdggvopn. En 
petta setla jeg eigi rjett, enda p6tt galdrs fari betur i vfsu- 
ordinu, en galdri] galdr er hlj6mur, songur, o. sv. frv., en eigi 
bardagi, nema {>ad vseri ^ h^lfkenning, en ad hleypa ad 
hdlfkenningum, setla jeg eigi rjett; g^gr k saman vid skjaldar; 
skjaldar-g^gr er 6x. galdr & saman vid ellprimu. J. J>. segir, 
ad prima sje bjer = prnma; en ^eg setla, ad prima sje hjer 
= orusta [sbr. primu-rcekir Grett. 96. bis.; primu sei^r = sverd 
fsl. n. 338. — seiffr er par = fiskur, en eigi "galdr, hlj6mr'' 
(J. !>•); str. sigrhords-seitfr (J. |).: Sk^r. 1868. 34. bis.)]. — 
gaJdr ellprimu er = galdr primu ells (= elds)\ primu-eldr = 
sverd; sverds-^aWr = vopnagn^r, bardagi. — Visuordid galdri 
ellprimu skjaldar er stirt, p6tt pad sje eigi rangt med oUu, 
og feri betur, ef visuordid byrjadi med eins-atkvsedis-ordi, 
enda kynni mega rita 

galdri^ ellprimu skjaldar, 
en liklegra virdist 1)6, ad svo megi Ifta d, ad i i galdri stafi 
fril i I gigij og vieeri mcettum 1 1. vo. breytt 1 mcsttumk (= 
moetti mjer), mundi, ef til vill, hid upphaflega koma fram: 
mer erat glattj siz ellprimu galdr mcsttumk. — 

Grett. 14. k., 26. bis.: fljdd eru flest hin prudu 
fuUmdlug . . . 

J. |». setlar, ad fdmdlug, er H61aiitgdfan hefur, kunni ad vera 
rjettara, og lita til ])ess, ad Asmundr hafi aetlad, ad kven- 
f61kid hafi vitad eitthvad um medferd Grettis & Eeingdlu, 
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en yerii fdmdlugt um hana eda eigi viljad segja fr& henni. 
J eg flBtla, ad fuUmdlug geti yeni rjett, og ^es»i hugsunin: 
venjulega J)egir kyenf6lkid eigi um t)ad, er l>ad veit, en t>ad 
hefur pagad um bellibragd Grettis. 

Orett. 17. k., 34^ bis.: Annat var, pa er at inni 
at HafliSi drafia 
(hann pdUist pd heifna) 
nvdlr at Reyiarfelh. 

Fyrsta vfsuordid er of langt. at md sleppa, og rita pdW. 
|>ridja yisuordid er hendingalaust, og mun pvi vera, eins og 
J. |>. {>ykir liklegt, eitthvad aflagad, enda synist }>ad vera Iftt 
skiljanlegt. pyhjast heima t>ydir J. |>.: finna mikid til sin, 
og yrdi t>ad ad vera hugsunin, ef l)etta ordtaeki er rjett* Jeg 
setla ad saman eigi ordin: hann pottist pd hvdlr = hann 
{>6tist .{)& madur, fann mikid til sin. 1 stad heima get jeg 
til ad lesa eigi heitan^ og tek l>ad saman vid drafla; verda 
1>& hendingar f vfsuordinu, og visuhelminginn rita jeg ^i i 
l^essa leid: 

Annat var, pffr inni I {hann pottist pd) heitan 

dt HafliSi drc^ \ {hvellr) at BeySaffdli. 

Grett. 19. k., 47. bis.: cifin nam ck Silum vinna 
utraudr brdddn dauSa, 

Ylsan er ^setlega falleg og vel ort. Hiin er eignud Gretti, 

og setti ad vera kvedin Arid 1012. Visuordid utrauifr brd^an 

dautfa er of langt {J. i. \ J. — \ s J):^ J)ad eetti ad vera 

X ^ I ^ _ I _i ^j og geeti verid, ad f stad hrd^an «tti ad 

lesa hraSan; sbr. hra&feigr Nj. 40.*' ^"i og f sjdlfu sjer synist 

ekkert & m6ti ^vf, ad segja hradr dautfi^ enda {>6tt jeg viti 

ekkert daemi upp & l>ad, og hrd^r bani^ brddr dautfi sje hid 

venjulega ordteeki.*) 

Grett. 22. k.^ 54. bis.: aUhcdinn i kappmtelum. 

J6n |>orkelss. tekur saman: eJc pyTckjumk ekki oft aWicslifin t 

kappnuelum (Skyr. 13.), en mjer virdist lj6st, ad l^etta er 

*) Eptir ad {letta var ritad, hef jeg tekid eptir, ad dr. J. ^rk. nUar 
einnig, ad hjer megi lesa: iSttrauSr hraSan dauda (Ark. Yin. 45.). 
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rjettara 1 iitg. 1853, Jwir sem innskotssetningin er Utin vera: 

opt pykkjumst ek ekki aUhcelinn^ en ordin i kappmcdum eru 

tengd vid 

Bangs oUi pvi bdlinn 
baldr . . . 

K. G. vill fella burtu i I vfsuord.: allhcdinn i kappmcdum^ 
og ffitlar ad l)ad stafi af aflogun, enda gerir l)ad vo, of langt 
(Nj. n. 256., 923.). 

Qrett. 68. k., 147. bis.: eh man per eigi pykkja 

CBTT, leita ek mer fosra. 

J. f>. ritar Jietta svo (Sk^r. 26. bis.): 

ek man per eigi pykja 
orr, leita ek mer foera, 

Hann segir: "l^etta ord & &n efa ad ritast orr^ J), e. hrdcft^ 

akjotr^ htiga^rj en eigi mrr^ J), e. vitlaus, ^vl ad sti merking 

kemst h6r eigi ad. H6r er l)vi 6 og oe haft i adalhendingum, 

og hefir l)vf An efa sA, er visuna orti, kvedid d einn veg ad 

og «". J>etta get jeg eigi fallizt L Hin rjetta skyring a 

^88u er skyring K. Gr. I Nj. II. 444. ek man eigi pykkja 

csrr {per k ad fella burt) l)ydir: jeg mun eigi l)ykja hegda 

mjer rddlauslega, l)ar sem jeg vil eigi verda fyrir t)eim J>6ri, 

heldur l)vert k m6ti hyggilega. Jjessi er kn efa hugsunin 1 

ordum l)essum. Hefdi titgefandi Landn. Rvk. 1891 t)ekkt 

Nj. II. 444., get jeg eigi setlad, ad hann hefdi ritad visuord 

{)es8i SYo: 

(ek man per eigi pykja 

0rr)\ leitak mer f0ra 165. bis. . — 

Janus Jdnsson. 
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"tangbraekku." 

Sedan' Kock &r 1880 utgaf sin skrift: "Forklaring af 
fomsvenska lagord", har roig veterligen ordet pangbrcekku 
icke diBkuterats i v&r filologiska litteratur. Det forefaller 
mig likval, som om de textstallen, dar ordet upptrader, annu 
icke f&tt en slutgiltig forklaring, och jag vill har forsoka 
att lamna bidrag till en s&dan. 

I sin nyssnamnda uppsats har Kock mot Schlyter (och 
Collin) fbrsvarat aldre spr&kforskares uppfattning af ordets 
betydelse (^Uttis maris^). Kocks argument, att den konse- 
kventa, i alia sju textema forekommande sammanskrif- 
ningen nodvandiggor tolkningen "hafsstrand" och forbjuder 
fbrklaringen pang hrtekku (= hrcekku pang = backens t&ng = 
skogen), detta argument torde icke rimligen kunna bestridas. 

Men Kock fisyftar ej att g& langre an till att utreda, 
hvad skrifvarna menat, dvs. hvad vissa individer p& 1280- 
talet och senare tankt sig som ordets betydelse. En belt 
annan fr&ga blir, om denna afskrifvareuppfattning varit rik- 
tig, dvs. om ordet (och textstallena) ursprungligen i lagarna 
haft just denna betydelse (och lydelse). 

Nu synes mig verkligen fitskilligt tala for, att i de be- 
varade lagtexterna har foreligger ett missf5rst&nd och daraf 
uppkommen forvanskning af ett aldre uttryck. 

De ifr&gavarande textstallena aro: 

VGL I Orb. 4 pcet cer nipingsvcerk at hcerce sctdd 
(for sciuld 1. sciold) iuir panghreccu (:) fuBriar a sit eigh(it) 
land (, haui) firir giort iord (,) lan{d)suist ok l6sum drum. 

VGL II Orb. 1,8 B(Br maper skioW iuir pengbrakku. 
ok htBrricB sit lant. pcet cer orbotce mal. ok sua allunt pew 
hanum fylghuB peer til. 

VGL n Add. 5, pr. hcer skioW iuir penghr(Bkko (he. G.: 
thtenghnnku) . . . pessi mall ceru all orboUe maal. 
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OGL Ejw. 30 Nu liittis p(Bn man sum lepir a land sit 
h(Br utlcenzshan. bar skiold iuir pang ok panbriko (uppl. af 
1607: tJiangbrykko ; ha. F: tdngbrinckio). hmria land sialfs 
sins ok brcennir. bind(Br folk ok bort fore, lepis map uitnum: 
pa hatuBr han firiwcerkat eghn sinne, ok liui sinu ok sua allu 
py sum han a innan lanpzs ok laghsaghu. 

Det brott, som i dessa lagstallen ^syftas, kan icke vara 
annat Sn landsforraderi, det samma hvarom t. ex. Upl L 
talar i Manh. 15 {hwar sum awghcsn skiold forcer etc.). Det 
kan icke gama vara fr&ga om sjorofvares framfart mot kustbor 
(ungefilr s&dan som vikingars strandhugg i aldre tid). Ty i 
OGL talas uttryckligen om "utlandsk bar", hvarmed man icke 
kan mena sjorofvare, som ju lika godt kunde vara ostgotar, 
och dessutom inneh&lla s& val VGL (I Orb. 10; II Orb. l,io) 
som OGL (VaJ)am. 31,5) sarskilda uttalanden om sjorofveri. 

Vidare torde det {& anses som sakert, att med sit eigh{it) 
lavd^ resp. sit lancf^ i VGL menas Vastergotland, med land 
sialfs sins i OGL Ostergotland, men icke n&gon storre poli- 
tisk enhet (Sveakonungens rike); ty dessa lagars spr&kbruk 
synes icke medgifva, att land i s&dant sammanhang beteck- 
nar annat an "landskapet", och till yttermera visso finna vi 
uti OGL innan lanpzs ok laghsaghu anvandt i slutet af samma 
lagbud. 

Och slutligen bora nS^ra ord sagas om annu en fr&ga 
af allmannare art, innan vi borja granskningen af de be- 
varade versionema. Hos hvartdera af de bagge sinsemellan 
narbeslaktade gotafolken forekom en lagbestammelse ang&ende 
landsforraderi; dessa b&da stadganden motsvara hvarandra 
till inneh&Uet, medan de till formen delvis ordagrant ofver- 
ensstamma just i den fras,. som har de mest &lderdomliga 
ooh mest poetiskt &sk&dligg6rande uttrycken. Det synes d& 
icke vara for djarft att antaga, att uttrycken i denna gamla 
fras ursprungligen varit alldeles de samma fbr bagge lagama, 
dvs. att versionema bar skiold iuir pangbrcekhi (VGL) och 
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h(Br skiold iuir pang ok pan{g)briko (OGL) aro att &terfora 
till en och samma formel. 

Vi vilja nu n&got narmare betrakta de redaktioner af 
lagstadgandet, VGL och OGL forete. 

Uti OGL ar skildrmgen af det brottsliga forfarandet 
vida utforligare an i VGL. Den senares formulering ar 
sammantrangd och excerptmassig; lagen uppraknar namligen 
har flera nipingsvcBrk och behandlar hvart och ett af dem halt 
kort. OGL daremot ger omstandligt besked och smyckar sin 
framstallning med &t8killiga allitterat loner, som tyckas vara 
&lderdomliga och forskrifva sig fr§.n den muntliga lagsagan. 

Det enda af dessa allittererade uttryck, eom vacker be- 
tankligheter, ar just pang ok pan{g)briko. Att bagge leden 
f& ungefilr samma betydelse, ar visserligen i och for sig icke 
forv&nande, ty s& plagar ofta vara fallet. Men d& syno- 
nymer sammanstallas i allitteration s&som i de af Eock 
exempelvis anforda bant ok bastapi, bom ok byggia^ rouara ok 
ransnuen^ aro de dock formellt olika (med undantag natur- 
ligtvis for uddljudet), och det ar just i denna formella olik- 
het och de darvid knutna associationema, som uttryckete 
estetiska och mnemoneutiska varde vasentligen ligger. Men 
i pang ok pan{g)briko allittererar pang med sig sjalft. Nu 
finnas visserligen i det fsv. lagspr&ket allittererade forbin- 
delser, som i formellt afseende aro byggda p& samma satt 
som pang ok pan{g)briko. Af s&dana anfor Lind i afhand- 
lingen ''Om rim och verslemningar i de svenska landskapfi- 
lagarna": brok ceUer brokabeltij lef oc lefs sufl^ if riper se lykl 
at) laghum ok lagha fallum — flera har jag ej kunnat an- 
traffa. Emellertid visar det sig, att af dessa tre uttryck de 
bagge fbrsta icke aro till inneh&llet jSm^rliga med pang ok 
pan{g)brikOy ty brokabelti anvandes icke synonymt med brokj 
ej heller lefs sufl med lef. Hvad &ter an^ laghum ok 
lagha fallum (dar leden onekligen kunna galla som syno- 
nyma), s& tillhor detta uttryck den m&ngordiga slutrimmade 
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afBlutningsramsan i UplL, SdmL och VmL 11; laghafallum 
har upptagits for att bilda rim med os allum och forsvarar 
allt8& sin plats vida bSlttre an det fadda upprepandet af pang 
i OGL. Denna saft- och kraftlosa forbindelse kan sv&riigen 
ha gamla anor; ty battre forstodo verkligen lagstiftama att 
forma sina mimiesregler. 

Men ar d& VGLis version h(Br skiold iuir pangbrakku 
den ursprungliga, och har denna i Ostergotland f&tt en s& 
olamplig utvidgning? EUer harstamma bagge versionema 
fr&n en gemensam tv&ledad, hvilken blifvit p&; olika satt 
forvanskad? 

Valet mellan dessa altemativ beror utan tvifvel ytterst 
p& det begrepp, man vill inlagga i det eller de ord, som 
ursprungligen horde ha foljt efter prep. iuir. Kan man blott 
faststalla, hvilket begrepp inneh&Uet har fordrat, s& blir det 
jamforelsevis enkelt att afgora, om pangbrcekku (= hafsstrand) 
ensamt kunnat vara ett n&gorlunda tiUfyllestgSrande uttryck 
for detta begrepp, eller om ett tv&ledadt uttryck varit oum- 
barligt. 

Nu torde, af hvad har ofvan blifvit sagdt, med ganska 
hog grad af visshet framg&, att det i lagformeln ar fr&ga 
om ett fientligt infall ofver landskapets grans. Det be- 
grepp, som formeln i sin ursprungliga lydelse haft att be- 
teckna efter prep. mV, bor alltsS ha varit Vastergotlands 
grans, nfir formeln brukades i VGL, Osterg5tlands, d& for- 
meln fdrekom i OGL. 

Prioriteten i formelns anvandning m&ste val snarast 
tilldomas vastgotama, d& man ju har skal att anse dem 
hafva tidigare an SstgStama fitt ordnade samfunds- och 
rattsf orh&Uanden. ' 



*) MojlJgt ar val ock8&, att anvandningen af ordet Pang skulle snarare 
erbjoda sig for vastkuBt- an ostknstbor; men harom v&gar jag ej narmare 
uttala mig. 
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Huru Vastergotlands grans raknats p& den tid, d& lag- 
formeln forst kommit i bruk, ar nog omojligt att exakt be- 
stamma, eftersom det dels ar ovisst, huru l&ngt tillbaka denna 
tidpunkt bor forlaggas, dels landskapets grans mot Norge (och 
kanske afven &t andra h&U) tyckes ha varit ganska vaxlande. 
Men 8& mycket ar fuUt visst, att Vastergotland haft land- 
granser, som i utstrackning ingalunda st&tt efter dees gran- 
ser at hafvet till, utan snarare betydligt ofvertraffat de ee- 
nare. Ygstergotlands landgranser torde mestadels ha utgjorts 
af skogiga obygder, hvilka rimligen i n&gon m&n forsv&rade, 
men visst icke omojliggjorde fientliga infall, heist d& ior- 
radare visade vagen. 

Det blir darfor knappast mojligt, att en beteckning af 
Vastergotlands for Sender tillgangliga grans skulle ha gjort 
afseende endast p& hafskusten. Ett sS, ofullstandigt be- 
teckningssatt borde ha varit till den grad oklart och stotande, 
att det icke kunnat vinna hafd. Daremot l&ter det val 
tanka sig, att ett af gammalt hafdvunnet uttryck, som fr&n 
borjan p& ett tillfredsstallande satt betecknat "gransen'', afven 
sedan det genom Stympning blifvit inadekvat, likval kunnat 
kvarstS i denna betydelse. 

Anmarkas bor, att VGL i ett annat fall betecknar 
landskapets grans pS. korrekt satt; i I Arf^. 13,4 sages om 
den, som reser ur landskapet (sk att man sedan ej kan fl 
saker underrattelse om bans under fr&nvaron intraffade dod): 
far . . . a skip allcer til sk(o)gs (ungefar lika i' II).*) 

Ostergotland tyckes val hafva (&tminstone i den histo- 
riska tiden) varit mindre an Vastergotland ulsatt for fient- 
liga infall fr&n landsidan. Men dels m&ste man, s&som vi 
redan anmarkt, forutsatta, att frasen ursprungligen haft samma 



^) Ock8& annars finner man i lagarnas allittererade formler samman- 
stallning af vag till lands och sjos, till vatten eller skog, t. ex. OGL Kristn. 
20 a uatnum cella uwghum^ VmL I Bygn. 19,3 farwicgh, bapi til was oc 
wipar. 
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lydelse i bagge landskapen, dels ar det just i OGL, som 
uttrycket upptrader tv&ledadt och darigenom synes peka 
tillbaka p& en form, som omnamnt s&vlll landgrans som 
hafskust.*) 

I sin ursprungliga gestalt bar formebi sS.kerligen for land- 
gransen eller gransskogen haft den omskrifning ("kenning''), 
som Schlyter sokt vindicera kt pangbrak/ai; jag ansluter mig 
alldeles till bans argumentation, blott med det forut antydda 
forbeb&Uet, att sammanskrifningen beror p& ett i senare 
tid intradt missforst&nd af den aldre betydelsen. I formelns 
gamla gestalt bar alltsS., enligt min mening, kenningen pany 
hrcBkku (-= backens t&ng, skogen) bildat det ena ledet, troli- 
gen det senare ledet, eftersom OGL indicerar denna plats. 
Det &terst&ende (forra) ledet bar utgjorts af n&gon beteckning 
for hafskusten. Det ar dock knappast troligt, att beteck- 
ningen kunnat best& i panfj ensamt (s&som OGL:s text 
kunde fBrleda oss att gissa), ty for en sSdan form af frasen 
talar hvarken inre rimlighet eller analogi (jfr ofvan). Myc- 
ket antagligare ar, att pang i detta led &tf()ljts af en genitiv 
bestgmning, som bildat motsats till brtekku ocb framh&llit, 
att pang bar skuUe tagas i sin egentliga betydelse ("bafs- 
t&ng"). 

Formelns ursprungliga lydelse skulle allts& tills vidare 
kunna tecknas s&lunda: 

(iuir) pang , . . ok pang hrcekku^ 
hvari punktema markera platsen for den genitiv, som be- 
stamt det forsta pang. 

Men bindeordet ok bar icke varit fuUt passande for den 
ursprungliga. betydelsen; det bar troligen i OGL samtidigt 
med den andring i uttryckets mening, stympningen ocb for- 
vanskningen framkallat, inkommit i stallet for ett aldre (Blla* 



') Dessutora bor det kanske anmarkas, att OGLis uttryck lepir (har 
utliBngskan) tyckes passa n&got battre om landvag an om sjdvag. 

Digitized by 



Google 



280 Cederschiold: "^angbr»kku''. 

Dessutom 'At det naturligtvis icke nodvandigt, att pang 
funnits upprepadt i frasens aldsta form. Sannolikt hafva 
tv& formuleringar forekommit, en kortare och en langre: 

pang . . . cella hrtBkhu samt 
pang . . . (slla pang br(Bkku. 

Fors5ket att uppsp&ra det ord, som bortfallit or fonneb, 
skall m&handa ej ha stora utsikter att lyckas. Ty om detta 
ords forsvinnande berott darp&} att det blifvit for&ldradt och 
obegripligt for vast- och ostgotarna redan p& 1200- och 1300- 
talen, 8& kan denna omstandighet i och for sig knappast 
gifva OSS n&gon ledning. Det Sir darfSgr med stor tvekan, 
jag framstaller fSljande spekulationer. 

Ordets betydelse torde (jfr ofvan) ha varit "strand" 
eller "haP eller "vatten" eller ock n&got begrepp, som genom 
metafor eller metonymi (synekdoke) kunnat ers&tta en af de 
ngnmda betydelsema. 

Ang&ende ordets form hat man skS.1 att fbrmoda &t- 
skilliga Ijudlikheter med bnekkUj ty dels blir ordets forsvin- 
nande forklarligare, om det l&tit mycket likt brtekku och 
darfbr, nar det sjalft blifvit ofbrst&dt, kimnat s& att saga 
sammansmalta med detta; dels har man rcltt att i en fras af 
s& poetisk farg forutsatta allitteration och kanske afven 
assonans C^hending"); sarskildt i den kortare versionen (pang 
. . . (sUa hrakku) torde n&got slags rim blifva oeftergifligt 

Dessa ^rutsattningar hafva kommit mig att gissa p& 
en (eljest icke uppvisad) svensk motsvarighet till det fom- 
vastnordiska, i poesi stundom forekommande maskulinet hreki^ 
"bolja" (eg. "brottsjo"? "branning"?). Af formlema 
iuir pang brceka alia hrcekku och 
iuir pang brceka alia pang hrmkhu 
skuUe d& snarast den forra ha gifvit upphof till VGL:s, den 
senare till OGL:s versioner, ehuru naturligtvis den senate 
(langre) kunnat ligga till grand fSr b&da. 
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Med afseende p& Ijudmotsvarigheten kan hrteka — brtekku 
jamforas med brotir ncer brStto (Upl L ViJ). 20,2); n&got 
langre bort st&r skalla all i skalu (OGL yal)am. 19). 

Gdteborg i april 1900 a Oedersohldld. 



Bibliografi for 1899*). 

Af 0. 8. Jensen. 
I. Bibliografi, literaturliistorie og biografi. 

Andersen, 2>. Nordgermanisch. 1897. (IFAnz. X, 218—226). 
Bergh, S, Schweden. (Jahresberichte d. Geschichtsw. 20. Jahrg. Ill, 

137-146), 
Bjdrlingy C. ©., J0rgen8en, P. J,, Taranger, A, Nordisk Litteratnr- 

fortegnelse 1898. (T. f. Retsvidenskab. XII, 389—426). 
Bygdin, L, Svenskt anonym- och pseudonymlexikon. Bibliografisk for- 

teckning 5fyer uppdagade anonymer och pseudonymer i den svenska 

litteraturen. H. 1—2. Upsala. 1898-99. 8:o. 7 a. -f Sp. 1— 

192. (-* Skrifter utg. af Svenska Liter aturB&llskapet. 17: 1—2). 
Fdrteckning p& &ldre handlingar rorande Yestergdtland, infSrda i sin 

helhet eller i utdrag i Del. I (h&ft 1—10) af Yestergotlands 

Fomminne8f5rening8 Tidskrift. 16 s. (Vestergdtl. FmfT. X). 
Qddel, V. Katalog dfyer Eongl. Bibliotekets fornisl&ndska och forn- 

norska handskrifter. III. S. 193—304. Sthm. 8:o. (i: Kongl. 

Bibliotekets handlingar. 21). 
Jahresbericht liber die erscheioungen auf dem gebiete der germani- 

schen philologie. 20. jahrg. 1898. Dresden and Leipzig. 8:o. 

7 + 468 8. 9 m. (S. 30—60: A. Gehhardf, Skandinavisch). 
Jensen, 0. S. Bibliografi for 1897. (Ark. XV, 278-319). 
Lind, E. H. Svensk literaturhistorisk bibliografi. XVII. 1897. 14 s. 

(Saml. XX). 
Maekeprang, M. Fortegnelse over historisk litteratur fra &ret 1898^ 

vedrerende Danmarks historie. 41 s. (HTda. 7. R. 11). 
Mestorf, J. Aus der nordischen Literatur. (Archiv fur Anthropolo- 

gie. XXVI, 224-245). 
Olrik, Axel. Nordisk folkeviseliteratur i de sidste aar. (Dania. VI^ 

92-110). 
Fettersen, H. Bibliotheca Norvegica. Bd. I. Norsk Boglexikon 1643 

—1813. Beskrivende Eatalog over Beger trykte i Norge i Tids- 

rommet fra Bogtrykkerkunstens Indforelse til Adskillelsen fra 

Danmark. H. 1. Kmia. 4:o. 288 s. 20 kr. 



*) Cm forkortelaeme se Ark. XV, 278. 

ABKIV Fun MOftOMK VILOLOOI ZYIt, MT FOLJD XIH. 
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Repertorium diplomaticum regni Danici medisevalis. Fortegnelse over 
Danmarks Breve fra Middelalderen raed Udtog af de hidtil 
utrykte. Udg. ved K. Eraltv i Forening med W, Chrisiensen og 
A. Hude. Bd. 3. H. 1 (1401-1420). Kbh. 8:o. 272 s. 2 kr. 

Schybergson, M, Q. und Hackman, A. Finnland. (Jahresberichte der 
Geschichtsw. 20 Jahrg. Ill, 146-153). 

Sctterwall, Kr. Svensk historisk bibliografi 1898. (HTsv. XIX. 
Bilaga). 

StocJc, Fr. Die Flatey-Handschrift. (Das litterarische Echo. 1. Jahrg. 
H. 20). 

— Der Codex flateyensis (die Flateyjar-bok). (Zeitschr. f. Biicher- 
freunde. 3. Jahrg. I, 152—7). 

Bang, A. Chr, Dokumenter og studier vedrwrende Den lutherske ka- 

tekismus' historie i Nordens kirker. II. Udgivet af S. Odland. 

Univ.-progr. Chra. 8:o. 819 s. 
Bafka, Richard. Altnordische Stoffe und Studien in Deutschland. 2. 

Abschnitt. Elopstock und die Harden. I. Klopstock. (Ejopho- 

rion. VI, 67-83). 
Biffg^ Just. De ferste begyndelser til nynorsk literatur. (Ringeren. 

* II, 461-4). 
Brandrud, A. Kirkehistorisk Studium og kirkelig Historieskrivning i 

Norge og Danmark efter Reform at ionen indtil Holberg. (For 

Kirke og Kultur. VI, 77-97). 
Bugge, S. The Home of the Eddie Poems with especial reference to 

the Helgi-lays. Revised ed. with a new introduction concerning 

Old Norse Mythology. Translated by W. 11. Schofidd. London. 

B:o. 79 + 408 s. 12 sh. (Anm. ZfVk. IX, 452-5 af 0. Ji- 

riczek. — Folk-Lore. X, 450—6 af F. York Powell. — The Englifih 

Hist. Review. XIV, 545—6 af W. A. Craigie. — Melusine. IX, 

233--4 af H. Gaidoz). 
Cederachidld, Qustaf. Cm Erikskronikan, ett historiskt epos fr&n folk- 

ungatiden. Gdteborg. 8:o. 265 s. 2,75 kr. (= Popul&rt ▼«- 

tenskapliga forelaaningar vid Goteborgs Hdgskola. XI). (Anm. 

FT. 1900. I, 506-7 af H. G-s). 
Chrtatensefiy H* Streiftog i ^'Oplysningstiden'\ Krnia. 8:o. 8 + 

264 s. 3,50 kr. 

— Holberg og Eilschov som danske forlobere for gjennembmddet » 
livsopfatning i ^'Oplysningstiden". (Ringeren. II, 100—103)- 

— MsBnd og verker fra den norsk- danske ^'oplysningsperiode", (Sam* 
tiden. X, 144-149). 

— Bondelivsidealet i dets udvikling indenfor de nordiske litterat^^^ 
fra rensessancen til vore tider. (smst. 401—426). 

Edda-kvadi. Kvar dei hev heime. (Syn og aegn. V, 89—116). 
Gigas, E. Litteratur og Historie. Studier og Essays. 2. ^ajt^^H- 

Kbh. 8:o. 44 237 s. 3 kr. 
Orohmann, W. Herders nordische Studien. Berlin. 8:o. 167 8. 1,S0 m. 
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Hansen, P. Illustreret dansk Litteraturhistorie. 2. Udg. H. 23—34. 

Kbh. 8:o. 0,85 kr. f. hv. H. 
Jdnsaon, Finnur, Bjarkem&ls alder. (Ark. XV, 267-8). 
Kjcer, N. Holbergs forhold til skjelmekomedien. (Ringeren. II, 403 

-5, 415-7). 
KUchler, K. Isl&ndische Dichter in Deutschland. (Internationale Lit- 

teraturberichte. 1899, No. 7—11). 
— £in islandisches Drama in Deutschland. (smst. No. 19—20). 
Marconi, G. Svenska helgonet Birgittas lefverne. Bearbetning fr&n 

italienskan. Sthm. 8:o. 196 a. 1,50 kr. (Anm. FT. 1900. 

II, 143-4 af H. Vendell). 
Faltn, C. U. Gamla svenska kistbref. (Ord och bild. VIII, 289 

-299). 
Foestion, J. C Isl&ndische Kultnr und Litteratur der Gegenwart. 

(Wiener Rundschau. 3. Jahrg. 452—58;. 
R0nning, F. Rationalismens tidsalder. Sidste halvdel af 18. &rhund- 

rede. £n literserhistorisk fremstilling. 3. del. Det Rahbek- 

Baggesenske tidsrum. 1786-1800. 2. afd. 1793-1800. Kbh. 

8:o. 449 s. 6 kr. (Anm. Dania. VII, 244-51 af K. Mor- 

tensen. — NT. 1899, 573—6 af Jul. Clausen). 
Wagner, Hedwig. Tasso und die nordiscbe Helddnsage. (Euphorion. 

VI, 1-18). 
Warren, 8, J. De Grieksch-Christelijke roman Barlaam en Joasaf en 

zijne parabels. Rotterdam. (Skoleprogram). (Anm. De Gids. 

1899. IV, 201-202 af G. K[alflF]). 
Wrangel, Ewert, Till belysning af de litterara forbindelserna mellan 

Sverige och Tyskland under 1600-talet. Lund. 4;o. 25 s. (— Lunds 

Univ. Arsskr. XXXV. Afd. 1. N:r 4). 
porkelsaon, Jon. Svartur a Hofstodum. (Ark. XV, 240—6). 
Alcerblom, Axel, Lilja. En religios dikt fr&n Islands medeltid. (NT. 

1899, 466-81). 

A&son IvftF 
Folkevennen. XLVII, 6-16, 65-75, 129-141 af /. Belsheim. 

Rygh, Oluf. 
Folkebladet. 1899, 265-8 af 0. A. 0verland. - HTda. 7. R. -11, 
240-41 af Joh. Steenstrup. 

IL TIdsskrifter og laerde selskabers skrifter. 

Arkiv n>r nordisk filologi utg. genom A. Kock. Bd. 15 (N. F. 11) 

H. 3-4. S. 219-402. - Bd. 16 (N. F. 12) H. 1-2. S. 1-208. 

Lund. 8:o. 6 kr. 
Dania. Tidsskrift for dansk sprog og litteratur samt folkeminder. 

Udg. af 7. DaMerup, 0. Jespersen og Kr. Nyrop. 6. Bd. Kbh. 

8:o. 246 s. 4 kr. 
Nyare bidrag till kannedom oro de svenska landsm&len ock svenskt 

folklif. Tidskcift utgifven p& uppdrag af landsmalsforeningarna 
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i Uppsala, HeLsiiigfors ock Lund genom J. A. LunddL H. 65 

-67. 1899. A-C. Sthm. 8:o. 4,50 kr. (Anm. FT. 1900. 

I, 423-4 af R. N-g. - Irg. 1897-1898 anm. FT. 1900. L 

243-6 af R. N-g). 
Aarbog for dansk Knlturbistorie. 1899. Udgiven af Paul Bjerge. 

Kbb. 8:o. 192 s. 2 kr. (Anm. Dania. VII, 62-64 af Kr. 

Nyrop). 
Aarbeger for nordisk Oldkyndigbed og Historie. 1899. 2. Rffikke. 14. 

Bd. Kbb. 8:o. 316 + 10 8. 4 kr. 
Antiqyariflk tidskrift for Sverige. Utg. genom H, Hildebrand- XIY. 1. 

Sthm. 8:o. 203 8. 2,50 kr. 
Arbok bins islenzka fomleifafelags. 1899. Rvik. 8:o. 44 s. -f 2 

tvl. 4 kr. 
JonsBOja^ Brynjuff. Atbugasemd um arbok Fornleifafelagsins 1898. 

(Arb. h. isl. foml. 1899, 38-39). 
Bidrag till kannedom om Goteborgs och Bohuslans fomminnen ocb hi- 

storia utg. p& f^ranstaltande af lanets fomminnesforening. H. 25. 

(Bd. 6. H. 4). S. 259-432 + 5 pi. Gbg. 8:o. 5 kr. 
Bidrag till v&r odlings bafder. Utg. af A, Haselius. Sthm. 8:o. 

VI. 115 8. 3 kr. - VII. 22 s. 0,75 kr. 
Bidrag till Sodermanlands &ldre kulturhistoria, utg. af Sodermanlands 

fomminnesforening. X. Sthm. 8:o. 124 s. 3 kr. 
Foreningen til norske Fortidsmindesmerkers Bevaring. Aarsberetning 

for 1898. Kmia. 8:o. 166 + 20 s. 
Fra Arkiv og Museum. Studier og Aktstykker vedkommende de dan- 

ske 0stifters Historie og Topografi. Bd. 1. H. 1—2. Kbb. 8:o. 

88 8. 4 kr. &rlig. 
Jamtlands lans fornminnesforenings tidskrift. Bd. 2. H. 3. S. 129—84 

+ 3 pi. 0,90 kr. 
Kulturhistoriska meddelanden, qvartalskrift utg. af Eulturhistoriska 

Foreningen f6r Sodra Sverige genom G. J:80n Karlin, Bd. 1. 

3. &rg. 1897-98, haft. 3. S. 61-88. Lund. 8:o. 0,75 kr. 
Meddelanden af Gestriklands Fornminnesfbrening. 1898. 8:o. 41 s. 
Memoires de la Societe Roy ale des Antiquaires du Nord. Nouvelle 

• Serie. 1899. Copenhague. 8:o. S. 229—296. 1 kr. 
Sanilinger til jydsk Historie og Topografi. 3. R. 2. Binds 1—2 H. 

Iledigeret af CJir, Villads Christensen. Kbh. 8:o. 224 s. 4 kr. 
Skrifter udgivne af Bergens historiske forening. N:o 5. Bergen. 8:o. 

30 + 75 + 18 + 8 + 5 + 2 s. + 4 pi. 
Svenska fornminnesforeningens tidskrift. Bd. 10. H. 3—4 (n:o 30—31). 

S. 205-344. Sthm. 8:o. 4,50 kr. 
Sunderjyske Aarbeger. 1899. Udgivne af H, P. Han$8en'N0frem0Ue, 

Gustav Johansen og P. Skau, Flensborg. 8:o. 324 s. 4 kr. (Anm. 

Dania. VII, 143—4 af 0. Jespersen). 
Upplands fornminnesforenings tidskrift. Utg. af Rolf Arpi, XX. (Bd. 

4. H. 2). Med 5 planscher, 3 portratt och 2 afbildningar i tex- 
ten. Uppsala. 8:o. 141 s. 3 kr. 
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YeBtergotlands fornminnesfdrenings tidskrift. H. 10. Utgifvare: T, Od- 

berg. Sthm. 8:o. 111 + 16 + 6 s. 5 kr. Med bilaga: Skara 

stifls kyrkliga jordebok af &r 1540. I. 44 s. (Anm. HTsv. 

XIX. Ofv. och gr. 54—55 af E. Hildebrand). 
Danske Magazin indeholdende Bidrag til den danske Histories og det 

danske Sprogs Oplysning. 5. Raekke. 4. Bd. H. 2. S. 97—192. 

2 kr. • 

Historisk Tidskrift utg. af Svenska Historiska Foreningen genom E, 

Hildebrand, 19. &rg. 1899. Sthm. 8:o. 334 + 82 s. + bila- 

gor. 5 kr. 
Historisk Tidsskrift udg. af Den norske historiske Forening. 3. R. 5. 

Bd. 2. H. Krnia. 8:o. S. 218-472. 4 kr. 
Historisk Tidsskrift, 7. Rsekke, udg. af den danske histonske Forening. 

Redigeret af J. A, Fridericia. 1. Bd. H. 6, S. 581—665. — 2. 

Bd. H. 1-4 416+41 s. Kbh. 8:o. 4 kr. 
Safn til sogQ islands og islenzkra b6kmenta ad fomu og n^jn. 

Gefid ut af hinu islenzka bokmentafelagi. Ill, 4. S. 511—700. 

Kph. 8:o. 
Literatnrblatt fiir germanische and romanische Philologie. Hrsg. von 

0. Behaghel und Fr. Neumann, 20. Jahrg. Lpz. 4:o. 24+432 
sp. 11 m. 

Samlaren. Tidskrift utg. af Svenska literatursallskapets arbetsutskott. 

20:de &rg. 1899. Upsala. 8:o. 3 + 116 + 14 s. 
Skrifter utgifna af Svenska Literatursallskapet i Finland. 39. For- 

handlingar och uppsatser. XII. Hfrs. 8:o. 71+193 + 11 s. 

2,25 kr. 

III. Nordisk sprogvidenskab. 
1. I almindelighed. 

Hellquisty Elof. Cm fornnordiska sammansattningar med kortstafvigt 

verb till f5rsta sammansattningsled. (Ark. XV, 230—9). 
Jespersen, 0, Fonetik. En systematisk fremstilling af Iseren om 

sproglyd. H. 3. Den specielle dels slutning. S. 329—634+8 s. 

Kbh. 8:o. 6,50 kr. (Anm. Die neueren Sprachen. VIII, af H. 

Klinghardt. — Taal en Letteren. IX af J. H. Gall6e. — NT. 

1900, 255-8 af G. Forchhammer. - Cbl. 1900, 1702 af W. V.). 
Kock, Axel. Studier over fornnordisk vokalisation. (Ark. XV, 323—60). 
KrMensen, M. Samlende krsefter i sprogudviklingen. Kbh. 8:o. 59 

8. («« Studier fra Sprog- og Oldtidsforskning. N:r 41). 
Rittershaus, Ad. Die Ausdrucke fur Gesichtsempfindungen in den alt- 

germanischen Dialekten. Ein Beitrag zur Bedeutungsgeschichte. 

1. Teil. Zurich. 8:o. 14 + 81 s. 2 m. (= Abhandlungen hrsg. 
von der Gesellschaft fiir deutsche Sprache in Zurich. III). 

Uhlenbecky C. C. De onderlinge verhouding der oudgermaansche tong- 
vallen en hunne plaats in den indogermaanschen taalstam. Rede. 
Leiden. 8:o. 33 b. 
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Wood, Fr. A. Etymologisches. [Aisl. hyrr^ aisl. kura, schw. ktira, 
d&n. kurc; aisl. nar; aisl. gist; aisl. tnara; aisl. sail; aisl. skrufa, 
sJcurfor]. (Beitr. XXIV, 529-33). 

2. IslandBk og oldnorsk. 
a. Grammatik og leksikograli. 

Bugge, Sophus. Det oldislandske elliptiske Udtryk solsefra, solsctrum. 

(Ark. XVI, 200-202). 
Frictriksaon, Balldor Kr. Svar til Isafoldar (um rjettritunarmalid). 

Rvik. 1898. Fol. 8 sp. 
Gebhardt, A. An. varingjar. (Beitr. XXIV, 411-412). 
Johansson, K. F, Vjher aisl. cldr, ags. eeled ''feuer" usw. (ZfdPh. 

XXXI, 285-302). 
Jonsson, Jon. Um islenzk mannanofn. (Safn til sogu Islands. Ill, 

569-700). 
Kock, A. Etymologisch-mythologische Untersnchungen. (IF. X, 90 

-111). 

Loewe, R. Silbendissimilationen im Germanischen [ntdmatr, kongr, 

pengr, lU]. (KZ. XXXV, 609-611). 
Magnusson, Eirikr. Vilmpgum or vilmQgum? (Ark. XV, 319—20). 
Olafsson, Jon, Svar til dr. B. M. Olsens gegn stafsetningar-huslestri 

hans i Studentafelaginu. Rvik. 8:o. 16 s. 
Umrsedur um islenzka stafsetning 4 fundi hins islenzka studentafelags 

27 Jan. 1899. Gefid ut ad tilhlutun studentafelagsins. Rvik. 

8:o. 31 s. 0,25 kr. 
Zupitea, E. Aisl. meiSa, (BB. XXV, 98—99). 

b. Tekster, oversssttelser og kommentarer. 

Die Voluspa. Herausgegeben und erkl&rt von Ferdinand Letter, 56 b. 

8:o. (= Sitzungsb. d. phil.-hist. Gl. d. Wiener Akad. d. Wiss. 

Bd. 140. 5. Abh.). 1,30 m. 
Diplomatarium Islandicum. Islenzkt fornbr6fasafn, sem hefir inni act 

halda br^f og gjorninga, doma og maldaga, og a^trar skrar, er 

snerta Island eda islenzka menu. Gefid ut af Hinu islenzka bok- 

mentafelagi. V, 1. S. 1-432. Kph. 8:o. V, 2. S. 433-816. 

Rvik. 8:o. 
Fornsogat)8ettir I. Godasogur og forneskusdgur. Buid hafa til prent- 

unar Pdlmi Pdlsson og porhitllur Bjarnarson. Rvik. 8:o. 6 

+ 242 s. 
Fornsdgupsettir II. Islendingasogur I. Buid bafa til prentunar Fdlwi 

Pdlsson og porhallur Bjarnarson. Rvik. 8:o. 229 s. 
islendinga sogur. Bdid befir til prentunar Valdimar Asmundarson, 

Rvik. 8:o. 25. Gisla saga Surssonar. I og II. 7 -f- 210 s. 

0.80 kr. — 26. Fostbradra saga. 4 + 168 s. 0,60 kr. - 27. 

Vigastyrs saga og Heidarviga. 6 + 117 s. 0,50 far. 
Snorri Sturluson. Ueimskriugla. Noregs konunga spgur. Udg. for 
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Samfand til udgivelse af gammel nordisk litteratur ved Finnur 
Jonsson, H. 7. (3. bd. s. 353-576). Kbh. 8:o. 

Den seldre Edda. Norr0ne oldkvad fra vikingetiden 9—11 aarh. e. 

Chr. Oversatte af G. A, Gjessing, Kra. 8:o. 279 s. 3,50 kr. 
Ein taatt um Eindride og Erling. Fraa gamallnorsk ved Olav Aas- 

mundstad, (Syn og segn. V, 65-78). • 
Eine Rede gegen die Bischofe. Altnorwegische politische Streitschrift 

ans Konig Sverre's Zeit. Uebersetzt nach der Ausgabe von Gu- 

stav Storm, Christiania 1885 von A. Teichmann, Univ.-progr. 

Basel. 4.0. 48 s. (Anm. Tidsskrift f. Retsvid. XIII, 237—9 af 

G. Storm. — DLz. 1900, 1338—9 af E. Mayer). 
Erik den R0des Saga eller Sagaen om Vinland, oversat af G^stav 

Storm, 111. af Hj. Johnson og Chr. Krogh og forsynet med hi- 

storiske Karter. Ernia. 8:o. 36 s. 1 kr. 
Gunnlaugs saga ormstungu. La saga de Gunnlaug Langne de Serpent, 

traduite de Tancien Islandais avec une introduction par Felix 

Wagner. Gand et Paris. 8:o. 100 a. 1,50 fr. (Anm. Litbl. 

1900, 278 af W. Golther. - Cbl. 1900, 940 af -nn-. - DLz. 

1900, 354-5 af E. Mogk). 
Laksdela eller Soga um laksdelarne. Fraa gamallnorsk ved Strfan 

Frich. (Tillegg til Syn og segn nr. 6 1899). Krnia. 8:o. 199 s. 

1,75 kr. 
liaxdoela saga. Translated from the Icelandic by Muriel A, C, Press. 

London. 12;o. 8 + 276 s. 1 s. 6 d. 
Laurents Hanssons Sagaoverssettelse udg. af 6. Storm. Ghrnia. 8:o. 

10 f 146 s. 3,60 kr. (= Vid. Selsk. Skr. II. Hist.-filos. K). 

1898. 1.) (Anm. DLz. 1900, 736—7 af A. Heusler). 
Nordiska fomkvaden dfversatta af Axel Aherhlom. I. De femton forsta 

s&ngerna af Wisens Carmina norrcBna. Lund. 4:o. 56 s. (i: Re- 

dogorelse for JSnkSpings h6gre allm. laroverk 1898—1899). 0g8& 

i ssertryk. 1,50 kr. 
Snorre Sturlassen. Norges Kongesagaer (til Aar 1177) oversat af 6r. 

Storm. Ernia. 4:o. 682 s. Pragtudgave 24 kr. Folkeudgave 

13,50 kr. 
Sverrissaga. The Saga of Eing Sverri of Norway, translated by /. 

Sephton. London. 8:o. 30 + 288 s. + 8 kort. 15 sh. (« Nor- 
thern Library. Vol. IV). (Anm. Folk-Lore. XI, 193-6 af W. 

A. Craigie. — The English Hist. Review. XIV, 754-5 af W. 

P. Eer). 
Weisser, A. [Umdichtung des Rigsmal od. d. Lied v. Erich d. Ger- 

manen Stammvater]. (Monatsblatter fiir deutsche Litteratur. 3. 

Jahrg. 315-21). 

Boer, B, C. Eritische und exegetische bemerkungen zu skaldenstro- 
phen. I. Zur Grettis saga. II. Zur F6stbroedra saga. III. Zur 
Gunnlaugs saga ormstungu. (ZfdPh. XXXI, 141—159). 
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FriSriksson, H, K. VQlundarkvida 8, i~3. (Ark. XVI, 96—96). 

aehhardt, A. Volyspa 6, i— 4. (Beitr. XXIV, 412—413). 

Jonsson, Janus. A vid og dreif. Smaathugasemdir vi3 fornan kved- 

Bkap. (Ark. XV, 376-90). 
Kdlbing, E. Ein schlusswort zu Gederschiolds ausgabe der Bevis saga. 

(Beitr. XXIV, 414-420. - Erwiderung. Von G. Cedersehim. 

smst. 420—23). 
Tharkelsson, Jon. Bemserkninger til adskillige Oldtidsdigte. (Ark. 

XV, 219-30). 
AherUom, Axel. Bidrag till tolkningen af skaldekvad. (Ark. XV, 

269-74). 

FsBresk. 

Sm&sangir og S41mar givnir lit av Foroyinga-felag i Keypmannahayn. 
Kph. 8:o. 2 + 154 8. 

3. Dansk. 
a. Grammatik og leksikograli. 

Andersen, Nik. Det danske sprogs indflydelse p& hojtysk i Nordslesrig. 

(Dania. VI, 129-183. jvf. smst. 236). 
Brix, Hans. Cm Stavelserimet i Dansk. II. (Dania. VI, 30—76). 
Dahlerup, V. Hovedpunkter i det danske Sprogs Historie. Kbh. j8:o. 

16 s. 0,20 kr. 
Qigas, E. Lhombrespillets Terminologi. En filologisk Studie. (£. 

Gigas: Litteratur og Historie. II, 212—237). 
Hoffy H. Bemserkninger angaaende dansk Sprog. (Vor Ungdom. 1899. 

298-318). 
Jensen, J. M, Lidt mere om dekorerede fornavne o. deal. (Dania. 

VI, 230-3). 
Jespersen, 0. Preve paa en dansk skolelydskrift. (Dania. VI, 111 

-113). 

— Er dansk virkelig saa grimt? (Dania. VI, 77—91). 

Jessen, E. Tilfoielser og Berigtigelser til dansk etymologisk Ordbog. 

(TfF. 3. R. VIII, 31-41). 
Kalkar, 0. Ordbog til det aldre danske sprog (1300—1700). H. 28 

—29. Bd. 3, 613-6iO (probere-rdd). Kbh. 8:o. 4 kr. 
Ni^rop, Kr, Eufemisme. (Dania. VI, 195—224). 

— Kantusse. (Dania. VI, 228—30). 
Pedersen, A. Heden. (Dania. VI, 114). 

S0rensen, Axel Dansk Rim-Ordbog. H. 1-7. Kbh. 8:o. 0,80 kr. 

f. hv. h. (Anm. Hejskolebladet. 1899, 781—4 af P. E. Benaon. 

— Dania. VI, 236—9 af 0. Jespersen). 
Villumsen, H. ''Heden'\ (Dania. VI, 187-8). 
0ster(taard, Kr. Det danske Sprog i Amerika, dets Stilling i 0jeblik- 

ket og mulige Fremtidsudsigter. (H€(jskolebladet. 1899, 919—28, 

946-66). 
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b. Tekster. 

Breve til og fra Kristoffer Geje og Birgitte Belle udgivne ved Gustav 

Bang. H. 2. S. 241-447. Kbh, 8:o. 2 kr. 
Corpus constitutionum Danise. Forordninger, Recesser og andre konge- 

lige Breve, Danmarks Lovgivning vedkommende 1568—1660. Udg. 

ved V. A. Seeker. Bd. 6. H. 1—2. Kbh. 8:o. 320 s. 4 kr. 

(Anna. Centralbl. f. Rechtswiss. XVIII, 204 af Platou. — Cbl. 

1900, 1518-9 af K.-L.). 
Danmarks Gilde- og Lavsskraaer fra Middelalderen udg. ved G. Nyrop. 

Bd. 1. H. 1. Kbh. 8:o. 528 s. 4,35 kr. (Anm. Zeitschr. d. 

Savigny-St. f. Rechtsgesch. XX. Germ. Abth. 295-7 af M. Pap- 

penheim. - NT. 1899, 676-80 af H. Olrik). 
Norske Herredags-Dombeger. Udgivne for Det Norske Historiske Kilde- 

skriftfond, 1. R«kke (1578—1604). VI. Dombog for 1604 ved 

E. A. Thomlc. Chrnia. 8:o. 95 s. 1,60 kr. 
Stavanger Domkapitels Protokol 1571—1630. Udgivet for Det Norske 

Historiske Kiideskrifkfond ved A. Brandrnd. H. 2. S. 241-456. 

Chrnia. 8:o. 

4. Norsk. 

Adlly Anafhan. Det norske filosofiske Sprog. Chrnia. 8:o. 15 s. 

(- Chrnia Vid. Selsk. Forh. 1899. No. 2). 0,25 kr. 
Aasen, Ivar. Prcrver af Landsmaalet i Norge. 2. Udg. med et Tiling 

af Dr. Amund B. Larsen. Krnia. 8:o. 4+136 + 35 s. 2 kr. 

— Norsk Grammatik. 2. Oplag af Oraarbeidet Udgave af ''Det nor- 
ske Folkesprogs Grammatik". Krnia. 8:o. 18 + 392 s. 4,50 kr. 

Eit dikt paa nynorsk maal, fraa aar 1711. (Syn og segn. V, 117 

-123). 
Falkf Hj. Reform i retskrivningen. Skolebladets brochure no. 8. 

Krnia. 0,25 kr. 

— Landsm&lets betingelser som skriftsprog. (Ringeren. II, 90—93). 

— og Torpf Alf. Dansk-norskens syntax i historisk fremstilling. H. 
1-3. Krnia. 8:o. 144 s. 2,25 kr. 

Ntegstad, Marius. Gamalt trendermaal. Upplysningar um niaalet i 
Trendelag fyrr 1350 og ei utgreiding um vokalverket. Krnia. 
8:o. 98 8. 2,40 kr. (» Skrifter udg. af Videnskabss. i Chrnia. 
1899. II. Hist.-fil. Kl. No. 3). 

— Upphavet til det norske folkemaal. (Syn og segn. V, 257-271). 
Ogs& i ssertryk. Krnia. 8:o. 15 s. 0,25 kr. 

Ilirgstad, Marius; Garharg, Arne og Flo, B. Framlegg til skrive- 
reglar for landsmaale i skularne. Krnia. 8:o. 126 s. Tillseg 
til Univ.- og skoleannaler. 

Koht, II. Det norske maalstrsevs historie. Krnia. 8:o. 23 s. 0^25 
kr. (Den frisindede Studenterforenings Smaaskrifter. Nr. 5). 

— Framande folkenamn paa norsk. (Syn og segn. V, 7—22). 
Sproget paa vore Prsedikestole og ved vore Altere. (liuthersk Kirke- 

tidende. XXV, 297-9, 401-4; XXVI, l-8i. 
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Tillseg til J. Aara eg S. W. Hofgaard og Moltke Moes redegerelse om 
en del retskrivnings- og sprogspergsmaal. Krnia. 8:0. Us. 
0,10 kr. (Bilag til Universitets- og skole-annaler). 

5. Svensk. 
a. Orammatik og leksikografl. 

Beckmann, N. Spr&kpsykologi och modersm&lsanderyisning. Akad. 

afh. Lund. 8:0. 152 s. 1,25 kr. 
Berg, Buhen Q:son. Arets valspr&k. Ett slags svensk slang. (NT. 

1899, 609-627). 
Bergroth, Hugo, Nya &sk&dningar i svensk grammatik. (Tidskr. ntg. 

af Pedagog. fSren. i Finland. XXXYI, 394-401). 
Braie, Erik. Guhbe ock gumma. (Ark. XVI, 162-72). 

— Medelpad. (smst. 172—7). 

Cederschidld, Q. Om kvinnospr&k. (NT. 1899, 417-34). 
Hellquiat, Elof. Om nppkomsten af n&gra svenska ord med betjdel- 

sen 'stryk' o. d. (Ark. XV, 236-9). 
Ilennings, L. Spr&kliga iakttagelser i K. A. Tavaststjemas arbeteo. 

(FT. 1899. II, 185-207. — Anmarkningar till ofvanst&ende. Af 

JB. V. Willebrand. smst. 208-211). 
Hjelmqvistj Th. 068 s&som fSrklenande personbeteckning i svenskan. 

(Ark. XVI, 177-91). 
Klint, A. Ordet ''Bdnha8e'\ (Sveriges allm. handelsfdrenings m&nads- 

• skrifb. 1899. April). 
Kn(^, F. Orecismer i 1883 &rs ofvers&ttning af Nya Testamentet. 

Uppsala. 1898. 8:0. 4 + 79 s. 0,75 kr. (Anm. Eyrklig tidskr. 

V, 77-82 af 0. Lagercrantz. — V. KnOa: N&gra ord till fcrkla- 

ring. smst. 198—199). 
Koek, AxeL Om prepositionen ihlandt (Ark. XV, 321—2). 

— N&gra svenska etymologier. Sthm. 1898. 8:0. 30 8. (—SvLm. 
XV, 8 i H. 66). 

V. Kreemer, JR. Om trestafviga ords anv&ndning i vers. (Pedagogisk 

tidskrift, XXXV, 236-98, 365-449, 483-523), 
Lindstrdm, K. Svensk grammatik. 2:a nppl, omarbetad och betyd- 

ligt ntvidgad af Ivar A. Heikel. Hfrs. 8:0. 1,75 m. (Anm. 

Tidskr. utg. af Pedag. f5ren. i Finland. XXXVI, 354-61 af 

Rolf Saxen). 
Ling, A. <7. ''Temasvenskan.'' En nymodig l&robokskritik i Pedago- 

gisk tidskrift belyst ocb bemdtt. 6bg. 8:0. 24 s. 0,35 kr. 
Nordlander, J. J&mtl&ndska ortnamn tolkade. Sthm. 8:0. 28 s. (SvLm. 

XV. 2, H. 66). 
Nareen, Ad. Inledning till modersm&lets forml&ra. Gmndlinier till 

fdreUsningar. Uppsala. 8:0. 15 s. 
Ordbok Ofver svenska spr&ket utgifven af Svenska Akademien. H. 10^ 

12. Sp. 1393-1712. An/akibar-ansikte. - H. 11, 13. B. Ark 

1-20. Sp. 1-820. B-barhufvad. Lnnd. 1898-99. 4:o. 1,W 

kr. f. hv. h. 
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Pleijelt H. En bild af svenska bibelspr&kets utveckling. Samling af 
numera fi&r&ldrade eller annars egendomliga ord och ntiryck i de 
k&nda delarna af Nya testamentet p& fornsvenska jftmte angifv^ande 
af parallel-st&llena i de nysvenska normalupplagorna och af den huf- 
vadorden motsvarande grnndtexten. Lund. 8:0. 2 -f 80 s. 0,80 kr. 

— Cm Nya testamentet p& fornsvenska. Lund. 8:0. 21 s. 0,20 kr. 
Saxin, B. N&gra spr&kliga fornminnen. (Finskt Museum. 1899, 6 

-9, 60-62.). 

— Finlands kommuners namn i svensk skrifb. 52 s. (» Fennia. 
XIV, n:o 4). 

Sp&r af y&rml&ndskt inflytande i Tegn6rs spr&k. Af L. Z. (Peda- 

gogisk tidskrift. XXXV, 74-85). 
Sdderbcrgh, Herman. N&gra ord om syenskt riksspr&k. (Nftrmast 

med anledning af Fredrik Wulffs ''Svenska rim och svenskt nttal''). 

(Pedagogisk tidskrift. XXXV, 130-5). 
Tamm, Fr. Om , &ndelser hos adverb ock arkaiskt bildade preposi- 

tionsuttryck i Svenskan. Upsala. 8:0. 41 s. 0,65 kr. (— Skrif- 

ter utg. af K. Humanist. Vetensk.-Samf. i Upsala. VI. 9). (Anm. 

Museum. VIII, 76 af R. C. Boer). 

— Om avlednings&ndelser hos svenska adjektiv^ deras historia ock 
nutida forekomst. Upsala. 8:0. 69 s. 1^15 kr. (» Skrifber 
ntgifha af K. Humanist. Vetensk.-Samf. i Upsala. VI. 8). (Anm. 
Museum. VIII, 76 af R. C. Boer). 

— Anm&rkningar till ''Valda stycken af svenska f6rfattare 1526— 
1732/' utg. af Ad. Noreen och E. Meyer. Uppsala 1893. (Ark. 
XVI, 146-62). 

"Temasvenska." Af A. A-m. (Pedagogisk tidskrift. XXXV, 17-30). 
Waltety E. Th, Schwedische Konversations-Grammatik zum Schul- 

und Privatunterricht. Heidelberg. 8:0. 12 + 399 s. 4,80 m. 

Schlflssel. 62 s. 1,60 m. (Anm. Cbl. 1900, 1339 af -gk). 
Akerblom, Axel. Till 6fverg&ngen fsv. 6 > y. nsv. L (Ark. XV, 

246-55). 

b. RetskFivning. 

Berg, B, G:8on. Utsikter i r&ttstavningsfr&gan. (Nystavaren. V, 1—10) 

— R&ttstavningsfr&gans sednaste sjede. (smst. V, 11—26). 

— Tv& akrivtecken. (smst. V, 26-55). 

Nystavaren. Tidskrift fdr r&ttskrivningsfr&gor p& uppdrag av Rfttt- 
stavningssallskapet utjiven av Bolf Arpi. 5. bd. 1. h. Uppsala. 
8:0. 58 s. 0,75 kr. 

e. Tekster. 

Consistorii ecclesiastici Aboensis protokoUer. I. *•/, 1656— •/,, 1658. 

Borg&. 8:o, 240 s. 3 m. 50 p. 
Fomhandlingar rdrande J&mtlands Un. (J&mtlands l&ns FmfT. II, 

129-138). 
Oraan, Olaus. Relation Eller En Fnlkomblig Beskrifning om Lap- 

parnas Vrsprnng, b& wahl som om heela dheras Lefwemes F5re- j 

^ joogle 
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h&llande. (Utg. af K. B. WiUund), Sthm. 8^0. 87 b. (SvLm. 

XVII. 2 - H. 67). 
Handlingar till belysande af Finlands kamerala fdrh&llanden p& 1500- 

och 1600-talen. H. 3. Hfrs. 8:0. 138 b. 
Hel. Mechtilds nppenbarelser (Liber spiritualis gratise) ofyersatia fir&n 

laiinet &r 1469 af Jons Budde. Efter gamla handskrifber ntgifna 

af Boheri Geete. Sthm. 8:0. 45 + 394 s. (— Svenska Fornakrift. 

S&llskapets samlingar 116—117). 
Priyilegier och resolutioner for Abo stad. I. Aren 1525—1719. Utg. 

af C. V. Bonsdorff. HfrB. 8:0. 4 + 233 b. 7 m. (=- Bidrag 

till Abo stads historia. Ser. 1. D. 10). 
Skara stifts kyrkliga jordebok af &r 1540. Sthm. 8:0. 4 + 44 9. 

(Tillseg til Vestergdtlands Fomminnesfdrenings Tidskrift. X). 
Skatte bokenn aff Angermanne land pro anno 1550. Utg. af Johan Nord- 

lander, S. 181—217. Sthm. 4:o. (» sammes Norrlandska sam- 

lingar VI). 
Svenska riksdagsakter jamte andra handlingar som hdra till atatsfor- 

fattningens historia under tidehvarfvet 1521—1718. D. 2. H. 3. 

1571-1592. Utg. genom E. Hildebrand. S. 429-1 149 + 6 s. 

Sthm. 8:0. 15,75 kr. (Anm. HTsv. XX. Ofv. och gr. 1-12 

af N. Ed6n). 
Sveriges ridderskaps och adels riksdags-protokoll. XV. 1686, 1689. 

Sthm. 8:0. 5 + 442 s. 5,75 kr. 
Aldre handlingar rdrande Vestergotland. (Vestergotl. FmfT. X, 81—96). 

6. Dialekter. 
a. Opammatik og lekslkografl. 

Andersen, Nikolaj. Gennem 600 kr. (Senderjydske Aarbeger. 1899, 

1-58). 
Ccderschidld, Qustaf, Undersdkuing af folkspr&k och folktraditioner i 

Goteborgs och Bohus Ian under &ret 1897. (Bidrag till kannedom 

om GdteborgB och Bohusl&ns fornminnen. VI, 259—74). 
Erdmann, Axel. Redog5relse fdr undersokningen af Upplands folkm&l 

under &r 1898. (Upplands FmfT. XX, 127-137). 
Feilberg, H, F, Bidrag til en ordbog over jyske almnesm&l. H. 17. 

(II. S. 401-64. letiroende—lurendrejer). Kbh. 8:0. 2 kr. 
Jensen, J. M, £t Vendelbom&ls 1yd* og formlsere. Udg. af Universi- 

tets-Jubilaeets danske Samfund. H. 2. S. 65-128. Kbh. 8:0. 2 kr. 

b. Tekster. 
ChrisUansen, N. Stakkels Hejle! Jydsk Samtaal. (Nermest Vest- 

himmerlandsmaal). Kbh. 8:0. 28 s. 0,25 kr. — Sowneraads- 

forhandling. Kbh. 8:0. 25 s. 0,25 kr. — Samtaalsmed. Kbh. 

8:0. 21 8. 0,25 kr. — De ka si swot, men blyw godt. Kbh. 

8:0. 23 B. 0,25 kr. 
JtBger, P. Gillsjow. Skitser i jydsk Mundart. 2. Opl. AarhuB. 8:0. 

66 B. 0,65 kr. 

Digitized byLjOOQlC 



Jensen: Bibliografi for 1899. 298 

Kristensen, K. J. Forhandlinger i Snakkenbjerre ny Sownraad. Aar- 

hns. 8:0. 96 8. 1 kr. 
Nygren, A. J, Osterbottniska lifsbilder och skamthisiorier. Nya ral- 

lor p& olika munarier^ anekdoter^ vitzar m. m. Wasa. 8:0. 56 s. 1 m. 
Olle i Orinn. £' dektan te ntta Olle i Grinn, uar han exera m& 

knekta. Sthm. 8:0. 91 8. 1 kr. 
S0rensen Thomaskjier, C, Slaafaatelinge. Uden &r og sted. 8:0. 25 s. 

IV. Runekundskab, mytologi ogr sagnhistorie. 

Buggt, Sophus. Nordiske RaDeindflkrifter og Billeder paa Mindesmnr- 
ker paa 0en Man. (Aarb. 1899, 229—62). 

— En olddansk Raneoptegnelse i England, ^smst. 263—72). 

— Germanen anf Kreta. (Verhandlungen der Berliner Gesellschafl 
fur Anthropologic. 1899, 80-81). 

Burg, Fritz. Held Vilin, (Ark. XVI, 135-46). 

Friesen, 0. v. Till tolkniugen af Tune stenen. (Ark. XVI, 191—200). 

Hempl, H. The origin of the Runes. (The Journal of Germanic Phi- 
lology. 11, 370-374). 

Kempffy K, Hj. Soderbj runsten vid Gefle. II. (Meddelanden af Ge- 
, striklands Fmf. 1898, 17-36). 

Olsen, Bjdrn Magnusson, Smavegis. II. Runasteinar. (Arb. h. fsl. 
fornl. 1899, 19-28). 

Term, Karl. Vestergotlands runinskrifter. I— IV. I^und. 1871. — 
Stockholm. 1893. Titelblad och reg^ister jemte tillagg. 10 b. 
(Vestergotl. FmfT. X). 

Wadsfein, E. Runinskriften p& Forsaringen. Vart alsta lagstadgande. 
Upsala. 1898. 8:0. 20 s. (« Skrifter ntg. af K. Humanist. 
Veten8k..Samf. i Upsala. VI, 4). 

Buggc, Sophus. Mythiske Sagn om Halydan Svarte og Uarald Haar- 

fagre. (Ark. XVI, 1-37). 
Chadtcick, H. M. The Cult of Othin: an essay in the ancient religion 

of the North. London. 8:0. 82 s. 2 s. 6 d. (Anm. Folk-Lore. 

XI, 81-88 af F. York Powell. - TfF. 3. R. VIII, 87-88 af F. 

Jonsson). 
Duvau, L. Formation de la mythologie scandinave. Paris. 4:o. 15 b. 

[Anmieldelse af S. Bugge, Helge-Digtene ; se Tillseget]. 
Jonsson, Finnur. Sagnet om IlaraUl harfagre som "Dovrefostre". (Ark. 

XV, 262-7). 
Jonsson, Jon, Lisenis. — Beow. (Ark. XV, 255—61). 
von der Leyen, Fr. Das marchen in den gottersagen der Edda. Berlin. 

8:0. 83 8. 2 ra. (Anm. DLz. 1899, 1278-80 af P. Kretsch- 

mer. - Cbl. 1899, 1714-16 af -gk. - Arch. CIV, 391-2 af 

A. L. Jellinek). 
Meyer, B. M. Der begriff des wunders in der Edda. (ZfdPh. XXXI, 

315-327). 
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Monielius, Oscar. Solgudens yza och Tors hammare (SyFmfT. X, 
277-96). (Anm. Centralbl. f. Anthrop. IV, 281-2 af 0. Almgren). 
Olriky Axel. Amledsagnet p& Island. (Ark. XV, 360-76). 

V. Arkaeologi, kulturhistorie og folklore. 

Afbildningar af i Skara mnseum f&rvarade fomsaker. (Vestergoil. 
FrnfT. X, 99-111). 

Bendizen, B. E, Fomlevniuger i Sendhordland. (Foren. t. norske 
Fortidsm. Bev. Aarsb. f. 1898, 16-61). 

Bruun, Daniel, Arksologiske Undersegelser paa Island foretagne i 
Sommeren 1898. Ssrtryk af "Geografisk Tidsskrift''. Ebb. 8:o. 
47 s. + 1 pi. (- Geografisk Tidsskrift. XV, 71-87). 

Ekhoff, EmU. Tvftnne fomborgar vid Tnllinge^ Botkyrka socken, So- 
dermanland. (SyFrnfT. X, 297—311). (Anm. Centralbl. f. An- 
throp. IV, 282—3 af 0. Almgren). 

Ett mftrkligt brons&ldersfynd. Af A. H— n. (Finskt Museum. 1899, 
1-3). 

Fortegnelse over Oldsager indkomne til Stavanger Museum i 1898. 
Efber Katalogen* (Foren. t. norske Fortidsm. Bev. Aarsb. f. 1898, 
12B-33). 

GiMiafsim, Q. Fortegnelse over de i 1898 til Bergens museum ind- 
komne oldsager leldre end reformationen. (smst. 134—42). 

— Fortegnelse over de i 1897 til Bergens Museum indkomne old- 
sager leldre end reformationen. 21 s. 8:o. (—Bergens Museums 
Aarbog for 1898. No. XIII). 

Hansen, A. M. Norsk Folkepsykologi. Med politisk Eart over Skan- 

dinavien. Emia. 8:o. 112 s. 2 kr. 
Hansen, G. Armauer. Norsk folkepsykologi. (Ringeren. II, 4^0—3). 
Jakobssan, Jon. Um myndir af gripum i Forngripasafninu. (Arb. h. 

isl. foml. 1899, 33-38). 
Lossius, K. Antikvariske notiser fra nordre Trondhjems amt. (Foren. 

t. norske Fortidsm. Bev. Aarsb. f. 1898, 143—5). 
Montelius, 0, Die Ghronologie der ftltesten Bronzezeit in Nord-Deutsch- 

land und Skandinavien. II. (Archiv far Antbropologie. XXVL 

1-40, 459-511). (Anm. L'Anthropologie. X, 699-704 af L. L.j. 

— Typologien eller utvecklingsl&ran till&mpad p& det menskliga ar- 
betet. (SvFmfT. X, 237-68). (Anm. Centralbl. f. Anthrop. IV, 
229 af 0. Almgren). 

— Ein in Schweden gefundenes Bronzgefftss altitalischer Arbeit. 
(Strena Helbigiana. Leipzig. 1899. S. 200 ff. Mit 14 Abbil- 
dungen). (Anm. Centralbl. f. Anthrop. V, 296-7 af 0. Almgren). 

MUlleTy Sophus. Notice sur les fouilles faites pour le Muste National 
de Copenhague, pendant les ann^s 1893—1896. 68 s. (— M^m. 
de la Soc. R. des Ant. du Nord. N. S. 1899). (Anm. L' Antbro- 
pologie. XI, 258-61 af E. Cartailhac). 

Nicolaissen, 0. Undersegelser i Nordlands amt i 1897. (Foren. t. 
norske Fortidsm. Bey. Aarsb. f. 1898, 1-9). 
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Nicdaissen^ 0. Fortegnelse oyer oldsager, indV^omne til Tromse mu- 
seum i 1898. (sst. 122-4). 
Nieolaysen, N. Udgrayninger i 1898. (smst. 62—66). 

— Antikvariske notiser. (sst. 146—56). 

Olshausen. Das 6r&berfeld auf dem Galgenberge bei WoUin. (Yer- 
handlongen d. Berliner Gesellschaft iiXr Antbropologie. 1899, 
217-20). 

Olsson, Peier. Hinnen fr&n Herje&dalens fomtid. (SvFmfT. X, 205 
-216). 

— Hallm&lningar p& Flatruet i Herje&dalen. (Jftmtlands l&ns FmfT. 
II, 139-42). 

Retzius^ Gr. Crania suecica antiqua. Beskrifning af svenska m&nnisko- 
kranier fr&n sten&ldern, brons&ldern och jarn&ldern jamte en blick 
p& forskningen dfver de europeiska folkens ras-karaktarer. Med 
92 taflor i Ijustryck. Sthm. (Anm. NT. 1900, 268—60 af 0. 
Montelius. — Centralbl. f. Antbrop. Y, 211—2 af 0. Almgren). 

^ygK 0, Fortegnelse over de til Universitetets Oldsagsamling i 1898 
indkomne Sager fra Tiden for Beformationen. (Foren. t. norske 
Fortidsm. Bev. Aarsb. f. 1898, 67-109). 

til Trondbjems Yidenskabs Selskabs Oldsagsamling. (sst. 

110-21). 

Wiblifig, Carl. Cm kustfynd fr&n sten&ldern i Blekinge. (Ymer. XIX, 
267-82). (Anm. Centralbl f. Antbrop. Y, 296-6 af 0. Almgren). 

Yfirlit, yfir muni selda og gefna Fomgripasafni Islands ariS 1898. 
(Arb. h. isl. fornl. 1899, 29-32). 

Fortegnelse over H. H. J. Lynge's efterladte Samling af danske og 
norske Menter fra Hiddelalderen (fra de aeldste Tider til 1448) . . . 
Ebb. 8:o. 48 s. 

af danske og norske Monter fra 1448 indtil Nutiden. Kbh. 

8:o. 64 B. 

— — af Pengesedler etc. samt Medailler, Jetons og Tegn fra Dan- 
mark, Norge og de danske Besiddelser. Ebb. 8:o. 41 s. 

Hauherg, P. To Myntfund fra Erik af Pommerns .Tid. (Aarb. 1899, 

206-28). 
Uuitfeld'KaaSy H. J. Norske Sigiller fra Middelalderen. Udgivne efter 

offentlig Foranstaltning. H. 1—2. Era. 4:o. 82 s. 4- 24 pi. 4 kr. 
Nyropy C. St. Enudsgildernes Segl. (Tidsskr. f. Eunstindustri. 1899, 

1-16). 

— Danske Gildesegl. (smst. 71—9). 

— Nogle kjebenbavnske Lavssegl. (smst. 190—2). 

— Danske middelalderlige Gildesegl. Ssertryk af ^'Tidsskrift for Eunst- 
industri". Ebb. 4:o. 30 s. 2,50 kr. (Anm. NT. 1899, 576-80 
af H. Ohik. — Zeitscbr. d. Sayigny-St. f. Becbtsgescb. XX. Germ. 
Abtb. 297 af M. Pappenheim). 

SaleniuSy J. Anteckningar om b&raders ocb st&ders yapen i dstra 
Finland. (Finskt Museum. 1899, 9-11). 
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Thiset, A. Danske adelige Sigiller fra defc 15., 16. og 17. Aarhnn- 
drede. Gjengivne ved Fototjpi af Pacht ft Crone. H. S— 6. 
Kbh. Fol. Hv. h. 4 8. + 5 tvl. 2,60 kr. for hv. h. 

Andresen, P. Et Par Bemserkninger om Slsgisnayne. (Hojskolebladet. 

1899, 1287-90). 
Arffvidsson, A. S&llskap^ dar man hade roligt — for 100 &r sedan. 

Efber Nils von J&cobssons hittills outgifna dagboksanteckningar. 

(Xy UluBtr. Tidning. 1899, 518-21, 524-6). 
Bang, Gusiav. Forfald eller Ikke-Forfald indenfor den danske Adel 

i det 16. og 17. Aarhundrede. (HTda. 7. R. I, 581-612). 

— Forfald eller Ikke-Forfald. Afsluttende Bemserkninger. (smst. II. 
399-406). 

Bilfinger, Q. Untersucliungen iiber die Zeitrechnung der alien Ger- 

manen. I. Das altnordUche Jahr. Stuttgart. 4:o. 2 -f 100 s. 

(Program, Eberbard-Lud wigs-Gymnasium). (Anm. AfdA. XXVI, 

270-4 af F. Jonsson. - Cbl. 1900, 351 af -nn-). 
Biskop Seren Lintrups visitatsbog. Med indledning og anmaerkninger 

ved 8. NygArd. (S. t. jydsk Hist, og Top. 3. R. II, 68-96). 
Bonsdorff, C t\ Dj&knelif och dj&kneg&ng. (Sknfber utg. af Sv. Litc- 

raturs&Usk. i Finl. XXXIX. Fdrh. ocb uppsatser. XII, 1-39. 

0g8& i: Bon$dorff, C. v. Str5dda uppsatser. I). 
Bugge, AL Kultur og dannelse i Norge under Haakon Haakonsson, 

bans S0n og 80nne80nner. (Ringeren. II, 273—275, 322—323). 

— Studier over de norske byers selvstyre og handel fer Hanseaternes 
tid. Krnia. 8:o. 221 s. (Anm. Zeitschr. d. Savigny-Stiflung f. 
Rechtsgesch. XX. Germ. Abth. 301—7 af M. Pappenbeim. — 
Cbl. 1900, 1328-9 af A. L.). 

Car0e, K, Skarpretter og Kirurg. (Bibliotek for Lseger. 91. Aarg. 

- 7. R»kke. 10. Bind. 663-5). 
Dansk Navneskik. Bet»nkning afgiven af den af Justitsministeriet den 

4. Maj 1898 nedsatte Kommission ved Fr, Nklsen, Ax. Olrik, 

Joh. a H. R. Steenstrup. Kbh. 8:o. 169 s. 1 kr. (Anm. Krit. 

Vierteljabrsschrift f. Gesetzg. 41. Bd. 378-83 afM. Pappenbeim). 
EhlerSy Ed. L^proseries danoises du moyen-ftge. (Janus. lY, 187—93, 

226-31, 281-8, 337-44, 406-13, 464-71, 511-8, 588-94, 

646-54). 
Ehrehberg, JR. Aus der Hamburgischen Handelsgescbichte. II. Zur 

Hamburger Islandsfahrt. (Zeitschr. d. Yereins f. Hamb. Gesch. 

X, 16-29). 
Feilbcrg, G. J, L, Bidrag til Frederiksborg Latinskoles Historic. 

Efter Forfatterens Ded supplerede og udgivne af Sqfus Elvius, 

33 s. 8:o. (i: Frederiksborg ]»rde Skoles Indbydelsesskrift 1899). 
Feilberg, H. F. Dansk Bondeliv, saaledes som det i Mands Minde 

f0rte8 navnlig i Yestjylland. II. Kbh. 8:o. 216 8. 1,60 kr. (Anm. 

ZfYk. IX, 457-8 af K. Weinhold. - Revue critique. 1900. I, 

255—7 af L. Pineau. — Samlinger t. jydsk Hist, og Top. 3. R. 

II, 308-13 af Y. Bang. - Cbl. 1900, 457 af A, L.). 
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FeUberg, H. F. Den fattige mands snaps. [II]. (Dania. VI, 1-29). 
Groteftfelf, Q, Det primitiva jordbrukets metoder i Finland under den 

hifitoriska tiden. Akad. afh. Hfrs. 8:o. 442 s. 5 m. (Anm. 

HTsv. XX. Ofv. och gr. 34-37 af K. H— d). 
Grrlhtioall, F, W. En sk&nsk hexprocess. (Kulturhistoriska meddelan- 

den. I. 3. &rg. 70-87). 
HagstroM, K. A. Den gamla Skdllerstadrakten. Ett stycke kulturhi- 

storia. (LSsning for svenska folket. 1899, 72-79). 
Hall, Fr, Bidrag till k&nnedomen om Cistercienserorden i Sverige. I. 

Munkklostren. Akad. afh. (Upsala). Gefle. 4:o. 7 -f- 86 s. Ogs& 

trykt i Redogorelse f5r allm. larov. i Gefle 1898—99. 
Hansen, Povl. Gamle Tider. (AarbfdK. 1899, 186-92). 
Hildebrand, H. Sveriges medeltid. Kulturhistorisk skildring. D. 3. 

H. 1. Sthm. 8:o. 160 s. 3,50 kr. 
Hildebtand, K. Sveriges deltagande i Ostersjohandeln under 1500-talet. 

(Sveriges allm. handelsforenings m&nadsskrifb 1899. N:r 9 B). 
Jacobs. De Oudnoordsche beschaving volgens de Edda's. (Dietsche Wa- 

rande. XII). 
Jungstedty H, Historisk ofversigt ofver Sveriges befastningsvasende 

under tidsskedet 1523—1899. Sthm. 4:o. 108 s. + 8 kort. Trykt 

som manuskript. 3 kr. 
Karlson, K. F. Blad ur Orebro skolas historia. H. 4. Orebro. 8:o. 

24 + 300 s. (Anm. HTsv. XIX, 35-37 af G. Djurklou). 
Lauridsen, P. Den gamle danske Landsby. (AarbfdK. 1899, 76-185). 
Leche, W. N&got om v&rt villebr&d under forntiden. (Sv. turistfSren. 

Arsskrift. 1899, 101-116). 
Lehmann-FilUs, M. Ober Brettchenweberei. (ZfVk. IX, 24-33). 
Liisberg, H. C. Bering, Fra gamle Dage. Tidsbilleder fra Livet i 

Danmark. Efter trykte og utrykte Eilder. Kbh. 8:o. 184 s. 

2,50 kr. 
Lund, Tr. Livsbelysning. 2. Udgave. Kbh. 8:o. 246 s. 3,60 kr. 

(Anm. Hejskolebladet. 1899, 1297-1306 af Carl Koch). 

— Himmelsbild und Weltanschauung im Wandel der Zeiten. Aus dem 
D&nischen von L. Bloch. Leipzig. 8:o. 5 -|- 286 s. 5 m. (Anm. 
Hist. Vierteljahrsschrift. Ill, 254-5 af S. Gunther. — DLz. 1899, 
1740-1 af Fr. Paulsen. — Hist. Zeitschrift, 84. Bd. 468 af A. 
Vierkandt. — Schweiz. Archiv f. Volkskunde. IV, 58 f af E. 
Hoffmann— Krayer. — Neue Jahrb. f. d. klass. Altertum. Ill, 723 
—6. — Wchschr. f. class. Phil. XVI, 1256-9 af Weiszenfels. — 
Gbl. 1899, 1709 af K. - ZfVk. X, 1J2-3 af K. Weinhold). 

Madsen, E. Studiei* over Danmarks Hservaesen i det 16. Aarhundrede. 
II. Anskaffelserne af Materiel. S. 91—177. (Militsert Tidsskrift. 
XXVIII. Till«gshefte 1). 

— Om Artilleriet i de danske Haere i det 16. Aarhundrede. (HTda. 
7. R. II, 136-176). 

Manicus, H, T. Sindssyges Behandling i gamle Dage. (Nord og 
Syd. II, 209-220). 
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Modin, E. Olofsmassan. £tt blad nr Harjedalens knUorhistoria. (Ny 

illustrerad tidning 1899. S88-392, 400-401, 423-424). 
Nystr6m, J. F. Cm handtverksskr&na i Sverige. (Sveriges allm. ban- 

delsfbreningB m&nadBskrift. 1899. Febraari). 
Olafsen, 0. Havebrag og Frugtavl i Norge i Hiddelalderen. Krnia. 

1898. 8:o. 69 s. 1 kr. (Anm. For Kirke og Kultur. VII, 

191—2 af Job. Brocbmann). 
Boding, B. Bidrag till Gdteborgs latinlaroverks bisioria. Goteborg. 

4:o. 72 B. (i: Redogorelse f5r Gdteborgs bdgre latinlaroverk 

1898-99). 
B0rdam, Holger. Udsigt over Apotekervsesenets Oprindelse samt dets 

bistoriske Udvikling, sserlig i Danmark i Tiden indtil Kong Fre- 

derik III.b Bed (1670). Kbb. 8:o. 152 b. 8 kr. 
Sander, Freilrik. Svenska dopnamn. Fdrslag till andringar i alma- 

nackans namnlfingd. Stbm. 8:o. 40 b. 0,50 kr. 
Sankt Henriks dyrkan utom Finland. [Af E. E. M.]. (Finskt Muse- 
um. 1899, 45-48). 
Scharffenbcrg, J, Skarpretteren Bom Eirurg. Sasrtryk af Bibliotek for 

LsBger. 8. R. I. Pag. 161 fiP. 22 s. 
Skougaard, J, Bet norske YeivseBens Historie med OverBigt over Sta- 

tens YeivsesenB YirkBombed i TidBrummet 1820—1896. Ernia. 

4:o. 5 + 548 8. 3 kr. 
SvenBka almanackan Bom bj&lpreda f&r landtbrukame i foma dagar. 

(L&sning fdr Bvenska folket. 1899, 98-139). 
S0egaard, Th, BendemeB Eaar paa FriBenyold, Lajstrnp og Eollerup 

Gods i Tidsrummet 1670—1702. (Samlinger t. jydek Hist, og 

Top. 3. R. II, 26-50). 
Taranger, Absalon. Ulykkes- og AlderdomBforsikring boa de gamle 

Nordmsend. (Aftenposten. 1899, nr 449, 452). 
— Gammelnorsk Arbeiderpolitik. (BmBt. nr. 610, 623, 646). 
Thiset, A. Betydningen af Tilgang og Afgang for den danske Adel 

i det 16.-17. Aarhundrede. (HTda. 7. R. II, 76-105). 
Tidander, L. Q. T. Seder ocb lefnadBB&tt i Blekinge under katolska 

tiden. EulturbiBtoriska Bkildringar. (Separatafbryck ur Ronneby- 

Posten). I. 29 b. — II. 17 b. 8:o. 
Tille, A. Tule and ChristmaB: tbeir place in tbe Germanic Tear. Lon- 
don. 4:o. 8 + 218 b. 21 Bb. (Anm. Tbe Academy nr. 1415. - The 

EngliBb HiBtorical Review. XV, 145-9 af H. Bradley. - AfdA. 

XXVI, 96-103 af 8. Singer. - Anglia. Beiblatt. XI, 40-41 af 

Mogk. - BLz. 1900, 678-680 af J. Seemilller). 
Tralen enligt Sk&nelagen. En kulturbild fr&n fordom af Elfkarlen. 

(Ny illuBtrerad tidning. 1899, 617-619). 
Wedel'Jarlsberg, n6e Bos€n0rn'Lehfi , Une Page de THistoire des 

FrereB-PrecheuTB. La Province de Bacia (Banemark, Suede et 

Norvege). Rome-tournai. 8:o. 288 b. 
Wester, E. En ambaBsadors f6lje p& 1600-talet, (Personbist. tidakrift. 

I, 230-1). 
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WiE^ner, S. Helsingborgs allm&nna Iftroverk under ire &rhandraden. 
Bidrag till l&roverkets historia. Helsingborg. 1898. 4:o. 68 + 
24 s. + 9 pi. (Progr. f. Helsingborgs hdgre allm. l&roverk 1899). 

Ambrosiani, Sune. Rester af stafbyggnad i G&setomet, Vordingborg. 

(Aarb. 1899, 146-54). 
Bendixen, B. E. Kalkmaleri i Dale kirke, Lysier. (Foren. i. norske 

Foi-tidsm. Bev. Aarsb. f. 1898, 10—16). 

— Hariakirken og dens udstyr. 76 s. (i: Skrifter udg. af Bergens 
hist. Forening. V.). 

Beg old, Q. V. Die Baukunst der Renaissance in Deutschland, Holland, 
Belgien and Danemark. Hit 340 Abb. and 7 Taf. 8 + 269 s. 
Stuttgart. 1900 [o: 1899]. 8:o. 16 m. (— Handbuch d. Arohi- 
tektur. 2. T. 7. Bd.). 

Ekhoff, EmU. Husaby kyrka i Vestergotland. (SvFmfT. X, 329-44). 

— Cm kyrkornas forna egenskap af fdrsvarsTerk. (Aarb. 1899, 19 
-80). 

Ett restaureradt altarsk&p. [Af] K. K. M. (Finskt Museum. 1899, 
49-64). 

Fenger, L. Den danske Landsbykirkes Udvikling. (Kirkehist. Sam- 
linger. 4. R. VI, 141-161). 

Friis, F. B. En Selvpokal tilh0rende Lunds Domkirke. (Tidsskr. f. 
Kunstindustri. 1899, 80). 

— Bidrag til dansk Eunsthistorie. H. 6. S. 267-320. Kbh. 8:o. 
1,26 kr. 

Grafisten i Skara domkyrka. (Vestergotl. FmfT. X, 97). 

Grafsten fr&n Wist kyrka i Redvfigs b&rad. (smst. 98). 

Grill, Claes. Meddelanden om restaureringen af Bofaus* ruin och 

skansen Kronan vid Goteborg. (Separattryck ur Tekn. Samf. 

Handlingar). Gbg. 8:o. 16 s. 
midland, H. Yadstena restaurerade klosterkyrka. (Ord och bild. 

VIII, 66-73). 
Hcieen. Die mittelalterlichen Wandmalereien im Kreuzgang und im 

Dom zu Schleswig. (Zeitschrift f. bildende Kunst. N. F. 11. 

Jabrg. Nr. 11-17). 
Jinsson, Brynjulfur. tJber ''hofdaletur''. (ZfVk. IX, 181-9). 
Kalkm&luingar fr&n 1300-talet i Tofsala kyrka. Af E. N. (Finskt 

Museum. 1899, 33-39). 
Kinsarvik, L. T. Om det keltiske element i norsk tr»skjering. (Ringe- 

ren. II, 648-50). 
Each, V. Eridtstensformationens Stenarter i danske Eirker fra Mid- 

delalderen. (Aarb. 1899, 170-88). 

— Tr»konstruktioner i danske Eirker fra Middelalderen. (smst. 
188-206). 

Krefting, 0, Om Trondbjems Domkirke. Med 20 xylograferede Bil- 

leder. 2. Oplag. Trondhjem. 8:o. 32 s. 1,26 kr. 
Kruse, J. Burmeisterska salen i Visby, en interidr fr&n ett borgare* 
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hem p& 1660-talet. (Meddelanden Mn svenska slojdforeningeo. 

1899. I, 5-26). 
Knnst og Haandverk fra Norges Fortid udgivet af Foreningen til 

norske Fortidsmindesmerkers Bevaring ved N, Nicolayscn, 2. 

Rffikke. H. 4. (Text S. 9 og PL XXXI-XXXVII). Krnia. Fol. 
Loostrim, L, Dei gamla kyrksilfret p& Ulriksdal. (Meddelanden Mn 

Bvenska slojdforeningen. 1899. II, 27—39). 
L0ffler, J. B. Har Uvelse Kirke haft Tvillingtaarn? (Aarb. 1899, 

167-170). 
Nkolaysen, N, Eidsborg kirke. («- Eunst og Haandverk fra Norges 

Fortid. 2. R. H. 4). Krnia. Fol. 2 s. + 7 pi. 
Stielil, 0. Die Einftihrung des Backsteinbaues in die nordische Bau- 

knnst des Mittelaltors. (Korrespondenzblatt d. Gesamtvereins d. 

deutschen Geschichts- und Altertumevereine. 1899, 100—111). 
Svendstfiy B, Ringsaker Kirke og Altertavle paa Hedemarken. En 

Beretning om dens Tilblivelse. Krnia. 8:o. 3 bl. -|- 88 s. 3 kr. 
Sylwan, 0. Kyrkom&lningar i Uppland fr&n medeltidens slat. (» An- 

tiqv. tidskr. f. Sverige. XIV. 1). 203 s. 
Tido slott i Vastmanland. (Ny illustrerad tidning. 1899, 280-284). 
Upmarhy Q, Die Architektur der Renaissance in Schweden (1530— 

1760). 3-4. Lfg. S. 17-72 + 40 tvl. Dresden. Fol. 40 m. 
— M&lningarna i Sorunda kyrka i Sodertdrn. (SvFmtT. X, 269— 7G). 
Wrangelf Etc, Cisterciensernas inflytande p& medeltidens byggnads- 

konst i Sverige. Proffbrelasning. Lund. 8:o. 20 s. 1 kr. 

Almgren, Oscar. Ur Herje^dalens folktro. En sen kvarlefva af eu 
forntida tro. (SvFmfT. X, 229-35). (Anm. Centralbl. f. An- 
throp. IV, 228 af 0. Almgren). 

Asbj0rns€n, P. C, og Moe, J. Norske folke-eventyr. Revideret ud- 
gave ved Moltke Moe. I. 12 + 227 s. II. 219 s. Krnia. 8:o. 
5 kr. (Anm. Cbl. 1900, 1652-3 af p). 

Basset, Beni, Les empreintes merveilleuses. CLXXIII. L^empreinte 
de Starcather. (Revue des traditions populaires. XIV, 587). 

Boer, B. C, Het lied van Geraert van Velsen [dens forhold til Marsk 
Stig-visemej. (De Gids. 1899. II, 272-308). 

BcBk, H, Folkevisernes Forhold til Naturen. (Dansk Tidsskrift. 1899, 
321-42). 

"Bern g&r af skole." (Dania. VI, 114-5). 

Danish Fairy & Folk Tales. A Collection of Popular Stories A Fairy 
Tales. From the Danish of Svend Grundtvig, E. T. Kristensen, 
Ingvor Bondesen, and L. Budde. By J, Christian Bay. Profu- 
sely Illustrated. London. 8:o. 16 -f 342 s. 5 s. 

Danmarks gamle Folkeviser. Danske Bidder viser. Efter Forarbejder af 
Svend Grundtvig udg. af Axel Olrih. 2. Bd. 1. H. Kbh. 8:o. 
128 B. 2 kr. 

Danske Folkeviser i Udvalg ved Axel Olrik under Medvirkning af Ida 
FaJhc'IIan^en, Kbh. 8:o. 91 + 173 s. 1,20 kr. (Anm. ZfVk. X, 
108-9 af K. Weinhold. — Dania. VII, 131-42 af E. v. d. Recke). 
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Danske Folkeviser med gamle Melodier. Musiken lagt til rette ved 

Th, Laub. Teksten ved Axel Olrih. Folkeudgave. Kbh. 8:0. 8G s. 
Feilberg, H. F. Ildcn-Arnen-Hjemmet. (AarbfdK. 1899, 30-75). 
F8er08ke folkesagn og sventyr ndgivne for Samfund til udgivelse af 

gammel nordisk literatur ved Jakob Jakobsen, XL 2. Kbh. 8:0. 

S. 161-320. 
GigaSy E. Nordiske Anekdoter. Et Par Sammenstillinger. (E. Gi- 

gas: Litteratur og Historie. 11^ 140—211). 
Grundtvig, F. L. Frygt for at tselle. (Dania. VI, 184-187). 
Hammerich, Angul, Studier over islandsk Mnsik. (Aarb. 1899, 273— 31 G). 
Herr Asbjenn og liti Kjersti. (Folkevise. Etter uppskrift av Molihc 

Moe). (Syn og segn. V, 63-4). 
Islenzkar gatur, t)ulur og skemtanir, gefnar ut af hinu islenzka b6k- 

mentafjelagi. VI, 2. S. 129-22f Kpb. 8:0. 
Islenzkar ))j6ct8dgur. Safnact hefir Olc^fur DaviSsson, 2. prentun. 

Rvik. 8:0. 4+184 8. 
Jahnsson, Ninni. Bidrag till kfinnedom om gamla pliigseder i Pargas 

socken. (Finskt Museum. 1899, 77-79). 

Klockhoff, 0, Folkvisan om konnng Dldrik och bans kampar. (Ark. 

XVI, 37-95, 103-35). 
Knapperty L. Overeenkomst tusschen ondbabylonisch en germaansch 

bijgeloof. (Volkskunde. XII, 109-114). 
Kristenscn, Evald Tang, Danske Sagn, som de bar lydt i Folkemundo. 

Udelukkende efter utrykte Kilder. 6. Afd. 1. Halvdel. Sagn om 

Hekseri og Djsevelskunster. Arbus. 8:0. 448 8. 

— Kuriese Overheringer i Skole og Kirke. 2. Samling. Aarbus. 
8:0. 95 8. 

Krohn, J. Ober die Art and Entstebung der geistlichen Volksmelodien 

in Finland. Akad. afh. Helsingfors. 8:0. 98 8. 
Kvsedi um Axel ^6rdar8on og Valborg vaanu. ijtt af Sieingrimi 

Thorsteinsson. (Timarit. XX, 188—216). 
Lefjier, K. P. Folkmusik fr&n norra Sodermanland. I. Inledning. 

Sextondelspolskor. Marscber. Angl&ser. Eadriljer. Polkor. Stbm. 

8:0. 124 8. 3 kr. (» Bidrag till SMermanlands &ldre knltur- 

bistoria. X.). 

— Om nyckelbarpospelet p& Skansen. Med 4 trftsnitt. Stbm. 8:0. 
115 8. 3 kr. (-Bidrag till v&r odling8 b&fder. Utg. af A. 
Hazelius. VI.). 

Martina, M, di, Novelline popolari nylandesi. (Arcbivio per lo studio 

delle tradizioni popolari. XVIII.). 
Modin, E. Ofvertro om de ddde i Herjedalen. (SvFmfT. X, 312-19). 
Nordlander, J, Hvarjebanda anteckningar (sammes Norrlandska sam- 

lingar, 155-179). 

— ^it Helsingland!" (Sv. turistffiren. &rs8krift. 1899, 156-209). 
Norska stev. Samlade ock utgivna af E. Sfeffen. Stbm. 8:0. 205 s. 

(SvLm. XV. 1, H. 66). 
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Norske barnerim og leikar med toner. Samla ay B. Si0ylen, Kmia. 

8;o. 8 + 144 + 40 B. 1,50 kr. 
Nyrop, Kr. St. Eligiua. (Aarb. 1899, 155-66). 
Opffe%', F. F«er0ske Folkesange. (Nord og Syd. II, 237—8). 
8ch(kger$tr6m , Aug. Cm Spiritus. Gammal folktro i Gr&s5 socken. 

(Fr&n upl&ndsk bygd. 54-56). 
Seeker y F. A. Svend Foldings Klokke 1634. (Samlinger t. jydsk Hiflt. 

og Top. 3. R. II, 218-9). 
Sonderjydske Sagn og gamle Fortsellinger samlede af Hans Basmussen, 

Odense. 8:o. 171 b. 2 kr. 
^jodsSgur og munnmeeli. Nj'tt safn. Jon porJcelsson hefir buid nndir 

prentun. Rvik. 8:o. 448 8. 4 kr. (Anm. Folk-Lore. X, 461 

af F. York Powell). 
Thorsin, Alfr. Cm bytingar. (Fr&n uplandsk bygd. 76—78). 
Tvfinne folksftgner fr&n Funftsdalen. (SvFmfT. X, 235-6). 
WalUnsfeen, J. P. Vidskepelser, vantro och huskurer i Danderyd och 

Lidingd i slutet af 1700-talet. Utg. af £. Hammarstedt. Sthm. 

8;o. 4 + 22 s. 0,75 kr. («Bidrag till v&r odlings hftfder, utg. 

af A. Hazelius. VII). 
Wigstr&m, Eva. Varsel och forebud. (SvFmfT. X, 320-8). 
— Folktro och Bagner. S. 85-212. (SvLm. VIII. 3 « 65:e h.). 
Visor och berfittelser samlade af JOdde i GUjaryd. H. 1. Sthm. 4:o. 

64 8. 2,50 kr. 

VI. i4Eldre retsvidenskab, historic ogr topografi. 

Ambrosianiy Sune. Cm konungavalet i Sverige under den aldre me- 

deltiden. (HTsv. XIX, 199-212). 
Bryndum, A. E. £t Sogneyidne af SmoUerup Sogn 1591. (Samlinger 

t. jydsk Hist, og Top. 3. R. II, 222-4). 
Chrtslensen, Chr. Villads. Cm Baareprevens Anvendelse i Jylland. 

Uddrag af Retssager fra Viborg Landsting. (smst. 1—25). 
Den sk&nska jarnbdrden. En kultorbild fr&n fordom af Elfkarlen. 

(Ny illustrerad tidning. 1899, 512-513). 
Dons, W. Den norske Jagtlovgivning fra de seldste Tider indtil 

vore Dage. (Norsk Jeger- og Fiskerforenings Tidsskrift. 1899, 

1-25). 
Edin, N. Cm centralregeringens organisation nnder den &Idre Vasa- 

tiden (1523-1594). Akad. afh. Upsala. 8:o. 24J+272 s. 3 kr. 
En arfsfr&ga i &ldre Vestgotalagen. Upsala. 1898. 18 s. 
Erslev, Kr. Europseisk Feudalisme og dansk Lensvsesen. (HTda. 7. 

R. II, 247-304). 
Esilander, E. Ostgdtalagens stadganden om o&kta barns arfsrfttt samt 

om arf efter oakta barn. (Tidskr. utg. af Jurid. Fdren. i Fin- 
land. XXXV, 123-8). 
FkJcer, J, Untersuchungen zur Erbenfolge der ostgermanischen Rechte. 

Bd. 4. 2. Abth. Innsbruck. 8:o. S. 291-581. 9 m. 
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FlygarCy Naiie, An en g&ng det nyfunna fragmentet av Sodermanna- 

lagen. (Ark. XV, 390-400). 
Freisen, J. Kirchl. Eheschliessungsrecht in Schleswig-Holstein seit Ein- 

fHhrung der Reformation bis heute. (Archiv fiir katholisches Kir- 

chenrecht. 79. Bd. 629-67). 
liclberg, L. Kirke og Len under Valdemarerne. Betshistoriske Af- 

bandlinger. Kbh. 8:o. 298 s. 4 kr. (Anm. Cbl. 1899, 1800 

-1802 af A. L). 
Huiifeldt'Kaas, H. J, Retshistoriske Kildeskrilber og deres Udgiyelse. 

(T. f. Retsvidenskab. XII, 43-52). 
KjelUn, B. Stat ocb samhalle i det gamla Yestergdtland. (Yesterg. 

FmfT. X, 1-21). 0g8& i scertryk. 
Maurer, K, Yfirlit yfir lagasdgu Islands. (LogfrseSingur. Ill, 1—48). 
Olnk, J. Harald Hens love. (HTda. 7. R. II, 177-212). 
Storm, Q. Cm de saakaldte 'Tormaend'^ i det gamle Bergen. (HTno. 

3. B. Y, 436-8). 
S0egaardy Th. Nogle Yider og Yedtsegter fra det 17de og 18de Aar- 

bundrede. (Samlinger t. jydsk Hist, og Top. 3. R. II, 51—67). 
Tar anger i A, Gammelnorske Procesregler til Brug for de Studerende. 

Krnia. 8:o. 35 s. 0,26 kr. 
Thiset, A. Begrebet Dansk Adel, sserlig med Hensyn til Kong Chri- 
stian Y's Adels- og Yaabenbreve. (HTda. 7. R. II, 305-92). 
Wadstein, E, Tvenne fr&gor ur den fornsvenska statsr&tten. (HTsv. 

XIX, 109-124). 
Vinogradoffy Paul. Geschlecht and Yerwandtschaft im altnorwegiscben 

Rechte. (Zeitschrift fiir Social- und Wirthschaftsgeschichte. YII, 

1-43). 
Wolff, Emil, Goteborgs formyndareordning af d. 10. dec. 1640 ocb 

dess k&Ua. N&gra anteckningar. Gbg. 4:o. 45 s. 2 kr. 
Astrlhn, Ad, Om svensk vattenr&tt. Akad. afb. Lund. — Sthm. 8:o. 

4 + 164 s. 

Baumgartner, P. A. Den katbolske Kirke paa Island. (Nordisk Uge- 

blad for katbolske Kristne. XLYII, 37-43, 49-55, 67-73, 81 

-89, 101-9). 
Brim, E. 0. Atbnganir vid fornaettir nokkrar, er koma fyrir i Stur- 

lunga-sdgu. (Safn til sdgu Islands. Ill, 511—568). 
Erkebiskop Henrik Kalteisens Kopibog. Udgivet for Det norske Hi- 

storiske Kildeskriftfond ved Al. Bugge. Cbrnia. 8:o. 32 -f 227 s. 

3 kr. (Anm. HTno. 4. R. I. Litt. 11-16 af K. H. Karlsson. 

— DLz. 1900, 2166-7 af Fr. Arnbeim). 
Eralev, Kr. Rostjeneste - Rustning. (HTda. 7. R. II, 393-9). 
Hansen, Beimcr. Bruder Nigels daniscbe Reimcbronik niederdeutsch. 

(Jabrbucb d. Yereins f. niederdeutsche Spracbforscbnng. XX Y, 

132-51). 
Harder. Die Scblacbt bei Hemmingstedt. Wo hat die Scbanze ge- 

standen? Eine Entgegnong auf den Artikel des Herrn Adolf Bar- 

tels in Nr. 5 der "Heimatb" 1898. Heide. 8:o. 20 s. 0,60 m. 
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Hedinger, A. Die Urfaeimat der Germanen. Mit einem Nacbwort von 
Hermann Jlirf. (Neue Jahrbucher fur das klass. Altertum. III. 
562-72). 

Ilorafordy Cornelia. Vinland and its Ruins. Some of the evidences 
that Northmen were in Massachusetts in pre-Columbian days 
Reprinted from Appleton's Popular Science Monthly for December, 
1899. 17 s. 8:o. (Anm. Centralbl. f. Anthrop. V, 369-70 af 
L. Laloy). 

Ilowley^ M. F, Vinland vindicated. (Transactions of the R. Society 
of Canada. 2. S. IV. Sect. II, 77-99). 

Jonssofij Finnur. Grsenlendinga saga eda saga Islendinga 4 Oraena- 
landi. B2 s. (— Finnur Jdnsson og Helgi PStursson: Um Gr»n- 
land ad fornu og nyju. Kph. 8:o. 1. halvdel). 

Kerpf H, Vikingerschiffe und Vikingerfahrten. (Mutter Erde. 1899. 
281-3). 

Kqppmann, Karl. Zum Umschwung in den meklenburgisch-nordischen 
Verh&ltnissen in den Jahren 1388 und 1389. (Auszfige ans Rostoc- 
ker Weinamts-Rechnungen). (Hansische Geschichtsbl. 1898, 133—40). 

Larsen, Axel, Absalon. Historisk Skildring. Med DIustrationer af 
Poul StefiFensen. Ebh. 8:o. 191 s. 4 kr. 

Larsen, ^ofus. Det lundske ^rkesaede og Biskop Herman. (Aarb. 
1899, 81-146). 

MelsteSt, B. Th, Utanstefnur og erindisrekar utlendra {)j6dhdfdingja i 
fyrri hluta Sturlungaaldar. 1200-1239. (Timarit. XX, 102— 1B5). 

Nordlander, Johan, Lapparnes &lder i sSdra Norrland. (SvFmfT. X, 
216-28). 

Nystrdm, J. F, Hansan. (Sveriges allm. handelsfSrenings m&nadsskrift. 
1899. April). 

Olrik, Hans. Til Belysning af Valdemarerne. (Dansk Tidsskrift. 1899, 
129-46). 

Olrik, t/i Radulfus Nigers danske Efterretninger. (HTda. 7. R. II, 
200-212). 
— Sagnkreniken i Lundearbegerne. (smst. 222—229). 

Saxo Qranwiaiicus, Die ersten 9 Biicher der d&nischen Geschichte. 
Uebersetzt und erl&utert von H Janteen, II. 1. Berlin. 8:o. 
160 8. 3 m. 

Semple, Ellen C, The Development of the Hanse Towns in Re- 
lation to their Geographical Environment. (Journal of the Ame- 
rican Geographical Society of New York. XXXI, 236—55). 

Shipley nee Brown, Marie A. The Norse Colonization in America by 
the light of the Vatican finds. Lucerne. 8:o. 26 s. 

SiJfverstolpe, Carl. Klosterfolket i Vadstena. Personhistoriska an- 
teckningar. H. 2. S. 97-168 + 1 tvl. Sthm. 8;o. 

Sieenstrup, Joh, Svend Estridssens D0dsaar. (HTda. 7. R. II, 229 
-239. — Sofus Larsen: 1074?-1076? Svar til Prof. Joh. Steen- 
Btrup. smst. 407—416). 
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atjerna, Knut. P&fvebrefvet om Sankt Eriks korst&g. (HTbv. XIX, 

237-9; Carl M. Kjellherg: Genm&le. 6 a. smst. Bilaga). 
Storm, G. De kongelige Byanlseg i Norge i Middelalderen. (HTno. 

3. R. V, 433-6). 
Sdderblamy N, Gamla svenska minnen fr&n den sddra Seine-stranden i 

Paris. (Ord och bild. VIII, 129-144). 
Akerhlom, Axel, Heimskringlas framstallning af f5rh&llandet mellan 

Olof Skdtkonnng och Olaf den helige. (HTsy. XIX, 229—36). 
Odherg, F. Om biskopen i Skara Svenonis Jacobi harkomst och bans 

arfvegods de s. k. Kadegodsen. (Vestergdtl. FmfT. X, 22—39). 

Ahrenberg, Joe. £tt kapitel ur Abo slotts byggnadshistoria. (FT. 
1899. II, 145-166, 225-241). 

Antvorskov Rniner. (Kbh.). 8:o. 4 s. 4- 1 pi- 

Bendixen, B. E. Lidt lokalhistorie. 1. Sigrid Setas gaard. 2. Haa- 
kon Haakonssens store skibsnest. 3. Huga-aaen og skomagernes 
gaard i Yaagsbotnen. 4. Eyrasteinn. 5. Et gravsted i Bergens 
Domkirke. 6, Hidtil ukjendte kirkenavne i Bergen. 7. Calvaria 
— Ealfaret. 8. St. Laurentii og St. Petri kirker i Bergen. 30 s. 
(i: Skrifter udg. af Bergens hist. Forening. Y.). 

Berg, Wilhelm. Dragsmarks Kloster. (Bidrag till k&nnedom om 6o- 
teborgs och Bohusl&ns fornminnen. VI, 275—432). 

Bergstrihn, J. N, Vadstena. (Sv. turistfSren. ftrsskrift. 1899, 220 
-250). 

Bidrag till Abo stads historia utgifna p& foranstaltande af bestyrelsen 
for Abo stads Historiska Musenm. 1. serien. X. Privilegier och 
resolutioner fbr Abo stad. I. Aren 1525—1719. Utgifna af C. 
V. Bonsdarff. Hfrs. 8:o. 4 + 233 s. 7 m. 

Bilder fr&n sjnttonhundratalets Stockholm efter originalen i Stock- 
holms r&dhus utgifna och beskrifna af F, U, Wr angel, Sthm. 
Fol. 20 s. + 17 pi. 15 kr. 

Blatn, P. Beskrivelse over Yardal prestegjeld fer og nu. Hamar. 
8:o. 8 + 122 s. 1,50 kr. 

Brusemtz, G. Ur Bohuslans konungasagor. Gbg. 1898. 4:o. 3 -f 96 s. 

Carlson, Joh, Husby socken i Dalarne f5rr och nu. Hedemora. 8:o. 
160 s. 1,75 kr. 

CoUingwood, W. O. and Stefdnsson, J6n. A Pilgrimage to the Saga- 
steads of Iceland. Ulverston. 4:o. 10 -\- 187 s. 21 sh. (Anm. 
Ark. XVI, 387-90 af Kr. Kalund. - PMLB. XLV, 203 af Tho- 
roddsen). 

CygfUBUS, Q, Abo slott. (Kalender utg. af Svenska Folkskolans 
v&nner. Arg. 13, 47-79). 

Daae, L. Fra Akershus's fortid. (Folkevennen. XLVII, 35-43, 97 
-106, 241-250, 289-296). 

— Om Stavanger Stift i Middelalderen. (HTno. 3. R. V, 218—336). 

— Mandal og Landskrone. (smst. 427—9). 

Erlingsson, Th, Ruins of the Saga Time. Being an account of tra- 
vels and explorations in Iceland in the summer of 1895. On be- 
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half of Miss Cornelia Horsford. With an introduction by F. T, 
Norris and Jon Ste/dnsson, and a resume, in French by E, D. 
Grand. London. 8:0. 112 s. -f- 1 kort. (Anm. Zeitsehr. f. Eth- 
nologie. XXXI, 296 af M. Bartels. - Globus. LXXVII, 98 af 
M. Lehmann-Filhes). 

FernoWf E. Beskrifning ofver Yarmland, afdelad i sex tidehvarf: 
tvanne under hedendomen och lika m&nga under pafyeddmet och 
lutherska tiden; jemte en kort inledning om landets lage, namn, 
vattendrag, bergstr&ckningar, skogar m. m. Ny uppl. utg. af IT. 
0. Norstedt Kyrkerud. 8:0. 670 s. 3,06 kr. 

Hahr, Aug. De svenska kungliga lustslotten Drottningholm, Grips- 
holm, Haga, Rosersberg, Rosendal, Tullgarn och Sofiero, deras hi- 
storia, deras forna och nuvarande utseende, deras mdblering, 
konstskatter och samlingar samt historiska minnen. Med om- 
kring 600 illustrationer. H. 1—3. Sthm. 8:0. 72 s. + 3 pi. 
0,90 kr. 

Hausen, Beinh. Spridda uppgifter om navigationen samt lots och 
b&kyasendet vid Finlands sydkust under aldre tider. 31 s -f 3 
pi. + 1 kort. (« Fennia. XIV, n:o 6). 

Holmia antiqua & hodierna. Stockholm och dess omgifhingar, ur Dahl- 
bergs Svecia antiqua & hodierna. Sthm. Tvaerfol. 58 pi. 10 kr. 

Jonsson, Brtfnj4lf. Ranns6kn sdgustada i Grafoingi ) maim an. 1898. 
(Arb. h. isl. fornl. 1899, 1-6). 
— Rannsokn i Bardastrandars^slu sumariS 1898. (smst. 6—18). 

Jdnsson^ Finnur. Granlands gamle Topografi efter Eilderne. 08ter- 
bygden og Yesterbygden. (Meddelelser om Grenland. XX, 265 
-329). 

Earter og topografiske Tegninger vedkommende Trondhjem og Trende- 
lagen. Udgivne af Trondhjems historiske Forening ved Kristian 
Koren. H. 1. Trondhjem. Fol. 12 sp. + 7 pi. 

KjelUn, B. Studier ofver Sveriges politiska grilnser. (Ymer. 1899, 
283-331). 

Koren- Wiberg, Chr. Det tyske kontor i Bergen. Tegninger med be- 
skrivelse. Bergen. 4:o. 4 + 284 s. 12,60 kr. 

Kornerupy J. Om Ealundborg og dens Eirke. (Eirkehist. Samlinger. 

4. R. YI, 179-87). 

Kdlund, Kr. Det islandske lovbjaerg. (Aarb. 1899, 1-18). 

Liisberg, H. C. Bering. Eebenhavn i gamle Dage og Livet i Eeben- 
havn. H. 4-8. Ebh. 8:0. 0,60 kr. f. hv. h. 

Meddelelser fra Nationalmuseets 2. Afdeling. I. Udgravninger og Un- 
dersegelser af middelalderlige Befsestninger. (Fra Arkiv og Mu- 
seum. I, 72—88). 

Nielsen, N. F. Prseste Eebstads og Elosters Historic for sterste De- 
len efter utrykte Eilder. Ebh. 8:0. 4 + 477 s. 6 kr. 

Nordlander, Johan. Norrlandska samlingar. 4:e [slut]hft. Sthm. 4:o. 

5. 166-217. 2,60 kr. 
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Olsson^ P. Om Jamtlands och Herje&dalens varldsliga styrelse och am- 
betsm&n i aldre tider. Till&gg. (Jftmtlands lans FmfT. II, 138—9). 

— Ortnamnen i Jamtland och Herje&dalen jamte upplysningar om 
byarnes &lder. (smet. 142—82). 

Pehrsson, P. Ur Osterby bruks och yallonernas krdnika. (Upplands 
FmfT. XX, 1-126). 

Bing, H. A, Sveriges konnngaborg, Stockholms slott frkn Birger 
' Jarls och Vasarnee till Oecar II:s tid. H. 13-47. S. 289-791. 
Sthm. 4:o. 0,30 kr. f. hv. h. 

B0rdam, H. F. Om GrandlaBggelsen af Klosteret i Prsesto. (Kirke- 
hist. Samlinger. 4. R. VI, 131—6). 

Sack, A. Das Herzogtam Schleswig in seiner ethnographischen und 
oationalen Entwickelung. II. Halle a. S. 8:o. 336 s. 5,20 m. 
(Anm. PMLB. XLV, 91-92 af R. Hansen. — Cbl. 1899, 1093 
— B af A. L. — Hist. Vierteljahrsschrift. Ill, 408-11 afO. FOr- 
sen. — DLz. 1900, 2095). 

Stemann, Randers Befsestning i Slutningen af det 16de Aarhnndrede. 
Uddrag af Randers Tingboger fra 1687, 1598 og 1599. (Sam- 
linger til jydsk Hist, og Top. 3. R. II, 203-217). 

— Randers Helligaandshus. £t Eloster fra Eatholicismens Forfalds- 
periode. (Kirkehist. Samlinger. 4. R. VI, 1—43). 

Storm, Q, Haakon Haakonssens Borg i Oslo. (HTno. 3. R. V, 439—440). 
Svecia antiqua & hodierna, opus celeberrimum [ab Erico Dahlberg edi- 

tum] dirigente Hans Hildebrand denuo ediderunt Wahlstroem & 

Widstrand. P. 5-20. 288 pi. + 48 s. Sthm. Tvasrfol. 2,50 

kr. f. hv. p. 
Uncsus, Joh. Olai. Harjedalens beskrifning. Fr&n latinet ofversatt af 

Erik Modin, Ostersnnd. 16:o. 42 + 5 s. 0,50 kr. 
Wahl, J, Tr»k af de Bergenske fsestningsverkers historic i seldre ti- 
der. (Norsk militaert tidsskrift. LXII, 197-216, 256-280, 456 

-66, 489-617). 
Weibull, L. Lund p& 1580-talet. Lund. 1898. 4:o. 5 s. + 1 pi. 

Trykt i 1 -f 20 ezpl. Ikke i boghandelen. 
Welander, P, 0. Falu koppargrufva forr och nu. (Ord och bild. VIII, 

225-239, 300-307). 
West, J. C. Danmark i Fortid og Nutid. £n populser historisk-topo- 

grafisk Beskrivelse af Danmark fra de seldste Tider til vore Dage. 

H. 1-2. Kbh. 8:o. 64 s. 0,50 kr. 

Tlllaeg. 
Anmeldelsep af tidligepe udkomne apbejdep. 

Almgren, 0. Studien tkber nordeuropaische Fibelformen. Sthm. 1897. 

8:o. (Anm. Centralbl. f. Anthrop. IV, 82-87 af E. Walther). 
Andler, C, Quid ad fabulas heroi'cas Germanorum Hibemi contulerint. 

Tours. 1897. 8:o. (Anm. M^lusine. IX, 234—6 af H. Gaidoz. 

— Revue celtique. XXI, 120 af L. Duvau). ^-^ , 
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Ari le Savant Le Livre dee Jslandais tradnit par F. Wagner. Bru- 
xelles. 1898. 8:o. (Anm. Journal deft SaTants. 1899, 888 af 
B. Dareste. — Bevne de rinstmction publiqae en Belgique. XLII, 
119-125 af Bley. — MuB^e beige. Ill, 304 ff. af Waltzing). 

Blinkehberg, C. Outils emmanch^s de T&ge de pierre. (M^m. de la 
Soc. B. dee Antiq. da Nord. 1898). (Anm. L^Anthropologie. X, 
696-7 af t. C). 

Brate, E. Skansens runstenar. (Meddelanden £r&n Nord. Mus. 1897, 
3—14). (Anm. Centralbl. f Anthrop. IV, 283-4 af L. Wilaer). 

Bruun, D. Nordboemes Kulturliy. I. Kbh. 1897. 8:o. (Anm^ Glo- 
bus. LXXV, 214 af A. Gebhardt). 

— Gjennem a£Polkede Bygder paa Islands indre Hejland. Kbh. 1898. 
8:o. (Anm. PMLB. 1899 nr. 289 af Thoroddsen). 

Bugge, 8. Helge-Digtene i den seldre Edda. Kbh. 1896. 8:o. (Anm. 

Journal dee Savants. 1899, 69&— 710 af L. Duvau. [0g8& i saer- 

tryk med titel: Formation de la mythologie scandinave. Paris. 

4:o. 15 8.]). 
Craigie, W. A. The Gaels in Iceland. (Proceedings of the Soc. of 

Antiquaries of Scotland. XXXI, 247—64). (Anm. Bevue oeltique. 

XX, 102—8 af L. Duvaa. — Svar af W. A. Graigie. set. 356). 

— Scandinavian Folk-Lore. London. 1896. 8:o. (Anm. Folk-Lore. 
X, 459-61 af F. York Powell). 

Letter, F. Die lausavisur der Egilssaga. Halle. 1898. 8:o. (Asm. 

AfdA. XXYI, 36-88 af F. Jdnsaon). 
FUres saga ok Blankifldr hrsg. von E. Kdbing. Halle. 1896. 8:o. 

(Anm. Journal af Germ. Philol. II, 548 af 0. Brenner. — ZfdPh. 

XXXn, 259-63 af 0. Jiriczek). 
Friesen, 0. v. Cm de germanska mediageminatorna. Upsala. 1897. 

8:o. (Anm. ZfdPh. XXXIT, 255—6 af Fr. Eanffinann). 
Funk, E. Praktischer Lehrgang zur Erlemang der schwediachen 

Sprache. 6. Aufl. Berlin. 1898. 8:o. (Anm. Areh. GIY, 392 

— 3 af F. Holthauaen). 

Bering, H. Glossar zu den Liedern der Edda. 2. Aufl. Paderborn. 

1896. 8:o. (Anm. IFAnz. XI, 112-4 af F. Better). 
Qislason, K. Efterladte skrifker. 2. bd. Kbh. 1897. 8:o. (Anm. 

AfdA. XXVI, 168-170 af F. Better). 
Giill-^6ri8 saga eller ^orskfirdingasaga udg. ved JTr. KMund. Kbh. 

1898. 8:o. (Anm. Cbl. 1900, 206 af -gk). 
Hamlet in Iceland ... ed. by J. GollancB. London. 1898. 8:o. 

(Anm. Englische Studien. XXYII, 127—131 af H. Jantzen. - 

AfdA. XXVI, 274-77 af F. Better). 
BUly M. Margaret of Denmark. London. 1898. 8:o. (Anm. The 

American Hist. Beview. V, 122—4 af J. E. Olson). 
Ivens saga hrsg. von E. KOlbing. Halle. 1898. 8m). (Anm. AfdA. 

XXVI, 81-83 af W. Banisch. - ZfdPh. XXXII, 259-63 af 0. 

Jiriczek. - Cbl. 1900, 541-2). 
Jiriczek, 0. L, Deutsche Heldensagen. 1. Bd. Strassburg. 1898. 

Digitized byLjOOQlC 



Jensen: Bibliografi for 1899. 309 

8:0. (Anm. GgA. 1900, 381-52 af B. Symons. - ZfdPh. XXXII, 

371—5 af Fr. KanAnann). 
JoHSsoHy Finnur, Den oldnorske og oldislandske Litteratnrs Historie. 

I-II. Kbh. 1894-98. 8:0. (Anm. TfF. 3 R. IX, 73-81 af 

H. Bertelsen. - Litbl. 1900, 276-78 af W. Golther). 
KahU, B. iBlftndisehe geistliche Dichtnngen des auBgehenden Mittel- 

alters. Heidelberg. 1898. 8:0. (Anm. IFAnz. XI, 114-6 af 

W. RaniBch). 
Karsten, T, E. Beitr&ge zur Geschichte der 6- Verba im Altgermani- 

sohen. Hfrs. 1897. 8:0. (Anm. IFAns. XI, 111-2 af H. Hirt). 
Kier, Chr. Edictus Rotari. Aarhus. 1898. 8:0. (Anm. Tideskrift for 

RetsTid. XIII, 339-44 af A. Taranger). 
Lazdoela saga hrsg. von Kr, Kdlund. Halle. 1889. 8:0. (Anm. Journal 

of Germ. Philol. II, 547 af 0. Brenner). 
Lfffler, K, P. Sknttnngem&lets akcentnering. Sthm. 1898. 8:0. 

(Anm. Ark. XVI, 315-8 af G. Ad. Tiselins). 
lArft, W. Stndien za den ftltesten germanischen Alphabeten. Gil- 

tersloh. 1898. 8:0. (Anm. GgA. 1899, 390-898 af Th. v. 

Grienberger). 
L^ttkens, L A, och WuJff, F. A. Svenska spr&kljnd och akcenter. 

Lnnd. 1898. 8:0. (Anm. FT. 1899. II, 140-141 af F. G.). 

— Bort med stumma tecken! Norrkoping. 1898. 8:0. (Anm. smst.). 
Montelius, 0. N&r kommo syenskarna till Finland? (FT. 1898. I, 

81—105). (Anm. Centralbl. f. Anthrop. IV, 219 af A. Hackmann). 
Much, B. Der germanische Himmelsgott. Halle. 1898. 8:0. (Anm. 

AfdA. XXVI, 92-96 af A. Hensler). 
Mmier, S. Vor Oldtid. Kbh. 1897. 8:0. (Anm. Hojskolebladet. 

1899, 1605—12 af P. Andresen). 

— Nordische Altertumskunde. 2. Bd. Strassburg. 1898. 8:0. (Anm. 
ZfdPb. XXXII, 72-77 af Fr. Kanf&nann. - Globus. 75. Bd. 151 
af A. Gdtze. — Centralbl. f. Anthrop. IV. 280 f. af A. Gdtze). 

— Nye Stenaldersformer. (Irb. 1896, 303-419). (Anm. Centralbl. 
f. Anthrop. IV, 87—88 af G. F. L. Sarauw). 

— Nouveaux types d'objets de l^ftge de pierre. (Mem. Soc. Antiq. 
Nord. 1897). (Anm. L'Anthropologie. IX, 560—2 af fi. Cartailhac). 

Nilsson, V. Loddf&fnism&l. Minneapolis. 1898. 8:0. (Anm. Litbl. 

1900, 96-97 af A. Heusler). 

Norherg, 0. Herndsands kungl. gymnasium. Sthm. 1896. 8.*o. (Anm. 
Pedagog. tidskr. XXXV, 101-3 af E. SahUn). 

PineaUy L, Les vieux chants populaires scandinaves. I. Paris. 1898. 
8:0, (Anm. L*Anthropologie. X, 112— Ac af £mile C. — Archivio 
per lo studio delle tradizioni popolari. XVIII af G. Pitr^. — GgA. 
1900, 391—8 af 0. Jiriczek). 

Sarauw, G. F. L. Lyngheden i Oldtiden. (irb. 1898, 69—124). 
(Anm. L'Anthropologie. X, 339—40 af L. L. — Centralbl. f. An- 
throp. IV, 89—90 af G. F. L. Sarauw). 
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SarauWf G. F. L. Lea bruy^res pr^historiques. (Mem. Soc. Ant. du 

Nord. 1898, 199-228). (Anna. L'Anthropologie. X, 695—6 af fi. C). 
Sproglig-historiske Studier tilegnede G. R. linger. Krnia. 1896. 8:o. 

(Anm. Ark. XVI, 202-208 af E. Mogk). 
Steffen, R, Enstrofig nordiak folklyrik. Sthm. 1898. 8:o. (Aiun. 

Revue critique. 1899. II, 327-9 af L. Pineau. — Litbl. 1900, 

59-60 af W. Golther). 
— Svenska l&tar. Sthm. 1898. 8:o. (Anm. Litbl. 1900, 69-W 

af W. Golther). 
Storm, G. En gammel Gildeskraa fra Trondhjem (I: Sproglig-hist. 

Studier tilegn. C. R. linger. Krnia. 1896). (Anm. Zeitschrift d. 

Savigny-St. f. Rechtsgesch. XX. Germ. Abth. 297—301 af M. 

Pappenheim). 
Taf anger y A. Udsigt oyer den norske rets historie. I. Chmia. 1898. 

8:o. (Anm. DLz. 1900, 1848-49 af K. Lehmann). 
Thoroddsen, Th. Geschichte der iBl&ndischen Geographie. Bd. 1—2. 

Leipzig. 1897—98. 8:o. (Anm. Hist. Zeitschrift. 84. Bd. 145 

—7 af J. Partflch. — Blatter f. d. bayer. Gymnasialschulw. XXXV, 

540 flF. af S. Gtother). 
Torpy A, og Falk^ Hj. Dansk-Norskens lydhistorie. Krnia. 1898. 

8:o. (Anm. Ark. XVII, 79-98 af M. Kristensen. — Gbl. 1900, 

400-1 af — gk). 
Vedel, E, Efterskrift til Bornholms Oldtidsminder. Kbh. 1897. 4:o. 

(Anm. L'Anthropologie. XI, 261—2 af fi. Cartailhac, — Gen- 

tralbl. f. Anthrop. IV, 90-91 af G. F. L. Sarauw). 
Wied, K, Dftnische Konversations-Grammatik. Heidelberg. 1898. 8:o. 

(Anm. Gbl. 1900, 1339 af -gk). 
Wulffy Fr. Svenska rim och svenskt uttal. Lund. 1898. 8:o. (Anm. 

FT. 1899. II, 140-141 af F. G. - Ark. XVI, 385-7 af E. 

Brate). 
Zwei Isl&nder-Geschichten hrsg. von A, Heusler. Berlin. 1897. 8;o. 

(Anm. Journal of Germ. Philol. II, 547 af 0. Brenner), 
lldre V&8tg6talagen utg. af H. Vendell. Hfrs. 1897. 8:o. (Anm. 

DLz. 1899, 1917 af F. Better). 
Ostnordiska och latinska medeltidsordspr&k. Utg. av A. Koch och C. 

af Petersens. Kbh. 1889-94. 8:o. (Anm. IFAnz. XI, 116-8 af 

E. Wadstein). 
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The Saga of King Sverri of Norway , transltUed by J. Sephton 
M. A. London. David Nuti, 1899. Northern Library Vol. IV. 

Was an der von herrn Sephton besorgten englischen liber- 
setzang der Sverris saga za loben ist^ lasst sich in zwei worten sa- 
gen; es sind der schone druck und das schone papier. tJbrigens 
hat die iibersetzang nur den wert einer unkritischen popularisie- 
ruQg^ welche eher in einer belletristischen als in einer wissenschaft- 
lichen zeitschrift besprochen zu werden verdiente. Das zu beweisen 
macht der herausgeber dem kritiker leicht^ 'weil er mit riihren- 
der offenherzigkeit in der einleitung seine kritischen grandsatze, 
offenbar ohne die geringate vermutung von deren unhaltbarheit, 
mitteilt. Es heisst dort (s. IX)^ der text der Fommanna sognr^ 
AM. 327 4:0, sei durch kompUation zweier von einaDder anab- 
hangiger texte, vermutlich der vorlage des Eirspennill und der 
vorlage der Flateyjarbok entstaoden. Das mag der haaptsache 
nach richtig sein^ obgleich herrn Sephtons beweisRihrung schwach 
ist *). Aber wenn dem so ist, wesshalb wird denn dieser ^'confUite*' 
text — wie der herausgeber ihn nennt — der iibersetzang zu 
gmnde gelegt? Weil es nach ihm die pflicht eines iibersetzers ist 
(s. VIII) *'not to omit any interesting passage even though there 
may be only a single authority for it", "a single authority'', das 
ist die lesart einer einzigen handschrift. Desshalb wird auch den 
heransgebem der Fornmanna sogur vorgeworfeo, sie haben zwar 
viele^ aber nicht ^enug stellen aus den iibrigen hss. aufgenommen; 
ihr text sei "an emended one'', aber nicht "a final one". Sofem 
die herausgeber das verhaltniss der hss. vielleicht unrichtig auf- 
gefasst haben, wird man zugeben, dass eine bessere ausgabe zu 
wfinschen ist; wenn aber die voUkommenheit dadnrch erreicht 
werden muss, dass alle plusstellen in den text aufgenommeu wer- 
den, so wird die voUkommene ausgabe wol nooh einige zeit auf 
sich warten lassen, und man wird sich mit herrn S.'s libersetzung 

^) Herr B. schliesst das aus dem nmstande, dass dfber, wo Flat, und 
Eirspennill nntereinander abweichende lesarten haben, AM. 827 4:o die les- 
art beider hss. vereinij^. Es soUten aber nur solche stellen angefuhrt wor- 
den sein^ wo keine andere erklarung mdglich ist. Und namentlich soUten 
zum naciiweis der compilation gemeinschaftliche fehler der hs. mit jeder der 
beiden anderen nachgewiesen worden sein. Wenn z. b. Flat, schreibt (c. 81 ; 
herr 8. oinl. s. X): cEtludu at drepa nockttt^ Eirspennill: vildi hann freista 
ef hann fengi nokkut dr^itj AM. 827 4:o atlaii at freista ef hann fengi 
nokhut arepit, so lasst das mehrere erklilrungen za. In der urspr. saga 
kann z. b. gestanden haben, was in Flat, steht. Die beiden anderen kdnnen 
eine gruppe bilden, welche freista ef hann fengi hinzufugt, und den sin- 
gular fiir den plural einsetztj Eirsp. hat dann vildi fiir cstladi at ge- 
schrieben. Oder der text des Eirsp. ist der urspriingliche; die beiden andern 
anderten gemeinschaftlich vildi in tetlaSi at, und in Flat, wurde dann weiter 
ge&ndert. — Bie wortreichkeit der AM. 827 4:o kann allerdings ein ar^- 
ment fur ihr relativ junges alter abgeben, aber es sollte erst an zweiter 
stelle zur geltung gebracht werden. Denn dass zwei hss. kurzen und nicht 
immer denselben ausdruck wahlen, ist doch auch denkbar. 
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bdielfen mossen. Sodann (abrt herr & zar begriiQdimg seiner 
teztbehandlnnfi^ Munchs nrteil an. Munch, heisst es, habe ''not 
hesitated^ in the part that relates to Sverri, to regard many things 
as historical facts that appear in two, or even in one only, of the 
four chief MSS^\ — Also wird kein nnterschied gemacht zwischen 
der historischen moglichkeit oder wahrscheinlichkeit einer erzahlten 
begebenheit and der urspriinglichen zagehorigkeit der betreffenden 
erzahlnng za einer bestimmten schrift! Ja, was will herr S. denn 
eigentlich? Will er uns die geschichte von Sverrir auf seine weise 
erzahlen, oder wunscht er die Sverris-saga za ubersetzen? 

Aber von dem zweck sowie von der methode der textkritik 
scheint herr S. nar eine sehr unklare vorstellung za haben. S. 
XVI heisst es vom schreiber der Flateyjarbok: ^And places may 
be found where, if he has altered the text intentionally^ it is doubt- 
ful if he has improved it'\ 1st denn nicht jede anderung, welche 
sich ein abschreiber an einem texte erlaubt, auch wenn dadnrch 
soheinbar ein besserer zusammenhang hergestellt wird, eine ver- 
schlechterung? — S. XIV — XV bespricht herr S. das verhaltniss 
der hss.j die Sk&lholtsb6k bekommt in dem aufgestellten stamm- 
baum keine stelle, ja ihr genealogisches verhaltniss zu den tibri- 
gen hss. wird gar nicht erwahnt; dennoch heisst es s. XVI, die 
hs. enthalte hier und da, obgleich selten, lesarten welche, obgleich 
durch keine andere hs. gestiitzt, als richtig. anerkannt zu werden 
verdienen; oft bestatige die hs. die lesart der Flat., andererseits 
stutze sie mitanter Eirspennill. Ob sie wirklich eine lesart zu be- 
statigen oder zu stiitzen im stande ist, das hangt doch ganz davon 
ab, in welchem genealogischen verhaltnisse sie zu den iibrigen 
hss. steht. ^ 

Nach der besprechnng der handschriilen geht herr S. auf die 
verfasserfrage ein. Dass er zu ihrer losung nichts wesentliches bei- 
tragt, kann man ihm nicht verargen. Es ist eine blosse vermu- 
tung^ dass der abt Karl J6nsson den anfang des buches in Nor- 
wegen, die fortsetzung auf Island geschrieben, und dass er da- 
selbst vielleicht dtrecte kunde vom konige empfangen habe. Ich 
benutze die gele^enheit, meine auffassung der umstrittenen stelle 
des prologs, welche vom ver£Eisser handelt, mitzuteilen. Die stelle 
lautet in Eirspennill: ^'Ok er pat upphaf hokarinnar, er ritaS er 
eptir peiri b6k, er fyrst ritaSi Karl dboti Jonsson, en yfir scU 
Sverrir konungr sjdtfry oh rSS fyrir hvat rita skyldi, ok er su fror 
sggn ekki langt framkomin. Er par sagt frd ngkkurum orrostum 
hms^ og svd sem a lidr, vex styrkr hans, og segir sd siyrkr fyrir 
hina meiri Muti; kglluSu peir pann IdtU hokarinnar fyrir pvi gr^lu. 
En (1. Enn) siSari hltUr hokarinnar er ritactr eptir peim m^num, 
er minni hqfdu til, svd at sjdlfir peir hgfSu set ok keyrt pessi 
ti'Sendiy en sumir peir er verit hgfdu i orrtistunum. jStim pessi 
tiSendi vdru svd i minni fest, at menn ritu^Su pegar eptir, er ny- 
vorSin vdru", Vigfnsson, Prol. zur Sturl. s. LXX— I, bestreitefc 
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die raeiBimg derer, welohe die stelle so yerstehen, dass das bncli 
sswei Yerfasser habe, und sich dabei anf die worte ok er su frdsggn 
etki lanjft franikamin berafen. Diese worte sollen nacb uim be- 
deuien: ''this tale is not come from far''. (Im anschlnss daran 
nbersetzt herr S.) Finnnr J6ns8on (Litt. Hist. 11, 387) kommt zn 
dem schlnsse^ der ver&sser des anfanges der saga sei ohne zweifel 
der abt E[arl; der zweite teil sei sswar nacb den mitteilangen von 
angenzengen gescbrieben worden; wer aber der verfasser dieses 
teiles sei^ gebe ans der stelle nicbt hervor; die moglichkeit, dass 
der abt Karl auoh denselben gescbrieben habe^ sei nicht ansge- 
achlossen. Die von G. Yigfnsson auf neue weise interpretierte stdle 
nbersetzt er, davon abweichend: ''denne fortaBlling er ikke vidt 
fremskreden''. lob glanbe dass es weniger auf £e interpretation 
dieser worte als auf das richtige verstandniss des an&nges der von 
mir citierten stelle ankommt. Die anfangsworte kann ich nnr so 
versteben^ dass der verfasser des prologs mitteilt^ den beginn 
dieses baches babe er gescbrieben nach einem bncbe^ welches der 
abt Karl J6nsson gescbrieben hatte. Also hat der verfasser des 
prologs, — der nicht der abt Karl war — fnr den anfang der saga 
das bnch des abtes Karl als quelle benutzt. Darauf folgt nun die 
mitteilung, der spatere teil des buches beruhe auf miindlichen mit- 
teilungen von angenzengen. Yon welchem buche ist bier die rede? 
Der gegensatz: upphaf hokarinnar — {enn) siSari Muir bokar- 
innar zeigt, dass beide male von demselben buche die rede ist. 
Aber das erste mal wurde nicht von dem buche des abtes ge- 
sprochen, soudem von einem buche, dessen quelle das buch des 
abtes war. Also ist auch hier von dem buche die rede, wel- 
ches der verfasser des prologs schrieb. Daraus geht denn hervor, 
dass nicht der abt Karl die Sverris saga gescbrieben hat. Im ge- 
genteil schrieb er ein buch liber Sverris jugendheldentaten. Damit 
^gibt sich die richtige iibersetzung der worte: ok er su frdsggn 
elSci langt framkomin von selbst. Das buch des abtes bildete ein 
gauzes lur sich und wurde nicht fortgesetzt. Die vermutuug ist 
kaum gewagt, dass zuerst die schrift, &r deren an&ng jenes buch 
als quelle benutzt wurde, und welche dann das leben des konigs 
aus anderen qnellen weiteriiihrt, den titel Sverris saga tahrte; das 
buch des abtes Karl aber hiess — wenigstens im munde der lite- 
raten — gryla. Die worte pann hlut bdkarinnar scheinen eine 
ftnderung zu sein. Fiir einen abschreiber, der das buch des abtes 
Karl nicht kannte, war der anfang der saga ''ein teil des buches"; 
in der ursprunglichqn saga wird pa bok gestanden haben. Aber 
kfllu^u — nicht kalla — zeigt doch, dass nicht der anfkug der 
erhaltenen saga gr^la heisst, m. a. w. dass gryla nicht der titel 
eines teiles der saga sondem eines von der saga verschiedenen 
buches war. Auf die frage, wiefem sich die saga im anschlnss an 
ihre doppelte quelle noch in zwei teile zerlegen lasst, ist es hier 

AJiKTv vda MOftiim pilolooi xvii, nt foljd xiii. 91 
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nicht die stelle einzugehen ^). Wenn herr S. einheit im stile wahr- 
zaDehmen glaubt, so hangt das mit der einheit des stoffes znsam- 
men; freilich fiihrt er ids fiir die saga eigentamlich ansdmcks- 
weisen an^ welche das eigentam der ganzen sagaliteratar siod^ wie 
wo es heisst, dass Sverris and ^orgrims beg^nong anders war^ 
als ^rgrimr erwartet hatte. 

tTber die textbehandlnng kann ich mich karz &8sen. Eine 
dnrchgehende vergleichang mit dem der iibersetzang za gmnde 
liegenaen texte habe ich natiirlioh nicht vorgenommen. Doch ge- 
niigt die vergleichang einzelner stellen am das ankritische ver£h- 
ren des herrn S. za beleuchten. Zanachst fahrt sein princip^ nichts 
beiseite za lassen, ihn dazn, auch offenbar anrichtiges in den text 
zu setzen. C. 106 fliehen die Knflungar vor Sverrir stiSr tneSlundi. 
Eine variante (Eirspennill) hat statt dessen sudr til Bj^gynjar. 
Das ist vorweggenommen aos dem folgenden satze, wo es heisst, 
dass Sverrir sie verfolgt allt til Bjgrgynjar. Herr S. nimmt das 
ohne bedenken aaf^ weil die worte stiSr til Bj^gynjar eine in den 
andem hss. fehlende mitteilang enthalten. — G. 176 (Fms. 8^ 441, 
6 — 7): at Baglar hgfctu pd enga Ufsvcm, Flat, ftgt darchaas irr- 
tiimlich hinzn ne hjdlp {Hfsvdn : HfshjdJp Sk4lholtsb.). Herr S. 
beanstandet nicht^ den znsatz von Flat, aafzanehmen. — ^ Gktnz be- 
deatangslos — aber sicher unarsprdnglich — ist der zasatz an 
einer stelle wie der folgenden (c. 178), wo vorher mitgeteilt wor- 
den ist, dass Ingi aaf einer t^ingversaramlang zam konig gewahlt 
warde: Gunnpjofr hit buandi sd er honum gaf honungsnafn. Auf 
die blosse aatori1»t der Flateyjarb6k hia nimmt herr S. dann eine 
iibersetzang des folgenden satzes aaf: Baglar satnpyktu pat er 
Qunnpjofr kvact upp. — Ein andermal wird ohne grand etwas 
fortgelassen, wie c. 179 (a. a. o. s. 440, 16 — 17) ok Ijuggu pat tU 
tnatar. 

Der text ist an vielen stellen ziemlich frei iibersetzt and der 
wortlaat weniger genan beibehalten als za wiinschen ware. Schlim- 
mer ist es, dass der iibersetzer den text nicht iiberall versteht. Ob 
der englische sprachgebranch zalasst hvert manns bam im sinne der 
spgnr darch ''every child of man'^ za nbersetzen, was herr S. 
regelmassig tat, entscheide ich nicht. In dem eben erw&hnten 
c. 179 heisst es: pdtti peim pd ngkkur van ser grida^ peir er dSr 

*) Der prolog der saga in der Flateyjarb6k ist gaiiz verwirri. Doch 
Bcheint ans dem anfangssatze, der aus wendnngen des ursprunglichen pro- 
logs Eusammengesetzt ist {Her hefr i*pp at segja frd peim tiSendum er giargl 
hafa i peirra manna minnum sialfra er pessa bdk hafa i fyrstu saman sett 
ok eftir peirri bdk, er ritacti Karl aboti Jdnsson u. s. w.), hervorsv^heiif 
dass anoh der schreiber der Flat., — sofern er verstand, was er da nieder- 
schrieb — noch der meinang war, die quellen der saga seien erstens die erinne- 
TTong der m&nner, sodann {ok) das buch des abtes Karl J6nsson. Wenn man 
aber ok mit "und zwar** iibersetzen will, so bleibt doch die nachricht ubrig, 
dass Earl J6nssons buch die quelle (d. h. die vorlage des anfanges) der saga, 
nicht die saga selbst war. — Grossen wert lege ich fireilich auf diese 
schlechte ausgabe des in Eirspennill richtig iiberlieferten prologs nicht. 
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petti engi likendi til. Das iibersetzt herr S. wie folgt: many now 
hoped for qaarter, who hitherto had no expectation of it. 
Br hat also nfiikur nicht verstanden. — Etwas weiter: mun hann 
• • • PvfSd^ 9^ ^f peira vteri kostr sir ok gllum J&ggum sinum; 
herr S.: he . . . would gladly receive quarter if he had the 
chance. He asked quarter, too^ for all his comrades. — 
Etwas weiter: ok peir fegnastir er verst letu i haast, er eigi skyldu 
pd ibrdtt hverfa. Herr S.: those will rejoice the most who 
behaved the worst in the autumn and would have aban- 
doned it. — C. 178. a. a. o. s. 439^ 21 : Bjgm drap hann til Mtedd 
ok fjdr er hann hafSti a ser, ok myrSi hann. Herr S.: Biorn slew 
him for the clothes he wore and his monev, and concealed 
the deed. (Also glaubt herr S. myrSa stehe absolut ohne object, 
im sinne ''etwas geschehenes verheimlichen", nnd hann sei subject I). 
— Dann folgt: ok funduBt hrcein um vdrit eptir. Der schreiber 
der hs. hat bei hrcsin wol an die kurz vorher erschlagenen Bagler 
gedacht; sie waren aber nicht versteckt worden; Eirspennill hat 
hra hans, nnd herr S. iibersetzt dementsprechend ''the body". 
Dennoch ist Eirspennils lesart nur eine falsche konjektur; ihre 
vorlage hatte hraein, das beweist der plural des verbums: fundust 
Also soUte herr S. die lesart der Flat, gewahlt haben, welche 
beinin hat. Freilich ist auch diese nicht einwandfrei^ aber sie ist 
immerhin die beste. — Schliesslich noch die folgende far den ver- 
fasser so bezeichnende stelle aus dem prolog: En poat sumir hltUir 
si her annan veg sagdir, en mest Kk^uii myndi a pykkja i orrost- 
«MM fyrir fjglvnennis scJcir, pd vitu p6 allir sannendi iU, at petta 
er ekki aukit, ok pykkir oss at likara, at peer sagnir tnuni vera 
viS sannendum, er a bokum eru sagSar frd dgatismgnnum peini, er 
verit hafa i fomeskju, — Dass der veriasser aus den scheinbar un- 
glaublichen taten^ welche von zeitgenossen gesehen und desshalb 
unleugbar sind, auf die glaubwiirdigkeit ahnUcher berichte in alten 
erzahlungen schliesst, hat herr S. nicht bemerkt. Er Iibersetzt: 
And though, in telling of battles against large numbers 
some things are here said to have occurred otherwise 
than seems most probable^ let all know (sici) of a certainty 
that nothing has been added. To us it seems probable 
(sic! fuT at Kka/ra, var. at Hkligra) that the stories are true 
which are told in books concerning famous men who lived 
in old times". 

Das angefuhrte wird ffenugen um darzutun, wesshalb unser 
urteil iiber herm S.'s arbeit nicht giinstig lautet. Man kann die 
frage aufwerfen, ob es denn notwendig ist, dass eine populare iiber- 
setzung alien anforderungen der kritik entspricht. Allerdings stellt 
roan an eine textausgabe andere ansprnche als an eine iibersetzung. 
Aber die erste anforderung ist doch wol diese, dass der uber- 
setzer die sprache versteht^ aus der er iibersetzt. Femer darf man 
fragen^ wozu die sohrift im Arkiv for nordisk filologi besprochen 
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werden soil, wenn kein kritisclier masslab angelegi werden darf. 
Drittens iat anch f^r eine ubersetzimg die wc^l dee sa grande an 
legenden textee nicht gleichgiltig; bietet man docb dem publicam 
die iibersetaang als die arbeit des yer&saers an. Schlieeslich brancht 
wer fiir ein nicht wiasenschaffcliohee pnblikam scbreibt, sich aof die 
textkritiechen fragen nicbt eiDZulaesen; tat er es aber, so iat er 
(ur seine behanptangen in demaelben grade vwantwortUcb ala der^ 
weloher fur fiichgenossen scbreibt. 

Indessen ware es vielleicht dock anredlich^ herm S. allein 
far die mangel seiner arbeit verantwortlicb zn stellen. L^^ aie 
dock bis zn gewissem grade ein zeagniss ab yon der hohe, anf der 
nnsere stndien in England stehen. Es ist za bedanem, da as in 
einem lande, wo soviel geld disponibel iat am die aasgabe einer 
iibersetzang eines firemdlandischen textes aaszastatten^ nicht aoeh 
dafnr gesoi^ wird^ dass dieeelbe den beackeidensten wissenschafi- 
licken anfordernngen geniigt. Aber aacb die pkilologiscke kritik 
ist etwas^ was erlernt werden moss. Solange m gewissen kreisen 
Englischer gelehrten der alte glaabe fortlebt^ eigener dilettantiaqiiis 
konne die wissenschaft des continentes ersetaBen^)> solange wird man 
es ihren pnblicationen ansehen konnen, dass sie aof einer insel eat- 
standen sind. 



*) Dass das gesagte in keiner weise die trefflichen philoloKischen ar- 
beiten englischer g^ehrten auf dem gebiete der einheimisohen literatar be- 
riihrt, bemerke ich nur, nm nicht missverstanden zu wenden. 

Amsterdam. 

R. 0. Boer. 
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Anmarkningar till nkgra stallen i 
Stiernhielms dikter. 

1. 

Hercules v. 153. Krympa. 

Tyckes att dSma af Svenska Akademiens spr&kprofssam- 
lingar blott f^rekomma p& detta stitlle i svenska litteraturen. 

Hvarken hos ManderstrOm (Stiernhielms Hercules w. 124 
— 162, 8. 23) eller hos Tamm (Glossar 8) lamnas n&gon annan 
upplysning om detta ord M att det betecknar ett kortepel af 
obekant art. 

Man skulle kunna tillagga, att det svenska krympa stam- 
mar fr&n tyskan. S&som redan F. A. Dahlgren p&pekat i 
sitt handskrifha glossar, upptager Hildebrand (Grimms Wdr- 
terbuch 5: 2311 o. f.) verbet krimpen och substantivet krimpy 
krimpf 1. krimpfe i uttrycken krimpy knmpf[e) spielen s&som 
beiecknande ett p& 1600-talet brukligt kortspel. Det ftldsta 
af Hildebrand anfbrda litteraturexemplet p& ordets anvandning 
i tyskan fiirskrifver sig fr&n &r 1619, det yngsta fr&n &r 
1691. Sammanhang med verbet krimpen^ krimpfen = krympa 
antages af Hildebrand, som dock ej nSlrmare utredt detsamma. 
Om spelets , beskaffenhet f&r man n&gon upplysning i ett par 
utaf de hos Hildebrand fbrekommande spr&kprofven, till hvilka 
jag h&nvisar. 

Enligt Murray 2: 1174 fbrekommer i engelskau crimp 
(tidigast uppvisadt fr&n &r 1632) s&som namn p& "an obso- 
lete game at cards". 

I danskan m&rkes sammans&ttningen krtmpekorty en form, 
som Ealkar 2: 641 citerar redan fr&n &r 1560, allts& fr&n 
en tid, som faller fdre ordets aldsta p&visade f&rekomst i ty- 
skan och engelskan. 
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Hos Hildebrand uttalas den formodan, att spelet egent- 
ligen varit nedertyskt. 

Om former med y (ft) ej funnits i tyskan — Hildebrand 
anfor inga — har val det svenska krympa utvecklats af det 
tyska krimpife) enligt den af Kock, Undersokningar i svensk 
spr&khistoria 22 ff. for det fornsvenska riksspr&ket p&visade 
Ijudlagen, forutsatt att denna verkat Snnu p& den tid, d& 
speltermen krympa inf&rdes i svenskan. I annat fall kan 
fbrsta stafvelsens y bero p& anslutning till verbet krympa. 
Andelsen a {Qt e ar ett exempel p& den af TegnSr (Arkiv 
5: 335 f.) p&pekade allmanna omsattningen i l&nord af tyskt 
e till svenskt a. 

Danskans krempe-ikart) forutsitter ett clldre krympe-^kart)^ 
hvars y torde bora forklaras p& samma satt som motsvarande 
vokal i det svenska kortspelsnamnet krympa. Formen kr0m' 
pekort med i st&Uet for y yisar, att den forlangning af y 
fore mpj som enligt Kock (Arkiv 9: 66, 251) intradt i dan- 
skan och forhindrat ofverg&ngen af y till Oj dialektiskt ute- 
blifvit. Jfr det af Kalkar 2: 640 fr&n &r 1575 citerade kr0mpe 
(infinitivus af verbet krympe) och det af Kock (Arkiv 9: 53) 
fr&n Onsjo och Frosta harader i Sk&ne anforda krdmmpa. Jfr 
afven den fornsvenska formen krSmppe (fbr krymppe\ se S5- 
derv^alls ordbok. 



Hercules v. 153 Manelle. 

Manderstrom (anf. arb. s. 23) anmarker om detta ord, 
att det troligen betecknat n&gon art Uhombre, i hvilket spel, 
som bekant, en af matadorerna (i svart farg tv&an, i rSd 
sjuan, se Hand-bibliothek fbr sallskapsnojen 1: 6) kallas Ma- 
nille (maniii). Han uppgifver, att enligt Bullet, Recherches 
sur les cartes k jouer 157 (1757) '^Spaniorema stundom &t 
Lhombie-spelet g&fvo namnet Manilla" (det sista ordet troli- 
gen tryckfel eller felskrifning ftr Malilla). Tamm hanvisar till 
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ManderstrSm utan att gora n&got tillftgg till dennes anm&rk- 
ningar om ifr&gavarande ord. 

I Dominguez' spanska lexikon upptages ej n&got Manilla 
i den af Bullet omn&mda betydelsen. Malilla d&remot aSges 
beteckna ett sarskildt kortspel^ som ej sSlttes i n&got sam- 
band med L'hombre. Afven Gigas uppgifver (Dania 3: 32 
[= Litteratur og Historie 2: 228]) att Malilla (numera Mala) 
ar namn p& ett sarskildt spel "af nyare datum". 

Fr&n franskan kannes Manille s&som betecknande ett 
spel, som tyckes 5fyerensst&mma med det spanska Malilla] 
jfr Littrfe definition^). 

Fr&n franskan bar Manilla l&nats till STenskan s&som 
namn p& motsvarande kortspel. Jfr fbljande st&Ue i Hand- 
bibliothek for sallskapsnojen 1: 272 ff. (1838): ""ManUle. 
Detta spel bar fordom varit i Sverge kclndt under namn af 
Manella [allts& med e fore II liksom den Stiembielmska for- 
men] ocb kallas i Frankrike Gamla Kometen . . . Ocks& 
skiljer det sig foga fr&n Kometen [se om detta spel anf. arb. 
276 ff.] ... Namnet Manille . . . synes icke bafva baft annan 
barleduing, an ett p&fund(!) f&r ogonblicket, om ej daraf, att 
ett kort, utom vanlig kortordning bar spelar en bufvudroll, 
liksom Manillen i L'Hombre." FSm&msta kortet i detta spel 
ar ruter nia, som kallas Manille. B&de i franskan ocb span- 
skan &r det samma kort, som b&r motsvarande namn. 

Att doma af de arbeten om i Sverige brukade kortspel, 
som jag r&dfr&gat, bar Manille b&r aldrig forekommit s&som 
namn p& en variant af L'bombre (i frSga om detta spel be- 
tecknar ordet alltid en af matadorerna). D& s& ^rb&Uer sig, 
torde man ega r&tt att i det Stiembielmska ManMle se en be- 
teckning p& samma spel, som enl. ofvan citerade skrift liknade 
Kometspelet. Man bar s& mycket mera skal dartill, som detta 
spel enligt samma kalla fordom benamts ManeUa^ ett namn, 



1) Jfr &fyen Schwetschke, Gesohichte des L'Hombre SO (1863). 
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8om st&r det Stiernhielmska Manelle mycket nara. Anled- 
ningen till att i i andra stafvelsen utbytts mot e^ kan jag ej 
uppgifva. 

3. 

Hercules v. 154. Styr-wdlt. 

Detta ord (med biformen Styrew&U i Ekeblads afskrift 
af Hercules, se HammarskSlds uppl. af Stiernhielms Vitter- 
hetsarbeten 244) betecknar enligt ManderstrSm (anf. arb. 23) 
och Tamm (Glossar 14) ett obekant kortspel. 

Att ifrSgavarande spel annu under ISOO-talets fSrra hfilft 
ej varit 8& obekant, framg&r daraf, att det beskrifves i Hand- 
bibliothek for sallskapsnejen 1: 318 ff. (1838). Man finner 
dar, att namnet StyrvoU (s& stafvadt p& cit st) ej blott bru- 
kades om sjalfva spelat, utan afven tillkom assen ("Essen, som 
kallas Styrvolter"). 

Afven &t8killiga af de Sfriga korten hade sina s&rskilda 
namn i Styrv&lt: knektama kallades Karnvffiar^ sexoma iV* 
ster^ tv&oma Duser^ treorna Trester^ fyroma Fyrhacker^ sju- 
oma Be^uer. 

Att d5ma af Svenska Akademiens spr&kprofssamlingar 

p&traffas Styrv&lt ^rsta g&ngen i svenska litteraturen &r 1621. 

Uti den namda kr utgifna Sfversattningen af Reineke Fosz 

heter det (s. 283): 

'^Han plaghar altidh wara stolt, 
Han skal wal tappa medh Styrwolt. 
Nar wij medh kftrm&l fare fort, 
Som har forsambles p& en ort^ 
Then skadha ban oss gor allslatt, 
Therfore f&r han nn sin ratt.'^ 

I de inforda verserna uttala Mickels vedersakare den 
forhoppningen, att rafven, huru stolt han an var, nu skuUe, 
p& grund af deras karom&l inf8r konungen, komma till korta. 
Han skuUe tappa medh Styrwolt d. v. s. "fBrlora spelet'', ett 
bildligt uttryck for "blifva besegrad". Medh ftr har anvandt 
for att beteckna medel eller sStt. Nu skulle vi sSga pd eller 
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i. Styrwolt brukas h&r m&hgnda om spelet i dess helhet. Jfr 

dock det nedan anforda citatet fr&n Schroderus, d&r ordet 

tyckes f&rekomma s&som paralleluttryck till kort 

Det nedertyska originalet bar foljande motsvarighet till 

de ofvan anf&rda versema: 

^Wenie he plecht tho sin gaotz sehr vorbolgen^ 
Men latet yns fryg vnse klage yorfolgen. 
Den schaden, so he yns tho donde plecht^ 
Damor kricht he na sin rechte recht/^ 
Beynike Fosz de Olde 136 a (Franckfurt am Meyn 1562). 
(Uppla^orna af 1604 och 1606, af hvilka den svenske ofveraattaren be- 
gagnat endera [se Schuck, Svensk Literatorhistoria 856] bar jag ej haft till- 
flllle att jamfdra; sakerligen ha de samma text som den ofvan gifna). 

I den danska dfyers3.ttningen lyder ifr&gayarande stSUe: 

^Hand pleyer altid at y»re stolt aff mod, 
Wi yille mmnem forf0lge paa stande fod. 
Alt om den skade han haffaer yoss giort, 
Saa bliffaer han Hengt yden Vestre Port/' 

En Baeffae-Bog 139 a (1555). 

Man finner hfiraf att den syenske dfyersattarens yers 
"Han skal wal tappa medh Styrwolt*' 
saknar motsyarigbet b&de i den nedertyska originaltexten ocb 
i den danska yid den svenska fifyers&ttningen begagnade 
tolkningen. 

Den b5gtyska ofyersattningen af &r 1544, som enligt 
Scbuck (Syensk Literaturbistoria 356) yarit kand af den 
syenske tolkaren, bar jag ej baft tillfalle att jS.mf5ra. Det 
ar ju mdjligt (fastan ej troligt), att dS.r finnes n&got, som 
kunnat gifya anledning till ifr&gayarande yers^). 

Sannolikare forefaller mig dock att yersen om Styry&lt 
af den syenske ofyei'sattaren tillfogats f^r att &stadkomma 
rim till stolt i foreg&ende vers, liksom yersen ''Som bar for- 
sambles p& en ort'', §.fyen den utan motsyarigbet i originalet, 
inskjutits for att linna rim till fort i narmast foreg&ende rad. 



') I Sohopperi "Speculum vit® aulicee" (1584) — den latinska ofvers&tt- 
ningen af Beineke, afven den enligt Schiick kUnd af den svenske tolkaren — 
har jag ej kunnat finna n&gon motsvarighet till det behandlade stallet. 
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Att den svenske SfverB&ttaren i en af honom sjftlf till- 
lagd vers anvSlndt ordet Styrnoolt i ett bildligt uttryck tyckes 
tyda P&, att det 8& benamnda spelet vid denna tid yarit 
ganska dfligt i Sverige. 

Stytvdlt p&tr&ffas vidare hoe E. J. Schrodenis i dennes of- 
versSttning af Comenii YplSste gyllene tungom&ls d6r (1641), 
§ 941 heter det: ''At leeka . . . Medh Kort och Styrw&ldt 
. . . borer Dubblarom til." Har ersatta ''medh Kort ocb Styr- 
w&ldt'' den tyska textens "mit Earten vnd Eartenblattem'', 
den latinska textens "Chartis foliisque lusoriis^ D& karte och 
kartenblatt (jfr Grimms Worterbuch 5: 24), charta och folium 
lusorium aro synonyma, ser det ut, som om den svenske be- 
arbetaren anvg,ndt styrwdldt s&som ett med det allm&nna kort 
i det narmaste liktydigt uttryck. 

Vidare: 

^Ijasa 8jn dagliga Bon i Boken Elofwer og Bvter, 
brukandes Lanter, Piquet^ Styrw&llt^ Cathrincen og 5kort.^ 
P. Olufeon Warnmark, Bpigrammata L8b (1688). 

U'&r allt8& om ett s^rskildt kortspel. 

Enligt det svensk-tyska registret i Linds Ordabok (1738, 
1749) betecknar Styrvdlt ett tamingsspel, p& tyska tolkadt 
med Wurffellrichter (d. v. s. tamingsbagare? — egentligen 
"tamingstratt")*). Det svensk-franska registret i MSllers Orda- 
bok (af 1745) har motsvarande uppgift: "Styrw&lt, taming- 
spel, chance, jeu des dez". Sannolikt &r denna notis hos Moller 
direkt h&mtad ur Linds aldre ordbok. 

S& lange nu citerade lexikografers p&st&ende, att styrvdU 
skuUe vara ett tamingsspel, ej bekrclftas fr&n annat h&U, torde 
det kunna anses for troligt, att deras tolkning beror p& ett 

') Yal orBprungligen betecknande detsamma som de af Lind i den tysk- 
Bvenska delen af ordboken upptagna Wurffel-Hom^ WUrffel-Becher, "tamings- 
kuppe, therutur tamingar kastas**. — Linds uppgift beror mdjligen p& st&llet 
hoe GomeniuB. D&r fbljee i den tyska texten "mit Karten vnd KurtenblSt* 
tern" omedelbart af "mit dem Worffeltrichter" (lat. iuricUla), Styrwollt kan 
ha uppfattats s&som ofversattning af dessa ord. (I sj&lfva verket sakna de 
motsyarighet i den syenska tolkningen). 
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mifisfbrst&nd. M&h&nda bar kortspelet Styrvdlt redan p& deras 
tid varit f&ga k&ndt. Dock omtalas det, s&som jag ofvan an- 
markt, 9nnu i en spelbok fr&n &r 1838. Att det ej upptages 
i yngre spelbocker, visar, att det nu kommit ur bruk. 



Fr&n den danska litteraturen kan jag anfSra fbljande citat: 

^Den 8ddle Yiisdom ligger ej 
Paa blede Dann og soyer. 
Hon med Sl^rvolt og Taarningkast 
Sig ej tildaable lader/' 

Bording, Poetiske Skrifter 1: 133 (1666). 

Har betecknar ordet p&tagligen ett spel (ej ett kort). 
Att fbrfattaren satt Stytvolt s&som en pendant till Taming- 
least ocb allt8& l&tit det p& s9.tt och vis representera allt hvad 
kortspel beter, tyckes ju tala f6r dess brukligbet. 

I Yidenskabemes Selskabs Ordbog agnas &t ifr&gava- 
rande spel en knapphandig beskrifning. Styrvoldt sftges vara 
ett "nu omstunder kun bos Almuen, fer ogsaa i bejere St^en- 
der brugeligt Selskabsspil med Kort" (o. s. v.). 

Liksom uti svenskan bar Styrv&lt i danskan afven be- 
tecknat assen (i trumffargerna). Detta framg&r af ett st&Ue i 
Motbs bandskrifna ordbok (andra redaktionen, affattad c. 1700; 
cit. af Oigas i Dania 3: 35 [= Litteratur og bistorie 2: 233]). 
Motb anvander om spelet formen Styrvalt ocb genom an- 
slutning till denna form "i Valten" i st. f. "i Vselten" (= i 
trumf) o. 8. v., men kallar daremot assen StyrvoUer^ se Gigas 
anf. arb, 

Dessutom ar Styrvalt i danskan namn p& de kort i den 
fullstandiga franska kortleken, som icke anvandas i spelet 
L'bombre (alltsft &ttoma, nioma ocb tioma). Hum denna be- 
tydelse uppkommit, &r, s&som Gigas, anf. st. 36 anmSrker, 
ofiirklaradt. 

Afven i Norge bar man kant Styrv&lt. S&som F. A. 
Dablgren p&pekat i sitt gbssar, forekommer en skildring af 
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detta spel i den norska forfattarinnan CoBradine Dunkers me- 
moarverk Gamle Dage (fbrfattade 1852 — 1855; forfattarinnan 
lefde 1780—1866), 8. 284 ff. Ur den satiriskt skamtsamma 
redogdrelsen i detta arbete m& anforas f5ljande utdrag, som 
gifver en god f&rest&llning om spelet Styrv&lts beskaffenhet 
och om den syftning p& politiska personer och fbrh&llanden, 
som ursprungligen tillkom de olika korten i detta spel: 

'^Styrvolt er dt politisk Spil, der na sjelden spillee med Kort og i dot 
Smaae, men dee flitti^ere uden Kort og i det Store. I Styrvolt er Firen 
(Firhaken) det samme som Proletairen, den Arme, der seger om Brad og 
ofte lider Hunger og Ned. Treen TTristen; er Daglanneren, Arbeideren i 
Fabriken, der bar stadigt Arbeide og, saa IsBnge dette varer, ikke er ndsat 
for Hunger eller stor Ned. Toen (Dusen) er Bonden, der eier et Stykke Jord, 
hvorved ban kan ernsBre sig. Sexen (Paosten) er Geistligbeden, den stikker 
Bonden. Kn»gten (Kameffelen) er Krigsmanden, ban stikker de forben 
nflBvnte, men stikkee igjen af Beset (Styrvolten), der foreetiller Handeleetan- 
den, Pengene. Otten og Nien (Frikortene) ere Adelsmsandene, de konne ikke 
stikke nogen, men konne beller ikke stikkes af nogen, der er mindre end en 
Kameffel. Alt dette gjelder imidlertid kan, naar de ere i Wehen [-• l^umf]; 
da stikker ea Welte Firbak en Udenwelts Kameffel, en Trist stikker en 
Dame, en Bus en Konge. Ere de ikke i Welten, da stikke de kun sig ssIy 
indbyrdes. De fem Matadorer ere stedse i Welten og stikke endog Styr- 
volten. Matadorerne bestaae af en Bonde (Hjerter to), en Firbak (Klever 
fire), tre Adelsmeend (Spader otte, Hjerter ni og Buder ni), de stikke bver- 
andre i den anferte Orden. Syven (Besyven) kan ikke stikke Nogen, men 
kan beller ikke stikkes af Nogen. Besyven er Fanden, over bam ,bar Ingen 
Magt, men ban formaaer beller intet, ferend ban faaer Indpas; den, som bar 
bam paa Haanden, maa lave det saa, at ban ferst faaer et Stik og kommer 
ind i Spiilet, da spiller ban ud sin Besyv for bvem den storete Matador 
maae falde." 

Efter n&gra notiser om spelsattet tillagger forfattarinnan: 

"Hvem der bar opfundet dette Spil, er gaaet mig af Minde, jeg bar 
engang least Navnet; det er meget gammelt og var en Tid meget udbredt; bos 
OS spilles det endnu paa noglo Steder af Bender og meget gamle Folk. Wie- 
land bar skrevet om dette Spil, dog findee denne Opsats ikke i bans samlede 
Yserker, men i bans Deutscbe Merkur.^ 

Den uppsats, som forfattarinnan Ssyftar, Sr troligen "Bey- 
trag zur Geschichte der Kartenspiele", som ing&r i Der Teut- 
sche Merkur vom Jahre 1783, Erstes Vierteljahr, s. 62 ff. 
(signerad med tre stjamor). 
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Det kortspely for hvilket b&r redogores, ar det bekanta 
Kamiffelspelet. Bedan den omstandigheten att Stiemhielm, 
Hercules t. 154 onmamner detta under namn af Karniffel 
8&8om ett sarskildt spel vid sidan af Styrvdit^ tyder p& att 
de b&da spelen ej b6ra uppfattas aom identiska. Till samma 
resultat kommer man, ifall man studerar den ofvan citerade 
uppeatsen i Teutsche Merkur. Af denna yisar det sig, att, 
fastan Kamiffelspelet och Styrv&U fdrete ^tskilliga ofvereuB- 
stflmmelser — 8& t. ex. Sro tre af matadorema^) desamma, det 
nordiska Pafst (Paust) 8&8om benSmuing p& sexan motsva- 
ras af det tyska Bofstj hesgu bar sin forebild i det t}'6ka "die 
bSse Sieben^ (ftfven kallad der Teufel)*) — , Sfverensstamma 
de visst icke i allt: bjarter tv&a ocb klSfver fyra aro ej mata- 
dorer i Kamiffelspelet som i 8tyrvdlt\ i Karniffel fick byarje 
spelare fern kort, ej nio som i Styrv&lt, o. s. v. 

P& grund af det aom nu anf5rts torde . Styrvdlt bora be- 
traktas s&som visserligen med Kamiffelspelet beslSktadt, men 
ej sammanfallande med den af Wieland skildrade formen af 
detta spel. Troligen kan det betraktas sfisom ett slags va- 
riant till denna form. 



Om b&rledningen af Styrv&lt s&som namn p& ett i norden 
brukadt kortspel hafva flere olika meningar framstS^Uts. 

Manderstrom f5rmodar, att ordet bdr samman med ut- 
trycket "sift volt", anv&ndt om vissa konstgrepp vid kort- 
blandning. 

I Yidenskabernes Selskabs Ordbog uttalas den gissningen, 
att ^StyrwoW skulle vara ett ursprungligen danskt ord, som 
m5jligen kan harledas fr&n verbet styre och vailt (= trumf ). 
Styre vtdten sages hafva varit ett vanligt kortspelsuttryck. 
Det hanvisas vidare till det isl&ndska styr eller styrjold 
(== strid). 



*) P& tyska: Die griine Acht, die rothe Neon, die Schellen Neun. 
*) Styrv&lt » ass omnamnes ej hos Wieland. 
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Molbech fQljer Yidenskabernes Selskabs Ordbog: Spelet 
Styrwolt ar, 8S.ger ban, "som det synes i Danmark oprindeligt 
eller dog meget gammelt"; ordets sista stafvelse ar enligt 
honom formodligen beslaktad med V€bUj valten (= trumf). 

Tamm (Glossar 14) fbrmodar, att StyrvSUs senare sam- 
mansattningsdel ar det medelnedertyska wolt » v&ld. 

Gigas (i Dania 3: 36 [= Litteratur og Historie 2: 234]) 
anm^rker, att ordet kannes Mn medelnedertyskan s&som namn 
p& borgar och kanoner, som skuUe ''styre void'* d. v. s. tvinga 
eix fiendtlig makt. "Man maa da vel opfatte Veelt [i ut- 
trycket styre vceltep] som = Vcelde". 

For min del tror jag, att Tamm och Gigas ha fullkom- 
ligt ratt i den formodan, de hvar f&r sig uttalat om ordet 
Styrvdlts nedertyska ursprung. Jag stoder denna min tro p4 
det af namnda forskare, s&som det synes, ej observerade fak- 
tum, att ett med det nordiska Styrv&lt identiskt ord uppvisats 
s&som kortspelsterm fr&n nedertyskt spr&komr&de. Enligt 
Woeste, Worterbuch der Westfalischen Mundart 261 fSrekom- 
mer i Westfalen Sl&rwdld s&soro betydande "A tout, ass im 
karniiffelspier *), d. v. s. ass. 

Af detta faktum framg&r, att det nordiska StyrwdU 1&- 
nats fr&n nedertyskan. Visserligen kan jag ej ur mig till- 
gangliga kallor uppvisa n&gra gamla exempel p& ifr&gava- 
rande kortspelsterms anvclndning i detta spr&k, — de nordiska 
exemplen Uro vida aldre — men detta kan bero p& det fcr- 
h&Uande, att den literatur, som jag kunnat r&dfr&ga, varit 
mycket begransad. Sannolikt skola framtida foi*skningar upp- 
visa aldre intyg p& ifr&gavarande spelterms forekomst i ne- 
dertyskan. 

Man skuUe kanske vilja invanda, att denna term lika 
gama kan antagas hafva l&nats till nedertyskan fr&n nor- 
diska spr&k som tv&rtom. Ett dylikt antagande f&rbjudes 

*) Har &r det troligen fr&ga om n&gon Yariant till den af Wieland 
m. fl. skildrade formen af Kamiffelspelet. 
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emellertid bland annat d9xaf, att det ord, som i Weetfalen 
upptrlUler under formen Stur-^vald och i betydeleen ''ass^, i 
vggentligen sarnma form, fast&n i andra betydelser, kannes 
fr&n medelnedertyskan och nynedertyskan (plattyskan), och 
att detta tyska ords uppkomst och ursprungliga betydelse 
utan sv&righet kunna p&visas. Daremot m&ste de forsdk, som 
gjorts att fbrklara det nordiska StyrvMt s&som en i norden 
nppkommen bildning, betraktas s&som f&rfelade. Att n&mnda 
ord skuUe st& i sammanhang med volt i uttrycket ala volten 
kan ej antagas, d& detta volt ar ett jamf&relseyis ungt l&ne- 
ord fr&n romanska spr&k ^). Ej heller kan Styrvdlt vara bil- 
dadt af de danska orden styre och v(Blt(en). En samman- 
sattning af dessa ord borde ju f&tt formen Styrvtelt (dfiremot 
ha de n&mnda danska orden sakerligen associerats med spel- 
namnet, fastan de ursprungligen ej haft darmed att gOra) ^). 

Hvad kortspelstermen Styrvdlt ursprungligen betydt torde 
ej med sakerhet l&ta sig afgSra. Jag kan blott uttala ett par 
gissningar. Innan jag framstaller dem, torde det emellertid 
vara lampligt att redogora for betydelsen af de ord i medel- 
nedertyskan och vissa nedertyska dialekter, som p& grund af 
sin formela ofverensstammelse med ifr&gavarande kortspels- 
term m&ste anses identiska darmed. 

For det forsta ar, s&som Gigas anmarkt, Sturewolt {Slure- 
wold) egennamn uti medelnedertyskan. Det i^rekommer en- 
ligt Schiller-Lubben, Mittelniederdeutsches Worterbuch s&som 



^) Enligt Svenska Akademiens spr&kprofaamlingai* tyckes det f&re- 
komma i svenskan fdrst p& 1700-talet. 

*) Den hos Moth (se ofvan) fdrekommande formen valten i st. f. vtelten 
(» tmmf ) beror val, s&som redan anmarkts, p& etymolo^serande. Jfr S&by, 
Blandin^^r til oplysnin^ om dansk sprog 1: 82, som s&ger, att Moth i sin 
sista ordboksredaktion "undertiden bar forgrebet sig p& sprogbrugen". D&r- 
emot bor styrvalt (med a), som hos Moth anfdres s&som uamn p& spelet, i 
motsats till styrvolt (med o) s&som namn p& ftsset, sannollkt uppfattas s&som 
l&nadt fr&n nedertyskan, dar motsvarande ords senare sammansattningsdel 
bar dmsom o och a. 
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namn p& ett slott (nUra Hildesheim; numera Steuerwald)^). 
Dessutom '&r det (i n&got olika form) S^fven uppyisadt 8&8om 
namn p& kanon: ^Bombarda maxima quam vulgari sno Stur- 
walt (allts& med a i sista stafveleen liksom i den moderna 
Westfaliskan) nominabant". B. Witte, Historia antiqusB occi- 
dentalis Saxonise sea nunc Westphaliae 535. 

Richey, Idioticon Hambvrgense 299 (2 uppL; 1754) upp- 
tager Sturetvold som betydande ''ein wilder rumorischer Mensch, 
der gleichsam durch Wald und Hecken stOret oder stiirmet". 
Samma ofvers&ttning Iftmnas hos Schutze, Holsteinisches Idioti- 
kon 4: 219 (1806) (Richey och Schutze fdra allt8& den sista 
delen af ordet till det tyska Wald = skog!). FSrsta sam- 
mans&ttningsdelen vill Richey harleda fr&n adjektivet stpr^ 
protervus, ferox. Schtitze anm&rker, att man lika gSma kan 
harleda den fr&n yerbet stitren. 

I Versuch eines bremisch-niedersftchsischen WSrterbuchs 
1085 (1770) tolkas Sture-woldj som under hanvisning till 
Richey sftges fi>rekomma i Hamburg, med "ein frevelhafter, 
ungestumer Mensch" och sammanfores med adj. BalstUrig^). 

Hos Woeste (cit. arb.) p&tr&ffas storwiUd med tolkningen 
''einer der flberall bahn brichf*. 

Slutligen m& anf5ra8, att vi m5ta ordet Hfven p& hol- 
landskt omr&de. Hos Molema, WSrterbuch der Groningen- 
schen Mundart im neunzehnten Jahrhundert 413 (1888) flJre- 
kommer: "Stuurwold; een person die als het hoofd van een 
bestuiir moot beschouwd worden, of die in kleine dorpen alles 
regeert en regelt; ook wordt het van vrouwen gezegd, die 
nummer 66n zijn in een huisgezin, waarin alles zich naar 
haren wil voegf*. 

') Utom p& de af Schiller-Lubben citerade stallena p&tr&j&s det (i 
formen Sturwold) i Die Chroniken der deutschen St&dte 7: 407 (c. 1440). 

') Af oitaten fr&n Schiller-Lubben, Brem. Wdrterbuoh, Biobey och 
Schutze framg&r, att det binde-€, som forekommer i den Bkebladska Heron- 
leeafskriftens styrew&lt (se ofvan), &fven finnes i vissa nedertyska former af 
motsvarande ord. 
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Ang&ende de nu anforda betydelsemas uppkomst och 
sammanhang m& iK>ljande formodan uttalas. 

Schiller-Liibben anmarka, att medelnedertyska propriet 
Sturewolt (anvandt som namn p& f&stning eller kanon) &r en 
imperativ bildning, kanske ursprungligen^'^Steure der Gewalt, 
wie man noch jetzt das Oei^gnis Stiirenkerl nennt". Jfr 
supplementbandet s. 275, dan* det Mnvisas till formen Stuir- 
denkerl^ som i^rekommer s&som faBtningsnamn hos Benner, 
Liyl&ndiscbe HiBtorien 344 (c. 1580). S&som i viss m&n be- 
lysande motstycken kunna afven namnas ScMichte-groll^ an- 
v&ndt s&8om benamning p& man (se Grimm, Deutsche Gram- 
matik 2: 938 (1878)), Schreck-den-feindj Schreck-denrgast 
(b&da forekommande hos Fischart, se Grimm anf. arb. 939) 
s&som benamningar p& fastningstom, Steurendieb » Steure dem 
Diebe, "eine forstaufseherwohnung in der Eilenreide bei Han- 
nover'' (se C. Schulze i Archiv fur das Studium der neueren 
Sprachen 43: 39 (1868)). Afven det svenska Styrbiskopj 
namn p& ett slott, bildar en parallel. 

Ifrfigavarande imperativa namnbildning har sannolikt an- 
slutit sig till de talrika personnamnen p& -waldj -woldj -olt 
(se F5rstemann, Altdeutsches Namenbuch 1: 1235 ff.). 

Det fr&n Molema anforda Stuurwold kan m&hS.nda vara 
sammansatt af sturen 1. stuuren = styra, regera och wold = 
makt. D& emellertid en dylik sammans&ttning p& grund af 
sin pleonastiska karakt&r ej kan anses sannolik, forefaller det 
troligare, att man i forsta sammansattningsdelen af de impe- 
rativa egennamnsbildningarna Sturewolt^ Stuerwalt med bety- 
delsen Wvarj v&ld" (forutsatt att dessa ord ej blott fSrekom- 
mit s&som rena propria, utan haft en allm3.nnare, appellativ 
anvandning) inlagt den dar ej ursprungligen befintliga bety- 
delsen "styra, regera" (denna tillkommer ju lika s& vSl som 
betydelsen "afvarja" det nedertyska verbet sturen)^ och att 
ifr&gavarande bildningar kommit att anvandas appellativt om 
manniskor i den fr&n Molema anfbrda betydelsen. 
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Det ar mojligt, att denna betydelse gifvit anledning till 
ordets bruk s&som kortspelsterm. Liksom 8& m&nga andra 
kortnamn (t. ex. det ofvan anfbrda Pavst) har StyrvdU s&- 
som namn p& Ssset ursprungligeo varit en personbeteckning 
och man kan genom denna benftmning ha velat angifva, att 
detta kort, som, bortsedt Mn matadorerna, var det hogsta 
i spelet, 8& att saga styrde (A\et r&dde i kortleken. 

Det ar dock afven mOjligt, att personifikationen har sin 
utg&ngepunkt i den betydelse, som ursprungligen tillkom den 
imperativa namnbildningen. Enligt C. Dunker (se ofvan) re- 
presenterade kortet Styrvdlt handelsst&ndet eller borgare- 
klassen. Namnet kan ju hafva ftsyftat, att under medeltiden 
stadema slSto sig samman T6v att ''styra'' och st&Qa riddares 
och furstars v&ld. 



Betydelsen "wilder, rumorischer, frevelhafter, ungestumer 
Mensch", som enl. Richey, Brem. Worterbuch och Schiitze till- 
kommer Sturewoldy kan mycket val bero p& en senate ut* 
veckling ur n&gon af ordets f5rut anforda betydelser: ''som 
afvarjer v&ld, krossar allt motst&nd", "som styr eller regerar". 
Den som afv&rjer andras v&ldsamheter, m&ste ju, liksom den 
som "regerar", ofta g& y&ldsamt tillvaga. Emellertid har san- 
nolikt (jfr Richey och Schiitze) den nya bet. uppkommit un- 
der inverkan fr&n det nedertyska adj. 8tuur = "murrisch, 
storrig, unhSflich, grob" (se Brem. Worterbuch 1083) och det 
nedertyska verbet stiiren^) "mit Heftigkeit und Ungestum 
nach etwas verlangen" *). 

Afven ordets bet. i westfaliskan "einer der ilberall Bahn 



*) Jfr det fsv. styra^ det nor. styra, styrja i bet. "br&ka, kifva, strida". 

^) Det af Boss fr&n norska dialekter upptagna Styrvol « "en larmer, 
tnmler'^ har mojligen l&nats fr&n det nedertyska Sturewold i ofvan anjcifna 
beslaktade betydelse. Boss anser emellertid s&som en m5jlighet, att ordet 
skulle h5ra samman med Styrevol » roderst&ng. Jfr det syenska Styrpinne, 
anvandt om person. 
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bricht" torde utg& fr&n n&gon af bet. "som styr 1. stafjar 
T&ld" 1. "som styr, regerar''. 



S&soin namn p& ett sarskildt kortspel kannes Styrv&lt 
forst fr&n norden. I denna bet. i^rekoininer tennen hos Stiern- 
hielm (c. 1650), ja, troligen redan i den sv. ofvers. af Reineke 
Fo8z (1621). Bet. "ass" kannes daremot icke med full sa- 
kerhet fr&n n&gon aldre kalla an Moth (c. 1700). Emellertid 
ar det sannolikt, att d& Styrv&lt p& det fBrut anfbrda stallet 
hos Schroderus begagnas s&som paralleluttryck till kort^ denna 
anvandning beror darp&, att den svenske bearbetaren, som ej 
i hastigheten kunnat linna n&gon fuUt exakt svensk motsva* 
righet till synonymparen Karte och Kartenblattj charta och 
folium lusoriuMj tillgripit den nodfallsutvagen att satta namnet 
p& ett af de fornSmsta och mest kanda korten (i ett af de 
vanligaste kortspelen) vid sidan af den allmanna benamningen. 
I s& fall skulle Styrv&lt i bet. "ass" vara upprisadt redan 
fr&n Schroderus (f 1639). 

Att ordet hos Schroderus (och d& mojligen afven i den 
svenska ofversattningen af Reineke Fosz) verkligen haft be- 
tydelsen "kort", synes mig foga antagligt: denna betydelse ar 
ej aljest uppvisad. 

Att Styrv&lt = ett visst kortspel ar en yngre utveckling 
ur Styrv&lt = &ss foljer daraf, att man fr&n nedertyskan blott 
kanner den sist anfbrda betydelsen, samt bekraftas af den 
analoga betydelseutvecklingen hos andra kortspelstermer (jfr 
t. ex. manillej p&fven JonSj pumpernickel^ Pamphile^ Svarte 
Better o. s. v., alia egentligen betecknande ett sarskildt, p& 
ett eller annat satt betydelsefuUt kort, men sedermera afven 
det spel, dar detta kort f&rekommer). 

Det synes mig ganska mojligt, att Styrv&lt forst p& nor- 
diskt omr&de blifvit benamningen p& en variant af KamiflFel- 
spelet — det spel, dar asset hette Styrv&lt. Att det s& be- 
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n&mnda kortet nast matadorema var det fSrnamsta i lekra, 
kan ha gifvit anledning dartiU, att spelet uppkailades efiter 
detsamma. 

4. 

Hercules v. 226. Korl-morl'^puff. 

Enligt Tamm (Glossar 8) ramsa, brukad i dryckjom, af 
okand innebOrd. Till&ggas kan, att uttrycket stammar fr&n 
det tyska studentspr&ket. Se om Kurl^murUpujfy Carle-marie^ 
puffy Murle-puff i tyskan GrimmB Worterbuch 5: 2812, 6: 
2717 samt Kluge, Deutsche Studentensprache 28. 

5. 

Hercules v. 311 StUUt. 

Om detta ord, som bar ar adverb och betyder '*branif*, 
anm&rker Tamm (Glossar 14): "dft det synes sv&rt att fSr- 
klara denna form av mlt. nht. steil adj. brant, kan misstan- 
kas, att Stiemhielm sj&ly menat '''stililt.'' 

Hellre an att antaga, att Stiemhielm menat n&got dylikt, 
yill jag, harvid foljande F. A. Dahlgren i dennes glossar, 
sammanstalla den Stiernhielmska formen med det fr&n norr- 
Islndska dialekter (se Rietz 679) uppvisade s^el^ stjdl i be- 
tydelsen "stel". (Jfr om dessa formers fbrklaring J. V. Lind- 
gren i Landsm. XH. 1: 129, 160.) 

Det nysvenska siel forekommer ej sallan i betydelsen 
"brant''. S& t. ex. i f6ljande uttryck: "Stela Klinter (= bergs- 
klintar)." Spegel, Guds Werk och Hwila 20 (1685). ''Klintar 
. . . stehla." Brenner, Poetiske Dikter 2: 115 (1717). "Svi- 
righeten at komma upfore denna stela klippan." BjSmst&hl, 
Resa 2: 61 (1773). "En stel . . . klippvagg." Kolmodin, Li- 
vius 2: 253 (1832). "Tvenne lodratt stela hallar." Sturzen- 
Becker, Saml. Arb. HI. 2: 157 (1868) o. s. v. 

Stial^ den dialektiska sidoformen till stel^ visar p& det 
citerade stallet hos Stiemhielm samma betydelse, som detta 
ord bar i ofvan anforda exempel. 
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Ifr&gayarande betydelse har naturligtyis uppkommit un- 
der inflytelse fr&n det tyska steil. 

6. 

Hercules v. 402. Oalnu i uttrycket: 

'*vtu Laag wari l&ngt bort galla, med galnu/' 

Tamm anm9.rker (Glossar 5) om detta ord, som af Stiem- 
hielm sjalf i ordfSrteckningen (Tamms uppl. 19) angifves 
betyda galnskap: "ftsyftas dat. sing, neutr. till fsv. adj. gcUin 
eller ett annars ok&nt *galna L?^ 

Att det senare alternativet ar det riktiga visas af fSl- 

jande st&Uen: 

*^var troo ban loper i gallan och galnu.'^ 
U. Hiarne, Yitterhetfiarb., Hansellis Saml. 3: 148 (1665). 

^Nn haar han 8& med galnu 
Sin saak i olag stalt.'^ 
Dars. 159 (1665). 

''Een framling alska, det wist nog galit war: 
Men sielf sig bringa om an storre galna bar/^ 
Wollimhans i Samlaren 1880, s. 127 (c. 1669). 

SSrskildt i uttrycket pd galnan: 

''Dar likwal hande dock, som jag lell battre wet, 
Det skidne bamet sig p& galnan skulle gifwa, 
Af Engeln, som I %m\ en diefvirul torde blifwa/' 
Duben, Boileaus Satyrer 81 (1722). 

^'Det are de som strax^ med obeskedligt wiis 
Hnr allt p& gahlnan g&r nthsprida i Paris. 
Dars. 4 (1722). 

Oalna ar bildadt af galen pa samma satt som fsv. odJma 
af 5dhen^ lydhna af lydhm\ jfr Hellquist i Arkiv 7: 12. I 
gldre nysvenska (t. ex. Stiernhielm, Hercules v. 418) fore- 
kommer idkna^ f. bildadt af adj. idken. 

Sfisom redan F. A. Dahlgren p&pekat, p&traffas i aldre 
danska den motsvarande bildningen gcelne. Se Ealkar 2: 5, 
dar ordet upp visas s&val fr&n medeltidens som fr&n 1500- 
talets danska. 
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Prof. Kock anmarker: 

Den ^r 1600-taletR spr&k p&fallande andelse-vokalen -u 
(i St. f. -o) i galnUj hvilken andelsevokal strider aven mot 
den fsv. vokalbalansen, visar sakerligen, att ordet galna, obi. 
kasus "U^ av 1600-talets arkaiserande forfattare l&nats fr&n 
n&gon (nu f&rlorad) fsv. urkund, eller att de efter fornsvenska 
mSnster nybildat ordet. Jf. med -u aven hwiimsJcu Here. 503. 

7. 

Hercules v. 404 lijf4aat 

I sin ordlista (Tamms uppl. 19) tolkar Stiemhielm ordet 
med amisio vittB och hanvisar till uttrycket lata sitt lijf^ 
amittere vitam. Tamm (Glossar 8) uttalar den formodan, att 
Stiemhielm sjalf bildat detta ord. Svenska Akademiens spr&k- 
profssamlingar visa emellertid, att liftat eller Ufidt ej saltan 
fbrekommit i literaturen fSre Stiernhielms tid. Ex.: "Uthen 
m&ngen mandz liflatt.'' Svenska Riksdagsakter 1521 — 1718, 
2: 254 (1568). ''LiMt." Dars. 2: 321 (1569). "Ingen dagh 
gick fbrbi vthan m&nga menniskiors lijflat.'' Petreius, Beskr. 2: 
144 (1614). "Swenske man rusta sigh till hwars annars fftrderf 
och bruka theras werijer till sine egnes underg&ngh och lifl&t." 
Gustaf II Adolf, Skrifter 167 (1617). (Erik den helige, som; 
"genom itt lofligit marterande och lijfl&t skildes ifr& thenna 
Werlden.'' Schroderus, Johannis Magni Kron. 528 (1620), 
'^M&ngen ahrlig Svensks mans lijfflStt." Axel Oxenstieraas 
skrifter och brefvexling 1: 479 (1633)^). 

Som man finner af de anforda exemplen, f&rekommo Ufidt 
och liflat{t) vid sidan af hvarandra. Jfr aldre nysvenskans 
vftxling mellan l&ta och lata. Se harom Kock, Studier 5fver 
fornsvensk IjudlHra 420 f. 



^) 8&8om Prof. Sdderwall p&pekar vid korrektarl&sningen, forekommer 
ordet redan i Soderkopingsratten. Se Klemming i Vitterhets Historie och 
Antiqvitets Akademiens Handlingar Ny foljd 5: 281. 
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8. 
Brfilopps-Beswars Ihugkommelse v. 5 f. 

''(Phoebus) npwarmar oc axlar 
Med sitt linflige Lins . . . 
Hwad p& Jordene fins/' 

Fonnen aodavj som med tydligt x iRirekommer i hand- 
skrifterna A och B, motsvaras i den samre handskriften C af 
aflavy hvilket senare ej tyckes gifva n&gon mening. Tamm 
f&reel&r (Gloeear 2) med n&gon tvekaii att fatta cuclar B&som 
betydande '^famnar". Att detta fBrslag traflFar det riktiga, torde 
framg& af fSljande spr&kprof, som jag funnit i en med Stiern- 
hielms brSllopsdikt, som brukar dateras c. 1650, ungefUr sam- 
tidig skrift. I Steugmanni Christelige Ny&hrs-G&fwors Apo- 
teek Eenfalleligen forswenskat aff Erasmo Job. Huss (GOteborg 
1650) framstalles s&som ett vamande exempel for manni- 
skorna "apinjans" alltfor stora karlek till sina ungar, hvari- 
genom bon f&rledes att omkeligen ihj&lkrama dem. D&refter 
hater det (s. 118): ''Skole Forftldrar forty granneligen taga 
sigb til wahra, att the icke medh sitt trggne Axlande och 
Famntagande, afven sine Bam f5rdarfwa och drapa." I Svenska 
Akademiens spr&kprofssamlingar forekommer intet exempel 
p& den bar angifna betydelsen. 

9. 
Brolopps-Beswars Ihugkommelse v. 105. 

''S&dant penninge swek Jubilerare godtyckio fattar/* 
(I handskriften G: "S&dana penningo wark Jouvilerare godt tycke 
skatta** p&tagligen en fdrvanskning.) 

I det f6reg&ende bar fdrfattaren talat om de m&nga- 
handa utgifter, som blifva nodvandiga, nar n&gon vill ''taga Hu- 
stro med ahran". Sarskildt framh&Ues, att friaren m&ste kopa 
allahanda dyrbarheter till sin karesta: 

'^Konstige stycker af ntlansk art, oc Ost-Indiske parlor. 
Dels uti Norenberg giort^ oc dels uthu Frankriket konimet 
Armband aff adlaste guld med masticerade lo^arck, 
Ther till oc cameol, zibet, raff, fine coraller/^ 
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S& fSljer den vers, som har behandlas. 

Tamm har (Glossar 4) under oTdetfaUOj hvars betydelse 
hftr sages vara oklar, med tvekan foreslagit, att ^godtyckio 
fattar" skulle betyda "vinner bifair. Utan att vilja fomeka . 
mdjlighetefi af denna tolknings riktighet, vill jag dock p&peka 
ett par omst&ndigheter, som gora den mindre sannolik. Det 
synes mig, som om man haft ratt att vanta Jnbilerare^, ihll 
Stiernhielm anv&ndt godtyckio i betydelsen "valbehag". Vidare 
torde det vara os&kert, om fatta kan hafva den h&r foreslagna 
betydelsen ''vinna''. Jag har ej kunnat finna n&got motsva- 
rande fuUt analogt fall. 

Det i^refaller mig, som om den tolkning, jag nu vill 
framstalla, vore n&got sannolikare an den af Tamm med 
tvekan f&reslagna. 

Jag antager, att godtyckio ar nominativus, ett antagande, 
som ber&ttigas af den aldre nysvenskans spr&kbruk. Jfr att 
nom. Rg. Qodtyckio upptages i Lex. Lincop. (1640) under . 
probahilUas och i Spegels Glossar (1712) under tycMa. Nom.' 
godtycko forekommer i Borgs Sfvera^ af Luthers postilla 2: 
539 (1753) och hos Oelreich, En arlig svensk 877 (1755). 

Qodtyckio har hSr den vanliga betydelsen "godtycklighef*. * 
Jfr: "Dhe 40 fcnor gull, mediatores . . . aff eigen godhtyckia 
proponeret haffva." Jacob De la Gardie till Axel Oxenstiema 
1616 (Axel Oxenstiernas skrifter och brefvaxling 5: 96). 

Orden Jubilerare och godtyckio bilda en sammansattning, 
som visserligen ar af tillfallig natur, men p& intet satt verkar 
stotande. 

Fatta betyder p& ifr&gavarande stalle enligt min mening 
"uttanka, utfundera". Jfr: "Han hadhe longa (= langesedan) 
fattat och beslutet hwadh han wille gSra." Lex. Lincop. (1640; 
under concipio\ "Mate Wijssheten . . ., i thess (d. v. s. hvars) 
krafft, then AUfodande Paderen, genom Ordet, for begynnelsen 
all ting fattat, arnat och amnat." Stiernhielm, Archimedes re- 
formatus A 2 a (1644). Jfr afven fr&n senare tid ett s&dant 
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exempel 6om: '^Richelieu fattade . . . och utforde denna djerfva 
plan/ Fryxell, Beratt. 6: 194 (1833). "Fatta stora planer, 
uppgora, uttanka." Dalin, Ordbok (1850). 

S&som de anforda exemplen visa, ing&r i faita^ d& det 
betyder '^uttanka, utfundera'', afven den betydelsen, att man 
beslutar sig for att praktiskt satta i verket det, som blifvit 
uttankt. 

Meningen af den hSr behandlade versen blir allts&: ju- 
velerares godtycke uttanker (f&r att sedermera utfora) "s&dant 
penninge swek'*, d. v. s. det bedragliga prejeri, for hvilket 
friaren blir forem&l, d& han vill inkopa de i det foreg&ende 
omtalade dyrbarheterna. Skalden har h&r till&tit sig en stark 
forkortning, ja, rent af en anakolut, men uttryckets knapp- 
het blir icke mindre, om man antager den forut omn&mda 
tolkningen. 

10. 

Brdlopps-Beswars Ihugkommelse v. 346 f. 

'^PaDgen (d. v. s. Btudentens) ar ode oc torn, crediten i staden ar ute. 
Mftflte d& Far oc Mor i rad Bixdalema damma/' 

(I St. f. det sista ordet har handskriften B domma och 
handskriften C dafnma\ b&da dessa lasarter bero p& for- 
vanskning). 

Tamm (Glossar 3) Sfversatter damma med "lagga upp 
i hog, uppstapla''; det skuUe komma af det nedertyska dam- 
mefty dammen i samma betydelse: "egentl. kasta upp en dam, 
jordvalF. 

D& den har antagna betydelsen, att doma af Svenska 
Akademiens spr&kprofssamlingar, icke annars p&traffas i sven- 
skan, vill jag, ehuru med nfigon tvekan, foresU en annan tolk- 
ning. Jag antager, att damma har forekommer i den numera 
vanliga betydelsen "befria fr&n damm", och att detta ord har 
bildligt anvandes for att beteckna, att penningarna togos ur 
de dammiga gommoma och sattes i omlopp. Jfr: [de danska 
knektame sade:] ''Man moste . . . komma Konungen i Swerige 
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moglet aff the monge Daler som i f&rr&dh wore." Tegel, Oustaf 
1:8 Hist. 2: 184 f. (1622) ''Med oanstandiga ord utfordrade 
[de danska hjalptrupperna] sin sold sajandes sig villa hielpa, 
at skrapa moglet af E. Gustafs m&nge penningar.^ Dalin, 
Hist. m. 1: 380 (1760—1761). 

Det f&refaller mig val 8& rimligt, att skalden l&ter for- 
aldrarna ur dammiga forvaringsrum framplocka de kanske 
lange g5mda mynten, "i rad", d. v. s. det ena efter det andra, 
som att han skulle l&tit dem stapla upp riksdalrarna i hSg, 
innan de skickades till sonen. 

Enligt den ofvan gifna tolkningen skulle damma i be- 
tydelsen "dammtorka, befria fr&n damm^ redan forekomma c 
1650 i svenskan. Fr&nsedt har behandlade stalle p&traffas 
namnda betydelse hos detta ord enligt Svenska akademiens 
samlingar tidigast &r 1690. Nils Eeder skrifver namnda &r 

'^Hon [haspigan] boDar sk&pet blankt, hon baddar^ dammar, stftder." 

Hansellis uppl. af Keders Vitterhetsarb. 360. Har Sr alltei 
ordet anvandt absolut utan objekt. 

Att litteraturexempel fr&n tiden fore Stiemhielm saknas, 
kan emellertid hero darp&, att 1500- och 1600-talens forfat- 
tare jamforelsevis sallan hade anledning att omnamna den 
procedur, som damma i denna betydelse &syftar*). 



') Damma i betydelserna "upprdra stoft, spridas i form af stofb", som 
sannolikt aro fildre an damma ^ befria fr&n damm, kan enli^ Svenska Aka- 
demiens samlingar forst med sakerhet uppvisas i litteraturexempel fr&n 1720- 
talet. (Damb » stoft forekommer redan i Lexicon Lincopense). I aldre 
nysv. (liksom i fornsvenskan) betyder damma (damba) "ryka, ^fva ifr&n sig 
&ngor" (med afseende p& foktiga utdanstningar). Jag medger, att hvad som 
nn anfdrts, till en visa grad talar mot sannolikheten daraf, att damma « 
"befria fr&n damm** skulle forekomma 8& tidigt som i Stiernhielms brol- 
lopsdikt. 

Lund i april 1900. Theodor Hjelmqvist. 
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War der verfasser der |3idreks saga ein 
gedankenloser kompilator? 

Im dritten hefte der Miinchener sitzungsberichte dieses 
jahres hat Paul den nachweis zu ftihren versucht, dass die 
hauptquelle der |>idrek8 saga geschriebene stiddeutsche epen 
gewesen. Was davon abweiche, beruhe auf einmischung nor- 
discher sagenzilge, auf phantasie und combinationssucht des 
verfassers, dem eine schrankenlose willkilrlichkeit zur last ge- 
legt wird; eine von den stlddeutschen gedichten abweichende 
norddeutsche iiberlieferung aber habe er far die wesentlichen 
teile der saga nicht benutzt und auch nicht benutzen konnen, 
denn eine solche habe niemals existiert. Zu dieser auffassung 
der saga wurde Paul durch zwei allgemein bekannte tatsa* 
chen gefiihrt, die ahnlichkeit einzelner partien der |>S. mit 
bewahrten siiddeutschen gedichten, und die heutige nicht-exi* 
stenz einer norddeutschen sagenform ftir die mehrzahl der in 
der |)8. tiberlieferten erzahlungen. Dass aber was jetzt nicht 
existiert, niemals existiert haben kann, ist ein schluss, der 
besser nicht zum ausgangspunkt einer untersuchung ge- 
macht wird. 

Davon ausgehend, dass alle abweichungen von siiddeut- 
schen epen, — sofern nicht ein einfluss nordischer sagenfor- 
men zu constatieren ist, — notwendig auf willkiir beruhen 
inussen, musste Paul gerade so notwendig zu dem schlusse 
gefahrt werden, dass die teile der J>S., welche den hochdeut- 
schen gedichten am n&chsten stehen, zu ihrem altesten bestande 
gehSren, wahrend solche teile, in denen eine abweichende auf- 
fassung der begebenheiten zur geltung kommt, sofern sie nicht 
das machwerk des tiberaus gedankenlosen verfassers sind, nur 
spatcre zusatze sein konnen. Das gilt namentlich da, wo 
eine erzahlung in doppelter redaction uberliefert ist. In dem 
falle ist fur Paul die mit den hochdeutschen epen iibereinstim- 
mende redaction die urspriingliche, wahrend die andere eine 

AmKiv rbm yomoiSK riLOLOOi xvii, xt pomo xiii. /-^ t 
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umarbeitung ist. Dieser auffassung der compoeition d^ saga 
wiedersprachen nun durchaus die resultate meiner untersu- 
chungen im 7:en bande des Arkiy und im 25:en hande der 
Zeitschrift fiir deutsche Philologie, in denen ich gezeigt zu 
haben glaube, dass gerade die partien der saga, welche von den 
sjiddeutschen epen am meisten abweichen, die urspriinglichBten 
sind, und dass die ahnlichkeit mit jenen epen, namentlich mit 
dem Nibelungenliede, der tatigkeit eines umarbeiters zuzu- 
Bchreiben ist. Man durfte daher erwarten, dass Paul, der das 
eni^egengesetzte zu erweisen wiinschte, sich mit mir iiber die 
von mir angefuhrten griinde auseinandersetzen und zeigen 
wiirde, dass ich entweder das verhaltniss der handschriften 
unrichtig aufgefasst, oder dass ich daraus unrichtige schliisse 
gezogen habe. Er hat dazu auch nicht den geringesten ver- 
such gemacht. Mit ein paar geringschg^tzenden bemerkungen 
geht er an meinem aufsatze '^^ber die handschriften und re- 
dactionen der |>S.'' vorilber, und teilt dann mit, dass er auf 
den zweiten aufsatz, ^in welche(m) er (d. i. Boer) gemass der 
Ansicht, die er sich auf Grund seiner falschen Yorausset- 
zungen von der ursprtinglichen Gestalt der Saga gebildet hat, 
in willkiirlichster Weise eine Anzahl von Interpolationen aus- 
scheidet^, sich einzulassen nicht den geringsten grund hat 
Das ist freilich bequem, und Paul erspart sich dadurch die 
miihe des nachpriifens; wenn er sich aber doch die geringere 
mtihe gegeben hatte, die beiden aufsatze etwas mehr als ober- 
flachlich zu lesen, so hatte er gesehen, dass der zweite zwar 
von dem ersteren ausgeht, aber von demselben durchaus nicht 
abhtogig ist. Und in anlass von Pauls verfahren der hand- 
schriftenfrage gegenuber bemerke ich, dass es wunderlich aus- 
sieht, wenn der verfasser einer Methodenlehre der Germa- 
nischen Philologie dieser frage aus dem wege zu gehen und, 
von einer vorgefassten meinung liber die quellen ausgehend, 
ein literarisches erzeugniss und dessen verfasser beurteilen zu 
konnen glaubt. Ich dftchte, es ware eine bessere methode, 
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zunftchst an der hand der handBchriften zu bestimmen, was 
ein verfasser in der tat geschrieben hat, oder den nachweis 
zu ftlhren, dass sich das nicht mehr bestimmen lasse, und 
erst dann an die quellenfrage zu gehen. 

Dadurch dass Paul nicht einen einzigen positiven ein- 
wand gegen die von mir vorgefuhrten grilnde erhebt, macht 
er es mil* nicht leicht, ihm zu antworten. Im grunde wiirde 
68 genugen, den leser auf meine beweisfiihrung, die noch in 
jeder hinsicht gtiltig ist, zu verweisen. Ich gedenke nicht, 
an dieser stelle alles, was ich schon fruher ausgefOhrt habe, 
zu widerhohlen. Doch das ansehen, dessen sich der name 
Paul freut, legt mir die verpfichtung auf, ihm zu erwiedem. 
Bei den unselbstSndigen diirfte sonst der glauben eingang fin- 
den, Paul habe hetviesen^ dass der verfasser der fS. ein ge- 
dankenloser kompilator war. Der unverdienten schmach mdchte 
ich den verdienstYoUen verfasser doch entziehen. Es gibt nun 
zwei wege, zu zeigen, dass er nicht ein gedankenloser kompi- 
lator war. Der eine w&re eine neue von ganz anderen gesichts- 
punkten ausgehende untersuchung der composition und der 
quellen der saga. Abgesehen davon, dass dabei viel schon ge- 
sagtes wiederholt werden miisste, fehlt mir zu der arbeit jetzt 
die zeit. Ich wfthle daher den kiirzeren weg und hoffe im fol- 
genden zu zeigen 1) dass das wenige, was Paul im voriiber- 
gehen gegen meine auffassung der composition der saga sowie 
des verhaltnisses der handschriften vorbringt, nicht den gering- 
sten wert hat; 2) dass dasjenige, was in Pauls aufsatz richtig 
ist, sich mit der tatsache, dass zwei interpolatoren an der |>S. 
wirksam waren, und dass jeder von ihnen die Zschr. f. d. 
Phil. 25, 473 f. ihnen zugewiesenen abschnitte geschrieben 
hat, nicht nur voUstandig vertragt, sondern sogar diese tat- 
sache bestatigt. 

S. 299 sagt Paul: "Unverstandlich ist es mir, wie Boer 
. . . wiewohl er Elockhoffs Auffassung des Handschriftenver- 
haltnisses als richtig anerkennt, auf die altere Annahme, dass 
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in unserer Saga Telle zweier Rezensionen vereinigt sind, zu- 
rtickgreiten und dieselben wieder naeh dem Anteil, den die 
verschiedenen Schreiber an der Herstellung der Pergamenths. 
gehabt haben, scheiden konnte. Dieser Annahme ist ja doch 
jede Stiitze entzogen, wenn die Pergamenths. nicht die Ur- 
handschrift ist." — Darauf habe ich zunachst zu antworten, 
daBs ich nirgends Klockhoifs Auffassung des Handschriften- 
yerhaltnisses als richtig anerkannt habe, sondern nur aus 
Klockhoflfs schrift die belehrung geschopft habe, dass S nicht 
von der membrane stammt. tJbrigens ist auch Pauls schluss- 
folgerung vollstandig verfehlt. Gegeben eine handschrift, an 
deren herstellung mehrere schreiber beteiligt gewesen sind, 
und daneben 6ine oder mehrere handschriften, welche von 
derselben nicht abhangig sind. Die weise, wie die schreiber 
der erstgenannten handschrift die arbeit untereinander ver- 
teilten, ist in solchem fall nur dann ftir die geschichte des be- 
treffenden textes ohne bedeutung, wenn bewiesen ist, dass das 
verhaltniss der handschriften ein constantes ist, m. a. w,, wenn 
die iibrigen hss. — oder hs. — sich der arbeit jedes einzelnon 
schreibers gegeniiber auf dieselbe weise verhalten. Wenn das 
nicht der fall ist, dann beweisen gerade die von der zu beurtei- 
lenden hs. unabhfingigen handschriften, dass in jener mehrere 
redactionen vorliegen. AUes das ist so einfach wie moglich; 
wenn aber der leser sich dariiber beklagt, dass ihm allbe- 
kannte wahrheiten vorgefuhrt werden, so ist das nicht meine 
schuld. Wenden wir uns nun von diesen allgemeinen betrach- 
tungen zur |>S., so zeigt sich hier ein inconstantes verhaltniss 
der handschriften. Sowol die hss. der Islandischen redaction 
(AB) als die schwedische iibersetzung (S) weisen mit memb.^ 
gemeinsame fehler auf, wahrend nirgends eine dieser hss. 
mit memb.^ einen gemeinsamen fehler hat, gemeinsame fehler 
aber der gruppe ABS membr.^ gegeniiber ziemlich haufig 
sind. Nach alien grundsatzen einer vemiinftigen kritik lasst 
sich daraus folgern, dass die hss. AB membr.^ im gegensatze 
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zu membr.* eine grappe bilden. Solange jene fehler nicht 
als zufallig entstanden auf nattirliche weise erklUrt worden 
sind, und solange keioe gemeinsame fehler der hs. membr.^ 
mit 6mer oder mehreren hss. der gnippe ABS nachgewiesen 
werden, wird also das von mir aufgestellte verhftltniss der 
handschriften als das richtige betrachtet werden mtissen. 

Wenn das aber der fall ist, so zeigt es sich, dass in der 
membrane in der tat zwei redactionen der saga reprasentiert 
sind, welche beide alter als die membrane sind, und die frage, 
welche dieser beiden redactionen die urspriingliche ist, drangt 
sich unmittelbar auf. Solange sie nicht entledigt worden ist, 
ist jede untersuchung nach den quellen des sagaschreibers — 
ich sage nicht der iiberlieferten saga — einfach unmi^lich; 
weiss man doch nicht einmal, was er geschrieben hat. Also 
ging ich daran, das yerhaltniss der beiden redactionen zu un- 
tersuchen. Ich ging dabei von den teilen aus, wo der ge- 
gensatz am deutlichsten hervortritt, d. h. von den partien, 
wo der schreiber von membr.^ die arbeit seines vorgangers 
geftndert hat. Hier stellte es sich nun heraus, dass die langere 
redaction, weit davon, die urspriingliche zu sein, im gegen- 
teil durch interpolationen und zusatze jederart entstanden ist. 
Das zeigte sich beispielsweise an c. 169, welches der schreiber 
von membr.^ vor c. 170 — in dem dieselbe geschichte auf 
vollstandig andere weise erzahlt wird — einschaltete. Der 
versuch, c. 170 fiir das machwerk des schreibers von membr.^ 
oder seiner unmittelbaren vorlage zu erklaren, und in iiber- 
einstimmung damit alle eigentiimlichheiten dieser redaction 
einem streben nach kiirze oder anderen individuellen neigungen 
eines abschreibei's zuzuschreiben, scheitert (selbst abgesehen 
davon, dass auch die lingere redaction c. 170 — freilich ne- 
ben 169!! — enthalt) an der nicht zu widersprechenden tat- 
sache, dass membr.* so genau den wortlaut der ursprUngli- 
chen saga bis ins einzelne bewahrt hat, dass man bis in die 
neueste zeit die hs. S, welche dock einer gam andern redac- 
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Hon angeh6rtj fur eine abschrift von der membrane halten 
konnte. Also ist c. 170 echt, und aus demselben grunde ist 
die in membr.* iiberlieferte redaction der Vilcina saga urspning- 
lich (vgl. unten s. 347 ff.) und hat. tiberhaupt da, wo doppelte 
redaction vorliegt, membr.* das richtige bewahrt*). Nun zeigt 
sich in membr.^ ein streben nach einheit, nach klarheit, nach 
gruppienmg um Dietrich. Da sich die eigenheiten von membr.' 
als eigenheiten der urspriinglichen saga erwiesen haben, liegt 
es auf der hand, in der fortsetzung, welche nur in der um- 
gearbeiteten gestalt uberliefert ist, dieselben eigenheiten — 
ein streben nach einheit, nach klarheit, nach gruppienmg um 
Dietrich — zu vermuten, und dem kritiker liegt desshalb die 
verpflichtung ob, in dem bunten wirrwarr einander vielfach 
widersprechender erzahlungen die hand des sagaschreibers zu 
suchen. Das habe ich in dem zweiten aufsatz getan; ob es 
mir gelungen ist sie zu finden, mag der entscheiden, der es 
fur notwendig hSlt sich darauf einzulassen, ehe er fiber die |>S. 
schreibt. Wenigstens habe ich es versucht, dabei nicht will- 
kurlich zu verfahren, sondern diejenigen kriterien anzule- 
gen, die sich mir und andern bei der untersuchung alter 

^) Pauls fossnote s. 814, in der er mir vorwirffc, ioh steUe ^aeltsamer- 
weise* "die beiden erz&hlungen von Osangtrix Tod auf eine linie mit der dop- 
pel ten Bezension der Vilcinasaga und des Berichtes iiber H^gnis geburt", 
wobei man die aufklarung erhalt: "Es handelt sich doch nicht wie bei den 
letzteren um eine aus der gleichen Grundlage entwickelte Doppelheit, aon- 
dem die beiden Erz&hlungen haben nicht das Geringste mit einander zu 
schaffen, ausser eben dass in beiden Osangtrix stirbt", zeugt nicht gerade far 
die klarheit der vorstellungen ihres verfassers. Denn die untersuchung der 
handschriften, welche der untersuchung nach der beschaffenheit der queUen 
notwendig vorangehen muss, hat mit dem sagengeschichtlichen inhalte eines 
jeden berichtes nichts zu schaffen. Fiir sie sind zwei abweichende beriohte 
desselben ereignisses versohiedene rezensionen, mdgen die beriohte alt oder 
jung sein. Es handelte sich auch an jener stelle durchaus nioht um die 
frage, wie der umarbeiter zu dem zweiten beriohte von Osanctrix tode ge- 
kommen war, — obgleioh das klar genug zu tage liegt — sondern einzig 
und allein um die frage, ob der verfasser des ersten berichtes auch der des 
zweiten sein konnte, und wo nicht, welcher bericht dann in der saga der 
urspriinglichere war. — Es ist also Paul, der ^seltsamerweise^ eine literarhi- 
storische mit einer sagenhistorischen frage ^auf eine linie stellt\ 
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texte widerholt als stichhaltig erwiesen haben. Alle diese er- 
wSgungen aber haben fiir Paul nicht die geringste bedeutung; 
er geht als selbstverBtandlich davon aus, dass die saga so 
wie sie in der membrane als ganzes vorliegt, ungefahr aus- 
sieht, wie sie aus der feder des verfassers hervorging. Dann 
sucht er sich einige ungeheuerlichkeiten ersten ranges aus 
und erklart auf grund derselben, dass man einem solchen 
verfasser zutrauen kann, was es auch sei (diese authentische 
wendung kehrt mit geringer variation refrainartig wider)*). 
Dann lasst er uns den schluss ziehen, dass ein solcher ver- 
fasser auch die langere redaction der |>S. geschrieben haben 
kann. Quod erat demonstrandum. 

Aber freilich, wenn die langere redaction der J>S. die 
urspriingliche ist, so giebt es einen stiddeutschen kern um den 
sich alles tibrige unter der bezeichnung 'skandinavische sagen- 
form', 'phantasie des verfassers', 'losgerissene motive aus fremden 
sagenkreisen', gruppieren lasst. Das im einzelnen ftir die ganze 
saga nachzuweisen, wurde freilich schwer halten, aber ak 
allgemeines erklarungsprincip klingt das recht radical. Wenn 
aber die kiirzere redaction die urspriinglichere ist, so fehlt 
der stiddeutsche kern der saga, und da das ganze buch sich 
doch nicht als ein gemisch nordischer ziige und freier phan- 
tasie erklaren lasst, wird man in dem fall leicht dazu kom- 
men, von den stiddeutschen epen abweichende quellen der saga 
anzunehmen. Paul aber hat sich vorgenommen, die nicht- 
existenz solcher quellen zu erweisen, und aus dem grunde 
muss nun der sagaschreiber ein nahezu blSdsinniger verfasser 
gewesen sein, dem kein unsinn zu schlimm war, der zb. in 
^inem atem erzahlt, J)idrekr habe selbstzweiter und er habe 
selbstdritter H6naland verlassen, der seinen helden, wahrend 

') Urn zu beweisen, dass die saga, wie sie in den handschriften vor- 
liegt, voUer widersprtlche ist, branch te es so vieler worte nicht; das haben 
aUe forscher, welche sich mit ihr besch&ftigten, gewnsst. Besser w&re es, 
wenn Paul bewiesen htltte, dass auch nur ein einziger dieser widersprliche 
der feder des sagaschreibers entstamme. 
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er im wundfieber liegt, aufstehen, einem fliichtling von Susat bis 
Yorbei Yilcinaborg nachreiten, ihn besiegen, zuriickreiten and 
sich wie vorher zu bett legen IS^t, der personen, von denen 
er eben eine lange geschichte erzahlt hat, als voUstandig un- 
bekannte auf einmal dem leser Yorstellt, und gott weiss wie 
viel andere beweise, dass ihm jeder gesunde menschenverstand 
abging, geliefert hat! Hier zeigt es sich, zu welchen schlussen 
ein forscher gelangt, der sich mit einer vorher fertigen Qber- 
zeugung an das studium setzt^). 

Die erzahlungen, in deren quellen Paul sUddeutsche epen 
widerzuerkennen glaubt, sind die folgenden; |>idrek8 kampf 
mit Ecke und Fasold, dem das Eckenlied, Osanctrix braut- 
werbung in der Vilcina saga, der das gedicht vom k5nig Roter, 
Hertnids tod, dem die gedichte von Ortnit und Wolfdietrich, 
die geschichte vom tode der sohne Attilas, der eine altere aus- 
gabe der Rabenschlacht, die vom tode Fridreks des sohnes Er- 
minreks, der Dietrichs Flucht*), die verschiedenen abschnitte 
der Niflunga saga, denen das Nibelungenlied zu grunde liegen 
soil. In bezug auf das Eckenlied wird kaum 6in forscher 
Paul beistimmen, seitdem Jiriczek (Deutsche Heldensagen I, 
189 ff.) gezeigt hat, dass die |>S. mehrere alten zuge bewahrt 
hat, welche im liede verwischt worden sind; die wortlichen 
tibereinstimmungen in der kampfscene beweisen nur, dass bei- 
den tiberlieferungen eine gemeinsame quelle zukommt, keines- 



*) In dor note b. 900 heisst es, ich '*bringe es fertig, das sioh bei an- 
befangenor Betrachtung klar ergebende Verh&ltniss auf den Kopf zu. stellen, 
und diejenige Fassung, die u&her zu der deutschen UberUeferung stimmt, far 
die unurspriingliche zu erklaren". — Darauf antworte ich, dass es schwer ist, 
im Yoraus zu sagen, welches verhaltniss sich ^bei unbefangener betrachtung 
klar ergeben^ wird. Wer unbefangen ist, pflegt nicht im vorans zu wissen, 
was das orgebniss seiner untersuchung sein wird, und das ist ihm auch 
gleichgiiltig, weil es ihm bloss um die wahrheit zu tun ist. Wer aber von 
vornherein weiss, dass die iiberlieferung, welche den suddeutschen epen am 
nftohsten steht, die urspriingliche ist, — ja, der ^bringt es fertig* einen saga- 
schreiber zu construieren, wie Paul das getan hat. 

') tJber die Harlungensage vgl. unten s. 352, fuBsnote. 
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wegs die abhangigheit der einen ilberlieferung yon der ande- 
ren *). In bezug auf die iibrigen von Paul angefuhrten erz&h- 
lungen bemerke ich vorlaufig nur, dass sie ausnahmslos zu den 
Yon mir auf ganz anderen griinden als ihrer ahnlichkeit mit 
siiddeutschen epen als interpolationen erkannten abschnitten 
gehoren. Nur die geschichte von Osanctrix brautwerbung bildet 
in gewisser hinsicht eine — freilich sehr lehrreiche — aus- 
nahme. Sie gehort der urspninglichen saga an. Aber es ist 
auch bloss die umgearbeitete redaction jener erz9,hlung, inrelche 
jene merkwtirdigen iibereinstimmungen mit Konig Roter auf- 
weist, welche das gedicht bei oberflachlicher betrachtung als die 
quelle der saga erscheinen lassen konnen; die altere redaction 
ist Yon dem gedichte durchaus unabhangig. Ich habe schon 
friiher die beiden fassungen der Yilkina saga mit einander 
Ycrglichen und glaube die grossere urspriinglichkeit der kur- 
zeren fassung gezeigt zu haben; weil es aber bei Paul mit 
unerscbutterlichem apriorismus heisst (s. 310): "dass die an 
zweiter Stelle ilberlieferte dem deutschen Gedichte und darum 
(sic!) ^) dem urspriinglichen Texte nfther steht als die an er- 
ster Stelle stehende", muss ich mich wol noch einmal auf die 
vergleichung beider texte einlassen, und diesmal besonders die 
erz&hlung Yon Osanctrix brautwerbung ins auge fassen. 

In der ursprunglichen fassung der erzahlung ist alles 
wolbegriindet. Osanctrix sendet boten nach Hlinaland, um 

') Wiefem die orz&hlung von ^idreks kampf mit dem riesenpaaro 
Hildr und Grlmr, welche Paul (s. 308) gleichfalls aus dem Eckenliede hcr- 
leitet. unter siiddeutechem einiluBS stehen mag, darauf gehe ich an dicser 
stelle nicht ein, da die geschichte (c. 17. 18) nur in der umgearbeiteten saga 
erhalten ist, und eine suddentsche qaelle in diesem fallo also fur die ur- 
spriingliche saga nichts beweisen wurde. Ich beschranke mich darauf, das 
verfahren des umarbeiters durch das unten angefiihrte boispiel der Yilkina 
saga, welche ja in beiden recensionen erhalten ist, zu beleuchten. 

') Dass Storm im j. 1877, von ganz anderen voraussetzangen als die 
heutige forschung ausgehend, so urteilte — Paul fiihrt seine ^Nye Studier, 
s. 306^ an — gibt fiir dieses ^darum^ nicht die geringste stiitze ab; es ist 
iibrigens sehr fraglich. ob Storm selbst heutzutlirge dazu bereit sein wtirde^ 
Pauls schlussfolgerung zu unterschreiben. 
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k5nig Melias um die hand seiner tochter zu bitten. Melias 
aber wirft die boten ins gef^ngniss. Nicht besser ergeht es 
darauf Osanctrix neffen Hsertnid und Osid; auch sie werden 
in das gefangniss geworfen und miissen dort^ wie die friihe- 
ren boten, bil^a Osanctrix konungs. — Jetzt riistet sich der 
konig selbst. Mit einem grossen heere f&hrt er nach Htina- 
land; ihn begleiten die riesischen brfider Etgceir*), Ayentrod" 
und Yidolf mittumstangan. In Htinaland angekommen, sagt 
Osanctrix, er sei ein fflrst aus Spanien, und er heisse Fritf- 
rekr; der zweck seiner reise aber sei der, dass er Melias die- 
nen wolle. Osanctrix wird bei Melias vorgelassen; dieser aber 
verweigert sich, ein so grosses heer in seinen dienst zu neh- 
men, obgleich Osanctrix ihm zu fiissen Mlt und ihn be- 
schwort, ihn vom boden aufzuheben. Das hort Vidolfr mit- 
tumstangan, der gebunden und von seinen brtidem gehalten 
draussen vor der tiir steht. Er zerbricht seine fesseln, lauft 
in die stadt, befreit die gefangenen und fangt an, drein zu 
schlagen. Osanctrix aber, als Melias seine hSchste ehrerbie- 
tung nur mit schmach beantwortet, springt auf und gibt dem 
konig eine maulschelle. Nun fangt er an, mit dem schwerte 
um sich zu schlagen; die m9.nner, welche draussen stehen, 
horen das und eilen zu; Melias entwischt durch eine geheime 
tiir, stosst draussen auf Osanctrix mannen und flieht; Osanc- 
trix aber bem9.chtigt sich der konigstochter und kiisst sie. 
Diese sagt: Oteve guffy at Osanctrix konongr hef^e mik svd i 



^) Paul Bieht in der namensform Etgair in dor redaction, welche er die 
jiingere nennt, anlehntmK an atgeirt^ ^epiess^ w&hrend die langere redaction 
mit Edgeirr^ Acdgair, ASgeirr dem urspriinglichen naher stehe. Dasa ist 
zu bemerken, dass der name dem sagaschreiber aus Norddeutschland mit d 
uberliefert wurde, wofiir im silbenanslaut t eintreten musste oder leiclit eintre- 
ten konnte. Die schreibung mit S deutet die substitoierang eines skandinavi- 
schen lautes fiir silbenschliessendes nicht geminiertes d an. Wenn ubrigens 
anlehnung an atgeirr, ^spiess^, stattgefunden hat, so liegt eine solohe weit 
eher vor in dem durchgehenden ASgeirr der membr.' als in Etg€eir. Docih 
lege ich darauf keinen wert. — tJber einen unterschied in den namensfbr- 
men von grdsserer bedeutung s. unten, s. 849, anm. 1. 
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stHum faiSmt sent nu ktevir pu. Ilia gmr^e fatSer minn er 
hann viUdi aigi gifta mik puilikum hofdingia sem Osanctrix 
er. Der k5nig aber antwortet: pu ert nu i fa^me Osanctrix 
honongs. — Dann reitet er mit ihr nach Yilkinaland. 

Die erz&hlung ist natiirlich, aber, wie jeder sehen kann, 
vom Roter durchaus imabhangig. Die motive sind ahnlich 
aber nicht einander gleich, und wo ein so grosser unterschied 
im einzelnen vorhanden ist, haben wir gewiss auch keinen 
grund, die ubertragung der sage auf Osanctrix fiir eine will- 
kiirlichkeit des sagaschreibers zu erklareu. Der riese Yidolf 
mittamstangan^) liefert nicht den geringsten beweis fiir eine 
abhangigheit der saga von 'Konig Roter^ solange Paul nicht 
den nachweis geliefert hat — was ihm schwer fallen wird 
— dass der bericht, er sei mit einer stange bewafifnet, vom 
dichter des Roter erfunden sei^). Andererseits sieht man 
leicht, dass die slhnlichkeit mit dem Roter gross genug ist, 
um eine beeinflussung der umarbeitung durch die siiddeutsche 



*) In der ftlteren fassun^ heiMt der riese Vidolf mittomstangan; in 
der jlingeren V. mittomstangi. Also hat der sagasohreiber die (nieder-)deut- 
sche namensform (das subst. im dativ) beibehalten; der nmarbeiter — der 
dieaen namen mcht einer dentschen quelle entlehnte, sondem ans seiner vor- 
lage naohschrieb — hat ihm die endung des &ltn. schwachen adjectivs gegeben. 

') Tim die abstammung dex riesischen briider aus suddeutschen epen zu 
beweisen, nimmt Paul (s. 818} zn wunderlichen combinationen seine anflucht. 
Asplian and Vidolfr soUen aos dem Boter stammen, Edgeirr and Aventrod 
aas dem Eokenliede; der name Asplian (Aspilian der langeren redaction) 
aber sei der grand sur aofhahme des Vildiver in die saga, dessen geschichte 
mit dem mittelniederl&ndischen gediohte von dem baren Wisselauwe in ver- 
bindang stehe. Denn in jenem gedichte erscheine Espriaen als ein iiber 
riesen gebietender kdnig. — Das einsige, was hier richtig sein durffce, ist der 
zosanunenhang zwischen dem mittelniederlandischen gedichte und der saga, 
— naturlich so zu verstehen, dass beide auf eine gemeinsame quelle, welche 
nar eine niederdeutsche gewesen sein kann, beruhen. — Wenn aber nach 
Pauls eigener ansicht der sagasohreiber den Aspilian aus einer niederdeut- 
schen queUe, in der er sogar, wie in der saga (Asplian ist kdnig in Sioland), 
aber riesen gebietet, kannte, wesshalb soil er ihn denn dem Boter entlehnt 
haben? Wenn nur irgendwo in einem suddeutschen gedichte ein name er- 
scheint, den auch die f^S. kennt, so ist das doch kein beweis, dass der name 
aus jenem gedicht entlehnt worden ist. 

^ ^ ,o„.„ ™o«,o. „n. ««„.».. ^.^^^j^^ Google 
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form der sage — mag eg nun der uns bekannte Roter oder eine 
ihm nahestehende quelle gewesen sein — erklarlich zu machen. 
Aus jener quelle stammt die neuerung, dass Osanctrix sich 
am hofe des Melias fiir einen von OBanctrix vertriebenen ritter 
ausgibt, dass er sich |>id'rekr statt Fridrekr nennt, dass die 
kdnigstochter zu ihrem vater sagt: Hut vilUu ceigi gipta mic 
peim konungiy er svd rikr mai^r cr, at penna hcef^huija rah 
or sinu landi; schliesslich die sinnlQse geschichte mit dem 
silbemen und dem goldenen schuh, welche Osanctrix der ko- 
nigstochter anzieht, nachdem er schon den sieg erfochten hat. 
Diese geschichte allein geniigt, um darzutun, dass die langere 
redaction nicM die urspriingliche ist. Man stelle sich doch 
die sachlage vor. Von einer sage gibt es zwei ilberlieferungen, 
welche beide verstandlich sind und richtig zusammenhangen. 
Untereinander weichen sie wesentlich ab. Eine dritte uber- 
lieferiing, welche ziige aus beiden enthalt, ist zu gleicher zeit 
zusammenhangslos und widersinnig im hochsten grade. Wel- 
ches wird nun das verhaltniss dieser darstellungen sein? Ich 
denke, die widersinnige darstellung, welche ziige aus den 
beiden andern enthalt, ist eine combination, und die wider- 
sinnigkeit erklart sich daraus, dass ihr verfasser die abwei- 
chenden berichte nicht zu kombinieren verstand. Paul ist frei- 
lich die widersinnigkeit gleichfalls aufgefallen, aber ihm dient 
sie nur zum beweise seines lieblingssatzes, dass man einem 
solchen verfasser zutrauen kann, was es auch sei. Die richtig 
zusammenhangende erzahlung aber soil dadurch entstanden 
sein, dass ein bearbeiter ausschied, was ihm nicht gefiel. Der 
bearbeiter muss freilich im gegensatze zu dem sagaschreiber 
ein wahres genie gewesen sein. Und ein exemplar des Roter 
muss er wol auch zur hand gehabt haben, mit dessen hiilfe er 
kritik ilben und das ausscheiden konnte, was jenem gedichte 
allzu &hnlich war. 

Unsere untersuchung bestSltigt, was ich schon vor jahren 
an anderen teilen der saga gezeigt habe, dass der erste urn- 
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arbeiter — denn er war es ja, der die zweite Yilkina saga 
schrieb — in grosBem umfange quellen benutzt hat, welche 
den stiddeutochen epen nahe standen. Dagegen ist es Paul 
nicht gelungen, eine einzige stelle aufzuweisen, wo der saga- 
schreiber solche quellen benutzt hStte. Dass das in der tat 
an keiner einzigen stelle geschehen ist, will ich nicht positiv 
behaupten; um das sicher zu stellen, ware eine neue duroh- 
prttfung der ganzen saga in alien einzelheiten erforderlich; und 
principiell widerspricht ja nichts der mdglichkeit. Aber wenn 
der sagaschreiber solche quellen benutzt hat, was ich bezweifle, 
so hat er das jedenfalls in geringem umfange getan, und 
vorlfiufig wird es wol dabei bleiben, dass seine hauptquelle 
eine niederdeutsche ilberlieferung gewesen ist Was beweist 
denn das factum, dass dieselbe jetzt verschoUen ist? Eann 
eine literatur nicht spurlos untergehen, und soil man nicht, 
wenn eine solche in fremdlfindischen literaturen spuren hinter- 
lassen hat, lieber die reste sorgfaltig sammeln als sich ab- 
milhen die spur moglichst grtindlich zu verwischen^). Dass 
iibrigens Norddeutschland im 13. jahrh. nicht nur zwischen 
dem siiden und dem norden, sondem auch zwischen dem wes- 
ten und dem norden das vermittlungsgebiet einer poetischen 
Qberlieferung gewesen ist, daftir zeugt nicht bloss die |>id- 
reks saga. 

Nach dem oben erorterten kann ich mich fiber die iibrigen 
erza.hlungen, welche unter stiddeutschem einflusse stehen oder 



*) Soweit geht Pauls aprioriBmus, dass da, wo ein erhaltenes dentsches 
gedioht wie das Seyfridalied iibereinsstinunungeii mit der saga aofweist, 
welche su seiner theorie nioht stimmen, das ohne weiteres fiir ein ^zufalliges 
Znsammentreffen^ erkl&rt wird (s. 827). — Paul nennt das seinen 'kritisohen 
gmndsatE^ wie anoh (s. 829) gemftss diesem ^kritisohen gmndsatze', von dem 
es sogar heisst, dass eine kritieche behandlung davon nicht ahgehenjcann^ 
die nachrioht yon dem schlagentorm, in den Gonnarr geworfen wird, for 
eine erfindnng oder ein misverst&ndniss des sagaschreibers erklart wird. — 
Bamit soU natiirlioh nicht gesagt sein, — woriiber ich mioh hier nioht aoslasse 
— dass ich diesen — nioht vom sagaschreiber geschriebenen — berioht fur 
einen niederdentschen sagensng halte. 
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stehen sollen, kurz fassen. Schon wurde bemerkt, dass alle dieee 
partien nachgewiesene interpolationen sind^). Weil aber Paul 
uBgefahr die ganze iiberlieferte saga fiir die arbeit dee saga- 
scbxeibers ansieht, unterscheidet er auch nicht zwischen interpo- 
lationen ersten und zweiten grades. Und doch bestatigen seine 
ausfuhrungen durchaus auch die in dieser^ hinsicht von mir ge- 
wonnenen resultate. Um den leser die zeit zu ersparen, werde 
ich das nur an ^inern^ freilich zur gentige einleuchtenden bei- 
spiele zeigen. S. 337 spricht Paul fiber die von mir betonte 
inconcinnitat zwischen dem schluss der Niflunga saga im enge- 
ren sinne und der erzahlung von Attilas tode. Auch fiir ihn 
existiert ja der widerspruch, aber er setzt sich daniber leicht 
hinweg, da man ja dem verfasser der |>8. alles zutrauen kann. 
Nur bekommen wir den aufschluss, die erzahlung von Attilas 
tode durfe ihre quelle haben in einer stelle der klage, wo es 
heisst: weder er sich vergienge oder in der luft enpfienge^ 
Oder lebende wUrde begrabeuj oder ze himele t^f erhaben^ 
Oder er As? der Mute trUffey oder sich verschlUffe in Id- 
cher der steinwende. (Paul spatiert). Ich denke, wir lassen 
diese hypothese ohne commentar. Bezeichnend aber fiir Pauls 
polemische methode ist die note. "Auch Boer (Zeitschr. f. d. 
Phil. 25, 465) — heisst es dort — findet, dass die Erzah- 
lung von Attilas Tode schlecht zu der vom Untergange der 
Niflungen passt, und sucht dann diesen Umstand fiir seine 

') loh hebe nur noch 4ine steUe hervor and uberlasse das urteil aber 
die ubrigen dem leser. S. 819 wirft Paol dem sagasohreiber vor, er beseiehne 
mit dem namen Fritila einmal eine stadt in Italien, den sitz des Aki yr- 
lungatraosti and der HarlungeD, ein andermal (o. 281 — ^2) den ersieher der 
Harlange, deren sitz an jener steUe am Bhein seL Die culetstgenannte stelle 
worde Zeitschr. f. d. Phil. 25, 489 ff. aosfohrlich besprochen. Der name 
Fritila fiir den erzieher der Harlungen und ihre localisation am Bheine be- 
gegnen ausschliesslioh in einer geschiohte) welche nicht bloss dadurch, son- 
dern durch ihren unmittelbaren zusammenhang mit der vorhergehenden er- 
z&hlung) in der Erminrekr (c. 278) seinen sohn nach Vilkinaland zu. dem 
schon 184 capita vorher ungekommen Osanctrix sendet, sich als interpoUert 
erweist. Der sagasohreiber aber kannte nur ^in Fritila, und das ist die stadt 
Vercelli, der sitz des Aki grlungatrausti. 
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InterpoIatioDstheorie zu verwerten'*. Dass Paul so viel bemerkt 
hat, dass auch ich finde, dass die beiden erzfthlungen schlecht 
zu einander passen, muss ich dankend anerkennen, nehme mir 
aber die freiheit, gegen den zweiten teil des angefilhrten 
satzes einspruch zu erheben. Ich brauche nur kurz anzudeuten, 
wie sich die sache in der tat verhalt. Die Niflunga saga 
wurde von mir als interpoliert erwiesen auf grQnden, die mit 
der vorliegenden inconcinnit&t nichts zu schaffen haben (s. 445 
— 450). Damit war auch die erzShlung von Attilas tode, 
v^elche ja eine forsetzung der Niflunga saga bildet, gerichtet. 
Femer war an anderer stelle in ganz anderem zusammen- 
hang gezeigt (s. 441), dass an der uns vorliegenden saga 
zwei interpolatoren wirksam gewesen. Auch dieses factum 
ist also durchaus unabh&ngig von dem widerspruch, von dem 
hier die rede ist. Aus den beiden genannten tatsachen aber 
folgte die notwendigkeit, auf die frage einzugehen, ob die 
Niflunga saga und die erz^hlung von Attilas tode einem und 
demselben oder verschiedenen interpolatoren zuzuweisen seien. 
Dabei spielte nun freilich der in rede stehende widerspruch 
eine rolle. Aber auch hier war er durchaus nicht das ein- 
zige argument. Im gegenteil wurde gezeigt, dass die art und 
weise, in welcher die erzfthlung von Attilas tode bearbeitet 
wurde, mehr in Ubereinstimmung ist mit dem, was wir von 
dem zweiten, als mit dem, was wir von dem ersten interpolator 
wissen. Doch genug. Constatieren wir die tatsache, dass auch 
Paul an dem widerspruch nicht ohne ein wort voriibergehen 
konnte, und dass er dadurch auf die willkommenste weise 
meine resultate besta.tigt^). 

*) Auf dieselbe weise yerh&lt es sich u. a. mit Sigturcts jngendgesoliichte 
und mit der erzllhluug von Sigurds und Gunnars hoohceit. Paul wider- 
hohlt meine bemerkungen liber die grundliche verschiedenheit der queUen 
und die unvereinbarkeit der darsteUung dieser partien mit der Niflunga saga 
im engeren sinne, er fOgt sogar einiges neue hincu, aber der Bchluss, dass 
dieses verhaltniss auf versohiedene bearbeiter deuten dfirfte, und dass die 
behauptung, der sagascbreiber babe das aUes cu yerantworten, eine des be- 
weises bedilrfbige hypotbese ist, ist ihm gar nicbt eingefalien. 
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Zum schluBS noch ein wort liber die quellen des ersten 
interpolatorfl. Ich habe mich daruber in dem aufsatze '|>id- 
reks saga und Niflunga saga' sehr yorsichtig ausgela^n. 
Dass dieselben den silddeutschen epen nahe standen, habe ich 
dort ausfiihrlich gezeigt^); Uber die frage, ob die una be- 
kannten suddeutschen epen als die quelle einzelner — freilich 
nur weniger — abechnitte in betracht kommen dftrfen, will 
ich micb auch jetzt nicht fiussem, da ich in dieser hinsicht 
noch nicht zu einer festen (Iberzeugung gelangt bin. Doch 
scheint es mir, dass Paul auch das nicht bewiesen hat, ja, 
dass er zur losung dieser frage nichts wesentliches beigetragen 
hat. Indessen mdgen andere forscher das entscheiden. Ffir 
die altnordische literaturgeschichte aber und ftir die quellen- 
frage der ursprtinglichen |>id'reks saga constatiere ich, dass 
Pauls aufsatz einen enlschiedenen rlickschritt bedeutet. 



^) Dass der sagaschreiber und seine quelle sioh HiSinaland in West&len 
vorstellten, kann nach dem ausgefuhrten gar keinem sweifel unierliegen. 
Dass die erw&hnung der Donau in der Niflunga saga auf siiddeutschem ein- 
fluss beruht, wurde von mir im zweiten aufsatz (s. 464, anm. 8) bemerkt. 
Wie der interpolator der NS dazu kam, Donau und Main zusammenfliesseH 
zu lassen, habe ich dort nicht n&her ausgefiihrt, weil es sich Yon selbst er- 
gibt; ich sehe mich nach dem was Paul (s. 880) daruber vorbringt veran- 
lasst zu bomerken, dass der grund kein anderer war als dieser, dass in der 
urspriinglichen saga Hifuialand Westfalen war, wfihrend die quelle des inter- 
polators dafiir Ungam angab. 

Amsterdam, November 1900. 

B. O. Boer. 
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Till fr&gan om behandlingen av Ijudfor- 
bindelsen aiw i fornnordiska spr&k. 

H5gst olika ftsikter harva under &ren8 lopp blivit fram- 
stallda fdr att fdrklara de m&ngskiftande formerna av de isl. 
orden sidr, sidr. salr; snidr, snidr, snafr; frid^ frd] mioTj 
midr^ mdr; sU6rj sUdr, sla^r; frt&r^ frafr^ hvilka ord samt- 
ligen p& gotiska hava Ijudfbrbindelsen -aiw-y f5r A vitt de 
finnas i detta spr&k. Annu stSrre v&xling f&reter i islSnd- 
skan motsvarigheten till det got. aiws "tidrymd": isl. eiy ey, 
of, e (fsv. aven a), men det got. saiwala ^ajal" Overtraffar 
alia dessa ord i brokig m&ngfald p& det nordiska spr&kom- 
r&det, om aven de runristade formerna medraknas: isl. sdly 
fsv. sialy sBlj run. sal, siol, saul o. s. v. Hartill kommer, 
att i bygdem&l vissa av dessa ord upptrada under annu andra 
former. 

Det torde vara 5verflodigt att gendriva alia de olika me- 
ningama om dessa m&nga formers forklaring. 

Enligt min uppfattning bar redan Jacob Grimm varit 
inne p& riktigt sp&r till tydningen av id i swr o. s. v.^ d& 
ban i Deutsche grammatik I' (1822) s. 298 noten yttrar: 
"Sni6r (nix), si6r (mare) gelten neben den oben beim ce an- 
gefOhrten sneer, saer, und erklaren sich wie das altL io (un- 
quam) aus dem got. aiv; schlechter scheint die schreibung 
snidr, si6r^ (jmf. aven Holtzmann: Altd. gramm. I [1870] 
s. 128). 

Idksom det got. aiw genom diftongens monoftongering 
och genom vokalisation av ir-ljudet utvecklats till fht. iOy io 
"alltid'', och liksom p& liknande satt aiw i fsaxiskan 5verg&tt 
till eOy io "alltid", s& bar genom &tskilliga mellanstadier 
(hvarom nedan) Ijudf&rbindelsen -aiw- (got. saiws) i de nor- 
diska spraken resulterat i iO i 8i6r etc. 
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D&remot lUmnar Grimm va^elformerna snidTj sidr till 
snidTj sior alldeles ofbrklarade. Icke hftUer har annars n&gon 
tillfredsstallande fbrklaring av v&dingen sidr : sidr etc. blivit 
given. Att med Noreen t. ex. Aschw. gramm. § 69, 2 an- 
taga, att ia i sidr etc. skuUe vara ursprungligare &n i0 i 
sidr etc., och att id i siar skulle genom fi;-omljud hava upp- 
st&tt ur ia, ^r oantagligt, s&rskilt d&rf5r att sj&lYa upphovet 
for ia d&rigenom blir alldeles dunkelt; Noreen f&rsSker icke 
att i anf. arb. f5rklara det. Hultman, som i Ark. nf. Xm, 
209 if. senast yttrat sig om v&xlingen sidr : sidr^ aneer i0 
vara det aldre, och han menar det vara sannolikt, att td p& 
analogisk vag utbytts mot ia: genom inflytande fr&n vax- 
lingen a : d i subetantivet mdr : m6r "m&s" och i adjektiven 
Mr : hor "hog", frdr : frdr "karsk" skulle st(Jr etc. ftven fttt 
formen siar etc. Hultman anf5r aven n&gra andra, s&som 
han sjalv anser, mindre sakra ord, hvilka han menar m&^ 
h&nda ha kunnat tj&na s&som monster. Det synes mig dock 
icke mojligt att genom inflytande blott fr&n n&gra f& (och 
blott tre s&kra) ord f&rklara vftxlingen id : ia i de mycket 
vanliga isl. substantiven si6r : sidr^ snior : snidr och i adjek- 
tiven mi6r : midr^ slior : slidr (aven fomgutn. anv&nder f5r 
ovrigt sia "sjo"), och detta s& mycket mindre, som de ords 
betydelse, hvilka skulle hava framkallat analogien, &r vitt 
skild Mn betydelsen av de ord, som skulle hava varit utsatta 
f5r p&vErkningen. 

P& en vida enklare v&g torde v&xlingen id : ia kunna 
fbrklaras. 

I Beitr. XX, 134 har jag havt tillf&lle visa, att i vissa 
trakter av det fomnorska spr&komr&det samt i fomsvenskan 
foljande Ijudlag har genomfbrts: "brytningsdiftongen io 5ver- 
g&r till ioy n&r kort a fbljer i nftsta stavelse"; 8& har t ex. 
fno. nom. pL fiotrar blivit ftatrary ack. sg. fiolda :> fialda, 

Vidare framholl jag i IF. V, 156, att i9 i fsv. snilh, 
sUfTy sliOTy mi07'j hvilka ord i isl. hava v&xelformer med ia, 
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b5r hava havt ett annat uttal an id i s&dana fsv. ord som 
hidn^ lOn etc., hvilka icke i isl. hava dylika v&xelformer, och 
detta d&rfbr att blott i den f5rra ordgruppen io i yngre fsv. 
6verg&r till ilf (nysv. 5w(i)d', sj8^ sl(i)Sj yngre fsv. mi0')y 
under det att iO kvarst&r i nysv. Jyon^ Jon etc. P& grand 
av en likartad iakttagelse och dessutom med stSd av uttalet 
i Nylands-m&let, dar ord av typen hiOn anvanda io {hion)^ 
men ord av typen milh' hava jd& (tnjd&r), framstallde Hult- 
man i FinUlndska bidrag till svensk spr&k- och folklifsforsk- 
ning 8. 121 noten 1 samtidigt den meningen, att d i dif- 
tongen id i fsv. snidr etc. havt ett mera a-liknande uttal &n 
vanligt I&ngt 9-ljud (Finlandska bidrag publicerades n&got ti- 
digare Sn i fr&ga varande h&fte av IF.). 

D& allt8& 5-ljudet i de fornnord. orden sidr etc. hade ett 
mera* a*liknande uttal an d-ljudet i st6ll etc., och d& inom ett 
vidstr&ckt spr&komr&de brytningsdiftongen io blev ia (fiolda 
> fialda) framfor fbljande a, s& ar man ber&ttigad att fSr den 
samnordiska spr&kperioden uppstalla foljande Ijudlag: den ur 
&ldre aiw utvecklade diftongen io overgick till ia, n&r 
a f5ljde i ng.sta stavelse. Troligen var vid denna tid io 
annu en fallande diftong (med huvudtrycket p& i), eller ock 
var det exspiratoriska trycket lika fbrdelat p& i och o. 

I nom. sg. sioTy gen. sios (jamte sioivaB)^ dat. siowiy siOj 
ack. sio kvarstod io of3ra.ndrat. D&remot 3vergick io till ia 
enligt den uppstallda regeln i gen. sg. siowaRy nom. pi. sio- 
waSj gen. pL siowQy ack. pi. siotoa. I dessa fyra former er- 
h5ll man allts& ia: siawaXy siawtty och ia spred sig sedan p& 
analogisk vgg, s& att nom. sg. fick formen siaR jftmte sioR 
och vid senare akcentomflyttning p& diftongen och darmed 
fbljande forlangning av dess senare komponent: sidr, si&r. S& 
ar ock fgutn. siar "sjS" att fdrklara. . 

P& samma satt tydes midr : 8ni6i\ Det fortjtoar fram- 
h&Uas, att trots ordets betydelse nom. och ack. pi. snidvar 
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{sni6var)y snidva (snidva) Uro fuUt brukliga i islandskan, och 
att enligt Rietz pi. sndiar i betydelsen '^snov&der" anvandes i 
Sverge (s&som det vill synas, p& Gottland). I adjektiven hade 
ju en m&ngd former a i andra 8l;aYelsen, och fr&n dessa in- 
tr&ngde ia^ ia fakultativt till de Syriga. S& kvarstod t ex. 
nom. sg. m. mioB^ under det att ack. sg. m. miowan bley 
miawan\ senare genom analogi-inflytande nom. sg. m. minr 
jUmte mior. Som mior : midr forklaras sli6r : slidr. 

Denna min tlirklaring bekr&ftas av subet. frio : fra\ 
Under det att det maskulina s%6r : sc^r har sidoformen mr^ 
och det maskulina snwr : sn(xlr har sidoformen snim^ 8& an- 
vHndes i det neutrala frix^ : fra^ ingen sidoform */rm. Or- 
saken &r den, att blott en end a kasus (gen. pL) hade an- 
delsevokalen a, under det att fyra kasus av siAr och mm 
anvande denna Undelsevokal. Gen. pi. *fr%awa ensamt kunde 
icke p& analogisk y£lg p&y9.rka ordets vokalisation. I over- 
ensstammelse harmed har man till neutrum hrtsf ^\ik^ (jmf. 
got. kraiwa-) ingen sidoform. Adjektivet fridr : frte'r har (ge- 
nom anslutning till substantivet /r^') icke haller utbildat 
n&gon sidoform *fridr^). 



Jag overg&r till vaxlingen snidr : snafr etc. 

Under det att, s&som ovanst&ende torde hava visat, f5r- 
klaringen av vaxlingen snidr : snior etc. ar mycket enkel, ar 
utredningen av vaxelformema sme'r : snidr etc. n&got mera 
komplicerad. 

Bland dem som under senare &r yttrat sig om upphovet 
till diftongen iO ftr, s& vitt jag ser, framf&r allt Falk (i Ark. 



^) I samband med den har p&visade utvecklingen to >• ia framfdr a torde 
det fbrtjena tagas i dverv&gande, huruvida icke i Tunestenens witadahalai- 
ban witada- uppst&tt nr *ioitdda' (jmf. got. loi^f)^ emedan 9 i infortiflstaTelae 
efterfdljdes av a i n&sta Btavelse. witada- och frijoR p& TaneBtenen voro 
alltB& i fonetiskt avseende icke likstftUda. Dock har naturligtvis a i witada- 
utvecklats tidigare. an 8niowaR bley sniawaR etc. 
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ni, 292 f.) att nftmna; det ftr dock blott i all korthet, som 
han behandlar saken. Han framh&ller, att det got. pret. spaiw 
(till speiwan "spotta'') Ijudlagsenligt m&ste iterfinnas i isl. pret. 
spio (till ifil. spfjfia "spy"), och att t. ex. got. saiws i Overens- 
st&mmelse h&rmed motsvaraB av isl. sidr p& 8& s&tt, att (lik- 
som man i fht. bar nom. sneo : gen. snStoes) en &ldre nom. 
*sawr *8(Bor blivit s%6r^ under det att gen. scBwar^ pi. scewar 
etc. kvarstodo: i Ijudffirbindelsen -am- bar alltsi w i slutljud 
ocb framfbr konsonant vokaliserats. 

I Ark. nf. XIII, 211 anm&rker Hultman med r&tta, att 
den av Falk fordrade &ldre bdjningen ack. 8i6 (nom. sior) : 
gen. ste'var v&rkligen finnes i en gammal isL bandskrift, nUm- 
ligen Kod. 1812 4:o i gl. kgl. samlingen p& kgl. biblioteket i 
Eopenbamn. Oberoende av Hultman hade jag f5r &t8killiga 
&r sedan iakttagit, att denna bandskrift anv^nder ack. sio * 
gen. sa'var. Hultman menar liksom Falk, att nom. ack. 
*&BwR^ *3€ew Ijudlagsenligt blivit si&r^ sio^ men han anser, 
avvikande fr&n Falk, att ^-Ijudet i *8awR (sa'r) liksom i 
ana^r, frce^ fne'r^ nue^Tj sla'r skulle hava framkallats genom 
i-omljud. Ljudf&rbindelsen aito skulle fbrst ha blivit aw 
enligt k&nd Ijudlag, hvarefter aw skulle hava blivit i-omljutt 
till atv. (Om pret. spio uttalar han sig icke). Aven andra 
f5rfattare, som p& senare tid yttrat sig om ^-Ijudet i ifr&ga- 
varande ordgrupp (sts^r etc.), synas mena, att det alltid m&ste 
uppfattas s&som i-omljud av es; i overensst&mmelse harmed 
soker t. ex. Bugge i Beitr. XXIV, 457 f6rklara fr(B\ 

Emellertid torde det vara h5jt dver hvarje tvivel att, 
liksom got. pres. sg. speiwis (till det starka verbet speiwan 
''speien^ fiillstandigt motsvaras av isl. pres. sg. spjjfr med ut- 
veckling av iw till g enligt den av mig i IF. V, 153 if. 
framstallda regeln, && ocks& pret. spaiw till samma verb mot- 
svaras av isl. spid '). Ett pret. s&dant som spaiw var som be- 

^) Noreens uppfattning av pret. spid i A isl. gramm.' § 415 anm. 8 &r 
fl&kert oriktig, 
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kant redan p& umurd. tid enstavigt (jmf. pret. unnam p& Reid- 
stad-stenen), och mSjligheten att forklara pret. spid genom att 
antaga en genom t-omljud uppkommen mellanform *sp€ew ar 
alldeles utesluten. Allt8& l&r oss got. spaiw : isl. spio i mot- 
sats till t. ex. got. aiwdns "evig" : isl. €svi '^tidrymd" (<: ♦aiw- 
< *aiim-\ att Ijudforbindelsen -aiw Ijudlagsenligt Overgick till 
-id, &tminBtone n&r den redan p& urnordisk tid stod i 
slutljud. 

En dylik olikartad behandling av Ijudfbrbindelsen aiw i 
spio och i (B^vi (< *dtw-) ar Ijudfysiologiskt latt forklarlig. I 
fomgutniskan har diftongen (Bi (ei) visserligen i allm&nhet 
overg&tt till ai (isl. bein : fgutn. bain etc.), men ofta kvarst&r 
den aldre diftongen (Bi (ei) omedelbart efter w: tueir, tueim^ 
veita etc.; d& det naturligtvis finnes en betydligt stSrre olikhet 
mellan de ty& komponentema i diftongen ai Sn mellan de 
ty& komponentema i diftongen ei {(Bi\ undyek man att i 
triftongen v^i gdra ei mera diftongiskt, to det redan yar 
(Kock i Sy. landsm. XI nr 8 s. 46 f. ^)). 

Yid en tid, d& man uttalade s&yal spaiw som *aiwi' med 
diftongen ai, tillfimpades foljande regel: aiw 5yerg&r till 
(Biw i slutljud (tautosyllabiskt), men kyarst&r (tills yidare) 
framfor yokal. AUtsft *spaiw > ^sptBito^ men ^ai-tvi-. Den 
olika behandlingen ay ai beror p& strayan att g5ra ai i trif- 
tongen -aiw mindre diftongiskt (jmf. fgutn. tueir men bain)] 
i ^ai'tvi' hade man d&remot ingen triftong eller ^tminstone 
ingen utpr&glad triftong. 

Under en n&got senare period monoftongerades s& 
y&l (Bi som ai framfdr foljande u^-ljud, s& att *sp€eiw 
blev till *8pdsWy senare (genom mellanstadiema *sp^Uy *8peUj 
*$pio) till spiOy liksom i fht. &o "alltid", sneo "snS" etc. blevo 
till to, mio etc., under det att i nordiska spr&k ordet ^aiwi- 
utyecklades till *fliw- och (genom i-omljud) till alvi. 



*) Dar st&r 9. 47 r. 6 genom tryck- eller skrivfel at :>ei\ Bt. f. ft > ai. 
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Fr&gan &r nu den: hava motsvarigheterna till det got. 
snaiws ^sno", earns "sjo" etc. utvecklats till smVJr, sior etc. 
p& alldeles samma satt, hvarp^ spaiw blev spio^ eller har 
utvecklingen till snior etc. delvis varit en annan? Denna 
Mga Bammanhanger med en annan: forlorades stamvokalen 
(a, i) i adj. mior {*maiwaB\ i subst. sior {^saiwiR) etc. fore 
eller efter den tid, d& IjudfSrbindelsen -aiw' blev -aw- framfor 
vokal i *atm' > *««;«-, isl. ^'t;t? 

Den samgerm. Ijudforbindelsen -aitO' i got. ^aeir^ "^ejo^, 
«naws "sno", *Araw "lik" (i hraiwa-dubo^ hlaiw '^grav", aews 
{aiw) "tidfl&lder", saiwala '^sjal", hwaiwa ^huru" bar i fsax. 6ver- 
g&tt till eo (io) i seo^ sneo^ hreo, eo to "alltid", seola^ i fht. till 
eOj io i seo {siolih ^maritimus^), snio sniOj hreOy hl60y io io^ 
(h)iveo tvio. Det ligger darf&r nara att fatta aven det forn- 
nord. id i isl. fsv. sniOr etc. s&som en utveckling ur -aiiO'. Men 
overg&ngen -aiw- > eo (eo), io i fsax. och fht. bar intratt obe- 
roende av i-omljudet. Yille man nu med Hultman antaga, 
att i nom. sg. isl. fsv. snidr etc. -aiw- forst blivit -aw och 
sedan genom i-omljud -^u^-, hvarefter detta -^tr- utvecklades 
till id J s& upphavde man till vasentlig del &ter likheten med 
utvecklingen i de vastgermanska spr&ken. 

Hartill kommer, s&som en viktig faktor, att, s& vitt jag 
ser, det ar mycket tvivelaktigt, huruvida flera bland de i 
fr&ga varande orden borde f& i-omljud. Adjektiven mior : 
midr : nue'r^ slidr : slidr : sla'r^ frior : frte'r aro wa-stammar 
(icke ta- eller i-stammar). Substantivet frid : frtB' ar wa- 
stam b&de i isl. och i gotiskan. For att f5rklara dess ^-Ijud 
anlita Bugge i Beitr. XXIV, 457 och Hultman i Ark. nf. 
XIII, 210 olika utvagar. Ordet si6r : sidr : safr har visser- 
ligen fprdom varit i-stam, s&som det intygas av fht. seo (dat. 
pi. sewim). D&remot ar det (trots isl. gen. sg. sni6var etc.) 
ovisst, huruvida ftven snior : snidr : snafr ursprungligen varit 
en /-stam. Nom., ack. pi. beta snidvary snidva etc.; fsax. 
sneo och ags. sndtc aro u;a*stammar. 
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Diftongen id i isl. iSr "hast" bor sakerligen s& forklaras, 
att sedan andelseyokalen a f&rlorats i nom. ack. sg. *€hwaBj 
*ehwa (jmf. lat. equtis^ got. aihwa4undi)j och sedan e-ljudet 
forlangts genom forlusten av A, nom. ack. *StvSj *Stc 6ver- 
gingo till *euFj *eu :> ior^ to ^). 

S&rskilt talar emellertid pret. spaiw > spi6 fiir att snm 
etc. utvecklats oberoende av t-omljudet. 

Utvecklingen till snior^ sior etc. ftr d& mycket enkel. 
Sedan andelsevokalema a, i med infortis fbrlorats, bojde man 
t. ex. ordet "sno" s&lunda: sg. nom. *snaiwRj ack. snaiw^ dat. 
*snami *8naiWj gen. *snaiwaR] pi. nom. *snaitoaRj gen. ack. 
*snaiwa^ dat. *snaiwum. I formerna utan vokal efter -aiw- 
(nom., ack. och delvis dat. sg.), overgick det tautosyllabiska 
-aiW' till -ceiw-j senare -Sm;- : *8naiwR z> *sn€siwR > *sfMWR 
etc. (jmf. spaiw > *sp(eito > *spSw). Fr&n ^snmoR^ *9nSw 
overfbrdes a aven till de tv&staviga formerna, s& att. man 
fick sg. nom. ack. *snawR^ *snmo : gen. snWtvaRj pi. snmooR^ 
sndBwa^) och genom utveckling av det tautosyllabiska Sw 
(genom eu > eu :> io] jmf. fht.) till id nom. ack. snidTj snio : 
gen. snafvar. Detta ar, som namnt, den bojning, som annu 
i ordet sior vasentligen anvandes av Kod. 1812. 



^) Umord. *ehtDaR var ursprungligen l&ugstavigt med h-^-to efber e 
(ie. *ek'W08 med % -[~ ^)> ui^der det att umord. *9ehwan fsv. sea "se" oTspmng- 
ligen var kortetavigt med det enhetliga Ijudet hio efter e {ie, *8eq^- med 
q^), Om p& samnord. tid denna skillnad mellan h-\-to ooh det enhetliga 
Ijudet hto annu upprfitthoUs, 8& f&rklarar detta, att *ehwR blev till idr^ men 
daremot pres. *8ehwR till *8ehR sir. Det samnord. spr&ket intog i A fall i 
detta avseende en aldre st&ndpunkt an got., ty bar hade hw i aihwa-tundi 
sammansmalt till ett enhetligt Ijud. — Om &ter Ijudfdrbindelsen h-^w "pk 
samnord. tid f&tt samma uttal som det enhetliga Ijudet hw^ s& forklaras ior : 
pres. sg. sir p& s& satt, att e'\'hw framfor konsonant och i slutljud over- 
gick till id {*ehwR >■ tor), men framfor vokal till e {^sehtoan > sea)', i 8& fkll 
bar pres. sg. sir f&tt e-ljudet fr&n sea, seum etc. 

'} Detta hindrar naturligtvis ioke, att t. ex. i ordet si&r : sikr, som ur- 
sprungligen var t-stam, ^-Ijudet delvis Even kan fbrskriva sig fr&n nom. 
ack. p]., om namligen ordet i dessa kasus bdjdes s&som t'-stam {*s&wiRf *8Swi) 
&nnu efter Ijudutvecklingen at«;>fit(7. 
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S&som i sni6r : sna^r ar vaxlingen iD : a att forklara i 
si6r : sts^r (i fsv. sior^ men s&som forsta kompositionBled i ort- 
namn ftven SS-, t. ex. ScBbg\ frio : fr(B\ mior : m^eV, slidr : 
sltB'r^ frior : fra^'r] hrce' forklaras s&som frce^ 

Harigenom sprides ock Ijus over de m&ngskiftande for- 
merna av ordet ^sjal". Som bekant har Vigfusson i lED. ut- 
talat den formodan, att isl. sdl^ sdla, som antraffas tidigast 
hos Hallfred, skulle vara ett l&neord (ags. sdtvolj sawJ). Brate 
har i Uppsalastudier s. 6 ff. sammanstallt de olikartade i 
runinskrifter motande formema av ordet "sjaF, och han anser 
dem samtliga vara l&nade (fr&n fornsaxiskan eller angel- 
saxiskan), emedan enligt bans uppfattning s& m&ngskiftande 
former icke skulle kunna ^terforas p& en gemensam nordisk 
grundform. 

Liksom i fsv. literaturspr&ket ar aven i svenska runin- 
skrifter formen sial (seal etc., sialu) obetingat den normala. 
Den finnes nS.mligen enligt Brate 78 ggr, under det att enligt 
honom sal (salu) antraifas 54 ggr, sil (silu, selu) 28 ggr, 
siul (siulu, siol) 6 ggr, sol (isolu) 3 ggr och saul likaledes 
3 ggr. I Medeltidsdikter finnas seel^ sely hvartdera en g&ng 
enligt Soderwalls ordbok. 

Det ar m&jligt och t. o. m. troligt, att en eller annan 
bland de nordiska fornlerna for ordet "sjal" l&nats fr&n (eller 
p&v&rkats av) andra germanska spr&k. Men det synes mig 
vara alldeles oberattigat att anse dem alia eller ens till storre 
delen vara l&neord. 

Som bekant heter ^sjaP p& gotiska saiwala. D& nu got. 
saiws "sjS" motsvaras av isl. fgutn. siar : isl. fsv. sior, s& vore 
det hogst forv&nande, om icke got. saiwala skulle p& likartat 
satt motsvaras av de inhemska sidl : fsv. run. siol (ofta skrivet 
siul). Ja, samtliga de nordiska formema kunna i Norden 
hava utvecklats ur motsvarigheten till ett got saiwala^ aven 
om sannolikheten talar for att n&gon bland dem ar l&neord. 
Det ar sv&rt att inse, hvarfor ordet ^sjal" snarare an ord s&- 
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dana som gupj helagher etc. skulle vara ett l&n, ehuru natur- 
ligtvis genom kristendomenB inforande dessa och dylika ords 
betydelse i vasentlig grad modifierades. 

Det got. saiwala har p& samnordisk tid bojts nom. ack. 
8g. *saiwul : gen. sg. och nom. ack. pi. *8aiwlan^ gen. pL 
^saiwla. Enligt de anforda reglerna bley *8aiwlaB Ijudlags- 
enligt *8miwlaR :> *$awlaR > *setdaR > *8eulaJt > siolau och 
p& likartat eatt gen. pi. *saiwla till siola. Fr&n de fyra kasus 
siolaR^ siola har to overfbrts till nom. ack. sg. siol (ofta skrivet 
8iul). Ljudlagsenligt blevo emellertid siolaa^ siola med a i 
ultima senare till sialaSj siola ^), och deras vokalisation &ter- 
finnes i det normala fsv. sial^ subL — Nom. ack. sg. *8aiwul 
blev daremot *8awul^ och dess a-ljud hava vi i isl. «a/, fsv. 
rim. sal. I de mera sallsynta runristade sol, saul fttei^va 
o, au l&ngt p-ljud; detta har 8& uppst&tt, att a fr&n *MiOtd 
overfbrdes till gen. sg., nom. ack. pi. {*sdholaR)j gen. pi. ^(s^swla) 
och vid fbrlust av tr i de s&lunda uppkomna formema *sllW' 
laRj *sawla blev a p& vanligt s&tt u^-omljutt: splar^ sfla. M&r 
handa blev *sa(w)td aven ljudlagsenligt genom kontraktion 
till spl. Emellertid kan fl-ljudet i sal aven hero p& infly- 
tande fr&n ags. sawol^ satolj och e-ljudet i det s&llsynta fsv. 
seel (sel) har snarast overfSrts fr&n mnt. sBle] detta kan ock 
(&tmin8tone delvis) vara fallet med vokalen i de runristade 
sil (silu, selu); jmf. dock aven nedan s. 370 noten ^). 

Den ovan givna fSrklaring av sna^r^ snioTj siol etc. fSr- 
utsatter, s&som namnt, att Ijudf&rbindelsen -aiw- ofbrandrad 
kvarstod i nom. sg. *snaiu)R etc. till efter den tid, d& an- 

*) I anslutning till min forklaring ay flsv. ficlda z>fialda etc. i Beitr. 
XX, 184 ff. antar Noreen Asohw. gramm. § 118, att pi. sioliMr blivit Molar, 
men ban ser liksom Brate i Hol^ siolar ett t3rBkt l&neord. JoMf Bainiiig 
menar d&remot 1 Spr&kvetenak. S&llskapetB f5rhandl. 1897-— 1900 8. GO ff., att 
ia i tsv, fda. stal skulle bero p& att ordet Tore ett fomfrisiskt l&n. 

*) I det etymologiflkt ofbrklarade ial. sding^ sing fsv, sang : $imng fkr 
vaxlmgen <l : tfi m&b&nda att forklara liksom i stutr : smdr etc., i hyilket 
fall ordet kan vara avlett fr&n ett kortare ord *«<9- : *Md-. EmeUertid &r 
ordets urspmng ocb historia alldeles dnnkel. 
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delsevokalerna a, i med infortis forlorades i l&ngstaviga ord; 
en&r som bekant u med infortis kvarstod langre an a^ i med 
infortis, kan daremot Ijudutrecklingen -aiw- :> -atv- hava in- 
trfttt f&re fbrlusten av andelsevokalen u. Dock beh5ver, strangt 
taget, blott visas, att Ijudfbrbindelsen aiw kvarstod efter fbr- 
lusten av a (ej efter fbrlusten av t) med infortis i l&ngstaviga 
ord, ty de ord, som komma med i rakningen, hava s&kerligen 
alia efter Ijudf&rbindelsen aiw forlorat ett a (ej ett i). S& 
har den ursprungliga ?-stammen sior troligen overg&tt till 
a-stam (nom. sg. *saiwiRj senare *saiwaR)^ redan innan a, i 
fbrlorades efter l&ng rotstavelse; jmf. att isl. si6r huvudsak- 
ligen bojes s&som a-stam, och att f&rh&Uandet ar detsamma 
med fht. s&Oy under det att seo i fsax. belt och h&llet an- 
tagit o-stams-bdjning ^). 

Jag skall emellertid anfbra ord, d&r Ijudutvecklingen 
aiw > aw intratt, eller d&r man med n&got sken av sanno- 
likhet antagit en dylik utveckling. 

Got. aiweins ''evig" : isl. ^vt, (e^vinligr] mht. lewerech^ 
ags. Ice'werce^ Idwerce : isl. lafvirki "Iftrka" visa utvecklingen 
aiw :> aw framfbr en i literaturspr&ket alltj&mt kvarst&ende 
vokal. Isl. v^ "olycka" (jmf. finska l&neordet vaiva) har bojts 
nom. sg. ^waiwu : gen. sg., nom. och aek. pi. *waiwaiiy se- 
nare *wa(w)u v^ : *vawaR. Om det nyisl. a ska "skjcevt" ety- 
mologiskt sammanhanger med lat. sccevtiSj s& f5rh&ller det sig 
d&rmed p& enahanda sStt. Bj5m Haldorsen upptar ett nyisl. 

') Om man &ter yille antaga, att sidr bdjdes s&som t-stam vid f5rla- 
sten ay i med infortis i l&ngstaviga ord, 8& &r dock dess utveckling l&tt att 
fbrklara. 1 8& fall bdr vid fbrlusten av t i nom. ack. sg. ^saitotJij *8aiioi 
difbongen at genom det &ldre t-omljudet hava blivit €ei (*8€eiwJiy *8€eifo\ 
hvarefter ^saitoR^ ^Sisiw lingo samma utveckling som de oberoende av t-om- 
Ijudet uppkomna *8naiwR, ^sfUBtto etc. 

I detta sammanhang m& namnas att man, enligt hvad jag framdeles 
hoppas kunna visa, i det fbrhistoriska nordiska fomspr&ket havt tv& perio- 
der fbr t-omljndet p& kort germaniskt e-ljud, ftdlkomligt motsvarande de tv& 
perioderna fbr det vanliga t-omljudet. Mellan de tv& t-omljudsperiodema 
f&rlorades t efter kort rotstavelse utan att varka omljud, t. ex. nom. pi. *eri- 
15H :> *erlaR > isl. iarlar. Det germ, e var &ven underkastat t^-omljudet. 
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fern, ska "skjseyhed^, som en gkng b9r hava bdjts s&som v^. 
Det isl. of "alltid^ bar som bekant ursprungligen varit ett 
substantiy "tidrymd" (se om dess vokalisation nedan s. 368); 
darifr&n bar -^V i langa'r '^langvarig", skamnuer 'lortvarig" 
kunnat antaga ^-Ijudet, som dock aven kan hava uppst&tt i 
*langaiw{a)R etc. liksom i sna!r. 

Det fsv. kmkia ^larka" hor icke hit, ty det Sr under 
denna form ett tyskt l&neord; jmf. mht. leriche och aldre 
l&gt. lereke. Schagerstrom Ark. HI, 138 f. och Noreen: Aisl. 
gramm.^ § ^"^^ Aschw. gramm. § 80 I, 3 anf5ra s&som exem- 
pel p& ord med Ijudutvecklingen aiz> a ett fsv. hOskaper^ 
hasskaper "familie, wirtschaft", hvars f&rsta kompositionsled 
skuUe 8t& i avljudsf&rh&llande till got. heiiaa-. Detta ^- 
skapcTj *haskaper ar emellertid av hdgst tvivelaktig existens, 
och i alia handelser har det ej blivit visat, att en dylik ut- 
talsform kunnat betyda "familj". Det ftr blott fr4n ett enda 
stalle (OGL. Dr. 12), som skrivningen hasskapcer p&yisats, och 
bar bar kod. F Hasrskaper-^ n&got ^haskapcer med ett ^ finnes 
ingenstades. Enligt Collins och Schlyters glossar till OGL. be- 
tecknar hasskapmr p& i fr&ga varande st&lle "en mangd af men- 
niskor", och det "fBrekommer bar om ett barads innev&nare". 
De mena, att hasskapcer antingen ar skrivfel f5r fuerskaptefj 
eller att det s&som forsta sammansattningsled inneb&Uer subst. 
har (gen. has) "artulF, hvilket aven betecknar "ett af de di- 
strikter, bvari kustlandet var indeladt, och bvilka skuUe i 
krigstid skaflfa bvart sin roddare". Om ^hasskapasr^ icke belt 
enkelt ftr skrivfel, kan det ytterst latt utgora en genom det 
nftmnda har framkallad folketymologisk ombildning av he- 
skaper] jmf. att detta senare ord bar en mangd vaxelfonner 
och daribland aven den, s&som det allmant antages, av hus 
p&varkade formen huskapper. I alia handelser kommer "/ww- 
skapter^ for den bSr diskuterade fr&gan ej med i rakningen. 
Detta ar ock fallet med det fno. drovar^ hvars etymologi ar 
ytterst osaker; jmf. Bugge i Ark. II, 207 flF., Falk ib. Ill, 
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343 f., Hertzberg ib. nf. I, 227 «. Enligt BjSrkman: Scan- 
dinavian Loan-Words in middle english I, s. 52 skulle isl. 
vte'la "jftmra sig'* hava uppst&tt ur *ivaiwilOn. Emellertid 
mOter jftrnte vala (och subst. vtslofi '^jamren") i Flat. 11, s. 364 
r. 35 presens uelarj hvilket sakerligen angiver uttalet velar^ 
och i Sverensstammelse harmed upptar Fritzner* ^vila se 
vdBld" och v&an j&mte vtelan. lED. har velan och vcelan. I 
Ark. nf. VII, 140 har jag visat, att e dialektiskt i isl&nd- 
Bkan overg&r till a mellan f5reg&ende w (v) och foljande sup- 
radentalt r, Z, t. ex. v6l : vafl "list". I Sverensstammelse 
harmed kan vila "jftmra sig'' hava blivit va^'la. FSr Svrigt 
finnes i isl. fiven veilan "jamren^. 

Harav torde framgft, att (i strid mot den vanliga me- 
ningen) intet hindrar antagandet, att Ijudforbindelsen -aiw- 
kvarstod ofSrandrad till efter forlusten av a (och i) med infortis 
i l&ngetaviga ord, och att denna Ijudforbindelse efter denna 
tid blev -5tr- framfSr vokal (isl. a!vi etc.), men daremot 
(genom CBtw^ Sw, ?t/, ew, io) ib i alutljud och framfSr 
konsonant {mi&r etc.). 



S&som jag i Ark. nf. I, 380 noten och 11, 43 visat, har 
redan i den alsta fsv. id i subst. (isl.) fri^ och i adj. (isl.) 
frior overgatt till efter konsonant + r: fsv. fre^ frMimher^ 
nysv. subst. fro och aldre nysv. adj. fro. Aven i fomtron- 
derskan utvecklades frid till frie > fre (Haegstad: Gamalt 
trandermaal s. 1). Senare har i9 overg&tt till ie i fsv. ^0, 
8ni0^ slidj mWj hvarefter i forlorats efter tv& konsonanter 
i snigy slij liksom detta ar fallet t. ex. i fsv. subst. sliunga^ 
slionga > nysv. slunga^ sen fsv. slongu] jmf. Kock: Fsv. Ijud- 
lara n, 483 '). 

Jag overg&r till att forklara de isl. formema ei, ey %l\- 

^) Till denna uppfattxiing av ^-Ijudet i fre^ 8n0 etc. anslnter sig Hxilt- 
man i Ark. nf. XTTI, 218, under det att Noreens f&rs5k Aschw. gramm. § 
69, 7 att forklara sn0j 8l0y fre, S0- ur aldre *8n0y etc. ar oantagligt. 
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Hd^ och andra former ay samma partikel ^yensom diftongen 
oy i nygutn. sloygur "slo" och snoy \mP. 

Enligt oyan uppstallda regel bSr got. aiws "tidrymd^ en 
g&ng p& samnord. tid haya b&jts s&luoda (jmf. bojningen ay 
isl. snior): sg. nom. *aiwR^ gen. *aiwaR *aiws^ dat. *aiwe *aiu}j 
ack. *aiw] pi. nom. *aiwaR^ gen. *aiwa^ dat. *aiwum^ ack. *aiwa. 
Vokalisationen ay det isl. fsy. S "alltid" forklaras i oyerens- 
stammelse med ^-Ijudet i sncE^r (oyan s. 362). Men d& got. 
aiws i ack. pi. heter aiwins efter a-deklinationen, har m&- 
handa ayen en forhistorisk ack. pi. *aiwi :> *awi z> *dewi deWis 
giyit upphov &tiS-ljudet i ^ Vltid". — I dat. sg. *aiwe^ gen. 
sg., nom. pi. *aiwas etc. oyergick ai Ijudlagsenligt till a utan 
darefter intradande yngre i-omljud (dat. *(lwej pi. *awaR etc.), och 
denna yokal fiterfinnes i fsy. a "alltid". — D4 man i isl. any&nder 
s&dana uttryck som dpeim tipum^ dpr a ttpum (jmf. nysy. i dessa 
tider\ s& bor dat. pi. av subst. aiws haya yarit ganska yanlig. 
I denna kasus forlorades w Ijudlagsenligt framfbr u: *aiwum 
> *aiumj hyars ai, yngre ei ftterfinnes i isL eij fsy. d "alltid". 
Emellei-tid oyerfordes ai (tm) p& nytt till nom. ack. sg., sedan 
ay *aiwRj *aiw Ijudlagsenligt uppst&tt *cbwr^ *^w (jmf. oyan 
362), och s&ledes efter den tid, d& Ijudlagen ''tautosyllabiskt 
(Biw blir (Bw^ upphort att yarka. I de nya (fakultativt an- 
yanda) nom. ack. *(BiwR^ "^ceiw utyecklades (Biw yid f&rlust ay 
w Ijudlagsenligt till ey^ ey (Kock IF. V, 153 ff.), d. y. s. isl. 
ey "alltid". — Det relatiyt oyanliga isl. e '^alltid" kan yal i 
relatiyt oakcentuerad stallning haya utyecklats ur ei (jmf. 
dock ayen s. 370 noten), liksom den mSjligheten finnes, att 
fsy. a "alltid" i relativt oakcentuerad stallning uppst&tt ur 
det fr&n dat. pi. utg&ngna *ai. Om a- ay ai- i fbrsta kom- 
positionsleden ay sammansattningar jmf. Kock i Beitr. XV, 
253, Ark. nf. Ill, 177, Alt- und neuschw. accent. 209. 

Vokalisationen i det nygutn. sloygur "slo" f&rklaras lik- 
som i isl. ey ''alltid"; den gutniska diftongen oy motsyarar 
namligen den isl. diftongen 0y^ ey. Adjektiyet *slaiwR hette 
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i dat. 8g. m. och i hela dat. pi. *slaiwum^ i dat. sg. neutr. 
och i en massa kasus i bestamda formen ^slaium. Alia dessa 
kasus utvecklades till ^slaium^ *slaiu :> ^sUmum^ ^sltmu^ och 
sedan tei SverfSrts till nom. sg. mask., fern, och neutr. o. s. v., 
overgingo de nya ^sltmoit^ *sl(Biw^ ^sUeiwtt till ^sUyr^ *sl0y^ 
^sleytt] dSrifr&n oy i nygutn. shygur *). S&som namnt anvander 
islandskan pi. sniovar av snior "sno" och avenledes svenska 
dialekter (gottlandskan?) pi. sndiar '^snftvader". Jag fonnodar, 
att fr&n dat. pi. *snat[w]umj *sn(Bium m Sverfordes till nom. 
ack. sg., och att de nya *sn(Eiu)R^ ^sfueiiv blevo ^sneyR^ *sn0y^ 
nygutn. snoy. 

Med n&gra ord m& ock de skiftande bygdem&lsformerna 
fbr ovrigt av de diskuterade orden omtalas. 

Ordet '^sjo" heter i Over-Kalix si^ i Helsingland se^ i 
Dalarna siu. I skilda trakter av Norge dels Sju- i g&rd- 
namn i Vestfold, dels sjy i Osterdalen (Trysil), Nordmore, 
Namdal, dels sy i Helgeland. — "Sno" lyder i 8k&ne sni^ 
sniVy snyj i Halland sny, i Blekinge sniv^ sni^ i Helsingland 
sne. I Nordland och Osterdalen i Norge sny\ Ross upptar 
(s. 647) snU'Viit ''snohvit'*, som val uppstfttt ur ^snivrhvit 
(jmf. ^U' i g&rdsnamn). — Subst. "fro" motsvaras i Dalarna 
av en form, som etymologiskt p& islandska skuUe heta */re, 
och forh&Uandet ar detsamma i Sendfjord och NordQord i 
Norge ifre). — Adjektivet "sib" &terfinnes i norskan under 
formema slu (Vestfold), sly (Osterdalen)*). — Flera bygde- 
m&lsformer har jag underl&tit att namna. 

Det m&ste bliva undersokares av de speciella bygdem&len 
uppgift att i detalj forklara alia dessa skiftande bygdem&ls- 
former, d& det tydligen ej ar mojligt att med sakerhet gora 

') D& IT i fsY. aiowar **8Jdftr" etc. dialektiskt overg&tt tUl gh^ senare 
g (aldre nysv. siogar etc., Noreen i Ark, I, 161 ff.), 8& kan val g i nygutn. 
sloygur hava ntvecklats ur to i aok. sg. *8l(tiwan etc. 

*) Jmf. om dessa former Biets^ Aasens och Boss^ ordb5oker avensom 
Ordbok dfvcr allmogeord i Helsingland och Noreens glossar till Dalm&lot i 
8v. Im. IV. 
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det utan noggrann kannedom om hvarje m&ls Ijudforh&Uan- 
den over huvud. DarfSr kommer det kanske ock att fram- 
deles visa sig, att likalydande former i olika m&l standom 
&ro att forklara p& olika satt. 

Emellertid torde fdljande huvudsynpunkter dock vara 
oomtvistliga. 

Sfifiom namnt m&ste ^tskilliga mellanstadier hava passe- 
rats vid utvecklingen -S«r- > -id- (^sndBwn > snidr etc.), tro- 
ligen eu > eu > to. Vi hava aven erfarit, att ^-Ijudet i 
gen. 8g. sn^ar etc. forskriver sig fr&n nom. sg. "^sn^toB 
etc. — Men liksom S fr&n ^sni^n overfordes till de tvista- 
viga formema, 8& hava under utvecklingen av *snSwR genom 
mellanstadierna *sneuR^ ^sneuR^ *8niuR aven sen are voka- 
lerna e, e och i naturhgtvis kunnat overforas till de tv&sta- 
viga formema. S& fick man i vissa trakter genom p&vSr- 
kan av nom. ack. *8neuRj *sneu i gen. sg. och nom. pi. 
"^sn^fcaRj i gen. och ack. pi. *m^way dat. sg. "^snEwi. P& 
analogisk vag fSrlorades to i *snEtoaR *sneaR etc., och d& 
i som bekant ^ i fsv. Ijudlagsenligt kvarst&r framfor vokal 

(Flodstrom i TfF. NR. IV, 64, Kock: Fsv. Ijudl. I, 121 
noten 1), bibeholls e-ljudet i *sneaR etc. H&rigenom f5rkla- 
ras bygdem&lsformerna sne, se^ fre och det sallsynta fsv. se- 
"sjo" i sehy (SD. I, 707). Jag lamnar oavgjort, huruvida danska 
riksspr&kets sne sir att fatta i overensstammelse med det dia- 
lektiska svenska sne^ eller om det, s&som Hultman Ark. nf. 
XTII, 218 noten vill, ar ett tyskt l&n. I Handlingar till upp- 
lysning af Finlands hafder VI: 372 (1496) finnes tv& g&nger 
snee (jmf. Soderwalls ordbok) i ett brev fr&n biskop Magnus 
Stjemkors, Sten Sture m. fl. till arkebiskop Jakob Ulfsson; 
d& brevet mycket ofta s&som &ndelsevokal har e i st. f. a 
och aven annars inneh&Uer en och annan danism, kan ocks& 
snee hero p& danskt inflytande '). 

^) I harmoni med e-ljudet i det svenska bygdem&lsordet 9ne skuUe ock 
e-ljudet i det ronristade fsv. sil {ailu, aelu) kunna fSrklaras och ayensft vo- 
kalen i isl. fsv. e "alltid". Om andra uppfattningar av sil och e 8^364, 368, 372. 
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I andra trakter Sverf&rdes rotvokalen fr&n *sncswE-$nioR 
till de tY&staviga formema fSrst annu senare, namligen un- 
der formen i, hvarigenom man fick gen. sg. och nom. pi. 
*snii€aRj gen. och ack. pi. ^miwa. Harigenom fSrklaras mo- 
derna former av typen sniv^ $m och val fiven det sydsv. 8ny^ 
Bom dialektiskt torde hava uppst&tt mx snito] dock kan Bubst. 
sny val ock hava f&tt sin yokal fr&n motsvarigheten till det 
isl. verbet snir "snoar" (< ^snmnj *8mmR). 

I fsY. forekommer i komposita en och annan g&ng Se- 
^sjo", t. ex. in S00stum SD. IV nr 3111 (Vaster&s 1335) < 
*S08tapum. Detta 80- torde hava fbljande upphov. Fr&n nom. 
ack. *seuR^ *8eu hade g overforts till nom. ack. pL, 8& att 
man f&tt *seivaR^ *8€t€a etc. (jmf. fsv. se- s. 370); sedan nom. 
ack. sg. "^setoR^ *8ef€ redan blivit *seuRj *8eu (eller t. o. m. 
*8ioRy *sio)y intr9.ngde Ijudfbrbindelsen -etc- fr&n nom. ack. 
pi. i nom. ack. sg., 8& att man fick ^sBtcR^ *s^i€j och vid 
denna tid v&rkade to vid sitt bortfallande &tminstone dia- 
lektiskt tr-omljud p& det omedelbart foreg&ende g, s& att man 
erhoU *^0«, 80. Man har ingen anledning formoda, att det 
vanliga nyda. s0 skuUe hava samma upphov som det niycket 
s&llsynta, i aldre fsv. n&gon g&ng antr&ffade 80-^ utan det 
nyda. 80 har s&kerligen, s&som Hultman i Ark. nf XIII, 
218 antar, belt enkelt Ijudlagsenligt utvecklats ur den &ldre 
danska normalformen 8idj 810^ hviiken ar identisk med den 
svenska normalformen; jmf. da. 8iUgh > siygh > syg etc. 

I fsaxiskan finnes jamte seo aven sea ^^]o^ j&mte hreo 
aven hreu "lik" (got. kraitva-), jamte eo^ io (got. aito) aven 
iu (Holthausen: Altsachs. elementarbuch § 108). Jag antar, 
att nordiska bygdem&lsformer s&dana som 8iu ''sjo^, 8nuviit < 
*8niuhmt "snbhvit", 8lu < *fiZm aro att f&rklara i overensstam- 
melse h&rmed: Ijudforbindelsen -^tr- har bar i slutljud och 
franifor konsonant 5verg&tt till iu. I Norge har siu blivit 
sjy^ sy och val ock "^sliu > s/y, *8niu > 8ny. U i diftongen 
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ill ar troligen t. o. m. ursprungligare an o i diftongen eb, 8& 
att isl. *sioR (sidr) etc. narmast torde hava uppst&tt ur *seuR etc. 



Allt8&: 

1. I ordgruppen sidr : sior etc. bar p& samnordisk tid 
ia (ea) uppst&tt ur io (eo) enligt Ijudlagen: "io {eo) overg&r 
till ia (ea)y n&r a foljer i nasta stavelse^ ^ 

2. Ljudforbindelsen aiw kyarstod oforandrad, dfi i l&ng- 
staviga ord andelsevokalerna a, i med levissimus forlorades, 
ocb bar blivit till id i slutljud ocb framfor koneonant (snOr 
sni6\ men d&remot till aw framfor vokal (*aiwJ- > *(l«?i-, (B'vi). 

3. Yokalerna €, i i bygdem&lsformema se^ si "sjo" etc. 
av denna ordgrupp forskriva sig fr&n de olika mellanstadier 
{*seuEj sior etc.), som passerats vid utvecklingen *scewR > sior. 
Om vaxelformerna isl. ei^ ey^ (b\ e, fsv. a "alltid** ocb om 
nygutn. sloygur etc. se 367 f. 

TUlftgg. Det bade s. 364 (jmf. ftven s. 370 noten) bort 
framb&Uas, att i, e i de runristade sil, silu, selu aven kunna 
representera ^-Ijud, ocb att detta oftast torde vara fallet. 
Detta bestyrkes dels darav, att en ocb annan g&ng ett run- 
ristat S8©I forekommer (t. ex. Bautil 994), dels av det i isl. 
stB'lU'kus ocb i ett par andra komposita ing&ende 5^7«-. 
Sce'lU'hus anvandes jamte sdluhus "berberge for reisende, bvor 
de kunne finde ly og tilbold; bospital til optagelse af syge''; 
jmf. fsv. sicda^arper "forsorjningsanstalt for Slderstigna" ocb 
mlat. domus animaium. Det l&nga (^-Ijudet i scbIj saflu- ar 
att forklara vasentligen s&som i sncE^r] det overfordes fr&n 
*saiwlaRj *scewlaR till nom. ack. sg., 8& att man fick *s^wul 
ocb genom senare utjamning s^l. Mikkolas uppfattning av 
sial^ sal i Bezz. Btr. XXI, 221 ar icke antaglig. 

Axel Kook. 
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Den €Bldre Edda. Norrene dldkvad fra vikingetiden 9—11 
aarh. e. Chr. Overscdte af G. A. Gjessifig. Kristiania 1899. 

Denne nye oyerssBttelse af Eddadigtene er sikkert ikke over- 
fladig i Norge, hvor ingen fuldstaendig overseettelse for er adkom- 
men. I 1864 udkom nogle enkelte digte, oversatte af Aars, og 1866 
knn den forate halvdel af G. A. Gjessing selv (gadedigtene). Nu 
foreligger det hele tillige med de digte, man plejer at regne med 
til Eddadigtene^ samt S6larlj6ct. Sikkert knnde ingen mere kom- 
petent end re](tor Gjessing pAtage sig et s&dant arbejde. Han bar 
ndfert det med naansom ksrlighed til SBmnet; ban er en ndmasr- 
ket kender af oldsproget og ikke mindre bar ban inlgt med den 
senere litteratnr, der er fi*emkommen ang&ende de gamle digte. 

Han bar fdlgt Bagges ndgave, bvad der s& at sige var en 
selvfolge. Gennemg&ende felges den ber givne, o: b&ndskrifternes, 
tekst. I det bele og store m& dette siges at vasre det trygge^te 
og rigtigste princip. P& sine steder oversflettes der efter en ret- 
telse eller berigtiget ordning af versene, bvorom der i anmsdrk- 
ninger gives tilstrsskkelige opljsninger. I det garale Volsnngekvad 
(Helg. Hnnd. II) folger overs. Bugges omstilling af Gndmunds og 
Sinfjotles og Helges replikker (skssndeversene), bvilket dog m&ske 
ikke barde vsBre sket; men bensynet til laeseme bar vel vaaret af- 
gorende. Uagtet overs, s&ledes ikke belt bar afvist rettelser og 
lign.^ bar ban p& den anden side bebandlet teksten overm&de kon- 
servativt. S&ledes oversasttes H&vam&lsamlingen nd i et, som var 
det virkelig 6t digt nden nogen som belst inddeling, endsige del- 
ing 1 digte efter Miillenboffs p&visning — og uden nogen bemserk- 
ning om antagelsen af s&danne. Her mener anm., at overss&tteren 
bar veeret for konservativ. Noget lignende g»lder et par andre 
digte^ bvor en sammenstebning do^ er tydelig nok (som f. ex. 
Hyndlulj6d). At overs, tager et digt som Harbardsljdd ganske 
som det er, kan knn billiges, da det er af en 8& ganske enest&ende 
art og indretning. Som bemserket optages nogle A gange rettelser 
af teksten; i enkelte tilfaelde foresl&s seivstadndige rettelser, som f. 
ex. HAv. 53, bvor lUilla sanda, \ lUilla sceva ^'forsogsvis er Isest" 
lUil Id sanda \ litil Id steva (^^gmndt vand ved strande | ^mndt 
vand i seer**). Anm. tror nu ikke dette er rigtigt^ da adj. lUHl 
nsBppe knnde bmges om 7a. Heller ikke synes Bngges opfat- 
telse af Grottesangens ^ vissi vitt \ vtetr til hennar (v. 10) ^'herte 
trolddom [vitt] ej bende tiP' at vssre rigtig; vita i denne forbin- 
delse er dog naeppe muligt i den ber antagne betydning; den gamle 
opfattelse af vitt — vU 'vi to' er dog langt simplere, og bele ssdt- 
niQgen falder da ganske mnndret. — Overs, ledsager overssBttelsen 
med enkelte bemasrkninger under teksten^ der for storste delen 
best&r af forkiaring til de i teksten benyttede norske eller for- 
norskede ord. 

Om overssBttelsen som s&dan erkender jeg ikke at konne nd- 
tale nogen synderlig kompetent dom. Personlig IsBser jeg den med 
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stor fornojelse og fuld forst&else. Sproget forekommer mig at 
lyde krafligt og mange gange fyndigt og i det hele at n& ori- 
ginalen, s& vidt en overssBttelse overhovedet kan det. Jeg feler 
og nyder de allevegne bevarede og rigtig iagttagne rimbogstaver. 
DansKe vil naeppe have glaede af overssBttelsen, dels fordi retskriv- 
ningen afViger p& visse punkter staorkt fra den danske, dels og 
navniig fordi der bruges en m»ngde norske, ja tildels oldnordiBke 
ord. De nadvnte, forholdsvis knappe oplysninger under teksten vil 
naappe hjaelpe p& sagen. Hvorledes Kordmsendene selv — og det 
er JO dog dem, bogen i forste rsdkke er bestemt fo* — vil synes 
om overssBttelsen, m& de selv afgore og eftertiden vise. Men anm. 
kunde godt tro^ at ogs& de vilde finde enkelte ord for'gammeldags 
eller for sjseldne — dette synes allerede at fremg& af, at overs, 
selv overhovedet har ment at m&tte give ordforklaringer. Ogs& 
solve ordstillingeme er nndertiden — hvad der dog m&ake bar 
mindre at sige — ikke den almindeligste. Men vi er her ved 
det meget dreflbede sporsm&l om, hvorledes overs»ttelser som denne 
bor holdes, hvad stil og sprogtone ang&r; derom er der jo afvigende 
meninger. Anmaelderens mening herom er kort og godt den^ at 
en oversaettelse af en gammel tekst, vaere sig prosa eller poesi, til 
et modeme sprog^ b5r vsere s& jsdvn og mandret som mnligt^ s& 
at den IsBses med lige s& stor lethed og fornojelse som en original 
modeme tekst. I hvert fald fortjaaner rektor Gjessing sine lands- 
maends tak for en s& korrekt og intelligent gengivelse af disse gamle 
digte, der efter anmaslderens mening for storste delen hidrerer ira 
deres egne forfaedre. PinnuP J6llS80n. 



0. Jespersen, Fonettk. K0benhavn. 1897 — 1899. 

Icke utan tvekan har jag &tagit mig att recensera prof. Je- 
spersens stora arbete ^'Fonetik'\ Anmalninffar af larobocker ft 
mycket latt skeuet af att vara orattvisa. D& ju en larobok m&ste 
innneh&Ua en ra^lngd gammalt vin om ock p& nva flaskor^ kan en 
anmalare ej utan att trotta sin publik uppeh&lla sig vid alia de 
fall, i hvilka han gillar forf:s &sikter^ utan nan ar vasentligen han- 
visad till att uttala si^ ang&ende principerna for framstaUningen, 
samt att gora de detalj-anmarkningar, som knnna synas honom be- 
fogade. Om nu, s&som i forevarande fall, forfattare och recensent 
i flere principfr&gor aro af vidt skilda meningar, antager recensio- 
nen med nodvandighet formen af en poleraik. Men I&t oss kalla 
nedanst&ende nppsats icke recension, utan polemik; d& har ingen 
orattvisa skett, och den arade lasaren ar uppmarksamgjord p&, att 
han ur annan kalla, och halst ur prof. Jespersens briljant skrifha 
och synnerligen lasvarda bok, bor komplettera mina uttalanden. 
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Till prof. Jespersens frsniBtallning af fonetikens historia sknlle 
jag onska foga n&gra anmarkningar rorande Briicke. I likhet med 
iD&Dga andra genetiker ser prof. Jespersen i Briicke den store fore- 
g&ngsmannen, hvilken for alia tider fasislaffit de genetiska syste- 
meDB ofVerlagsenhet, men ej maktat genomfora sina egna principer. 

Det ar en sak som Briickes — jag vet ei om jag BKall saga 
beandrare eller belackare — glomt att tillbdrligen oegmnda^ och 
det ar inneborden af den Briicke'ska bokens titelblad, p& hvilket 
st&r skrifvet: ^iiir Lingnisten and TanbBtnmmenlehrer'\ 1 en iram- 
stallning for dofstnmlarare m&ste laran om Ijndens genesis predo- 
minera^ afVen om forfattaren ans&ge ofriga foreteelser p& spr&kets 
omr&de som minst lika viktiga for normala individer. Orden 
^fiir Linfi^isten'^ krafva ocks& sin lilla kommentar. Om man kanner 
till> hvilka tankar flertalet natnrforskare biysa om lingvisters for* 
kunskaper i natnrvetenskapliga amnen^ forst&r man> att Briicke p& 
sin framstallning lade vissa band^ som voro menlicra for dess ve- 
tenskapli^het^ men gjorde bans arbete mera lattfattligt ^). Man 
m&ste eniigt min mening vara mycket forsiktig med att ur Briickes 
nppstallning af en ^'frir Lingnisten and Taabstnmmenlehrer'^ skrifven 
bok draga slntsatser rorande bans st&ndpnnkt i rent vetenskapliga 
fr&gor. 

Men^ invandes det^ man bar att stodia sig ej blott p& Brackes 
behandling af materialet^ ntan afven p& direkta nttalanden i prin- 
cipMgor. 

Det ar framior allt Brtickes bekanta pftst&ende^ att bokstaf- 
vema icke vore Ijndtecken ntan stallningstecken, som varit geneti- 
kemas losen. Det ar klart^ att ett dylikt forh&llande^ om det of- 
verhnfvadtaget ar faktiskt, i hog grad m&ste underlatta nndervis- 
ningen af dofstnmma, hvilka vida lattare aro i st&nd att kombi- 
nera bokstaiVemad synbilder med talorganens hvilolagen an med 
deras rorelser, hvilka endast med horselns tillhjalp kanna sakert kon- 
trolleras. Briicke var darfor belt enkelt tvnngen att starkt nnder- 
stryka sin mening i denna pnnkt. Men oaktadt jag for det latin- 
ska alfabetet hyser en vida storre respekt an prof, efespersen ^), kan 
jag ej inse, att de foreteelser, som alfabetetfi bokstarrer anses af- 
bilda, eo ipso m&ste vara de for spr&kvetenskapsmannen viktigaste. 

Med gladje har jag kunnat konstatera^ att prof. Jespersen 
icke ar och kanske aldrig varit en anhangare af den radikala skola, 
som jag i anslatning till det ofvan sagda ville kalla do&tumsfone- 
tikemas. 

Med npprepande af uttalanden, dem ban ^ort redan &r 1884, 
framh&Iler prof. Jespersen *), hnrosom spr&ket ej kan blif^a till ntan 
forknippning af foljande fem foreteelser: 



*) Jfr BrtLokea uttalande i 2. upplagaii) sid. 19. 
*) Jfr Fonetik, aid. 70. 
») Sid. 378—875. 
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H( -» hjamverksamliet hos den talande^ 

M » artikulationsverksamhet hos den Wande^ 

L *-> vibrationer hos ett mediam^ 

— fnnktioner hos ett lyssnande ora^ 

H, «- hjamverkaamhet hos den horande ^). 

Vidare p&pekar prof. Jespersen s. 374, fortfarande citerande sina 
egna nttalanden af &r 1884^ hvilken stor betydelse horselfenomenen 
hafva p& sprftkets forandring, i det ofverflyttningen frka f?eneration 
till generation hos normala individer sker genom formedling af 
horselorganen ^) och s. 398 sages: "Hvad vi derimod mener, n&r vi 
i almindelighed taler om '^indtrykket ph 0ret'^ er jo det gennem 
0ret modtagne og af hjemen forarbejdede indtryk, der alts& findes 
i omr&det H og er af psykologisk natar. Men aette^ det eneste 
af 0-8iden, der er os tilgaangeligt^ spiller io netop den storste roUe 
ogs& yed den s. k. organiske eller genetiske skoles betragtnings- 
m&de^ idet deer genkendelsen af lyden er basis for under&0gelsen 
af dens artikalation^\ 

For min del kan jag ej finna annat, an att prof. Jespersens 
har citerade nttalanden gft stick i staf mot fnllblodsgenetikemas 
hnfvuddogmer. For dem galler det som en trossats, att alia for- 
andringar i spr&ket nteslutande bero p& forskjutningar af artiknla- 
tionema, och att horselintrycken darvid ej spela den minsta roll 
(jfr prof. Jespersens citat fr&n Joh. Schmidt, sid. 371 — 372), och 
intet har synts dem mera straffvardt an det att vid systematiken 
taga afven den minsta hansyn till ^^spr&kelementens intryck p& 
orat''. For Hoffory var, p& grund af analogier i genetiskt hanse- 
ende^ JS^-ljadens indelning i anderarter en lika viktig nppgift som 
vokalemas gmppering. Att ^^genkendelsen af lyden'' i ena fallet 
ar vida sv&rare an i det andra, var for honom komplett likgiltigt. 

For mig galler prof. Jespersen^ p& grand af de citerade at- 
talandena i viss m&n som en bandsforvandt i striden mot den ge- 
netiska skolan. Dock finnas viktiga meningsdifferenser oss emellan. 

S. 375 sager prof. Jespersen : ''Hvad der er ens i M , m& med- 
fere ens virkninger i L och derigennem i — men til hver for- 
skellighed i M m& ogsA svare forskelligheder i den herlige virkning". 

Jag har fornt (i en polemik med Lloyd) framh&Uit, att aet 
forra af nam da p&st&enden icke har den betydelse man velat till- 
skrifya detsamma, emedan icke tv& manniskor hafva likformiga och 
kongrnenta talorgan. Prof. Jespersen anser na, att jag vida ofver- 
drifrit betydelsen af min invUndning. Det ar mojligt att jag gjort 



^) J&g till&ter mig att i det foljande anvanda teoknen H,, M, L, 
och H. i ofvan anja^ifven betydelse. 

^) Man m& inealnnda tro att alia genetiker medgifva detta. Jag har 
nyligen hdrt en begafyad ang spr&kforskare framkasta den tanken, att bar- 
nen Bkulle lara sig tala genom att med ogonen iakttaga de ftdlvnznas arti- 
kulationer. Jag gldmde t3r7arr att fr&ga min interlokutdr, httruvida han 
ans&g ddfistamanderyisningen dfverflodig och i stallet ville inr&tta talskolor 
for blindf5dda. 
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det^ men sakert ar^ att prof. JesperseBS kritik af min st&ndpunkt 
icke tU en narmare granskning. Ur den omstandigbeten, att jag 
ej gjort n&gon anmarkning i anledning af Lloyds antagande, att 
talorganens ditbensioner sknlle vaxa i sarama proportion som kropps- 
langden, drar Jespersen den obefogade slntsatsen^ att jag sknlle 
ikl^t mig n&got slags ansvarighet for denna mening. I sjalfi^a 
yarket bar jag endast p&st&tt, att mnnh&lans dimensioner aro nn- 
derkastade icke obetydliga variationer, for hvilka Mdern ar en viktig 
medbestammande faktor. Biktigbeten af detta antagande kan jag, 
delvis p& grund af egna matningar, icke betvifla, ocb detsamma 
rnbbas ingalnnda genom prof. Jespersens matningar, som tvartom 
tjdligt &dagalagga &lderns inflytande, detta ehnra de blott i n&gra 
fh fall stracka si^ till bam nnder fyra kr, eller en &lder, vid hvilken 
normala bam redan betydligt of^erskridit balden af en ftiUynxens 
kroppslangd. Detta m&tt n&s namligen i medeltal redan vid tv& 
&rs &lder. D& vi sUedes icke kanna bortresonera talorganens till- 
vazt, ocb det & andra sidan finnes skal att antaga, att de organ i 
orat, som formedla tonfomimmelsema^ efter fodelsen icke aro nnder- 
kastade n&gon s&dan, kan jag ej fr&ng& min mening, enligt bvilken 
anatomiska forb&Uanden mana oss att soka spr&kljudens mest kon- 
stanta element i drat, icke i talorganen. Prof. Jespersens p&st&ende 
(s. 381), att tungans tillyazt sknlle bindra resonansmmmens egen- 
ton att sjunka i den grad man kunde formoda p& grund af de 
fasta organens fortg&ende forlangning, bvilar belt ocb b&llet p& ett 
missforst&nd. 

L&t OSS kalla mnnb&lans bela vol^m bos bamet for v, bos den 
fiillvnxna for F, samt tnngans volym i de olika &ldrama fi>r t resp. 
T. Antaget att tungan vaxer i samma proportion som de organ, 
bvilka bilda mnnb&lans vaggar — ocb detta antagande mAste yi 
val gora, till dess motsatsen bevisas — ft vi: 

V t V — t 



V T V—T 

Yi se s&landa, att skillnaden mellan mnnb&lans ocb tungans volym 
yftxer i samma proportion som muub&lans bela volym. Prof. Jes- 
persen bar tydligen bakat sig fast vid, att diflTerensen V — T — (v — t) 
ftr mindre an V — v, men glommer, att forandringar af ett reso- 
nansrums egenton, &vagabragta genom okad volym, matas, icke af 
det absoluta volymtillskottet, utan af tillskottets storlek, jamford 
med den ursprungliga volymens. Munresonansen bos en normal 
individ sjnnker med &ren — ceteris paribus — med precis samma 
intervall, som bos en individ utan tunga. 

Mot prof. Jespersens p&st&ende, att det som ar olika i M afven 
bor vara olika i ocb i H, vill jag ingalnnda opponera mig, men 
for systematiken spelar denna sats ingalnnda den onskade roUen, 
emedan det & andra sidan l&ter sig bevisas, att en sv&r dispropor- 
tion r&der mellan storleken af variationerna i M ocb de i H,. 
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Om vi fi>lja spr&ket ir&n M till H,^ skola yi finDa, hamsom 
forandringar intrada, som gora de firmenta spegelbildema af M till 
vr&ngbilder. 

Jag valjer som typiska ezempel de monoppna Ijaden. Fr&n 
genetisk synpankt knnna de val icke visa n&gon mera gmndya- 
Bentlig &tskillnad an med hansyn till oppningarnas antal. Men orat 
skiljer knappt ett bilateralt I frka ett nnilateralt, och prof. Jes- 
persen, hvars praxis ar Bundare an hans teori» for utan tvekan 
dessa Ijnd tillsamman. Ja, han p&st&r till och med (s. 226), att ''de 
lydlige indtryk af de to artiknlationstn&der icke er til at skelne fra 
hinanden". Men i M aro de ja gprnndvasentligt olika, och ''til hvesr 
forskellighed i M m& og8& svare forskelligheder i den horlige virk- 
ning" (8. 875)? 

En narmare nndersokning af de laterala Ijudens knrvor skall 
ntan tvifvel lagga i dagen, att skillnaden mellan de bilaterala och 
de unilaterala vasentligen utpl&nats redan vid ofverg&ngen fr&n om- 
r&det M till omr&det L. 

Yid ofverg&ngen ir&n L till visar sig &nyo brist p& mot- 
svarighet mellan kopia och original. Klangknryor knnna fer ogat 
visa en brokig m&ngfald af former, ntan att drat fDrm&r sp&ra n&- 
gon namnvard olikhet, detta namligen^ om variationema foretrades- 
vis bero p& olikhet i de samtidigt Ijndande tonemas faser. A an- 
dra sidan alstra vibrationer, hvilkas grafiska bilder aro identiaka 
for ogat, belt olika horselfomimroelser, om blott den ena vibratio- 
nen forsigg&r i raskare tempo an den andra. 

Ja icke en g&ng mellan fenomenen i och H, r&der en s&dan 
motevarighet, att de senare sknlle knnna kallas en trogen spegel- 
bild af de forra; till och med m&ste vi finna obb i, att ett och samma 
knippe af Ijndfbmimmelser n&r v&rt medvetande an i en form, an 
i en annan. Det som for drat ar en gmpp af toner, ar for med- 
vetandet ofla detsamma, om tonema aro inbordes oharmoniska. Aro 
de daremot harmoniska, framtrada de for medvetandet i regeln som 
en enhetlig foreteelBe, en 8. k. klang, men vid anstrangd nppmark- 
samhet knnna vi blifva medvetna om, att en m&ng&ld af processor 
fbrsigg&r i orat*); 

L&ngt ifr&n att foreteelserna i M, L, och H. sknlle bilda 
en kedja, i hviiken hvarje n^ lank vore en trogen af bild af den fore- 
g&ende, intrader tvartom vid hvarje steg fram&t en snedvridninK 
af foreteelserna, och i trots af att hjarnan i en del fall, p& gmnd 
af andra sinnens vittnesbord om genetisk enhet, sammanknippar det 
Bom var &tskildt i orat, kan jag dock ej tvifla p&, att processerna 

^) P& denna sistn&mnda punkt &r jag beredd att till en viss md gk 
prof. Jeapersen till mdtes. Orsaken till, att hela aerien af deltoner i H, sam- 
manfdres till en enhet, ehuru de enligt g&llande hypoteser aro fttskilda i 0, 
antages ligga i deras genesis. Vanan att hdra dem samtidigt ntstrainina 
fr&n en och samma Ijudkalla v&Uar, att yi l&ta det, som aktistiskt &r en 
m&ngfald, psykologiskt blifva en enhet. {Jtr harmed prof. Jespeisens be- 
traktelser sid. 400). 
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i H, i regeln afepeglas battre i an i L, battre i L 
an i M. 

XJr den brokiga m&ngfalden af divergenta foreteelser bor sy- 
stematikem enligt min mening for sina andam&l VBlja dem, som 

1. visa storsta mojliga parallelism med processerna i H, och 
p& sarama g&nff 

2. aro tillgangliga for en strangt objektiv analys. 
Fordringama p& objektivitet behofva ej narmare motiveras. 

Parallelism med H, m&ste finnas hos de foreteelser, fr&n hvilka 
systemet ntg&r, om det skall kunna kallas naturligt. Inga, om an 
aldrig s& stora differenser med hansyn till M, L eller berattiga 
OSB att fora vidt &tskils Had, som i H, 8t& hvarandra nara, ty 
frandskap med hansyn till H, &r det samma som substitutions- 
frandskap.^) 

Om vi narmast h&lla oss till vokalema, harn fyller det af 
prof. Jespersen i hofvudsak foljda Bellska systemet de bar npp- 
stallda fordringama? 

Med anuysemas objektivitet ar det mer an lofligt klent be- 
stalldt, ty de bestft i blotta uppskattningar af afst&nd, nppskatt- 
ninffar, bvilkas riktighet mftste tagas p& god tro af den, som ej 
sjalf gjort bekantskap med de ifr&gavarande Ijnden. 

Yid foreteelser i H, fastes i det Bellska systemet intet af- 
seende, eller i basta fall trostar man sig med den ogrnndade fore- 
s1»kllningen, att en inllstaDdig parallelism sknlle rftda mellan for- 
skjntningarna af tnng- och lappstallningar & den ena sidan och 
foreteelsema i H, & den andra ^). Till r&ga p& olyckan hor till 
systemet den afven fr&n genetisk st&ndpnnkt otillfredsstallande be- 
stamningen, att orden front, mixed och back skola beteckna belt 
olika horisontala lagen, allt efter som vokalema ftro high, mid 
eller low (Jfr prof. Jespersens teckning, sid. 452). 

Ar det d& att nndra p&, om vokaler s&dana som ( V)a{ter) och 
(Z)a(ra), hvilka i psykologiskt, (6ron-)fysiologiskt, fysikaliskt och 
ej minst i artiknlatoriskt hanseende st& hvarandra nara, enligt det 
engelska systemet') icke hafva n&gonting annat gemensamt an den 
negativa egenskapen ^^nnroanded". Annu v&ldsammare ircker man 
i sar a-ljuden och de oppna o-ljuden. Vissa af dem hafva intet 
epitet gemensamt och placeras i det narmaste s& l&ngt fr&n hvar- 
andra, som systemets ram medgifver. Emellertid visar den aka- 
stiska analysen, att den frandskap mellan dessa Ijnd, som redan 
Hellwag sp&rat, och &t hvilken nan gifvit nttryck i sitt system, 
ingalnnda ar en villa, ntan hvilar p& en fhllt objektiv bas. B&de 
med hansyn till mnnnens och svalgets resonanser st& de finsk- 

*) SabstitutionBfir&ndskap ega tv&nne Ijud, i den m&n de inom tr&nga 
gr&nser till tid ooh ram knnna fylla samma uppgift i samma spr&k, ntan 
att mbbningar af spr&kete fanktion som meddelelsemedel uppstft. 

') Ooh dook har vokalemas polymorfism redan fbr dfver 20 &r sedan 
p&pekats af Lundell, Sy. Landsm. I, s. 88. 

') Jfr Sievers, GrondEUge der Phonetik lY, sid. 96. 
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svenska Ijuden {h)o{ra) och {v)a{ra) hvarandra rait nara. Har 
hafva vi just ett typiskt exempel p&^ hara en rad af artikalatoriska 
olikheter kunna kompensera hvarandra i ganska stor atstrack- 
ning. Yid ofver^&ngen d(r) till a drifves mnnresonansen i hojden 
genom lappoppnmgens vidgande, men pressas & andra sidan ned 
genom att gompasset flyttas bak&t och resonansrammets yolym 
foljaktiigen okas. Besultatet af tv& stora artikalations-forandringar 
blir en rait obetydlig sankning af mnnresonansen (i finsk-svenskan 
ungef^r ett tonsteg). Svalgresonansen hojes genom den minskning 
af svalgrummets volym, sora v&llas af gompassets tillbakag&ng, 
men afven bar ar mbbningen ej sardeles stor^ i det gompassets 
storre tr&nghet vid a varkar en forandring i motsatt riktning. 
Det borde s&londa knappast vacka forv&ning^ att jag iramfor det 
Bell'ska systemet obetingadt foredrager ett aknstiskt system, som 
^i* byggd^ P& fuUstandigt objektiva observationer och visar en 
noggrann parallelism med foreteelsema i H,. Om vi anordna vo- 
kalerna efter munh&lans och svalgets resonanser sMnnda, att deras 
vertikala lage bestammes af svalgresonansema^ deras horisontala af 
munresonansema^^) f& vi en vokaltriangel^ som i allt vasentligt 
sammanfaller med den, som Hellwag och Briicke nppstallt med 
ledning af foreteelsema i H,. 

M&handa ar det nn afven klart^ hvarfor jag ansett och anser, 
att konsonanternas grapperin^ tills vidare ar en uppgifb af n&got 
olika art an vokalemas. ''') Yid fr&ga om vokalerna kanna vi^ tack 
vare genialiska och i princip oomknllkastliga *) hypoteser om orate 
ftmktioner, tranga sjalfva hjarnprocessema in p& li^et^ och kanna 
darfor appstalla ett system, som val bor galla som natnrligt. Yid 
konsonanterna komma vi blott glimtvis langre an till omr&det It, 
och de system, som knnna byggas p& s&dan grnndval, blifva nod- 
vandigtvis mer eller mindre artificiella, 

Jag har kanske for lange uppeh&Uit mig vid klassifikations- 
fr&gan, som jn i sjalfva verket ar en &&ga af nnderordnad vikt 
Hafvndsaken ar, att man allmant inser, att intet fenomen p& spr&k- 
Ijndens omr&de kan vara for spr&kntvecklingen betydelselost. Yik- 
ten af knnskapen om Ijudens genesis har val aldrig fomekats. 
Lika klart som det synes mig vara, att Ijndens substitutions- 
frandskap betingas vasentligen af processema i H,, lika klart ar 
det val for alia, att deras kombinationsfrandskap n&stan nte- 



>) Pipping, trber die Theorie der Yocale aid. 29 ff. Znr Phonetik der 
finniBohen Sprache aid. 156 — 157. 

') Briickes b& kallade inkonsekvens bestod i sj&lfva yerket dfiri, att 
ban inB&g, hyilka olika mdjligheter till framg&ngsnk undersbkniikg, som 
erbjddos af vokalerna och konsonanterna. 

') Laran om klanganalysen &r ingalonda bonden vid nu g&Uande hy- 
poteser om 8&ttet fdr dess fdrklaring. HuruTida densamma Ustadkommes i 
membrana basilaris eller annorstades, ar en fr&ga af sekundar vikt, hafvnd- 
saken &r, att den ftstadkommes. och darp& kan ingen tvifla, som ar be^^&fvad 
med ett n&gorlunda fint 5ra ocn underkastat detsamma en smola traning. 
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slaiande betingas af deras genesis. Men vi aro l&ngt aflagsna fr&n 
den tid, d& fonetiken skall hafva lamnat ensidighetens vag, s& lange 
r&ra laroboksfor&ttare f{)rh&lla sig afvisande gentemot alia metoder^ 
som g& at p& en andersokning af Inftvibrationema och icke minst 
mot den g^afiska metoden. Det vore en ytterst tacksam upp^ft 
att narmare g& in p4 de skal, som toranledt prof. Jespersen att i 
denna puDkt folja sina foreg&ngare, men utrymmet forbjnder mig 
att goni det. Jag vill blott genom ett exempel nr hogen visa, hnru 
foga traffande prof. Jespersens anmarkningar aro^ &tmin8tone for 8& 
vidt de aro riktade mot mig. 

H&rdast drabbar prof. Jespersens dom den grafiska metoden^ 
d& den vill galla som ett model att iitforska spr&kets dynamiska 
vaxlingar. Sid. 868—864 uppraknar prof. Jespersen en rad af fa- 
ror^ som Inra p& grafikern vid experiment af denna art. Prof. Jes- 

Eorsens resonemang ar bar i hnfvudsak riktigt^ och de omstandig- 
eter ban frambftller hafva tyvarr iorbisetts af flere forskare. Men 
prof. Jespersen synes icke hafva observerat^ att jag redan for 1 1 &r 
sedan ') anvisat en vag^ p& hvilken dessa faror i en mangd fall knnna 
kringgfts. Jag bar nttryckligen framb&Uit, att man icke eger ratt 
att ntan vidare antaga, att de grafiska apparatemas vaxtande ntslag 
gifva ett m&tt p& intensitetens vaxlingar. Endast d& jamforelse 
sker mellan olika ogonblick af samma klang, ar man be- 
rattigad att antaga'^ att okadt at!slag svarar mot okad in- 
tensitet. Har fDrenklas problemet ofantligt, emedan en och samma 
▼okalklang, oberoende af den gmndton^ p& hvilken den frambrin^as^ 
vasentligen best&r af toner, liggande inom ett konstant tonhojds- 
omr&de^). Det betyder foga, att svangningstalet har infiytande p& 
tonernas lefyande kraft^ och att drat ej ar lika kansligt for toner 
af olika hdjd, Ah de toner^ som nppslnka nastan hela klangen, aro 
af konstant hojd. Af samma skal spelar det ingen roll, att den 
upptecknande apparaten ar kanstigare for en del toner an for an- 
dra. Om grnndtonens hojd vaxlar mycket; kan tanken p& en del 
interferens-fenomen bjuda oss att gora fallstandiga klanganalyser, 
bestamma intensiteten for hvarje enskild partialton och sedan sum- 
mera partialiDtensiteterna^ ett forfarande^ som val ar besvarligt^ 
men ingalnnda ontforbart. Men jag har genom kalkylering af tal- 
rika exempel *) visat, att man^ s& lange tonhojdsvaxlingama rotn sig 
inom de vid normalt tal bmkliga intervallerna, genom att utg& 
direkte Mn kvadraten p& klangknrvans amplitnd f&r ett ro&tt p& 
den mot klangen svarande rorelsens lefvande kraft, som endast 
obetydligt afviker ir&n det^ som vnnnits genom den utforligare kal- 
kylen. 



^) Pipping, Om Hensens fonantograf s. 11—12. 

') Ben gamla fobeln om grondtonen som den i regeln Btarkaste del- 
tonen &r f&r l&ngesedan vederlagd. 

*) Pipping, Om Hensens fooantograf s. 11—12. Zor Phonetik der fin- 
niseben Sprache s. 227—231. 
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Prof. Jespersen har icke enB gjort ett iorsok att gendrifva 
min st&ndpankt i denna ir&ga. Tillag^ras in&, att '^Zar Phonetik 
der finnischen Sprache'', dar fr&gan disknteraB mera utforligt^ at- 
kom n&got senare ah JespersoDS ^Fonetik'\ 

M&nga differenser mellan prof. Jespersen ooh mig rorande 
den ratta nppfattningen af fonetissa ir&gor torde med tiden knnna 
ntjamnas. Mott en synes mig ohjalplig. Den hanfor sie till det 
olika m&tt af objektiva grander vi krafVa, iorran vi tillmatA ett 
p&st&ende n&got som heist retenskapligt varde. I prof. Jespersena 
ogon tager den fonetiker priset, som i dag hor en sats och om 
tjngo &r npptecknar dess melodi {jft s. 58). For mig aga npp- 
teokningar af ord- ooh satsmelodier^ afVen om de ske ogonblicK- 
ligen^ Imappt n&got varde, dar instrnmentala hjalpmedel saknas. Den 
som p& grand af objektiva vittnesbord ret, att tonhoiden inom de 
enskilda stafvelsema ar stadd i en standig raxling, nrars omftng 
kan stiga till en dryg oktav, han gor ej n&gra fSrsdk att l&ta orat 
ddma i dessa fr&gor, atom mojligen ah det galler foreteelsemas 
allra grofsta kontnrer. Det har sagts, att grafiska appteckningar 
af tong&ngar ej vore tillforlitliga, emedan den talandes toniall sto- 
res af roedvetandet om den viktiga fSrrattningen. Utan tvifvel 
Yore det bast att uppftnga en persons tal, d& han ej vet sig ob- 
serverad, men det ar battre att med fall visshet fasts&lla, horn en 
besvarad person talar, an att nttala hopplosa gissningar om det 
mest ixillandadt lediga tal. 

Det stora ntrymme, redaktionen rahilligt stallt till mitt for- 
fogande, ar i det narmaste forbrukadt. Jaff har blott berdrt nAgra 
af de fr&gor, som ligga mig narmast om hjartat, och dar en gen* 
saga synts mig mest af behofiret p&kallad. En del pnnkter &ter- 
st& an, i hvilka jag ej kan instamma med prof. Jespersen, anna 
flere, hvilkas glansande behandling skalle fortjana ett sarskildt om- 
namnande. M&handa skall det vid ett annat tillfalle fornnnas 
mig att visa, att meningsskiljaktighetema i flere principiHgor ej 
gjort mig blind for prof. Jespersens stora fortj&nster om den fo- 
netiska vetenskapen. For denna g&ng m&ste jag noia miff med 
att iramh&lla den tacksamhetssknld, i hvilken vi st& till prof. Jes- 

f)erBen for en massa detaljobservationer, som vittna om en ovan- 
igt skarp lakttagelseiormAga. Med alldeles sarskild gladje m&- 
ste vi mottaga prof. Jespersens applysningar om danskans Ijnd- 
lara, denna h&rda profvosten f3r ora och tanm. Bland kapitel, 
hvilkas inneh&U ar af mera allman natnr, skalle ja^ framfor allt 
onska fasta appmarksamheten vid dem om ''rigsm&r, om ''tryk*' 
och isynnerhet vid det om ^^stavelse'^, som synes mig inneh&Ua 
appslag af stor barvidd. 

Hugo Pipping. 
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La Saga de Guntda^ Langue de Serpent, traduite de Vancien 
Islandais avec une introduction par Felix Wagner. Oand, A. Sif- 
fer - item, E. Leroux. 1899. 

Die franzosiche tibersetzniig der Ghinnlang^ saga let ein erfren- 
lichee zeugpiss far das anch aasserhalb dee ffermanisohen sprach- 

Sebietes existierende interesse fiir altnordische fitteratur. Man mass 
en eifer and den enthasiaBmas dee bearbeiters am so mehr prei- 
sen^ als inr fraazosich redende eine abersetznog aas dem is- 
landischen ihre eigene schwierigkeiten hat; dass sioh herr W* 
das bewosst war, zeigt ein von ihm angefiihrtes citat, wo das Is- 
landische heisst: '^cette admirable langae islandaise^ dont 
la grammaire est la pins compliqn^e est la pins rebntante 
qn'il 7 ait aa monde/^ Nichtsdestowenieer ist es ihm gelangen, 
eine im ganzen getreae^ wenn anch nicht ganz fehlerfreie nber- 
setznng zn liefern. Ans dem ersten capitel inhre ich ein paar stel- 
len an (nach Mogk's ansgabe^ dessen text herr W. folgt — freilich 
ohue mitznteilen, weshalD er nicht den besseren text der Isl. s. 
gew&hlt hat). S. 1^ 19: pangat, '^dans cette r6gion'^ der sinn ist: 
nach j^orsteins wohnnng. z. 28. 26: uw undir VcUI/eU, heide male: 
"k YalfeP'; upp ist nniibersetzt ffeblieben — allerdings liesse es 
sich kaum darch 6in wort widergeoen — , and aach die locale be- 
ziehnng von undir ist verwischt worden^ obgleich in einer ixissnote 
der name Vtdfel erklart wird; s. 1, 33: das formelhafte tyota draums 
sins, ^'seinen tranm za ende tranmen'^^ wird bachstablich iibersetzt: 
'^joair de son r6ve'^ — S. 2, 9: harldyrr, "l'entr6e principale'\ al- 
lerdings die nbersetzang der worterbiicherj aber annchtig, vgl. V. 
GadmandssoD^ Privatboligen s. 232 f. — i)ie zahl derartiger nnge- 
nanigkeiten Kesse sich mehren; doch ware es namentlich mit riicksicht 
aaf die schwieri^keit der abersetzang in eine ziemlich femstehende 
sprache nngerecht, desshalb die vercuenste der arbeit za nbersehen. 
Herr W. hat ein richtiges gefahl fnr die poesie der erzahlang; das 
zeigt sich sowol an dem texte wie an der einleitang. Nene ge- 
sichtspnnkte o£fnet die letztgenannte nicht; sie ist aber kaum fiir 
ffelehrte geschrieben worden. Einige aaf einzelheiten beziigliche 
bedenken darf ich nicht zariickhalten. 8. 13 werden die s^gnr ein- 
geteilt in '^les sagas historiqaes^ mythologiqaee oa h^roiqaes^ ro- 
mrntiqaeSj po^tiqaes'^; za der letztgenannten kategorie wird die 
Qannlaag^ saga gez&hlt; aber nngeachtet der gemaohten prin- 
cipiellen nnterscheidnng jener gattangen heisst es knrz nachher: 
^'les exploits, qa'elle glorifie sont, da moins dans les traits fon- 
damentanx^ da domaine de l^istoire^. Die klarheit lasst hier 
zn wdnschen abrig; entweder ist die scharfe scheidnng der gat- 
tangen nicht a seriori za nehmen, oder die GhinnL s. ist nicht za- 
^leicherzeit der poetischen gattnng zngehorig and darchaas histo- 
risch. — Die worte p6 fa koma viapessa spgu (c. 3} beweisen nicht, 
dass der verfasser bei der behandlnng des stoffes in hohem grade 
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eklektiech za werke ging (herr W. 8. 16)^ sondem die stehende 
formel sngt hub, dass die uberlieferung von den betreffenden perso- 
nen entweder gar nichts mitteilte, oder nichts, was im zasammen- 
hang der erzahlung erw&hnt zu werden verdiente. — tjber die 
echtheit der strofen sind mehrere ansichten moglich; doch tragi 
das, was herr W. dartiber s. 19 schreibt, zar losung der frage 
nichts bei; wesshalb ware es denn eine absnrditat, dass die norwe- 
gischen f&hrer die erste verbreiter von Gunnlaugs letzter strophe 
gewesen sein soUten? Dergleiche fragen werden dnrch sprach- 
liche, metrische, textkritische erwagungen entscbieden. — Nicht 
nnr Landn&ma and Sk&ldatal^ auch die saga selbst erwahnt den 
alteren Gunnlangr ormstnnga (c. 3; s. herr W. s. 19). — Sanfte 
frauenkaraktere sind in der altn. litteratnr doch nicht eine solche 
seltenheit wie der iibersetzer s. 20 anzunehmen scheint; im ganzen 
sind sanfbmnt und friedfertigkeit karakterziige^ welche die verfasser 
vieler SQgnr auch boi mannern hoch schatzten. — Dass die sQgor 
bis za ihrer aafiseichang '^sar les Idvres da peaple'^ gelebt haben 
(s. 24), ist za allgemein gesagt; manches wird aaf nur wenigen 
bekannten familientraditionen berahen. Dass aber wahrend der 
miindlichen iiberlieferang zwar der christliche einflass sich geltend 
gemacht haben, die innere stractar der (also der hauptsacbe nach 
fertigen?) s^gar aber jedesmal intact geblieben sein solltc (s. 25), 
ist in hohem grade nnwahrscheinlich. - Unrichtig ist jedesfells die 
behanptang (s. 24), die sagalitteratar bekande ^'un progrSs impor- 
tant aans la vie intellectaelle des peaples scandinaves: Tusage de 
r6critare bas^e sar Talphabet latin/' denn das bekanntwei*den der 
lateinischen schrift fallt nicht mit dem anfang der sagalitteratnr 
zasammen. (Das ist doch der sinn des satzes? Sons! ist sein 
zweck mir anverstandlich). — Dass die saga in der zweiten halfte 
des 13. jahrhs. geschrieben sei, wird mancher forscher herrn W. 
nicht zageben. — Die s. 27 AT. far die hypothese, dass der verfas- 
ser ein geistlicher war, angefohrten griinde scheinen mir sehr 
schwach. — Die antiqnierte ansicht, dass Ari Porgilsson der ver- 
fasser war, bedarfte kaam mehr der erwahnang, viel weniger der 
widerlegnng dnrch die bekannte chronologische argamentation. — 
Ein sabstantiv drdttkvmSi (s. 30) wird manchem wie mir nnbe- 
kannt sein. 

Indessen sollen diese bemerkangen wie gesagt die verdienste 
der kleinen pablication nicht beeintrachtigen. Namentlich das 
ilbersetzangstalent des bearbeiters verdient anerkennnng. Bei einer 
etwas groBseren vorsicht in der aafstellang positiver behanptangen, 
welche die natiirliche folge eines fortgesetzten stadiams sein wird, 
wird es ihm ohne zweifel gelingen, mehrere sch&tze der altn. litte- 
ratnr seinen landsleaten za erschliessen. 

Amsterdam, Jannar 1901. 

R. 0. Boer. 
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TUl&grgr oeh p&ttelser tlU Ark. nf. Xm, 161 ff. 

Till s. 168—9. D& a-brytning finnes ioke blott i detfhorska 
tillnamDet hiaki och i det njnoraka dialektiaka stjakje stjtBkje 
''fltake^', utan ock i det nyisl. stjaU ^^stake'* Ijosastjahi ''Ijusstake'^ 
(hvilken form, enligt hvad prof. Finnar J6n8son meddelar mig, nn 
ar -braklig p& hela Island) avensom i isl. iaJd '^isstycke'^ b& bar 
&tmiD8tone dialektiskt i yastnordiska spr&k den yngre a-brytningen 
intratt i kortstaviga ord med Ijadforbindelsen -eh-, efterfoljd av 
ett a-ljnd, eiler hvilket p& umordisk tid ett slutljudande n forlo- 
rats. Brytningen *steka>stiaka (oblik kasus) etc. ar natarligtvis 
yngre an den samnordiska brytningen gelda^gialda och bar fram- 
kallats av det efter e fSljande A-ljudet i f&rening med ultimas a-ljud. 
Jmf. s. 183 om den ostnord. ntvecklingen stela>stidla etc., dar 
brytningen fororsakats av det sapradentala Z-ljadet i fdrenifig med 
det foljande o-ljudet. 

Las s. 178 r. 6: tidigare i infortisstavelser an i fortisstavelser 
— 8. 181 r. 22 [i St. f. \Selbu-m&let i Norge']: m&len i Orkedalen, 
Bergsen, Melhus och Sings&s i Norge (jmf. Am. B. Larsen: Over- 
sigt over de trondhjemske. dialekters sleagtskabsforhold s. 78). — 

Azel Kook. 
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